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Vorwort

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts FiltoMatic CWS haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem
Gerat vertraut. Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung
durchgefihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flr den richtigen und sicheren Gebrauch.
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.
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1.

3.1

3.2

Lieferumfang
» Offnen Sie den Deckel (1) mit dem Drehgriff (2) um die Montageteile zu entnehmen (Bild A).

Bild B Anzahl |Beschreibung
3 1 Behalter FiltoMatic CWS
4 1 Auslauf DN70
5 1 Flachdichtung DN70
6 1 Flachdichtung 1 %"
7 1 O-Ring DN40
8 1 Auslauftllle DN40
9 1 Einlauftille 1 %"
10 2 Uberwurfmutter
11 1 Schlauchschelle
1 Gebrauchsanweisung
1 Schnellaufbauanleitung
1 Garantieheft
1 Klarwasser-Garantiekarte
1 Garantieverlangerungskarte 2+1
Ubersicht
Bild C Bezeichnung Beschreibung siehe Kapitel ...
3 Behalter Montage, Reinigung und Wartung
4 Auslauf DN70 Montage
8 Schmutzwasserauslauf DN40 Montage
9 Einlauf 1 15" Montage
12 Verschmutzungsgradanzeige Reinigung und Wartung
13 Schaumhalter Reinigung und Wartung
14 Schmutzwasserpumpe Reinigung und Wartung
15 Controller Bedienung
16 UVC-Vorklargerat Reinigung und Wartung
17 Sperrschieber fiir Einlauf Inbetriebnahme, Reinigung und Wartung
18 Kontrollfenster UVC-Lampe Reinigung und Wartung
19 Rasthaken Reinigung und Wartung
20 Einflll6ffnung Biokick CWS Inbetriebnahme

Rechtliche Bestimmungen

BestimmungsgemiaRe Verwendung

Der FiltoMatic CWS ist als Filtersystem zur mechanischen und biologischen Reinigung von
Gartenteichen mit einer Wassertemperatur von +4 °C bis +35 °C zu verwenden. Das Gerat ist nur fir
den privaten Einsatz geeignet und darf ausschlie3lich zur Reinigung von Gartenteichen mit oder ohne
Fischbesatz verwendet werden.

Erweiterte Garantiebedingungen fiir das OASE ClearWaterSystem

Anspriiche aus der Garantie konnen nur gegentber der OASE GmbH, Tecklenburger Stralle 161,
D-48477 Horstel, Deutschland, dadurch geltend gemacht werden, dass Sie an uns frachtfrei und auf lhr
Transportrisiko das beanstandete Gerat oder Gerateteil mit dem Originalverkaufsbeleg des OASE-
Fachhandlers, dieser Garantieurkunde sowie der schriftichen Angabe des beanstandeten Fehlers
senden. Im Falle eines Defektes an Schmutzwasserpumpe, UVC-Vorklarer oder Controller ist
ausschlieBlich die einzelne defekte Komponente (Schmutzwasserpumpe, UVC-Vorklarer, Controller)
einzusenden und nicht das komplette Gerat.
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4.2

4.3

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden
Sicherheitsvorschriften gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Gerat Gefahren fir Personen und
Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend
eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die
mogliche Gefahren nicht erkennen konnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut
sind, dieses Gerat nicht benutzen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

» Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder
unsachgemaler Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fuhren.

» Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaBige elektrische Installation

» Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an eine zugelassene
Elektrofachkraft.

» Elektrische Installationen an Gartenteichen missen den internationalen und nationalen
Errichterbestimmungen entsprechen. Beachten Sie insbesondere die DIN VDE 0100 und
DIN VDE 0702.

» Vergleichen Sie die elektrischen Daten der Stromversorgung mit dem Typenschild auf dem UVC-
Vorklarer.

Betreiben Sie den FiltoMatic CWS nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose.

Beachten Sie, dass die Stromversorgung durch eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsstrom von maximal 30 mA abgesichert sein muss.

Installieren Sie den FiltoMatic CWS so, dass keine Verletzungsgefahr flir Personen besteht.
Verwenden Sie Leitungen nur im abgewickelten Zustand.

Verlangerungsleitungen mussen fir den Aufleneinsatz zugelassen sein und der DIN VDE 0620
genigen.

Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind.
Halten Sie alle Anschlussstellen trocken. Es besteht Gefahr elektrischer Stromschlage.

Sicherer Betrieb
» Betreiben Sie den FiltoMatic CWS nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

» Tragen oder ziehen Sie den UVC-Vorklarer und die Schmutzwasserpumpe des FiltoMatic CWS
nicht an den Anschlussleitungen.

» Betreiben sie keine defekten Gerate. Bei defekten elektrischen Anschlussleitungen darf der
Filtomatic CWS nicht betrieben werden. Ziehen Sie sofort den Netzstecker. Reparaturen an den
Anschlussleitungen des UVC-Vorklarers bzw. der Schmutzwasserpumpe sind nicht mdglich.
Tauschen Sie die Komponenten aus. Entsorgen Sie die defekten Komponenten fachgerecht.

» Offnen Sie niemals die Geh&ause des UVC-Vorklarers, der Schmutzwasserpumpe, der Steuerung
oder dessen zugehorige Teile, wenn nicht ausdriicklich in dieser Gebrauchsanweisung darauf
hingewiesen wird.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr.
Filtern Sie niemals andere FlUssigkeiten als Wasser.

» Die Strahlung der UVC-Lampe ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.
Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause oder ausserhalb des Gehauses.

» Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals ohne Reinigungsrotor, da dieser auch ein Sichtschutz vor der
UVC-Strahlung ist.

» Uberspannung im Netz kann zu Betriebsstérungen des Gerates flihren. Informationen hierzu finden
Sie im Kapitel "Stérungsbeseitigung".



5. Aufstellen

Damit der FiltoMatic CWS von Beginn an nahezu wartungsfrei betrieben werden kann, sollten Sie den
Gartenteich zuvor grindlich reinigen. Fur diese Reinigung empfiehlt OASE den Teichschlammsauger
Pondovac. Kommt der FiltoMatic CWS bei einem neu angelegten Gartenteich zum Einsatz, kann diese
Reinigung in der Regel entfallen.

FiltoMatic CWS aufstellen (Bild D, E)

Planen Sie die Aufstellung des FiltoMatic CWS. Durch eine sorgfaltige Planung und Berlcksichtigung
der Umgebungsbedingungen erreichen Sie optimale Betriebsbedingungen fiir den FiltoMatic CWS. Die
folgenden Punkte sind eine Hilfestellung fir lhre Planungen.

» Eine optimale Wasserrickfiihrung vom FiltoMatic CWS zum Gartenteich wird durch einen Bachlauf
gewahrleistet. So wird das gefilterte Teichwasser mit Sauerstoff angereichert, bevor es in den Teich
zurlickflieRt. Lassen die ortlichen Gegebenheiten den Aufbau eines Bachlaufes nicht zu, ist der
Auslauf mit einem DN70-Rohr entsprechend zu verlangern, so dass das gefilterte Teichwasser tGber
das Rohr in den Teich zurlckflie3t. Die Montage eines DN70-Rohres wird im Kapitel Montage
beschrieben.

» Der FiltoMatic CWS muss unbedingt waagerecht ausgerichtet werden, um bei Uberlauf eine
Teichentleerung zu vermeiden. Benutzen Sie zum Ausrichten eine Wasserwaage.

» Berucksichtigen Sie das grof’e Volumen des FiltoMatic CWS und das daraus resultierende Gewicht
im gefullten Zustand. Wahlen Sie einen geeigneten Untergrund bzw. eine Bodenplatte in der
Erdgrube, um ein Nachsacken des FiltoMatic CWS zu vermeiden.

» Planen Sie ausreichend Bewegungsfreiraum ein, um Reinigungs- und Wartungsarbeiten
durchfuhren zu kénnen.

» Heben Sie eine ausreichend dimensionierte Erdgrube zur Aufstellung des FiltoMatic CWS

aus (Bild D). Beachten Sie hierbei, dass der FiltoMatic CWS bis zum oberen Absatz eingegraben
werden kann (Bild E, Hohe c). Orientieren Sie sich fiir die MalRe der Aushebung an der folgenden
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Tabelle:
Modell a b c (+ Hohe Bodenplatte)
FiltoMatic CWS 7000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca. 50 cm ca. 70 cm ca. 50 cm

» Beflllen Sie den Behalter (3) mit Wasser, bevor Sie das Erdreich anfiillen, damit der Behalter nicht
zusammengedrickt wird.
» Fuhren Sie das DN40-Rohrende flr den Schmutzwasserauslauf so weit vom Teich entfernt, dass

das abgepumpte Schmutzwasser nicht in den Teich zurickflie3en kann.
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Montage

FiltoMatic CWS montieren

Der FiltoMatic CWS wird vormontiert ausgeliefert. Sie missen lediglich den Auslauf und die Anschlisse
far Einlauf und Schmutzwasserauslauf montieren.

Die Auslauftille (8) fir den Schmutzwasserauslauf ist transparent. Dadurch wird beim spateren
Reinigungsprozess der Verschmutzungsgrad des ausstromenden Wassers angezeigt. Fliel3t sichtbar
sauberes Wasser aus dem Schmutzauslauf, kann der Abpumpvorgang gestoppt werden. Die Reinigung
ist abgeschlossen.

Auslauf montieren (Bild F)
1.1.Flachdichtung (5) Uber die am Gehause vormontierte Auslaufschraube (25) legen.
1.2.Auslauf (4) auf die Auslaufschraube (25) schrauben.

1.3.Ggf. ein DN70-Rohr (26) zur Verlangerung an den Auslauf (4) anschlieRen, damit das gefilterte
Teichwasser zuriick in den Teich flieken kann. Das Gefélle im DN70-Rohr muss mindestens 1,5 %
betragen.

OASE empfiehlt als Verlangerung fir den Auslauf:

- DN70-Rohr, 480 mm, schwarz (OASE Best.-Nr. 55034)
- DN70-Rohrwinkel, 45°, schwarz (OASE Best.-Nr. 55044)
- DN70-Rohrwinkel, 87°, schwarz (OASE Best.-Nr. 55045)
- DN70-Rohrwinkel, T, schwarz (OASE Best.-Nr. 55046)

Einlauf montieren (Bild F)

1.1.Einlauftille (9) und Flachdichtung (6) in die Uberwurfmutter (10) stecken und am Gewinde (21) des
Sperrschiebers festschrauben.

1.2.Schlauchschelle (11) Uber den von der Pumpe Aquamax kommenden Schlauch (24) schieben.
Schlauch auf die Einlauftille (9) stecken und mit der Schlauchschelle fixieren.

OASE empfiehlt als Schlauch: Spiralschlauch, griin (OASE Best.-Nr. 52981)

Legen Sie das Schlauchende vor der Montage flr zwei Minuten in heilRes Wasser, damit sich der
Schlauch leichter auf die Einlauftille (9) schieben lasst.

Schmutzwasserauslauf montieren (Bild F)

1.1.0-Ring (7) auf die Auslauftiille (8) montieren und in die Uberwurfmutter (10) stecken. Danach am
Gewinde des vormontierten Schmutzwasserauslaufes (22) festschrauben.

1.2.Ein DN40-Rohr (23) auf die Auslauftille (8) stecken. Das Ende des DN40-Rohres bis zu einer Stelle
legen, wo das abzupumpende Schmutzwasser versickern kann. Das Geféalle im DN40-Rohr muss
1,5 % ... 2 % betragen.

OASE empfiehlt als Verlangerung fir den Schmutzwasserauslauf:
- DN40-Rohr, 480 mm, schwarz (OASE Best.-Nr. 50307)
- DN40-Rohrwinkel, 45°, schwarz (OASE Best.-Nr. 50308)

11
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Inbetriebnahme

Achtung! Empfindliche elektrische Bauteile.
Mégliche Folge: Das Gerat wird zerstort.
SchutzmaBnahme:

» Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlie3en.
» Gerat nicht an einer Zeitschaltuhr betreiben.

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen: Bevor Sie ins Wasser greifen und vor Arbeiten am Gerat Netzstecker (Bild G)
ziehen.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Der FiltoMatic CWS schaltet sich automatisch ein, wenn die Stromverbindung hergestellt ist.
Einschalten (Bild G): Netzstecker (27) in die Steckdose stecken.

Ausschalten (Bild G): Netzstecker (27) ziehen.

Behalter mit Wasser befiillen (Bild C)

» Schalten Sie vor Inbetriebnahme des FiltoMatic CWS die Pumpe Aquamax ein. Der Behalter (3)
wird mit Wasser gefllt.

Fir das Befiillen des Behalters muss der Sperrschieber (17) gedffnet sein. Driicken Sie dazu den
Sperrschieber (17) bis zum Anschlag herunter.

Erreicht der Wasserpegel im Behalter (3) den Auslauf (4), flieRt das gefilterte Teichwasser Uber den
Auslauf (4) zurtick in den Teich.

Fur die weiteren Einstellungen des FiltoMatic CWS lesen Sie das folgende Kapitel Bedienung.

Biologischen Filterstarter einfiillen (Bild C)

Fur den schnellen Aufbau von Bakterienpopulationen wird der OASE Filterstarter Biokick CWS
empfohlen (OASE Best.-Nr. 50295). Mikroorganismen siedeln sich im Filtersystem an, vermehren sich
und sorgen durch den Abbau von Uberflissigen Nahrstoffen fiir eine bessere Teichwasserqualitat.

» Die fiir das Teichvolumen bendtigte Menge Biokick CWS in die Einfiilléffnung (20) fillen.



8.

8.1

Bedienung

Ubersicht Controller

A FiltoMatic | CWS Ct1  Display

Controller

fo) C2 LED-Anzeige fur Funktion der
c1 C Schmutzwasserpumpe

h = 100 C3  LED-Anzeige fiir UVC-Funktion
c2 4) C c3

C4  Taste fur manuellen Betrieb der

[ } [ ) } Schmutzwasserpumpe
C5

Taste zur Einstellung eines

= PUMP| INTERVAL| UVC = Reinigungsprogramms fir die
L Schmutzwasserpumpe

C6  Taste zur Einstellung eines
Betriebsprogramms fiir den
UVC-Vorklarer

Anzeigen am Controller

Das Display (C1) zeigt

- standardmaRig die Wassertemperatur an.

- automatisch 2 Sekunden nach dem letztem Tastendruck wieder die Wassertemperatur an.
- bei entsprechender Auswahl die Reinigungsprogramme.

- bei Betatigung einer Taste die gespeicherten Einstellungen.

- die verbleibende Lebensdauer (h x 100) der UVC-Lampe.

Meldungen im Display (C1)

- "LA" blinkt im 8-s-Rhytmus 1x: UVC-Lampe hat 7500 Betriebsstunden geleistet; es verbleiben noch 500 Betriebsstunden.
- "LA" blinkt im 8-s-Rhytmus 2x: UVC-Lampe hat 8000 Betriebsstunden geleistet und sollte gewechselt werden.

- "PS" leuchtet im 4-s-Rhytmus auf: Schmutzwasserpumpe hat die max. Laufzeit erreicht und ist fiir 1,5 Stunden gesperrt.

LED fiir Schmutzwasserpumpe (C2)

- LED blinkt griin: Teilentleerung des Behalters.

- LED leuchtet griin: komplette Entleerung des Behalters.
- LED leuchtet rot: Pumpe blockiert.

- LED aus: Pumpe nicht aktiv.

LED fir UVC-Vorklarer (C3)

- LED leuchtet blau: UVC-Vorklarer ist eingeschaltet.

- LED blinkt im 8-s-Rhytmus blau: UVC-Vorklarer befindet sich im Betriebsprogramm Automatik (AU).
- LED aus: UVC-Vorklarer ist ausgeschaltet.

Hinweis:
Das integrierte Thermometer misst permanent die Wassertemperatur und damit die BasisgrofRe fir die Betriebsprogramme.

Die Silikonabdeckung schutzt den Controller vor Verschmutzungen und beeintrachtigt weder das Ablesen des Displays noch die
Funktionsfahigkeit der Tasten. Der Controller ist wasserdicht und kann auch ohne Silikonabdeckung betrieben werden.

13



8.2

Schmutzwasserpumpe einstellen

Der Verschmutzungsgrad des Teichwassers wird neben der Wassertemperatur mafigeblich vom
Fischbesatz bestimmt. Die Schmutzwasserpumpe pumpt den Schmutz am Boden des Behalters in
Intervallen ab. Durch die vier verschiedenen Reinigungsprogramme lasst sich das Intervall zum
Abpumpen des Schmutzwassers individuell an den Verschmutzungsgrad anpassen. Eine Reinigung
dauert ca. 9s. Ein Reinigungszyklus verbraucht ca. 4 Liter Wasser. Die Tabelle zeigt die Auswahl-
moglichkeiten der Reinigungsprogramme. Das Reinigungsprogramm INTERVAL 1 beinhaltet die
meisten Reinigungsintervalle, INTERVAL 4 die wenigsten. Wahlen Sie ein Programm, das fir den
Verschmutzungsgrad des Teichwassers am Besten geeignet ist. Im Auslieferungszustand ist das
Reinigungsprogramm INTERVAL 2 voreingestellt.

Wassertemperatur Reinigungsprogramme Schmutzwasserpumpe
+ Intervalle I — — Intervalle

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OF
<5°C aus aus aus aus aus
<8°C 1 x pro Tag alle 2 Tage alle 3 Tage alle 3 Tage aus
8°C-14°C 2 x pro Tag 1 x pro Tag alle 2 Tage alle 3 Tage aus
15°C-21°C 4 x pro Tag 2 x pro Tag 1 x pro Tag alle 2 Tage aus
>22°C 8 x pro Tag 4 x pro Tag 2 x pro Tag 1 x pro Tag aus

e

e
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Bei Wassertemperaturen <0 °C und >35 °C sind die Reinigungsprogramme inaktiv. Die Pumpe kann nur
noch von Hand betatigt werden. Zum kompletten Abpumpen missen Sie die Taste PUMP (C4)
dauerhaft gedrickt halten.

Reinigungsprogramm fir Schmutzwasserpumpe einstellen

1.1.Taste INTERVAL (C5) driicken. Das Reinigungsprogramm INTERVAL 2 wird im Display (C1) ange-
zeigt.

1.2.Sooft die Taste INTERVAL (C5) driicken, bis gewlinschtes Reinigungsprogramm angezeigt wird.
1.3.Die Taste INTERVAL (C5) loslassen, wenn das gewiinschte Reinigungsprogramm angezeigt wird.
- Die Einstellung ist gespeichert, wenn im Display (C1) nach ca. 2 s die Wassertemperatur ange-
zeigt wird.
Schmutzwasser manuell abpumpen
Das Schmutzwasser lasst sich jederzeit auch manuell abpumpen.
» Drucken Sie die Taste PUMP (C4)
- Die LED (C2) blinkt griin. Der Schmutzaustrag beginnt sofort.

» Wenn Sie die Taste PUMP (C4) langer als 10 Sekunden driicken, beginnt die komplette Entleerung
des Behélters. Die griine LED (C2) leuchtet. Die Schmutzwasserpumpe lauft maximal 4 Minuten.
Sie kdnnen die Entleerung stoppen, indem Sie die Taste PUMP (C4) einmal driicken.

» Zur Vermeidung von Uberhitzungsschéden ist die max. Laufzeit der Schmutzwasserpumpe auf
12 Minuten pro 1,5 Stunden begrenzt. Bei starker Verschmutzung kann die Laufzeit auch auf
8 Minuten begrenzt sein. Nach Erreichen der max. Laufzeit lasst sich die Pumpe von Hand nicht
mehr betatigen. Im Display wird "PS" angezeigt. Nach 1,5 Stunden ist die Schmutzwasserpumpe
wieder betriebsbereit.




8.3

UVC-Vorklarer einstellen

Der Verschmutzungsgrad des Teichwassers durch Algenbildung wird malgeblich von der
Wassertemperatur bestimmt. Der UVC-Vorklarer beseitigt mit UV-Licht Griin- und Schwebealgen im
Unterwasserbetrieb und ist somit eine wichtige Komponente fiir die Reinigung des Teichwassers. In
Abhangigkeit von der Wassertemperatur wird mit dem Betriebsprogramm AU die UVC-Lampe des UVC-
Vorklarers in Intervallen ein- und ausgeschaltet und somit individuell an den Verschmutzungsgrad
angepasst. Die folgende Tabelle zeigt das Betriebsprogramm AU (Automatik) des UVC-Vorklarers und
die Betriebszustande ON (Ein) und OF (Aus).

Wassertemperatur Betriebsprogramme UVC-Vorklarer
AU ON OF
UVC-Lampe ist UVC-Lampe ist UVC-Lampe ist UVC-Lampe ist
eingeschaltet ausgeschaltet permanent permanent
<8°C 8h 16 h eingeschaltet ausgeschaltet
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e

Im Auslieferungszustand ist das Betriebsprogramm AU voreingestellit.

» Beim Netzeinschalten startet das Betriebsprogramm AU mit dem Aus-Intervall. Die UVC-Lampe
leuchtet fir min. 16 Stunden nicht. Wenn Sie bei der Inbetriebnahme Biokick CWS einsetzen,
werden dadurch die Bakterienkulturen im Biokick CWS geschiitzt.

» Wird das Betriebsprogramm AU manuell angewahlt, startet der UVC-Vorklarer mit dem Ein-Intervall.

Betriebsprogramm fiir den UVC-Vorklarer einstellen

1.1.Die Taste UVC (C6) driicken. Das Betriebsprogramm AU wird auf dem Display (C1) angezeigt.
1.2.Sooft die Taste UVC (C6) driicken, bis gewlinschtes Betriebsprogramm angezeigt wird.
1.3.Die Taste UVC (C6) loslassen, wenn das gewulnschte Betriebsprogramm angezeigt wird.

- Die Einstellung ist gespeichert, wenn im Display (C1) nach ca. 2 Sekunden die Wassertemperatur
angezeigt wird.

Betriebsstundenzdhler UVC-Vorklarer abfragen

Die Lebensdauer einer UVC-Lampe fir den UVC-Vorklarer betragt ca. 8000 Stunden. Der integrierte
Betriebsstundenzahler zahlt nach dem Countdown-Prinzip ab diesem Wert abwarts.

» Die Taste UVC (C6) 5 Sekunden gedriickt halten. Im Display (C1) wird eine Zahl angezeigt.
- Multiplizieren Sie die Zahl mit 100, um die verbleibenden Betriebsstunden zu ermitteln.
- Beispiel: angezeigter Wert '45' X 100 = 4500 verbleibende Betriebsstunden.

Betriebsstundenzdhler UVC-Vorklarer zuriicksetzen
Nach dem Wechsel einer UVC-Lampe missen Sie den Betriebsstundenzahler zuriicksetzen.
1.1.Die Taste UVC (C6) 12 Sekunden permanent gedriickt halten!

- Nach 5 Sekunden wird die verbleibende Lebensdauer auf dem Display (C1) angezeigt.
Anschlief3end blinkt die Anzeige. Wird im Display (C1) die Wassertemperatur angezeigt, ist der
Betriebsstundenzahler auf 8000 Stunden zurlickgesetzt.

1.2.Die Taste UVC (C6) loslassen.
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9. Storungsbeseitigung

Storung

Ursache

Abhilfe

Der Controller schaltet nicht ein

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberprifen
Zuleitungen kontrollieren

Controller sitzt nicht korrekt auf UVC-
Vorklarer

Sitz des Controllers kontrollieren

Aus dem Auslauf DN70 flieRt kein Wasser
zurlick in den Teich

Pumpe Aguamax nicht eingeschaltet

Pumpe Axuamax einschalten

Bei gedffnetem Deckel Sperrschieber
geschlossen

Sperrschieber 6ffnen

Schmutzwasserpumpe schaltet nicht ein

Pumpenrotor blockiert

Pumpenrotor reinigen

Behalter bereits entleert

Behalter befiillen

Behalter teilweise entleert,
Schmutzwasserpumpe kann nicht ansaugen

Behalter befiillen

Bei Wassertemperaturen <0 °C und >35 °C
sind die Reinigungsprogramme inaktiv

Schmutzwasserpumpe kann nur noch von

Hand betatigt werden.

- Zum kompletten Abpumpen die Taste
PUMP dauerhaft gedrickt halten.

Schmutzwasserpumpe hat die max. Laufzeit
erreicht. Im Display wird "PS" angezeigt.

1,5 Stunden warten. Danach ist die
Schmutzwasserpumpe wieder betriebsbereit

UVC-Lampe schaltet nicht ein

UVC-Lampe defekt

UVC-Lampe wechseln

Aufgrund von Uberspannung im Netz hat die
Sicherheitseinrichtung im UVC-Vorklarer
ausgelost

Netzspannung ausschalten und wieder

einschalten, um die Sicherheitseinrichtung

zuriickzusetzen

- Im Kontrollfenster prifen, ob die UVC-
Lampe leuchtet (blaues Licht)

- Zur Prifung gegebenenfalls mit der Taste
UVC die UVC-Lampe einschalten
(Betriebszustand ON)
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Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung!
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:

» Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
» Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Filterschdaume reinigen

Die Reinigungsintervalle sind abhangig vom Verschmutzungsgrad der Filterschdume. Ein erhdhter
Wasserstand in der Verschmutzungsgradanzeige (Bild C, 12) im Innendeckel signalisiert, dass die
Reinigungsleistung der Filterschdume nachlasst. Eine Reinigung wird ab einem Verschmutzungsgrad
von 75 % oder spatestens bei Uberlauf notwendig.

So reinigen Sie die Filterschaume (Bild H, |, J)
1.1.Deckel (1) mit Drehgriff (2) 6ffnen und vom Behalter (3) nehmen.
1.2.Sperrschieber (17) durch Hochziehen schlieRen.

- Es flieRt kein Teichwasser mehr in den Behalter.

- Hinweis: Beim SchlieRen des Sperrschiebers (17) spritzt Wasser aus dem Luftansaugstutzen.
1.3.Schaumhalter (13) mehrmals hochziehen.

- Die Filterschaume werden zusammengepresst. Die Verschmutzungen werden ausgewaschen.
1.4.Die Taste PUMP (C4) am Controller (15) langer als 10 Sekunden driicken.

- Die LED (C2) leuchtet griin. Das Schmutzwasser im Behalter wird komplett abgepumpt.
1.5.Sperrschieber (17) durch Herunterdricken &ffnen.

- Der Behalter wird wieder mit Teichwasser gefilllt.

Wiederholen Sie den Reinigungsvorgang bei starker Verschmutzung der Filterschdume.

Reinigungskomponenten entnehmen und voneinander I16sen

Fur die Reinigung und Wartung der Reinigungskomponenten Schmutzwasserpumpe (14) und UVC-
Vorklarer (16) ist es notwendig, diese aus dem Behalter zu entnehmen. Der Controller (15) ist am UVC-
Vorklarer aufgesteckt. Die Reinigungskomponenten sind nicht fest mit dem Innendeckel (47) verbunden,
sondern liegen in den Fuhrungen des Innendeckels (47) bzw. des Sperrschiebers (17).

So entnehmen Sie die Reinigungskomponenten (Bild K)
1.1.Deckel (1) mit Drehgriff (2) 6ffnen und vom Behalter (3) nehmen (Bild H).
1.2.Sperrschieber (17) durch Hochziehen schlielRen.

- Es flie8t kein Teichwasser mehr in den Behalter.

- Hinweis: Beim Schlief3en des Sperrschiebers spritzt Wasser aus dem Luftansaugstutzen.

1.3.Reinigungskomponenten Schmutzwasserpumpe (14) und UVC-Vorklarer (16) als Einheit aus dem
Innendeckel (47) heben.

So lésen Sie die Reinigungskomponenten und den Controller voneinander (Bild L)
1.1.Rasthaken (30) am UVC-Vorklarer (16) gedrickt halten.

1.2.Controller (15) mit Kraft vom UVC-Vorklarer abziehen.

1.3.Anschlusskabel (28) der Schmutzwasserpumpe mit Kraft vom Controller (15) abziehen.

1.4.Die Silikonschutzkappen zum Schutz der offenen Buchsen aufstecken.
1.5.Reinigungskomponenten und Controller in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen (Bild M).

- Beim Zusammenbau des Controllers und des UVC-Vorklarers darauf achten, dass die Pfeile auf
beiden Komponenten aufeinander zeigen.

Kontrollieren Sie beim Zusammenbau den Sitz der O-Ringe (29) an den Anschlusstellen des Controllers
und des UVC-Vorklarers! Reinigen Sie die O-Ringe (29) bei Bedarf. Fehlen die O-Ringe oder sitzen
nicht korrekt, korrodieren die elektrischen Kontakte. Die Komponenten werden irreparabel beschadigt!
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Schmutzwasserpumpe reinigen

Eine Reinigung der Schmutzwasserpumpe wird notwendig, wenn der Rotor des Pumpenmotors (33)
stark verschmutzt oder blockiert ist. Dies kann aufgrund gréRerer Verschmutzungsteile, wie z. B. Steine,
passieren. Ist die Schmutzwasserpumpe stark verschmutzt oder blockiert, leuchtet die LED-AnI
zeige (C2) am Controller (15) rot.

So reinigen Sie die Schmutzwasserpumpe (Bild N)

1.1.Motorgehause (33) drehen, bis das Symbol mit "Schloss auf' auf den Pfeil am Oberrohr (31) zeigt.
1.2.Motorgehause (33) abnehmen und reinigen.

1.3.In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

- Wichtig: Das Motorgehause (33) ist erst arretiert, wenn das Symbol "Schloss zu" auf den Pfeil am
Oberrohr (31) zeigt (Bild N).

1.4. Taste PUMP (C4) einmal drlcken.

- Die LED (C2) wechselt von rot auf griin. Die Schmutzwasserpumpe (14) 1auft an. Andernfalls lauft
die Schmutzwasserpumpe (14) aufgrund einer Stérung nicht an. Siehe hierzu Kapitel
Stérungsbeseitigung.

1.5.Wenn notwendig, den Uberlauf am Oberrohr (31) reinigen. Hierzu Schmutzrohrabdeckung (32)
offnen.

UVC-Lampe im UVC-Vorklarer wechseln

Achtung! Gefahrliche ultraviolette Strahlung.
Mogliche Folgen: Schwere Verletzungen der Augen und der Haut.
SchutzmaBnahmen: Das Gerat nur mit montiertem Gehause einschalten.

Eine defekte UVC-Lampe wird nicht am Controller (15) angezeigt. Kontrollieren Sie die Funktion der
UVC-Lampe, indem Sie in regelmafigen Abstéanden durch das Kontrollfenster (18) schauen (Bild O).

Die UVC-Lampe hat eine begrenzte Lebensdauer und muss nach Ablauf der Lebensdauer gewechselt
werden (siehe auch Kapitel Betriebsstundenzdhler UVC-Vorklarer abfragen).

1.1.Wassergehause (35) drehen, bis das Symbol mit "Schloss auf" auf den Pfeil am UVC-Oberteil (34)
zeigt (Bild O).
1.2.Wassergehause (35) abziehen (Bild O).
1.3.Reinigungsrotor (37) vom Quarzglasrohr (45) abziehen (Bild P).
1.4.Schraube (40) an Uberwurfmutter (39) I16sen und Uberwurfmutter (39) abschrauben (Bild Q).
1.5.Quarzglasrohr (45) mit O-Ring (46) mit einer Drehbewegung abziehen (Bild R).
1.6.UVC-Lampenschutz (44) abziehen (Bild R).
1.7.UVC-Lampe (43) aus Steckplatz am UVC-Oberteil (34) ziehen und auswechseln (Bild R).
1.8.UVC-Vorklarer in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
- Wichtig: Das Wassergehause (35) ist erst geschlossen, wenn das Symbol "Schloss zu" auf den
Pfeil am UVC-Oberteil (34) zeigt (Bild O).

» Achten Sie beim Zusammenbau darauf, dass der Anschlag (41) der Uberwurfmutter (39) gegen den
Anschlag (42) am UVC-Oberteil (34) stoRt. Die Schraube (40) kann erst dann eingedreht
werden (Bild Q).

» Der O-Ring (36) am Verschluss des Wassergehauses (35) ist fest aufgespannt. Nehmen Sie den O-
Ring (36) nur dann ab, wenn dieser ausgewechselt werden muss, z. B. wenn er porés ist (Bild O).

» Im Quarzglasrohr (45) kommt es zur Kondenswasserbildung. Dieses Kondenswasser ist
unvermeidbar und hat keinen Einfluss auf Funktion und Sicherheit.

» Das Quarzglasrohr (45) kann im Laufe der Zeit verkratzen oder blind werden. In diesem Fall ist eine
ausreichende Reinigungsleistung der UVC-Lampe (43) nicht mehr gegeben. Das Quarzglasrohr (45)
muss ausgewechselt werden.




10.5

10.6

Reinigungsrotor kontrollieren

Der Reinigungsrotor (37) reinigt das Quarzglasrohr (45). Er wird durch die Wasserstromung im
Wassergehause angetrieben (Bild P).

Die standige Rotationsbewegung des Reinigungsrotors (37) fuhrt langfristig zum Verschlei der
Lagerbuchse (38). Der Reinigungsrotor (37) muss dann gewechselt werden (Bild P).

1.1.Wassergehause (35) drehen, bis das Symbol "Schloss auf' auf den Pfeil am UVC-Oberteil (34)
zeigt (Bild O).

1.2.Wassergehause (35) abziehen (Bild O).
1.3.Verschleillgrenze der Lagerbuchse (38) prtifen.

- Wenn die Lagerbuchse (38) bis auf 0 mm verschlissen ist, missen Sie den Reinigungsrotor (37)
austauschen (Bild P).

1.4.UVC-Vorklarer in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

- Wichtig: Das Wassergehause (35) ist erst geschlossen, wenn das Symbol "Schloss zu" auf den
Pfeil am UVC-Oberteil (34) zeigt (Bild O).

Filterschdume wechseln
Die Filterschaume (49) sollten jahrlich gewechselt werden.
So wechseln Sie die Filterschaume:
1.1.Deckel (1) mit Drehgriff (2) 6ffnen und vom Behalter (3) nehmen (Bild H).
1.2.Sperrschieber (17) durch Hochziehen schlieRen (Bild S).
- Es flieRt kein Teichwasser mehr in den Behalter.
- Hinweis: Beim Schlielen des Sperrschiebers (17) spritzt Wasser aus dem Luftansaugstutzen.

1.3.Schaumhalter (13) im Innendeckel (47) mehrmals hochziehen. Das Wasser in den
Filterschaumen (49) wird ausgepresst (Bild I).

1.4.Die Taste PUMP (C4) am Controller (15) langer als 10 Sekunden driicken (Bild J).
- Die LED (C2) leuchtet grin. Das Schmutzwasser im Behalter wird abgepumpt.

1.5.Reinigungskomponenten Schmutzwasserpumpe (14) und UVC-Vorklarer (16) aus dem Innen-
deckel (47) heben (Bild K).

1.6.Blaue Rasthaken (19) auf beiden Seiten I6sen und Innendeckel (47) mit Schaumhaltern (13) aus
dem Behalter nehmen (Bild S).

1.7.Schaumhalter (13) leicht hochziehen, beide blauen Rasthaken (48) an Schaumbhaltern (13) zu-
sammendrucken und nach unten aus dem Innendeckel (47) schieben (Bild T).

1.8.Die vier schwarzen Rasthaken (54) am Schaumoberteil eindriicken und Schaumhalter (13) mitsamt
der Filterpatrone (49) nach unten herausnehmen (Bild T).

- Hinweis: Nacheinander jeweils die beiden gegenuberliegenden Rasthaken (54) zusammen-
driicken und nach unten aus dem Innendeckel (47) schieben.

1.9.Gebrauchte Filterpatrone (49) und Schaumunterteil (55) vom Schaumhalter (13) abziehen (Bild U).
- Filterpatrone fachgerecht entsorgen.

1.10. Erst neues Schaumunterteil (565), dann neue Filterpatrone (49) auf den Schaumhalter (13)
stecken (Bild U).

- Darauf achten, dass die Filterpatrone (49) passgenau im Schaumunterteil (55) sitzt.

1.11.  Schaumhalter (13) mit neuer Filterpatrone (49) von unten in den Innendeckel einsetzen. Dabei
den Schaumhalter soweit hochziehen, dass die beiden blauen Rasthaken (48) und die vier
schwarzen Rasthaken (54) im Innendeckel einrasten (Bild T).

- Wichtig: Nur wenn alle vier schwarzen Rasthaken (54) eingerastet sind, ist ein einwandfreier Sitz
der Filterpatrone (49) gewahrleistet.
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Komplettreinigung durchfiihren

Leichte Schwebeteilchen werden von den Filterschdumen mechanisch gefiltert und ggf. biologisch
abgebaut. Schwebeteilchen, die schwerer als Wasser sind, lagern sich am Behalterboden ab und
verschmutzen ihn. Flihren Sie einmal jahrlich eine Komplettreinigung durch, vorzugsweise dann, wenn
Sie den FiltoMatic CWS winterfest machen.

Behailter volistindig entleeren

Eine vollstédndige Entleerung dauert maximal 4 Minuten.

1.1.Pumpe Aquamax ausschalten.

1.2.Deckel (1) mit Drehgriff (2) 6ffnen und vom Behalter (3) nehmen (Bild H).

1.3.Schaumbhalter (13) dreimal hochziehen (Bild J).

- Die Filterschaume werden zusammengepresst. Die Verschmutzungen werden ausgewaschen.

1.4.Die Taste PUMP (C4) langer als 10 Sekunden driicken.

- Die LED (C2) leuchtet griin. Der Behalter wird entleert.

- Sie koénnen die Entleerung stoppen, indem Sie die Taste PUMP (C4) einmal driicken. Der Behalter
ist komplett entleert, wenn die Schmutzwasserpumpe abschaltet und durch die transparente
Auslauftille (6) kein Wasser mehr ausflief3t.

Gerit reinigen

Hierzu sind der Lamellenabscheider (51) und die Schmutzpyramide (52) zu entnehmen. Dazu miissen
Sie den Behalter komplett leerpumpen und den Innendeckel (47) herausnehmen. Lesen Sie hierzu die
vorangestellten Kapitel.

So entnehmen und reinigen Sie den Lamellenabscheider

1.1.Rasthaken (50) herunterdricken und Lamellenabscheider (51) aus der Flihrung am Behalter (3)
nach oben herausziehen (Bild V).

1.2.Rasthaken (52) oben am Lamellenabscheider (51) eindriicken und die beiden Teile des
Lamellenabscheiders (51) auseinanderklappen (Bild W).

1.3.Beide Teile mit Wasser und weicher Burste reinigen.
1.4.Lamellenabscheider (51) in umgegehrter Reihenfolge zusammenbauen
1.5.Lamellenabscheider (51) in den Behalter (3) einsetzen (Bild Y).

- Der Rasthaken (50) muss am Sperrschieber (17) einrasten.

So entnehmen und reinigen Sie die Schmutzpyramide (Bild X)

Entnehmen Sie die Schmutzpyramide (53) nur bei Bedarf. Der Aus- und Einbau ist mit deutlichem
Kraftaufwand verbunden.

1.1.Unter die Schmutzpyramide (53) greifen und durch kraftiges Hochziehen von den drei Halterungen
am Behalterboden lésen.

1.2.Schmutzpyramide (53) mit Wasser und weicher Birste reinigen.

1.3.Behalterboden auswaschen.

1.4.Schmutzpyramide (53) mit kraftigem Druck auf die Halterungen aufstecken.
- Das Einrasten in die Halterungen ist deutlich zu héren ("Click").

Zwischen Schmutzpyramide (53) und dem Behalterboden ist ein Abstand von ca. 8 mm vorgesehen.
Durch diesen Abstand kann die Schmutzwasserpumpe den Schmutz am Behalterboden abpumpen.
Achten Sie beim Zusammenbauen darauf, dass dieser Abstand eingehalten wird. Versuchen Sie nicht,
die Schmutzpyramide (53) mit zu grolem Kraftaufwand bis auf den Behalterboden zu driicken!




11. Verschleiflteile

VerschleiBteil Modell Ident-Nr.
UVC-Lampe FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Quarzglasrohr FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Reinigungsrotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filterpatronen FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Lagern/Uberwintern

Vor der Frostperiode missen die Reinigungskomponenten Schmutzwasserpumpe (14), Controller (15)
und UVC-Vorklarer (16) frostfrei gelagert werden.

1.1.FGhren Sie eine Komplettreinigung durch (siehe Kapitel Komplettreinigung durchfiihren) und
prufen Sie die Komponenten auf Beschadigung.

- Behalter (3) und Filterschaume (49) brauchen nicht frostfrei gelagert zu werden. Pumpen Sie den
Behalter (3) jedoch vorher vollstandig leer.

1.2.Decken Sie den Behalter (3) ab, so dass kein Wasser eindringen kann.

- Der aufgesetzte Deckel (1) reicht nicht aus, da durch die Aussparung fiir den Controller Wasser in
den Behalter flief3t.

OASE empfiehlt als Abdeckung:
- FiltoMatic Cap, Grofe L, fir FiltoMatic CWS 7000 und CWS 14000 (OASE Best.-Nr. 50268)
- FiltoMatic Cap, GroéRe XL, fir FiltoMatic CWS 25000 (OASE Best.-Nr. 50269)

13. Entsorgung

Entsorgen Sie das Gerat gemalf den nationalen gesetzlichen Bestimmungen.
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Foreword

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this productFiltoMatic
CWS.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself
with the unit. Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on
to a new owner.
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3.1

3.2

Scope of delivery

» Open the lid (1) using the rotary handle (2) to remove the assembly components (Figure A).

Figure B Number | Description
3 1 Container FiltoMatic CWS
4 1 Outlet DN70
5 1 Flat sealing DN70
6 1 Flat sealing 1 /%"
7 1 O ring DN40
8 1 Outlet sheath DN40
9 1 Inlet sheath 1 75"
10 2 Union nut
11 1 Hose clip
1 Instructions for use
1 Fast assembly instruction manual
1 Guarantee brochure
1 Clear water guarantee card
1 Guarantee extension card 2+1
Overview
Figure C | Designation For a description, please refer to Chapter ...
3 Container Assembly, cleaning and maintenance
4 Outlet DN70 Installation
8 Dirty water outlet DN40 Installation
9 Inlet 1 %" Installation
12 Soiling indicator Maintenance and cleaning
13 Foam holder Maintenance and cleaning
14 Dirty water pump Maintenance and cleaning
15 Controller Operation
16 UVC clarifying unit Maintenance and cleaning
17 Stop valve for inlet Starting up, cleaning and maintenance
18 UVC lamp control window Maintenance and cleaning
19 Engagement hooks Maintenance and cleaning
20 Biokick CWS infill opening Start-up

Legal conditions

Intended use

The FiltoMatic CWS is intended as a filter system for the mechanical and biological cleaning of garden
ponds having a water temperature of between +4 °C and +35 °C. The unit is exclusively suited for
private use and may only be employed for cleaning garden ponds with or without fish population.

Extended guarantee conditions for the OASE ClearWaterSystem

Guarantee claims can only be brought forward to us, OASE GmbH, Tecklenburger Stralke 161 in
D-48477 Horstel, by returning to us the unit or part of the unit subject to complaint, freight free, at your
own risk, accompanied by the original purchase receipt from the OASE specialist dealer, this guarantee
document and written information of the fault encountered. Should the dirty water pump, UVC clarifying
unit or controller be defective, only return the individual defective component (dirty water pump, UVC
clarifying unit, controller), not the complete unit.
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Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations.
Despite the above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an
improper manner or not in accordance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who
cannot recognise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are
not permitted to use the unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play
with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

» The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the
unit is incorrectly connected or misused.

» Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

» For your own safety, consult a qualified electrician when you have questions or encounter problems.

» Electrical installations at garden ponds must meet the international and national regulations valid for
installers. Especially adhere to DIN VDE 0100 and DIN VDE 0702.

» Compare the electrical data of the power supply with those indicated on the type plate on the UVC
clarifying unit.

Only operate the FiltoMatic CWS when plugged into a correctly fitted socket.

Please note that the power supply must be fused via a fault current protection system with a
maximum reference fault current of 30 mA.

Install the FiltoMatic CWS such that any risk of injury to persons is excluded.

Only use cables that are uncoiled.

Extension cables must be approved for outdoor use and meet DIN VDE 0620 standards.
Route the connection cable so that damage is excluded.

Keep all connection points dry. Risk of electrocution.

v
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Safe operation
» Only operate the FiltoMatic CWS if no persons are in the water.

» Never carry or pull the UVC clarifying unit and the dirty water pump of the FiltoMatic CWS by holding
on the connection cables.

» Do not operate defective units. Do not operate the FiltoMatic CWS if the electrical connection cables
are defective. Pull the power plug immediately. The connection cables of the UVC clarifying unit and
of the dirty water pump cannot be repaired. Replace the components. Dispose of the defective
components in compliance with the environmental regulations.

» Never open the housing of the UVC clarifying unit, dirty water pump, control system or their
attendant components, unless this is explicitly mentioned in these instructions of use.

Only use original spare parts and accessories.
Never use the system for filtering fluids other than water.

» The radiation of the UVC lamp, even in small doses, is dangerous for eyes and skin. Never operate
the UVC lamp in a defective housing or outside of the housing.

» Never operate the UVC lamp without cleaning rotor, as this also acts as an eye protection against
UVC radiation.

» Overvoltage in the mains could lead to operating malfunctions of the unit. For information, please
refer to chapter "Remedy of faults".



Installation

We recommend to thoroughly clean the garden pond to ensure almost maintenance-free operation of
the FiltoMatic CWS from the very beginning. OASE's recommendation for this cleaning work is the use
of the pond sludge suction unit Pondovac. In general, cleaning work can be omitted when the FiltoMatic
CWS is used in a newly installed garden pond.

Installing the FiltoMatic CWS (Figure D,E)

Plan the installation of the FiltoMatic CWS. Careful planning and taking the environmental conditions
into account will lead to optimum operating conditions for the FiltoMatic CWS. The following points can
help you with your planning.

» A water course guarantees optimum water return from the FiltoMatic CWS to the garden pond. In
this manner, the filtered pond water is enriched with oxygen prior to returning to the pond. Should
the local situation not allow the installation of a water course, extend the outlet using a DN70 pipe for
the filtered water to return to the pond via the pipe. Please refer to the Installation chapter for the
installation of a DN70 pipe.

» Horizontal alignment of the FiltoMatic CWS is crucial to prevent drainage of the pond in the event of
an overflow. Carry out the alignment using a spirit level.

» Take the large volume of the FiltoMatic CWS as well as the resulting weight when filled into account.
Select a suitable ground or a bottom slab in the pit to prevent the FiltoMatic CWS from sagging.

Plan sufficient space for movement to be able to carry out cleaning and maintenance work.

Dig a suitably dimensioned pit for the installation of FiltoMatic CWS (Figure D). Take into
consideration that the FiltoMatic CWS can be buried up to the top recess (Figure E, height c).
Please use the following table as a basis for the pit dimensions:

Model a b

c (+ bottom slab height)

FiltoMatic CWS 7000

approx. 50 cm

approx. 50 cm

approx. 30 cm

FiltoMatic CWS 14000

approx. 50 cm

approx. 50 cm

approx. 50 cm

FiltoMatic CWS 25000

approx. 50 cm

approx. 70 cm

approx. 50 cm

» Fill the container (3) with water prior to backfilling the soil to avoid compressing the container.

» Route the DN40 pipe end for the dirty water outlet at a distance from the pond that prevents the
pumped out dirty water from flowing back into the pond.
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Installation

Installation of the FiltoMatic CWS

The FiltoMatic CWS is delivered pre-assembled. Assembly is reduced to the outlet and the inlet and
dirty water outlet connections.

The outlet sheath (8) for the dirty water outlet is transparent. In this manner, the degree of soiling of the
outflowing water is visible during future cleaning. Pumping can be stopped as soon as visibly clean
water flows out of the dirt outlet. Cleaning is then completed.

Installation of the outlet (Figure F)
1.1.Place the flat sealing (5) over the outlet screw (25) pre-fitted on the housing.
1.2.Screw the outlet (4) on the outlet screw (25).

1.3.1f necessary, connect a DN70 pipe (26) to the outlet (4) as an extension to allow the filtered pond
water to return into the pond. Ensure a minimum incline of 1.5 % for the DN70 pipe.

As an extension for the outlet, OASE recommends the following:
- DN70 pipe, 480 mm, black (OASE Order No. 55034)

- DN70 pipe elbow, 45°, black (OASE Order No. 55044)

- DN70 pipe elbow, 87°, black (OASE Order No. 55045)

- DN70 pipe elbow, T, black (OASE Order No. 55046)

Installation of the inlet (Figure F)

1.1.Plug the inlet sheath (9) and the flat sealing (6) into the union nut (10) and tighten at the stop valve
thread (21).

1.2.Slide the hose clip (11) over the hose (24) arriving from the Aquamax. Push the hose on the inlet
sheath (9) and fasten with the hose clip.

Hose recommended by OASE: Spiral hose, green (OASE Order No. 52981)

Prior to the assembly, place the hose end in hot water for two minutes. It will then be easier to slide the
hose onto the inlet sheath (9).

Installation of the dirty water outlet (Figure F)

1.1.Fit the O ring (7) on the outlet sheath (8) and into the union nut (10). Then tighten to the thread of
the pre-assembled dirty water outlet (22).

1.2.Plug a DN40 pipe (23) onto the outlet sheath (8). Route the end of the DN40 pipe to a point where
the dirty water to be pumped out can trickle into the ground. Ensure a gravity of 1.5 % to 2 % for the
DN40 pipe.
As an extension for the dirty water outlet, OASE recommends the following:
- DN40 pipe, 480 mm, black (OASE Order No. 50307)

- DN40 pipe elbow, 45°, black (OASE Order No. 50308)



o

Start-up

Attention! Sensitive electrical components.
Possible consequence: The unit will be destroyed.
Protective measure:

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.
» Do not operate the unit with a timer.

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures: Disconnect the power plug (Figure G) prior to reaching into the water and
commencing work.

Follow the safety information!

The FiltoMatic CWS switches on automatically when the power connection is established.
Switching on (Fig. G): Plug the power plug (27) into the socket.

Switching off (Fig. G): Disconnect the power plug (27).

Fill the container with water (Figure C)

» Switch the Aquamax pump on prior to commissioning the FiltoMatic CWS. Container (3) has to be
filled with water.

Stop valve (17) needs to be open to enable the container to be filled. For this purpose, press the stop
valve (17) down against the stop.

As soon as the water level in the container (3) reaches the outlet (4), the filtered pond water returns into
the pond via the outlet (4).

For further settings of the FiltoMatic CWS, please read the following Chapter Operation.

Filling with biological filter starter (Figure C)

We recommend the OASE filter starter Biokick CWS (OASE Order No. 50295) for a fast growth of
bacteria populations. Micro-organisms colonise the filter system, multiply and ensure an enhanced
quality of the pond water by the decomposition of excess nutrients.

» Fill the quantity of Biokick CWS sufficient for the volume of your pond into the infill opening (20).
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8. Operation

8.1 Controller overview

A FiltoMatic | CWS C1  Display
o Controller C2 LED displaying the dirty water
o1 C pump function
h x 100 C3  LED displaying the UVC
function
c2 2 & c3 C4  Key for manual dirty water
[ ] [ ) [ ) pump operation
C5 Key for setting a cleaning
 PUMP | INTERVAL | UvC = EL?E;,am for the dirty water
L J C6  Key for setting an operating
| program for the UVC clarifying
c4 C5 C6 unit

Displays on the controller

The display (C1) shows

- the water temperature as standard.

- automatically the water temperature again 2 seconds after the last key operation.
- the cleaning programs if selected accordingly.

- the saved settings when pressing a key.

- the remaining operating life (h x 100) of the UVC lamp.

Displayed messages (C1)

- "LA" flashes in an 8 sec. interval 1x: The UVC lamp was active for 7500 operating hours; remaining operating life: 500
operating hours

- "LA" flashes in an 8 sec. interval 2x: The UVC lamp has operated for 8000 hours and should be replaced.

- "PS" lights up in a 4 sec. interval: The dirty water pump has reached its max. running time and is blocked for 1.5 hours.

LED for dirty water pump (C2)

- LED flashes green: Partial container drainage.
- LED is lit green: complete container drainage.
- LED is lit red: Pump blocked.

- LED off: Pump not active.

LED for UVC clarifying unit (C3)

- LED is lit blue: UVC clarifying unit is switched on.

- The LED flashes in an 8 sec. interval blue: The UVC clarifying unit is integrated in the Automatic (AU) operating program.
- LED off: UVC clarifying unit is switched off.

Note:

The integrated thermometer permanently measures the water temperature, thereby forming the reference value for the operating
programs.

The silicone cover protects the controller from soiling; it impairs neither the display reading nor the functionality of the keys. The
controller is water tight and can also be operated without the silicone cover.
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8.2

Setting the dirty water pump

In addition to the water temperature, the degree of soiling of the pond water greatly depends on the fish
population. The dirty water pump pumps out the dirt from the container bottom in intervals. The four
different cleaning programs allow individual adaptation of the interval for pumping off the dirty water
according to the degree of soiling. One cleaning cycle takes approx. 9 sec. and requires approx. 4 litres
of water. The table shows the cleaning program selection options. The cleaning program INTERVAL 1
includes the majority of cleaning intervals, INTERVAL 4 the smallest number of intervals. Select a
program that is best suited for the degree of soiling of the pond water. When delivered, cleaning
program INTERVAL 2 is set as a default.

Water temperature Cleaning programs, dirty water pump
+ Intervals IN— — Intervals

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OFF
<5°C off off off off off
<8°C 1 x per day every 2 days every 3 days every 3 days off
8°C-14°C 2 x per day 1 x per day every 2 days every 3 days off
15°C-21°C 4 x per day 2 x per day 1 x per day every 2 days off
>22°C 8 x per day 4 x per day 2 x per day 1 x per day off

e

o

The cleaning programs are inactive at water temperatures between <0 °C and >35 °C. The pump can
then only be actuated manually. For fully pumping out, keep the PUMP (C4) key permanently pressed.

Setting the cleaning program for the dirty water pump
1.1.Press the INTERVAL (C5) key. The cleaning program INTERVAL 2 appears in the display (C1).
1.2.Press the INTERVAL (C5) key until the desired cleaning program appears.
1.3.Release the INTERVAL (C5) key when the desired cleaning program is displayed.
- The setting is saved when the water temperature appears in the display (C1) after a period of
approx. 2 seconds.
Manual pumping out of the dirty water
The dirty water can also be removed by pumping manually.
» Press the PUMP (C4) key
- The LED (C2) flashes green. Soiling removal starts immediately.

» Complete container emptying starts when you keep the PUMP (C4) key pressed for longer than 10
seconds. The green LED (C2) is lit. The dirty water pump runs for a maximum of 4 minutes. You can
stop the drainage cycle by pressing the PUMP (C4) key once.

» The maximum running time of the dirty water pump is limited to 12 minutes per 1.5 hours in order to
avoid damage resulting from overheating. With heavy soiling, the running time can also be limited to
8 minutes. Once the max. running time is reached; the pump can no longer be operated manually.
The display shows "PS". After 1.5 hours the dirty water pump is once again operational.
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8.3

Setting the UVC clarifying unit

The degree of soiling of the pond water by the formation of algae is notably determined by the water
temperature. With its UV light, the UVC clarifying unit operating under water removes green algae, as
such forming a significant component for pond water cleaning. Depending on the water temperature, the
UVC lamp of the UVC clarifying unit is switched on and off in intervals with the AU operating program. In
this manner it can be individually adapted to the degree of soiling. The following table shows the
operating program AU (Automatic) of the UVC clarifying unit as well as the operating statuses ON and
OFF.

Water temperature UVC clarifying unit operating programs

AU ON OFF

UVC lamp is switched | UVC lamp is switched UVC lamp is UVC lamp is
on off permanently switched permanently switched

<8°C 8 h 16 h on off
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e
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When delivered, the operating program AU is set as a default.

» With Power ON, the operating program AU starts with the OFF interval. The UVC lamp does not lit
up for a minimum of 16 hours. The use of Biokick CWS during start-up protects the bacteria cultures
in the Biokick CWS.

» The UVC clarifying unit starts with the ON interval when the AU operating program is manually
selected.

Setting the operating program for the UVC clarifying unit

1.1.Press the UVC (C6) key. The AU operating program appears on the display (C1).
1.2.Press the UVC (C6) key until the desired operating program is displayed.
1.3.Release the UVC (C6) key when the desired operating program is displayed.

- The setting is saved when the water temperature appears in the display (C1) after a period of
approx. 2 seconds.

Inquiry of the operating hour counter reading of the UVC clarifying unit

The operating life of a UVC lamp for the UVC clarifying unit is approx. 8000 hours. The integrated
operating hour counter counts down from this value.

» Keep the UVC (C6) key pressed for 5 seconds. A number appears in the display (C1).
- Multiply this number by 100 to calculate the remaining number of operating hours.
- Example: displayed value '45' x 100 = 4500 remaining operating hours.

Resetting the operating hour counter reading of the UVC clarifying unit
Reset the operating hour counter after changing a UVC lamp.
1.1.Keep the UVC (C6) key pressed for 12 seconds!

- The remaining operating life appears on the display (C1) after 5 seconds. Following this, the
display flashes. The operating hour counter is reset to 8000 hours, when the water temperature
appears in the display (C1).

1.2.Release the UVC (C6) key.



9. Remedy of faults

Malfunction

Cause

Remedy

The controller does not switch on

No mains voltage

Check mains voltage
Check supply lines

Controller incorrectly positioned on the UVC
clarifying unit

Check the controller seating

Water from the DN70 outlet does not return
to the pond

Aquamax pump not switched on

Switch on Aquamax pump

Stop valve closed with the lid open

Open stop valve

Dirty water pump does not switch on

Pump rotor blocked

Clean pump rotor

Container already empty

Fill container

Container partly emptied, dirty water pump
cannot prime

Fill container

The cleaning programs are inactive at water
temperatures between<0 °C and >35 °C

Now the dirty water pump can only be

operated manually.

- Keep the PUMP key pressed for complete
drainage.

The dirty water pump has reached its max.
running time. The display shows "PS".

Wait for 1.5 hours. Once this time has
elapsed, the dirty water pump is operational
again.

UVC lamp does not switch on

UVC lamp defective

Changing the UVC lamp

The safety system in the UVC clarifying unit
has tripped as a result of overvoltage in the
mains

Switch of the mains voltage and on again to

reset the safety system

- Check that the UVC lamp is lit in the
control window (blue light)

- To test, we suggest to switch on the UVC
lamp using the UVC key (operating status
ON)
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Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

» Prior to reaching into the water, switch off the mains voltage to all units used in the water.
» Switch off the mains voltage prior to carrying out work on the unit.

Cleaning foam filters

Cleaning intervals depend on the degree of soiling of the foam filters. A higher water level in the soiling
indicator (Figure C, 12) in the inner cover signals that the foam filter cleaning capacity has decreased.
Cleaning is due from a degree of soiling of 75 % or in the event of an overflow at the latest.

How to clean the foam filters (Fig. H, I, J)
1.1.0pen lid (1) with the rotary handle (2) and remove lid from the container (3).
1.2.Close the stop valve (17) by pulling it up.

- Pond water no longer flows into the container.

- Note: Water will spurt out of the air intake socket when closing the stop valve (17).
1.3.Pull foam filters (13) up several times.

- The foam filters will be compressed. The soiling will be washed out.
1.4.Press the PUMP key (C4) on the controller (15) for longer than 10 seconds.

- The LED (C2) is lit green. All of the dirty water in the container will be pumped out.
1.5.0pen the stop valve (17) by pressing it down.

- The container fills up with pond water again.

Repeat the cleaning cycle if the foam filters are heavily soiled.

Remove and separate the cleaning components from each other

For cleaning and maintenance of the cleaning components of the dirty water pump (14) and the UVC
clarifying unit (16) it is necessary to take both out of the container. The controller (15) is fitted to the UVC
clarifying unit. The cleaning components are not permanently connected to the inner cover (47) but rest
in the guides of the inner cover (47) or of the stop valve (17) respectively.

This is how to remove the cleaning components (Figure K)
1.1.0pen lid (1) with the rotary handle (2) and remove lid from the container (3) (Figure H).
1.2.Close the stop valve (17) by pulling it up.

- Pond water no longer flows into the container.

- Note: Water will spurt out of the air intake socket when closing the stop valve.

1.3.Lift the cleaning components of the dirty water pump (14) and of the UVC clarifying unit (16) out of
the inner cover (47) as one unit.

This is now the cleaning components and the controller are separated from one another (Figure
L)

1.1.Keep the engagement hook (30) on the UVC clarifying unit (16) pressed.

1.2.Remove the controller (15) from the UVC clarifying unit by applying force.

1.3.Pull the connection cable (28) of the dirty water pump off the controller (15) by applying force.
1.4.Plug in the silicone caps to protect the open sockets.

1.5.Reassemble the cleaning components and the controller in the reverse order (Figure M).

- When assembling the controller and the UVC clarifying unit, ensure that the arrows on both
components point to one another.

During assembly, check the seating of the O rings (29) at the connection points of the controller and of
the UVC clarifying unit! Clean the O rings (29) as required. The electrical contacts will corrode if the O
rings are missing or incorrectly seated. This will lead to irreparable damage to the components!
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Cleaning the dirty water pump

Cleaning of the dirty water pump becomes due when the rotor of the pump motor (33) is heavily soiled
or blocked. This can happen as a result of larger soiling, such as, e.g. stones. The LED indicator (C2) on
the controller (15)

How to clean the dirty water pump (Fig. N)

1.1.Turn the motor housing (33) until the symbol showing "Lock open" points to the arrow on the top
pipe (31).

1.2.Remove and clean the motor housing (33).

1.3.Reassemble in the reverse order.

- Important: The motor housing (33) is only arrested when the "Lock closed" symbol points to the
arrow on the top pipe (31) (Figure N).

1.4.Press the PUMP button (C4) once.

- The LED (C2) changes from red to green. The dirty water pump (14) starts up. Otherwise, the dirty
water pump (14) will not start up because of a malfunction. In this context, please refer to Chapter
Remedy of faults.

1.5.If necessary, clean the overflow on the top pipe (31). To this effect, open the soiling pipe cover (32).

Changing the UVC lamp in the UVC clarifying unit

Attention! Dangerous ultra-violet radiation.
Possible consequences: Severe injury to the eyes and the skin.
Protective measures: Only switch the unit on with the housing fitted.

The controller (15) does not show when the UVC lamp is defective. Check the function of the UVC lamp
by looking into the control window (18) at regular intervals (Figure O).

The operating life of the UVC lamp being limited, it has to be replaced once its useful life has elapsed
(please also refer to Chapter Checking the reading of the UVC clarifying unit operating counter).

1.1.Turn the water housing (35) until the symbol showing "Lock open" points to the arrow at the UVC top
pipe (34) (Figure O).

1.2.Pull off the water housing (35) (Figure O).

1.3.Remove the cleaning rotor (37) from the quartz glass tube (45) (Figure P).

1.4.Loosen the screw (40) from the union nut (39), then unscrew the union nut (39) (Figure Q).

1.5.Pull off the quartz glass tube (45) including the O ring (46) by a rotary movement (Figure R).

1.6.Pull off the UVC lamp protection (44) (Figure R).

1.7.Pull the UVC lamp (43) out of its position in the UVC top section (34) and replace (Figure R).

1.8.Reassemble the UVC clarifying unit in the reverse order.

- Important: The water housing (35) is only closed when the "Lock closed" symbol points to the
arrow on the UVC top section (34) (Figure O).

» During assembly ensure that the stop (41) of the union nut (39) butts against the stop (42) on the
UVC top section (34). Only then can the screw (40) be turned in (Figure Q).

» The O ring (36) on the water housing closure (35) is firmly clamped on. Only remove the O ring (36)
if it needs replacing, e.g. has become brittle (Figure O).

» Condensate forms in the quartz glass tube (45). This condensate cannot be avoided, however, it
does not impair function and safety.

» The quartz glass tube (45) can become scratched or blind over time. In this case, sufficient cleaning
performance of the UVC lamp (43) is no longer guaranteed. The quartz glass tube (45) must be
replaced.
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Checking the cleaning rotor

The cleaning rotor (37) cleans the quartz glass tube (45). The rotor is driven by the water flow in the
water housing (Figure P).

The constant rotational movement of the cleaning rotor (37) causes wear of the bearing bush (38). In
this case, the cleaning rotor (37) needs replacing (Figure P).

1.1.Turn the water housing (35) until the symbol showing "Lock open" points to the arrow at the UVC top
pipe (34) (Figure O).

1.2.Pull off the water housing (35) (Figure O).

1.3.Check the wearing condition of the bearing bush (38).

- When the bearing bush (38) has worn down to 0 mm, the cleaning rotor (37) needs to be
replaced (Figure P).

1.4.Reassemble the UVC clarifying unit in the reverse order.

- Important: The water housing (35) is only closed when the "Lock closed" symbol points to the
arrow on the UVC top section (34) (Figure O).

Changing the foam filters
We recommend to change the foam filters (49) once per year.
How to change the foam filters:
1.1.0pen lid (1) with the rotary handle (2) and remove lid from the container (3) (Figure H).
1.2.Close stop valve (17) by pulling it up (Figure S).
- Pond water no longer flows into the container.
- Note: Water will spurt out of the air intake socket when closing the stop valve (17).

1.3.Pull up the foam holder (13) in the inner cover (47) several times. The water in the foam filters (49) is
pressed out (Figure I).

1.4.Press the PUMP key (C4) on the controller (15) for longer than 10 seconds (Figure J).
- The LED (C2) is lit green. The dirty water in the container will be pumped out.

1.5.Lift the cleaning components of the dirty water pump (14) and of the UVC clarifying unit (16) out of
the inner cover (47)(Figure K).

1.6.Release the blue engagement hooks (19) on both sides, and then remove the inner cover (47)
including the foam holders (13) out of the container (Figure S).

1.7.Slightly lift the foam holder (13), press together the two blue engagement hooks (48) at the foam
holders (13), then push the foam holders downward and out of the inner cover (47) (Fig. T).

1.8.Press in the four black engagement hooks (54) at the upper part of the foam and take out the foam
holder (13) downward including the filter cartridge (49) (Fig. T).

- Note: Press together the engagement hooks (54) arranged opposite of each other one after
another and push the hooks downward and out of the inner cover (47).

1.9.Remove the used filter cartridge (49) as well as the bottom part of the foam (55) from the foam
holder (13) (Fig. U).

- Dispose of the filter cartridge in accordance with the regulations.

1.10. Start by placing a new bottom foam part (55), on the foam holder (13), followed by a new filter
cartridge (49) (Fig. U).
- Ensure that the filter cartridge (49) fits exactly into the bottom foam part (55).

1.11. Insert the new foam holder (13) together with the new filter cartridge (49) into the inner cover

from below. While inserting, pull up the foam holder until the two blue engagement hooks (48) and
the four black engagement hooks (54) engage in the inner cover (Fig. T).

- Important: Perfect seating of the filter cartridge (49) is not guaranteed unless all four black
engagement hooks (54) are engaged.
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Thorough cleaning of the unit
Light-weight suspended matter is mechanically filtered by the foam filters and, if necessary, biologically
broken down. Suspended matter heavier than water will sediment out and soil the container bottom.
Thoroughly clean the unit once per year, preferably when you prepare the FiltoMatic CWS for the winter.
Fully drain the container
Full drainage takes a maximum of 4 minutes.
1.1.Switch off the Aquamax pump.
1.2.0pen lid (1) with the rotary handle (2) and remove lid from the container (3) (Figure H).
1.3.Pull up the foam holder (13) three times (Figure J).
- The foam filters will be compressed. The soiling will be washed out.
1.4.Press the PUMP (C4) key for longer than 10 seconds.

- The LED (C2) is lit green. The container is emptied.

- You can stop the drainage cycle by pressing the PUMP (C4) key once. Once the container if fully
drained, when the dirty water pump switches off no water flows through the transparent outlet
sheath (6).

Cleaning the unit

For this purpose, remove the lamella separator (51) and the dirt pyramide (52). To this effect, completely
empty the container and remove the inner cover (47). Please refer to the chapters above.

How to remove and clean the lamella separator

1.1.Press down the engagement hook (50) and pull the lamella separator (51) upward and out of the the
guide on the container (3) (Figure V).

1.2.Press in the engagement hook (52) at the lamella separator top (51) and fold out both sections of
the lamella separator (51) (Figure W).

1.3.Clean both parts using clean water and a soft brush.
1.4.Reassemble the lamella separator (51) in the reverse order
1.5.Insert the lamella separator (51) in the container (3) (Figure Y).
- Ensure that the engagement hook (50) engages at the stop valve (17).

How to remove and clean the dirt pyramid (Figure X)

Only remove the dirt pyramid (53) if necessary. A great deal of force is required for disassembly and re-
assembly.

1.1.Reach beneath the dirt pyramid (53) and detach the pyramid from the three holders at the container
bottom by vigorously pulling up.

1.2.Clean the dirt pyramid (53) using water and a soft brush.

1.3.Wash out the container bottom.

1.4.Plug the dirt pyramid (53) onto the holders by applying a large amount of pressure.
- The engagement in the holders is audible by a click.

An approx. 8 mm spacing is provided between the dirt pyramid (53) and the container bottom. This gap
allows the dirty water pump to pump off the dirt gathered at the container bottom. Take this spacing into
account during assembly. Do not attempt to press the dirt pyramid (53) fully down to the container
bottom by applying excessive force!
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11. Wear parts

Wear part Model Ident No.
UVC lamp FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Quartz glass tube FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Cleaning rotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filter cartridges FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Storage/Over-wintering
Prior to the period of frost starting, store the cleaning units dirty water pump (14), controller (15) and
UVC clarifying unit (16) in a frost-free place.

1.1.Thoroughly clean all components (see chapter Carry out complete cleaning) and check all
components for damage.

- The container (3) and the foam filters (49) need not be stored frost-free. However, completely
empty the container (3) prior to storing using the pump.

1.2.Cover the container (3) to prevent the ingress of water.

- The lid (1) being closed is not sufficient, as water can enter the container through the recess
provided for the controller.

OASE recommends the following cover:
- FiltoMatic Cap, size L, for FiltoMatic CWS 7000 and CWS 14000 (OASE Order No. 50268)
- FiltoMatic Cap, size XL, for FiltoMatic CWS 25000 (OASE Order No. 50269)

13. Disposal

Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.
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Préface

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, FiltoMatic CWS vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec
I'appareil. Tous les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute
sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de
transmettre également cette notice d'emploi.
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Pieces faisant partie de la livraison

» Ouvrir le couvercle (1) avec la poignée rotative (2) pour retirer les pieces de montage (figure A).

Figure B | Quantité | Description

Récipient FiltoMatic CWS

Ecoulement DN70

Joint plat DN70

Joint plat 1 %"

Joint torique DN40

Douille d'écoulement DN40

Douille d'entrée 1 %"

Ecrou d’accouplement

Sl |N|oO|g|~|W

=0

Collier de serrage

Notice d'emploi

Instructions de montage rapide

Livret de garantie

Carte de garantie eau claire

alalalalalalNmlalalalalala

Carte de prolongation de garantie 2+1

Vue d'ensemble

Figure C | Désignation Description, voir chapitre ...
3 Récipient Montage, nettoyage et entretien
4 Ecoulement DN70 Montage
8 Ecoulement d'eau sale DN40 Montage
9 Entrée 1 %" Montage
12 Affichage du taux d'encrassement Nettoyage et entretien
13 Porte-mousse Nettoyage et entretien
14 Pompe a eau sale Nettoyage et entretien
15 Contréleur Exploitation
16 Appareil de préclarification a UVC Nettoyage et entretien
17 Coulisseau de blocage pour I'entrée Mise en service, nettoyage et entretien
18 Fenétre de controle, lampe UVC Nettoyage et entretien
19 Crochets Nettoyage et entretien
20 Ouverture de remplissage Biokick Mise en service
CWS

Dispositions juridiques

Utilisation conforme a la finalité

Le FiltoMatic CWS est a utiliser en tant que systéme de filtration pour le nettoyage mécanique et
biologique d'étangs/de bassins de jardin a une température de +4°C a +35°C. L’appareil est
exclusivement prévu a des fins privées et seulement pour le nettoyage des étangs/bassins de jardin
avec ou sans poissons.

Conditions de garantie élargies pour le systéme OASE ClearWater

Il n’est possible de faire valoir vos droits a la garantie vis-a-vis de OASE GmbH, Tecklenburger Stralle
161, D-48477 Horstel, Allemagne, qu'en nous envoyant, franco de port et dans un transport a vos
risques, I'appareil ou la partie de I'appareil faisant I'objet de la réclamation, ainsi que le bordereau de
vente d'origine du revendeur spécialisé OASE, ce document de garantie et un document écrit spécifiant
I'erreur sujette a réclamation. Dans le cas d'une panne au niveau de la pompe a eau sale, de l'appareil
de préclarification @ UVC ou du contrdleur, envoyer uniquement le seul composant défectueux (pompe a
eau sale, appareil de préclarification a UVC, contréleur), et pas l'appareil complet.



4.1

4.2

4.3

Consignes de sécurité

La sociéte OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les
consignes de sécurité en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent
émaner de cet appareil lorsque celui-ci est utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa
finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les
personnes n'étant pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance
de cette notice d'emploi ne sont pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre
sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

» La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par
électrocution en présence de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

» Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

» En cas de questions et de problémes, priere de s'adresser a un électricien agréé et ce, pour votre
propre sécurité.

» Les installations électriques des étangs/bassins de jardin doivent correspondre aux réglements
d'installation internationaux et nationaux. Tenir particulierement compte des directives
DIN VDE 0100 et DIN VDE 0702.

» Comparer les données électriques de l'alimentation en courant avec celles indiquées sur la plaque
signalétique de I'appareil de préclarification a UVC.

» Utiliser le FiltoMatic CWS uniquement sur une prise de courant installée conformément a la
réglementation.

» Veiller a ce que le réseau d’alimentation soit absolument protégé par fusible par le biais d'une
protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Installer le FiltoMatic CWS de maniére a exclure tout risque de blessure pour les personnes.
N'employer que des cables déroulés.

Les cables de rallonge doivent étre homologués pour I'utilisation en extérieur et étre conformes aux
critéres de la norme DIN VDE 0620.

Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé.
Maintenir au sec tous les points de raccordement. Il y a risque d’électrocution.

Exploitation sécurisée

» Ne pas utiliser le FiltoMatic CWS lorsque des personnes se trouvent dans l'eau.

» Ne pas porter, ni tirer I'appareil de préclarification a UVC, ni la pompe a eau sale du FiltoMatic CWS
par les cables de raccordement.

» Ne pas faire fonctionner d’appareils défectueux. Le FiltoMatic CWS ne peut pas étre exploité en
présence de cables de raccordement électriques défectueux. Débrancher aussitét la prise de
secteur. Il n'est pas possible d'effectuer des réparations au niveau des cables de raccordement de
I'appareil de préclarification a UVC, ou bien de la pompe a eau sale. Remplacer les composants.
Recycler les composants défectueux conformément a la Iégislation en vigueur.

» Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil de préclarification a UVC, de la pompe a eau sale, de la
commande ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans cette notice
d'emploi.

N’utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.
Ne jamais filtrer d'autres liquides que de l'eau.

» Le rayonnement de la lampe UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. Ne
jamais utiliser la lampe UVC dans un boitier défectueux ou en dehors du boitier.

» Ne jamais utiliser la lampe UVC sans rotor de nettoyage car celui-ci protége également la vue
contre le rayonnement UVC.

» Une surtension dans le réseau peut causer des dérangements de l'appareil. Vous trouverez des
informations a ce sujet dans le chapitre "Elimination des dérangements".
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Mise en place

Pour que le FiltoMatic CWS puisse étre exploité dés le départ pratiquement sans entretien, il est
conseillé de nettoyer I'étang/le bassin a fond préalablement. Pour ce nettoyage, OASE vous conseille
I'aspirateur de boue d'étang Pondovac. Si le FiltoMatic CWS est utilsé pour la premiére fois dans un
étang/bassin qui vient d'étre aménagé, ce nettoyage n'est en régle générale pas nécessaire.

Mise en place du FiltoMatic CWS (figures D, E)

Planifier la mise en place du FiltoMatic CWS. Une planification minutieuse et une prise en considération
des conditions environnantes permettront d'obtenir des conditions de fonctionnement optimales pour le
FiltoMatic CWS. Les points mentionnés ci-aprés vous aideront dans votre planification.

» Un petit cours d'eau permet de garantir une reconduite optimale de I'eau du FiltoMatic CWS vers
I'étang/le bassin. Ceci permet d'oxygéner l'eau filtrée du bassin avant qu'elle ne revienne dans
I'étang/le bassin. Si le contexte environnemental local ne permet pas I'aménagement d'un petit cours
d'eau, allonger I'écoulement a l'aide d'un tuyau DN70 afin que I'eau de bassin filtrée puisse refluer
dans le bassin par le biais du tuyau. Le montage d'un tuyau DN70 est décrit au chapitre Montage.

» Le FiltoMatic CWS doit étre absolument aligné a I'horizontale et ceci, afin d'éviter que le bassin ne
se vide en cas de débordement. Utiliser un niveau a bulle pour effectuer I'alignement.

» Tenir compte de l'important volume du FiltoMatic CWS et du poids qui en résulte lorsqu'il est rempli.
Choisir une surface adéquate ou un panneau de sol dans la fosse pour éviter que le FiltoMatic CWS
ne s'affaisse.

» Prévoir suffisamment d'espace autour des appareils, pour pouvoir exécuter les travaux de nettoyage
et d'entretien.

» Creuser une fosse de dimensions suffisantes pour la mise en place du FiltoMatic CWS (figure D).
Bien veiller a ce que le FiltoMatic CWS puisse étre enterré jusqu'a la partie supérieure (figure E,
hauteur C). Le tableau suivant contient des dimensions que nous vous conseillons pour la fosse :

Modeéle a b ¢ (+ hauteur du panneau de
sol)

FiltoMatic CWS 7000 env. 50 cm env. 50 cm env. 30 cm

FiltoMatic CWS 14000 env. 50 cm env. 50 cm env. 50 cm

FiltoMatic CWS 25000 env. 50 cm env. 70 cm env. 50 cm

» Remplir le récipient (3) d'eau avant de remblayer la fosse avec la terre pour éviter que le récipient
ne soit écrasé.

» Placer I'extrémité du tuyau DN40 pour I'écoulement de I'eau sale le plus loin possible du bassin pour

éviter que I'eau sale pompée ne puisse refluer dans le bassin.
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Montage

Montage du FiltoMatic CWS

Le FiltoMatic CWS est livré pré-assemblé. |l ne vous reste plus qu'a monter I'écoulement et les
raccordements pour I'entrée et I'écoulement de I'eau sale.

La douille d'écoulement (8) pour I'écoulement de I'eau sale est transparente. Ceci permet, lors d'un
processus de nettoyage, de contrbler le taux d'encrassement de I'eau d'écoulement. Dés que de I'eau
visiblement propre sort de I'écoulement de saletés, le processus de pompage peut étre arrété. Le
nettoyage est terminé.

e

Montage de I'écoulement (figure F)
1.1.Placer le joint plat (5) sur la vis d'écoulement pré-montée sur le carter (25).
1.2.Visser I'écoulement (4) sur la vis d'écoulement (25).

1.3.Le cas échéant, raccorder un tuyau DN70-Rohr (26) au niveau de I'écoulement (4) pour allonger afin
que l'eau de bassin filtrée puisse revenir dans le bassin. La pente dans le tuyau DN70 doit étre d'au
moins 1,5 % .

OASE conseille comme rallonge pour I'écoulement :

- le tuyau DN70, 480 mm, noir (N° commande OASE 55034)

- le coude de tuyau DN70, 45°, noir (N° commande OASE 55044)
- le coude de tuyau DN70, 87°, noir (N° commande OASE 55045)
- le coude de tuyau DN70, T, noir (N° commande OASE 55046)

Montage de I'entrée (figure F)

1.1.Insérer la douille d'entrée (9) et le joint plat (6) dans I'écrou d'accouplement (10) et visser fixement
au niveau du filetage (21) du coulisseau de blocage.

1.2.Faire glisser le collier de serrage (11) sur le tuyau flexible venant de la pompe Aquamax (24).
Insérer le flexible sur la douille d'entrée (9) et le fixer avec le collier de serrage.

OASE conseille le tuyau spiralé, vert (n° de commande OASE 52981)

Avant le montage, immerger I'extrémité du tuyau flexible dans de I'eau trés chaude pendant deux
minutes, il en sera dés lors plus facile de l'insérer sur la douille d'entrée (9).

Montage de I'écoulement de I'eau sale (figure F)

1.1.Monter le joint torique (7) sur la douille d'écoulement (8) et insérer dans I'écrou d'accouplement (10).
Ensuite, visser fixement au niveau du filetage de I'écoulement de I'eau sale prémonté (22).

1.2.Insérer un tuyau DN40 (23) sur la douille d'écoulement (8). Placer I'extrémité du tuyau DN40 a un
endroit permettant a I'eau sale pompée de s'infiltrer dans le sol. La pente dans le tuyau DN40 doit
étrede 1,5 ... 2 %.

OASE conseille comme rallonge pour I'écoulement de I'eau sale :
- le tuyau DN40, 480 mm, noir (N° commande OASE 50307)
- le coude de tuyau DN40, 45°, noir (N° commande OASE 50308)
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Mise en service

Attention ! Composants électriques fragiles.
Conséquence éventuelle : I'appareil est détruit.
Mesure de protection :

» raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.
» Ne pas utiliser I'appareil avec une minuterie.

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection : Toujours retirer la fiche de secteur (figure G) avant tout contact avec I'eau et
avant de procéder a des travaux sur l'appareil.

Respecter les consignes de sécurité !

Le FiltoMatic CWS se met automatiquement en marche dés que la connexion avec le courant est
établie.

Mise en circuit (figure G) : brancher la fiche de secteur (27) dans la prise de courant.
Mise hors circuit (figure G) : retirer la fiche de secteur (27).

Remplir le récipient d'eau (figure C)

» Mettre la pompe Aquamax en circuit avant la mise en service du FiltoMatic CWS. Le récipient (3) se
remplit d'eau.

Le coulisseau de blocage (17) doit &tre ouvert pour permettre le remplissage du récipient. A cet effet,
faire glisser le coulisseau de blocage (17) vers le bas jusqu'a la butée.

Dés que le niveau d'eau dans le récipient (3) atteint I'écoulement (4), I'eau de bassin filtrée reflue dans
le bassin via I'écoulement (4).

Lire le chapitre suivant Exploitation pour les autres réglages du FiltoMatic CWS.

Remplir I'activateur de filtration biologique (figure C)

Nous conseillons d'utiliser I'activateur de filtration Biokick CWS OASE (n° de commande OASE 50295)

pour la prolifération rapide des bactéries. Des microorganismes s'installent dans le systéme de filtration,

se multiplient et assurent une meilleure qualité de I'eau du bassin en décomposant les substances

nutritives superflues.

» Remplir la quantité de Biokick CWS nécessaire pour le volume du bassin par l'ouverture de
remplissage (20).
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Exploitation

Vue d'ensemble contréleur

A FiltoMatic | CWS C1  Affichage
fo) Controlir C2  Affichage DEL pour le
c1 C fonctionnement de la pompe a
h x 100 eau sale
c2 ) e c3 C3 /G(f/lghage DEL pour la fonction
C4  Touche pour I'exploitation
manuelle de la pompe a eau
= PUMP | INTERVAL| UVC = sale ) ,
C5  Touche pour le réglage d'un
programme de nettoyage pour

‘ la pompe a eau sale

Touche pour le réglage d'un
programme d'exploitation pour
I'appareil de préclarification a
uvc

Affichages au niveau du contréleur

L'affichage (C1) indique

- de maniere standard la température de I'eau.

- commute automatiquement 2 secondes aprés la derniére activation d'une touche pour revenir a I'affichage de la température
de l'eau.

- les programmes de nettoyage lors de la sélection correspondante.

- les réglages enregistrés lors de I'actionnement d'une touche.

- la durée de vie restante (h x 100) de la lampe UVC.

Messages dans l'affichage (C1)

- "LA" clignote 1x toutes les 8 secondes : la lampe UVC fonctionne depuis 7.500 heures; il lui reste encore 500 heures de
service.

- "LA" clignote 2x toutes les 8 secondes : la lampe UVC fonctionne depuis 8000 heures et elle doit étre remplacée.

- "PS" clignote toutes les 4 secondes : la pompe a eau sale a atteint la durée de marche max. et elle est bloquée pour 1,5 heure.

DEL pour la pompe a eau sale (C2)

- La DEL clignote en vert : vidange partielle du récipient.
- La DEL est allumée en vert : vidange totale du récipient.
- La DEL est allumée en rouge : la pompe est bloquée.

- DEL arrét : la pompe n'est pas active.

DEL pour l'appareil de préclarification a UVC (C3)

- La DEL est allumée en bleu : I'appareil de préclarification a UVC est en circuit.

- DEL clignote en bleu toutes les 8 secondes : I'appareil de préclarification @ UVC se trouve en mode d'exploitation Automatique
(AU).

- DEL arrét : I'appareil de préclarification a UVC est hors circuit.

Remarque :

Le thermomeétre intégré mesure en permanence la température de I'eau et ainsi, la dimension de base pour les programmes

d'exploitation.

La couverture en silicone protége le contréleur contre les salissures et n'entrave ni la lecture de I'affichage, ni la fonctionnalité

des touches. Le contréleur est étanche a I'eau et peut aussi étre exploité sans couvercle en silicone.
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8.2

Réglage de la pompe a eau sale

Le taux d'encrassement de I'eau du bassin/de I'étang est déterminé de maniére décisive par la quantité
de poissons, outre la température de I'eau. La pompe a eau sale pompe les saletés au fond du récipient
par intervalles. Les quatre différents programmes de nettoyage permettent d'adapter lintervalle de
pompage de l'eau sale au taux d'encrassement de maniére individuelle. Un nettoyage dure env. 9
secondes. Un cycle de nettoyage consomme env. 4 litres d'eau. Le tableau indique les possibilités de
sélection des programmes de nettoyage. Le programme de nettoyage INTERVAL 1 contient la plupart
des intervalles de nettoyage, INTERVAL 4 en contient le plus petit nombre. Choisir un programme qui
soit au mieux adapté au taux d'encrassement de I'eau du bassin/de I'étang. Le programme de nettoyage
INTERVAL 2 est préprogrammeé a la livraison.

Température de Programmes de nettoyage de la pompe a eau sale
I'eau + Intervalles I — — Intervalles
INTERVALLE 1 INTERVALLE 2 INTERVALLE 3 INTERVALLE 4 OFF
<5°C Arrét Arrét Arrét Arrét Arrét
<8°C 1 x par jour tous les 2 jours tous les 3 jours tous les 3 jours Arrét
8°C-14°C 2 x par jour 1 x par jour tous les 2 jours tous les 3 jours Arrét
15°C-21°C 4 x par jour 2 x par jour 1 x par jour tous les 2 jours Arrét
>22°C 8 x par jour 4 x par jour 2 x par jour 1 x par jour Arrét

e

e
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Les programmes de nettoyage sont inactifs lorsque les températures de I'eau sont <0 °C et >35 °C. La
pompe ne peut alors étre actionnée que manuellement. Appuyer impérativement et continuellement sur
la touche PUMP (C4) pour un pompage complet.

Réglage du programme de nettoyage pour la pompe a eau sale

1.1.Appuyer sur la touche INTERVALLE (C5) . Le programme de nettoyage INTERVALLE 2 est indiqué
sur l'affichage (C1) .

1.2.Appuyer plusieurs fois sur la touche INTERVALLE (C5) jusqu'a ce que le programme de nettoyage
souhaité soit affiché.

1.3.Relacher la touche INTERVALLE (C5) dés que le programme de nettoyage souhaité est affiché.

- Le réglage est enregistré lorsque I'affichage (C1) indique la température de l'eau aprés env. 2
secondes.

Pompage manuelle de I'eau sale
L'eau sale peut également étre pompée manuellement a tout moment.

» Appuyer sur la touche PUMP (C4)
- La DEL (C2) clignote en vert. Le transport des saletés commence automatique.

» Si vous appuyez sur la touche PUMP (C4) pendant plus de 10 secondes, la vidange compléte du
récipient commence. La DEL verte (C2) s'allume. La pompe a eau sale fonctionne pendant un
maximum de 4 minutes. Vous pouvez arréter la vidange en appuyant une fois sur la touche
PUMP (C4).

» Pour éviter des dommages liés a une surchauffe, la durée de marche max. de la pompe a eau sale
est limitée a 12 minutes toutes les 1,5 heure. En cas d'encrassement important, la durée de marche
peut étre également limitée a 8 minutes. Une fois la durée de marche max. atteinte, il n'est plus
possible d'actionner manuellement la pompe. L'affichage indique "PS". Au bout de 1,5 heure, la
pompe a eau sale est de nouveau opérationnelle.




8.3

Réglage de I'appareil de préclarification a UVC

Le taux d'encrassement de I'eau du bassin/de I'étang par la formation d'algues dépend de maniére
déterminante de la température de l'eau. L'appareil de préclarification a UVC élimine avec la lumiére
ultraviolette les algues vertes et les algues en suspension en exploitation immergée et constitue ainsi un
composant important pour le nettoyage de I'eau du bassin/de I'étang. En fonction de la température de
I'eau, avec le programme d'exploitation AU, la lampe UVC de l'appareil de préclarification a UVC est
mise en et hors circuit a intervalles et est ainsi adaptée individuellement au taux d'encrassement. Le
tableau suivant montre le programme d'exploitation AU (automatique) de I'appareil de préclarification a
UVC et les états opératoires ON (Marche) et OFF (Arrét).

Température de I'eau Programmes d'exploitation de I'appareil de préclarification a UVC
AU ON OFF
La lampe UVC esten | Lalampe UVC est hors | Lalampe UVC esten | Lalampe UVC est hors
circuit circuit circuit en permanence | circuit en permanence
<8°C 8h 16 h
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e

Le programme d'exploitation AU est préprogrammé a la livraison.

» Le programme d'exploitation AU démarre avec l'intervalle Arrét lors de la mise sur secteur. La
lampe UVC ne s'allume pas. Si vous utilisez Biokick CWS lors de la mise en service, les cultures de
bactéries seront ainsi protégées dans le Biokick CWS.

» Si le programme d'exploitation AU est sélectionné manuellement, I'appareil de préclarification a
UVC démarre avec l'intervalle Marche.

Réglage du programme d'exploitation pour I'appareil de préclarification a UVC
1.1.Appuyer sur la touche UVC (C6). Le programme d'exploitation AU est indiqué sur I'affichage (C1).

1.2.Appuyer plusieurs fois sur la touche UVC (C6) jusqu'a ce que le programme d'exploitation souhaité
soit affiché.

1.3.Relacher la touche UVC (C6) dés que le programme d'exploitation souhaité est affiché.

- Le réglage est enregistré dés que la température de I'eau est indiquée dans l'affichage (C1) aprés
env. 2 secondes.

Interroger le compteur d'heures de service de I'appareil de préclarification a UVC

La durée de vie d'une lampe UVC pour l'appareil de préclarification a UVC est d'env. 8 000 heures. Le
compteur d'heures de service intégré décompte les heures a partir de cette valeur selon le principe du
compte a rebours.

» Maintenir la touche UVC (C6) appuyée pendant 5 secondes. Un nombre apparait dans
I'affichage (C1).
- Multiplier ce nombre par 100 pour déterminer les heures de service restantes.
- Exemple : valeur affichée '45' X 100 = 4 500 heures de service restantes.

Remise a zéro du compteur d'heures de service de I'appareil de préclarification a UVC
Le compteur d'heures de service doit étre remis a zéro aprés le remplacement d'une lampe UVC.
1.1.Maintenir la touche UVC (C6) appuyée en permanence pendant 12 secondes !

- Aprés 5 secondes, la durée de vie restante est affichée a l'indicateur (C1) . Ensuite, I'affichage
clignote. Dés que la température de I'eau est affichée a l'indicateur (C1), le compteur d'heures de
service est remis a 8 000 heures.

1.2.Relécher la touche UVC (C6).

45



9. Elimination des dérangements

Dérangement

Cause

Remeéde

Le contréleur ne se met pas en circuit

Aucune tension du réseau électrique

Vérifier la tension de réseau électrique
Controler les conduites d’amenée

Le contréleur n'est pas placé correctement
sur l'appareil de préclarification a UVC

Contrdler la bonne position du contréleur

Le tuyau d'écoulement DN70 ne transporte
pas d'eau, pas de reflux d'eau dans le
bassin/I'étang

La pompe Aguamax n’est pas en circuit

Mettre la pompe Aquamax en circuit

Coulisseau de blocage fermé alors que le
couvercle est ouvert

Ouvrir le coulisseau de blocage

La pompe a eau sale ne se met pas en
circuit

Le rotor de la pompe est bloqué

Nettoyer le rotor de la pompe

Le récipient est déja vidé

Remplir le récipient

Le récipient est partiellement vidé, la pompe
a eau sale ne peut pas commencer a aspirer

Remplir le récipient

Les programmes de nettoyage sont inactifs
lorsque les températures de I'eau sont <0 °C
et >35 °C.

La pompe a eau sale ne peut alors étre

actionnée que manuellement.

- Appuyer continuellement sur la touche
PUMP pour un pompage complet.

La pompe a eau sale a atteint la durée de
marche max. L'affichage indique "PS".

Attendre 1,5 heure. Ensuite, la pompe a eau
sale est de nouveau opérationnelle

La lampe UVC ne se met pas en circuit

La lampe UVC est défectueuse

Remplacement de la lampe UVC

Le dispositif de sécurité dans I'appareil de
préclarification a UVC s'est déclenché a la
suite d'une surtension dans le réseau

Mettre la tension de réseau hors circuit et la

remettre en circuit afin de réinitialiser le

dispositif de sécurité

- Vérifier dans la fenétre de contrdle si la
lampe UVC est allumée (lumiéere bleue)

- Pour la vérification, le cas échéant, mettre
la lampe UVC en circuit avec la touche
UVC (état d'exploitation° ON/MARCHE)

46




10.1

e

10.2

e

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse !
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :

» Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout
contact avec I'eau.
» Avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, couper la tension du secteur.

Nettoyage des mousses filtrantes

Les intervalles de nettoyage dépendent du taux d'encrassement des mousses filtrantes. Un niveau
d'eau élevé dans l'affichage du taux d'encrassement (figure C, 12) dans le couvercle intérieur signale
que la puissance de nettoyage des mousses filtrantes diminue. Un nettoyage est nécessaire en
présence d'un taux d'encrassement de 75 % ou, au plus tard, en cas de débordement.

Procédure pour le nettoyage des mousses filtrantes (fig. H, |, J)
1.1.Ouvrir le couvercle (1) avec la poignée rotative (2) et I'enlever du récipient (3).
1.2.Fermer le coulisseau de blocage (17) en le déplagant vers le haut.
- L'eau du bassin/de I'étang ne s'écoule plus dans le récipient.
- Remarque : lors de la fermeture du coulisseau de blocage (17), de I'eau gicle hors de la tubulure
d'aspiration d'air.
1.3.Tirer le porte-mousse (13) plusieurs fois vers le haut.
- Exercer une pression sur les mousses filtrantes pour les dégorger. Les saletés sont rincées.
1.4.Maintenir la touche PUMP (C4) sur le contréleur (15) appuyée pendant plus de 10 secondes.
- La DEL (C2) s'allume en vert. L'eau sale dans le récipient est totalement pompée.
1.5.Ouvrir le coulisseau de blocage (17) en le déplagant vers le bas.
- Le récipient est a nouveau rempli d'eau du bassin/de I'étang.

Répéter le processus de nettoyage en présence d'un encrassement important des mousses filtrantes.

Retirer les composants de nettoyage et les séparer les uns des autres

Il est nécessaire de retirer du récipient les composants de nettoyage que sont la pompe a eau sale (14)
et l'appareil de préclarafication a UVC (16) pour pouvoir en effectuer le nettoyage et I'entretien. Le
contrbleur (15) est inséré au niveau de l'appareil de préclarification a UVC. Les composants de
nettoyage ne sont pas raccordés fixement au couvercle intérieur (47) mais ils sont placés dans les
guigades du couvercle intérieur (47) ou bien du coulisseau de blocage (17).

Comment retirer les composants de nettoyage (figure K)
1.1.0uvrir le couvercle (1) avec la poignée rotative (2) et I'enlever du récipient (3) (figure H).
1.2.Fermer le coulisseau de blocage (17) en le déplagant vers le haut.
- L'eau du bassin/de I'étang ne s'écoule plus dans le récipient.
- Remarque : Lors de la fermeture du coulisseau de blocage, de I'eau gicle hors de la tubulure
d'aspiration d'air.
1.3.Sortir les composants de nettoyage, la pompe a eau sale (14) et I'appareil de préclarification a
UVC (16) du couvercle intérieur (47).
Comment séparer les composants de nettoyage et le contréleur les uns des autres (figure L)
1.1.Maintenir appuyé le crochet (30) sur I'appareil de préclarification a UVC (16).
1.2.Retirer le contréleur (15) avec force hors de I'appareil de préclarification a UVC.
1.3.Débrancher le cable de raccordement (28) de la pompe a eau sale du contréleur (15) avec force.
1.4.Placer les capsules de protection en silicone pour la protection des fiches ouvertes.
1.5.Rassembler les composants de nettoyage et le contréleur dans I'ordre inverse (figure M).

- Lors de lI'assemblage du contréleur avec l'appareil de préclarification a UVC, veiller a ce que les
fleches se trouvant sur les deux composants coincident.

Lors de I'assemblage, contrbler le bon positionnement des joints toriques (29) au niveau des points de
raccordement du contréleur et de I'appareil de préclarification a UVC ! Nettoyer les joints toriques (29) si
nécessaire. Si les joints toriques manquent ou s'ils ne sont pas placés correctement, les contacts
électriques peuvent étre corrodés. Les composants seront alors endommagés de maniére irréparable !
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Nettoyage de la pompe a eau sale

Un nettoyage de la pompe a eau sale est nécessaire lorsque le rotor du moteur de la pompe (33) est
trés encrassé ou bloqué. Ceci peut étre causé par des éléments d'encrassement assez grands, comme
p.ex. des pierres. Lorsque la pompe a eau sale est fortement encrassée ou bloquée, la DEL (C2) sur le
contrbleur (15) s'éclaire en rouge.

Procédure de nettoyage de la pompe a eau sale (figure N)

1.1.Tourner le carter du moteur (33) jusqu'a ce que le symbole "Fermeture ouverte" coincide avec la
fleche sur le tuyau supérieur (31).

1.2.Retirer et nettoyer le carter du moteur (33).
1.3.Réassembler dans 'ordre inverse.

- Important : le carter du moteur (33) n'est bloqué que si le symbole "Fermeture fermée" coincide
avec la fleche sur le tuyau supérieur (31) (figure N).

1.4.Appuyer une fois sur la touche PUMP (C4).

- La DEL (C2) passe du rouge au vert. La pompe a eau sale (14) démarre. Dans le cas contraire, la
pompe a eau sale (14) ne démarre pas a cause d'un dérangement. Voir a cet effet le chapitre
Elimination des dérangements.

1.5.Si nécessaire, nettoyer le trop-plein au niveau du tuyau supérieur (31). A cet effet, ouvrir le
recouvrement du tuyau a encrassement (32).

Remplacement de la lampe UVC dans I'appareil de préclarification a UVC

Attention ! Rayonnement ultraviolet dangereux.
Conséquences éventuelles : blessures graves au niveau des yeux et de la peau.
Mesures de protection : ne mettre I'appareil en circuit que si le carter est monté.

Une lampe UVC défectueuse n'est pas affichée au niveau du contréleur (15). Contréler le bon
fonctionnement de la lampe UVC en jetant un coup d'oeil par la fenétre de contréle (18) a des
intervalles réguliers (figure O).

La lampe UVC a une durée de vie limitée et doit étre remplacée a la fin de cette durée de vie (voir
également le chapitre Interroger le compteur d'heures de service de I'appareil de préclarification a
uvce).

1.1.Tourner le carter d'eau (35) jusqu'a ce que le symbole avec "Fermeture ouverte" coincide avec la
fleche sur la partie supérieur de I'UVC (34) (figure O).

1.2.Retirer le carter d'eau (35)(figure O).
1.3.Retirer le rotor de nettoyage (37) du tube de verre a quartz (45) (figure P).

1.4.Desserrer la vis(40) au niveau de I'écrou d'accouplement(39) et dévisser ['écrou
d'accouplement (39) (figure Q).

1.5.Retirer le tube de verre a quartz (45) avec le joint torique (46) avec un mouvement de
rotation (figure R).

1.6.Retirer la protection de la lampe UVC (44) (figure R).

1.7.Retirer la lampe UVC (43) de son point d'insertion au niveau de la partie supérieur de I'UVC (34) et
la remplacer (figure R).

1.8.Remonter 'appareil de préclarification 8 UVC dans l'ordre inverse.

- Important : Le carter d'eau (35) n'est fermé que si le symbole "Fermeture fermée" coincide avec la
fleche sur la partie supérieure de 'UVC (34) (figure O).

» Lors de I'assemblage, veiller a ce que la butée (41) de I'écrou d'accouplement (39) entre en contact
avec la butée (42) au niveau de la partie supérieur de 'UVC-Oberteil (34). Ce n'est alors que la
vis (40) pourra étre tournée (figure Q).

» Le joint torique (36) au niveau de la fermeture du carter d'eau (35) est serré fixement. Ne retirer le
joint torique (36) que s'il doit étre remplacé, p.ex. s'il est poreux (figure O).

» De l'eau de condensation peut apparaitre dans le tube de verre a quartz (45). Cette eau de
condensation est inévitable et n'a aucune influence sur le fonctionnement et la sécurité.

» Le tube de verre a quartz (45) peut étre égratigné ou devenir opaque avec le temps. Dans ce cas, la
lampe UVC (43) n'est plus en mesure de garantir un nettoyage suffisant. Le tube de verre a
quartz (45) doit étre remplacé.
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Controle du rotor de nettoyage

Le rotor de nettoyage (37) nettoie le tube de verre a quartz (45). Il est entrainé par le courant de I'eau
dans le carter d'eau (figure P).

Le mouvement constant de rotation du rotor de nettoyage (37) entraine a long terme l'usure du
coussinet (38). Le rotor de nettoyage (37) doit alors étre remplacé (figure P).

1.1.Tourner le carter d'eau (35) jusqu'a ce que le symbole "Fermeture ouverte" coincide avec la fleche
sur la partie supérieur de 'UVC (34) (figure O).

1.2.Retirer le carter d'eau (35)(figure O).
1.3.Vérifier la limite d'usure du coussinet (38).

- Lorsque le coussinet (38) est usé jusqu'a 0 mm, le rotor de nettoyage (37) doit étre
remplaceé (figure P).
1.4.Remonter I'appareil de préclarification a UVC dans 'ordre inverse.

- Important : Le carter d'eau (35) n'est fermé que si le symbole "Fermeture fermée" coincide avec la
fleche sur la partie supérieure de 'UVC (34) (figure O).

Remplacement des mousses filtrantes

Il convient de remplacer les mousses filtrantes (49) chaque année.

Comment remplacer les mousses filtrantes :

1.1.Q0uvrir le couvercle (1) avec la poignée rotative (2) et I'enlever du récipient (3) (figure H).

1.2.Fermer le coulisseau de blocage (17) en le déplagant vers le haut (figure S).
- L'eau du bassin/de I'étang ne s'écoule plus dans le récipient.
- Remarque : Lors de la fermeture du coulisseau de blocage (17), de I'eau gicle hors de la tubulure

d'aspiration d'air.

1.3.Tirer le porte-mousse (13) dans le couvercle intérieur (47) plusieurs fois vers le haut. L'eau dans les

mousses filtrantes (49) est évacuée (figure I).

1.4.Appuyer sur la touche PUMP (C4) au niveau du contréleur (15) pendant plus de 10
secondes (figure J).
- La DEL (C2) s'allume en vert. L'eau sale dans le récipient est pompée.

1.5.Sortir les composants de nettoyage, la pompe a eau sale (14) et I'appareil de préclarification a
UVC (16) du couvercle intérieur (47) (figure K).

1.6.Desserrer les crochets bleus (19) des deux cotés et retirer du récipient le couvercle intérieur (47)
avec les porte-mousses (13) (figure S).

1.7.Tirer le porte-mousse (13) Iégérement vers le haut, exercer une pression sur les deux crochets
bleus (48) sur les porte-mousses (13) et les retirer par le bas hors du couvercle intérieur (47)
(figure T).

1.8.Enfoncer les quatre crochets noirs (54) de la partie supérieure de la mousse et retirer le porte-
mousse (13) y compris la cartouche filtrante (49) par le bas (figure T).

- Remarque : appuyer sur chacun des deux crochets opposés, I'un aprés l'autre (54) et pousser
vers le bas hors du couvercle intérieur (47).

1.9.Retirer la cartouche filtrante usée (49) et la partie inférieure de la mousse (55) du porte-mousse (13)
(figure U).
- Recycler conformément la cartouche filtrante.

1.10. Placer tout d'abord la nouvelle partie inférieure de la mousse (55), puis la nouvelle cartouche
filtrante (49) sur le porte-mousse (13) (figure U).

- Veiller a ce que la cartouche filtrante (49) passe exactement dans la partie inférieure de
mousse (55).

1.11.  Introduire par le bas le porte-mousse (13) avec la nouvelle cartouche filtrante (49) dans le
couvercle intérieur. Pour cela, tirer le porte-mousse vers le haut aussi loin que possible de telle sorte
que les deux crochets bleus (48) et les quatre crochets noirs (54) s'emboitent dans le couvercle
intérieur (figure T).

- Important : le positionnement correct de la cartouche filtrante (49) est assuré uniquement lorsque
tous les quatre crochets noirs (54) sont emboités.
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Effectuer un nettoyage complet
De légéres particules en suspension sont filirées mécaniquement ou, le cas échéant, décomposées
biologiquement par les mousses filtrantes. Des particules en suspension, qui sont plus lourdes que
I'eau, se déposent au fond du récipient et I'encrassent. Effectuer une fois par an un nettoyage complet,
de préférence au moment ou vous préparez le FiltoMatic CWS pour I'hiver.
Vidange compléte du récipient
Une vidange compléte dure 4 minutes au maximum.
1.1.Mettre la pompe Aquamax hors circuit.
1.2.0uvrir le couvercle (1) avec la poignée rotative (2) et I'enlever du récipient (3) (figure H).
1.3.Déplacer les trois porte-mousses (13) vers le haut (figure J).
- Exercer une pression sur les mousses filtrantes pour les dégorger. Les saletés sont rincées.
1.4.Appuyer sur la touche PUMP (C4)pendant plus de 10 secondes.
- La DEL (C2) s'allume en vert. Le récipient est videé.
- Vous pouvez arréter la vidange en appuyant une fois sur la touche PUMP (C4). Le récipient est
complétement vidé lorsque la pompe a eau sale est mise hors circuit et lorsque plus aucun liquide
ne s'écoule par la douille d'écoulement transparente (6).
Nettoyage de I'appareil

A cet effet, retirer le séparateur a lamelles (51) et la pyramide a impuretés (52). A cet effet, vider le
récipient complétement avec la pompe et retirer le couvercle intérieur (47). Lire a cet effet les chapitres
précédents.

Comment retirer et nettoyer le séparateur a lamelles

1.1.Appuyer sur le crochet (50) vers le bas et sortir le séparateur a lamelles (51) du guidage au niveau
du récipient (3) en le tirant vers le haut (figure V).

1.2.Appuyer vers le bas sur le crochet (52) se trouvant dans la partie supérieur du séparateur a
lamelles (51) et "ouvrir" les deux parties du séparateur a lamelles (51) (figure W).

1.3.Nettoyer les deux piéces a I'eau et avec une brosse douce.
1.4.Réassembler le séparateur a lamelles (51) dans 'ordre inverse
1.5.Placer le séparateur a lamelles (51) dans le récipient (3) (figure Y).

- Le crochet (50) doit s'encliqueter sur le coulisseau de blocage (17).

Comment retirer et nettoyer la pyramide a impuretés (figure X)

Ne retirer la pyramide a impuretés (53) que si c'est nécessaire. Le montage et le démontage nécessitent
une force importante.

1.1.Saisir le récipient par le bas sous la pyramide (53) et la détacher des trois fixations au fond du
récipient en tirant avec force vers le haut.

1.2.Nettoyer la pyramide a impuretés (53) a I'eau et avec une brosse douce.

1.3.Rincer le fond du récipient.

1.4.Insérer la pyramide a impuretés (53) dans les supports de fixation en exergant une forte pression.
- L'encliquetage dans les supports de fixation est clairement audible ("clic").

Une distance d'env. 8 mm est prévue entre la pyramide a impuretés (53) et le fond du récipient. Cette
distance permet a la pompe a eau sale de pomper les impuretés sur le fond du récipient. Lors de
I'assemblage, veiller a ce que cette distance soit maintenue. Ne pas essayer d'appuyer sur la pyramide
a impuretés (53) avec une pression trop importante pour lui faire atteindre le fond du récipient !




11. Piéces d'usure

Piece d'usure Modele N° d’ident.
Lampe UVC FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Tube de verre a quartz FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Rotor de nettoyage FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Cartouches filtrantes FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Stockage/entreposage pour I'hiver

Stocker impérativement les composants de nettoyage que sont la pompe a eau sale (14), le
contrdleur (15) et I'appareil de préclarification a UVC (16) a I'abri du gel avant le début de la période de

gel.

1.1.Effectuer le nettoyage complet (voir le chapitre Effectuer le nettoyage complet) et controler la
présence éventuelle de détériorations au niveau des composants.

- Le récipient (3) et les mousses filtrantes (49) n'ont pas besoin d'étre stockés a l'abri du gel.
Pomper néanmoins préalablement le récipient (3) pour qu'il soit complétement vide.

1.2.Couvrir le récipient (3) de telle sorte que I'eau ne puisse pas y pénétrer.

- Le couvercle placé dessus (1) ne suffit pas car I'eau peut s'infiltrer dans le récipient par I'encoche
prévue pour le contréleur.

OASE conseille pour le recouvrement :
- FiltoMatic Cap (couvercle), taille L, pour FiltoMatic CWS 7000 et CWS 14000 (n° commande

OASE 50268)

- FiltoMatic Cap (couvercle), taille XL, pour FiltoMatic CWS 25000 (n° commande OASE 50269)

13. Recyclage

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales l1égales en vigueur.
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Voorwoord

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product FiltoMatic CWS heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich
met het apparaat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar
wanneer het apparaat van eigenaar verwisselt.
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Leveringsomvang

» Open het deksel (1) met de draaigreep (2) om de montagedelen te verwijderen (Afbeelding A).

Afbeeldi Aantal Beschrijving
ng B
3 1 Bak FiltoMatic CWS
4 1 Uitloop DN70
5 1 Pakking DN70
6 1 Pakking 1 %"
7 1 O-ring DN40
8 1 Uitlooptuit DN40
9 1 Inlooptuit 1 75"
10 2 Dopmoer
11 1 Slangenklem
1 Gebruiksaanwijzing
1 Handleiding snelle montage
1 Garantieschrift
1 Garantiekaart helder water
1 Garantieverlengingskaart 2+1
Overzicht
Afbeelding | Benaming Beschrijving zie hoofdstuk ...
C
3 Container Montage, reiniging en onderhoud
4 Uitloop DN70 Montage
8 Vuilwateruitioop DN40 Montage
9 Inloop 1 75" Montage
12 Vervuilingsgraadweergave Reiniging en onderhoud
13 Schuimhouder Reiniging en onderhoud
14 Vuilwaterpomp Reiniging en onderhoud
15 Controller Bediening
16 UVC-voorzuiveringsapparaat Reiniging en onderhoud
17 Blokkeerschuif voor inloop Ingebruikname, reiniging en onderhoud
18 Controlevenster UVC-lamp Reiniging en onderhoud
19 Pal Reiniging en onderhoud
20 Invulopening Biokick CWS Ingebruikname

Juridische voorwaarden

Beoogd gebruik

De FiltoMatic CWS dient als filtersysteem voor mechanische en biologische reiniging van vijvers te
worden gebruikt met een watertemperatuur van +4 °C tot +35 °C. Dit apparaat is alleen geschikt voor
privégebruik en mag uitsluitend worden gebruikt voor het reinigen van tuinvijvers, met of zonder
visbestand.

Uitgebreide garantiebepalingen voor het OASE ClearWaterSystem

Rechten uit de garantie kunnen tegenover OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161, D-48477 Hoérstel,
Duitsland alleen daardoor geldend worden gemaakt, indien u ons vrachtvrij en op uw transportrisico het
betreffende apparaat of deel van het apparaat met het originele verkoopbewijs van de OASE-vakhandel,
de garantieverklaring alsook de schriftelijke vermelding van de betreffende fout zendt. In geval van een
defect aan de vuilwaterpomp, het UVC-voorzuiverapparaat of de controller dient uitsluitend het
afzonderlijke defecte component (vuilwaterpomp, UVC-voorzuiveringsappraat, controller) te worden
opgestuurd en niet het gehele apparaat.
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Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming
van de bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert
voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of
als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de
mogelijke gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd
zijn, dit apparaat NIET bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet
met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

» De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften
gemaakte aansluiting of door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

» Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

» Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een
erkend elektromonteur.

» Elektrische installaties van tuinvijvers moeten voldoen aan de internationale en nationale
installateursvoorwaarden. Houd in het bijzonder rekening met de DIN VDE 0100 en DIN VDE 0702.

» Vergelijk de elektrische gegevens van de stroomtoevoer met het typeplaatje op het UVC-
voorzuiveringsapparaat.

» Gebruik de FiltroMatic CWS uitsluitend als deze is aangesloten op een volgens de voorschriften
geinstalleerd stopcontact.

» Let er daarbij op dat de stroomvoorziening beveiligd moet zijn met een lekstroombeveiliging met een
toegekende stroom van maximaal 30 mA.

Installeer de FiltoMatic CWS zodanig, dat geen verwondingsgevaar voor personen bestaat.
Gebruik de snoeren slechts als zij volledig afgewikkeld zijn.

Verlengsnoeren moeten geschikt zijn voor gebruik buitenshuis en voldoen aan de DIN VDE 0620
norm.

» Leg de elektrische kabel op een zodanige plaats aan dat hij beschermd ligt, zodat hij niet
beschadigd raakt.

» Zorg dat de aansluitplaatsen droog blijven. Er bestaat een gevaar op elektrische schokken.

Veilig gebruik
» Gebruik de FiltoMatic CWS nooit wanneer zich personen in het water bevinden.

» Draag of trek de UVC-voorzuiveringsapparaat en de vuilwaterpomp van de FiltoMatic CWS niet aan
de aansluitleidingen.

» Apparaten die defect zijn, moeten niet worden gebruikt. Bij defecte elektrische aansluitleidingen de
FiltoMatic CWS niet gebruiken. Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Reparaties aan de
aansluitleidingen van de UVC-voorreiniger resp. de vuilwaterpomp zijn niet mogelijk. Vervang de
componenten. Voer de defecte componenten op juiste wijze af.

» Maak de behuizing van de pomp, het UVC-voorzuiveringsapparaat, de vuilwaterpomp, de besturing
of onderdelen ervan nooit open, als daar niet in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk op wordt
gewezen.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
Filter nooit andere vloeistoffen dan water.

» De straling van de UVC-lamp is ook in lage doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid. Gebruik
de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of indien de behuizing defecten vertoont.

» Gebruik de UVC-lamp nooit zonder reinigingsrotor, omdat dit ook een zichtbeveiliging voor de UVC-
straling is.

» Overspanning in het net kan leiden tot bedrijffsstoringen van het apparaat. Informatie hieromtrent
vindt u in het hoofdstuk "Opheffen van storingen".
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Plaatsen van het apparaat

Zodat de FiltoMatic CWS vanaf het begin vrijwel onderhoudsvrij kan worden gebruikt, dient u de vijver
van tevoren grondig te reinigen. Voor deze reiniging adviseert OASE de vijverschoonzuiger Pondovac.
Wordt de FiltoMatic CWS bij een nieuw aangelegde vijver gebruikt, dan kan deze reiniging over het
algemeen komen te vervallen.

FiltoMatic CWS opstellen (afbeelding D, E)

Plan de opstelling van de FiltoMatic CWS. Door een zorgvuldige planning en door rekening te houden
met de omstandigheden verkrijgt u de optimale voorwaarden voor het functioneren van de FiltoMatic
CWS. De volgende tips kunt u gebruiken bij de planning.

>

Een optimale waterterugvoer van de FiltoMatic CWS naar de vijver wordt door een beekje
gegarandeerd. Zo wordt het gefilterde vijverwater met zuurstof verrijkt, voordat het in de vijver
terugstroomt. Laten de plaatselijke omstandigheden het aanleggen van een beekje niet toe, dan
dient de uitloop met een DN70-buis zo te worden verlengd, dat het gefilterde vijverwater via de buis
in de vijver terugstroomt. De montage van een DN70-buis wordt in hoofdstuk Montage beschreven.

De FiltoMatic CWS dient absoluut waterpas te worden uitgericht, om bij overloop het leeglopen van
de vijver te vermijden. Gebruik voor het uitrichten een waterpas.

Houd rekening met het grote volume van de FiltoMatic CWS en het daaruit resulterende gewicht in
gevulde toestand. Kies een geschikte ondergrond resp. een bodemplaat in het gat in de bodem, om
het nazakken van de FiltoMatic CWS te voorkomen.

Plan voldoende bewegingsruimte, om reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te kunnen
verrichten.

Graaf een gat dat groot genoeg is voor de opstelling van de FiltoMatic CWS (Afbeelding D). Let er
hierbij op, dat de FiltoMatic CWS tot aan de bovenste rand kan worden ingegraven (Afbeelding E,
hoogte c). Oriénteert u zich voor de maten van het gat op de volgende tabel:

Model a b c (+ hoogte bodemplaat)
FiltoMatic CWS 7000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca. 50 cm ca. 70 cm ca. 50 cm

» Vul de bak (3) met water, voordat u de aarde aanvult, zodat de bak niet samengedrukt wordt.

>

Leid het DN40-buiseinde voor de afvoer van het vuile water zover van de vijver af, dat het
afgepompte vuile water niet terug kan stromen in de vijver.
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Montage

FiltoMatic CWS monteren

De FiltoMatic CWS wordt voorgemonteerd geleverd. U dient alleen de uitloop en de aansluitingen voor
inloop en vuilwateruitloop te monteren.

De uitlooptuit (8) voor de vuilwateruitloop is transparant. Daardoor wordt bij het latere reinigingsproces
de vervuilingsgraad van het uitstromende water weergegeven. Stroomt zichtbaar schoon water uit de
vuilwateruitloop, dan kan het afpompproces worden gestopt. De reiniging is afgesloten.

Uitloop monteren (Afbeelding F)
1.1.Pakking (5) over de op de behuizing voorgemonteerde uitloopschroef (25) plaatsen.
1.2.Uitloop (4) op de uitloopschroef (25) schroeven.

1.3.Evt. een DN70-buis (26) ter verlenging op de uitloop (4) aansluiten, zodat het gefilterde vijverwater
terug in de vijver kan stromen. Het verval in de DN70-buis dient ten minste 1,5 % te bedragen.

OASE adviseert als verlenging voor de uitloop:

- DN70-buis, 480 mm, zwart (OASE bestelnr. 55034)
- DN70-buishoek, 45°, zwart (OASE bestelnr. 55044)
- DN70-buishoek, 87°, zwart (OASE bestelnr. 55045)
- DN70-buishoek, T, zwart (OASE bestelnr. 55046)

Inloop monteren (Afbeelding F)

1.1.Inlooptuit (9) en pakking (6) in de dopmoer (10) steken en op de schroefdraad (21) van de
blokkeerschuif vastschroeven.

1.2.Slangenklem (11) over de van de pomp Aquamax komende slang (24) schuiven. Slang op de
inlooptuit (9) steken en met de slangenklem fixeren.

OASE adviseert als slang: spiraalslang, groen (OASE bestelnr. 52981)

Leg het einde van de slang voor de montage twee minuten in heet water, zodat de slang gemakkelijker
op de inlooptuit (9) kan worden geschoven.

Vuilwateruitloop monteren (Afbeelding F)

1.1.0-Ring (7) op de uitlooptuit (8) monteren en in de dopmoer (10) steken. Daarna op de schroefdraad
van de voorgemonteerde vuilwateruitloop (22) vastschroeven.

1.2.Een DN40-buis (23) op de uitlooptuit (8) steken. Het einde van de DN40-buis tot op een plek leggen,
waar het af te pompen vuilwater kan infiltreren. Het verval in de DN40-buis dient ten minste 1,5 ... 2
% te bedragen.

OASE adviseert als verlenging voor de vuilwateruitloop:
- DN40-buis, 480 mm, zwart (OASE bestelnr. 50307)
- DN40-buishoek, 45°, zwart (OASE bestelnr. 50308)
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Ingebruikneming

Let op!Gevoelige elektrische componenten.
Mogelijke gevolgen: Het apparaat wordt onherstelbaar beschadigd.
Veiligheidsmaatregel:

» Apparaat niet op een voeding aansluiten die kan worden gedimd.
» Apparaat niet via een tijdschakelklok gebruiken.

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: De dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen: Voordat u in het water grijpt en voor werkzaamheden aan het apparaat
stekker (Afbeelding G) uit het stopcontact trekken.

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht!

De FiltoMatic CWS schakelt automatisch in als het apparaat wordt aangesloten op netstroom.
Inschakelen (afb. G): Netstekker (27) in de contactdoos steken.

Uitschakelen (Afbeelding G): Netstekker (27) uit de contactdoos trekken.

Bak met water vullen (Afbeelding C)

» Schakel voor de ingebruikname van de FiltoMatic CWS de pomp Aquamax in. De bak (3) wordt met
water gevuld.

Voor het vullen van de bak dient de blokkeerschuif (17) geopend te zijn. Druk daarvoor de
blokkeerschuif (17) tot aan de aanslag naar beneden.

Bereikt het waterniveau in de bak (3) de uitloop (4), stroomt het gefilterde vijverwater via de uitloop (4)
terug in de vijver.

Voor verdere instellingen van de FiltoMatic CWS leest u het volgende hoofdstuk Bediening.

Biologische filterstarter vullen (Afbeelding C)

Voor de snelle groei van bacterién wordt de OASE filterstarter Biokick CWS aangeraden (OASE
bestelnr. 50295). Micro-organismes vestigen zich in het filtersysteem, vermeerderen zich en zorgen
door de groei van overtollige voedingsstoffen voor een betere kwaliteit van het vijverwater.

» Giet de voor het vijvervolume benodigde hoeveelheid Biokick CWS in de invulopening (20).
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Bediening

Overzicht controller

A FiltoMatic | CWS Ct1  Display

Controller

fo) C2  LED-indicator voor werking van
C1 C de vuilwaterpomp

h = 100 C3  LED-indicator voor UVC-
c2 4) C c3 werking

C4  Toets voor handmatig bedrijf
van de vuilwaterpomp
“ PUMP| INTERVAL| uvc = C5  Toets voor de instelling van een
reinigingsprogramma voor de
L vuilwaterpomp
| C6  Toets voor de instelling van een

c4 C5 cé bedrijffsprogramma voor het
UVC-voorzuiveringsapparaat

Indicatoren op de controller

De display (C1) toont

- standaard de watertemperatuur.

- automatisch 2 seconden na de laatste toetsdruk opnieuw de watertemperatuur.
- bij overeenkomstige keuze de reinigingsprogramma's.

- bij bediening van een toets de opgeslagen instellingen.

- de resterende levensduur (h x 100) van de UVC-lamp.

Meldingen in de display (C1)

- 'LA" knippert in een 8-s-ritme 1x: UVC-lamp heeft 7500 bedrijfsuren geleverd; er resteren nog 500 bedrijfsuren.
- 'LA" knippert in een 8-s-ritme 2x: UVC-lamp heeft 8000 bedrijfsuren geleverd en moet worden vervangen.

- 'PS' brandt in een 4-s-ritme: Afvalwaterpomp heeft de max. looptijd bereikt en is gedurende 1,5 uur geblokkeerd.

LED voor afvalwaterpomp (C2)

- LED knippert groen: Gedeeltelijke lediging van de bak.
- LED brandt groen: Complete lediging van de bak.

- LED brandt rood: Pomp geblokkeerd.

- LED uit: Pomp niet actief.

LED voor UVC-voorzuiveringsapparaat (C3)

- LED brandt blauw: UVC-voorzuiveringsapparaat is ingeschakeld.

- LED knippert in een 8-s-ritme blauw: UVZ-voorzuiveringsapparaat bevindt zich in het bedrijfsprogramma Automatisch (AU)
- LED uit: UVC-voorzuiveringsapparaat is uitgeschakeld.

Aanwijzing:

De geintegreerde thermometer meet permanent de watertemperatuur en dus de basisgrootheid voor de bedrijfsprogramma's.
De siliconen afdekking beschermt de controller tegen vervuilingen en beinvioedt noch het aflezen van de display, noch de
werkzaamheid van de toetsen. De controller is waterdicht en kan ook zonder siliconen afdekking worden gebruikt.
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Vuilwaterpomp instellen

De vuilgraad van het vijverwater wordt buiten de watertemperatuur maatgevend door het vissenbestand
bepaald. De vuilwaterpomp pompt het vuil op de bodem van de bak in intervallen af. Door de vier
verschillende reinigingsprogramma's kan de interval voor het afpompen van het vuile water individueel
worden aangepast aan de vuilgraad. Een reiniging duurt ca. 9 s. Een reinigingscyclus verbruikt ca. 4 liter
water. De tabel toont de keuzemogelijkheden van het reinigingsprogramma. Het reinigingsprogramma
INTERVAL 1 bevat de meeste reinigingsintervallen, INTERVAL 4 de minste. Kies een programma, dat
voor de vuilgraad van het vijverwater het meest geschikt is. Af fabriek is het reinigingsprogramma
INTERVAL 2 vooraf ingesteld.

Watertemperatuur Reinigingsprogramma vuilwaterpomp
+ Intervallen I — — Intervallen

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OF
<5°C uit uit uit uit uit
<8°C 1 x per dag om de 2 dagen om de 3 dagen om de 3 dagen uit
8°C - 14°C 2 x per dag 1 x per dag om de 2 dagen om de 3 dagen uit
15°C - 21°C 4 x per dag 2 x per dag 1 x per dag om de 2 dagen uit
>22°C 8 x per dag 4 x per dag 2 x per dag 1 x per dag uit

e

e

Bij watertemperaturen <0°C en >35°C zijn de reinigingsprogramma's inactief. De pomp kan alleen nog
handmatig worden bediend. Voor het complete afpompen dient u de toets PUMP (C4) continu ingedrukt
te houden.

Reinigingsprogramma voor vuilwaterpomp instellen

1.1. Toets INTERVAL (C5) indrukken. Het reinigingsprogramma INTERVAL 2 wordt in de display (C1)
weergegeven.

1.2.Net zo vaak de toets INTERVAL (C5) indrukken, totdat het gewenste reinigingsprogramma wordt
weergegeven.

1.3.De toets INTERVAL (C5) loslaten, wanneer het gewenste reinigingsprogramma wordt weergegeven.
- De instelling is opgeslagen wanneer in de display (C1) na ca. 2 seconden de watertemperatuur
wordt weergegeven.
Vuil water handmatig afpompen
Het vuile water kan te allen tijde ook handmatig worden afgepompt.
» Druk op de toets PUMP (C4)
- De LED (C2) knippert groen. De vuilafvoer begint direct.

» Wanneer u de toets PUMP (C4) langer dan 10 seconden indrukt, begint de complete lediging van de
bak. De groene LED (C2) brandt. De vuilwaterpomp loopt maximaal 4 minuten. U kunt de lediging
stoppen door de toets PUMP (C4) eenmaal in te drukken.

» De max. looptijd van de afvalwaterpomp, is ter voorkoming van schade door oververhitting, begrenst
op 12 minuten per 1,5 uur. Bij een sterke vervuiling kan de looptijd ook begrenst zijn op 8 minuten.
Na het bereiken van de max. looptijd kan de pomp niet meer handmatig worden bediend. In de
display wordt 'PS' weergegeven. Na 1,5 uur is de afvalwaterpomp weer gebruiksklaar.

59



- NL

8.3

e

60

UVC-voorzuiveringsapparaat instellen

De vuilgraad van het vijverwater door algenvorming wordt maatgevend door de watertemperatuur
bepaald. Het UVC-voorzuiveringsapparaat elimineert met UV-licht groene en zweefalgen in het
onderwaterbedrijff en is daarom een belangrijk onderdeel voor de reiniging van het vijverwater.
Afhankelijk van de watertemperatuur wordt met het bedrijfsprogramma AU de UVC-lamp van het UVC-
voorzuiveringsapparaat in intervallen in- en uitgeschakeld en dus individueel aan de vuilgraad
aangepast. De volgende tabel toont het bedrijffsprogramma AU (automatisch) van het UVC-
voorzuiveringsapparaat en de bedrijfstoestanden ON (aan) en OFF(uit).

Watertemperatuur Bedrijfsprogramma UVC-voorzuiveringsapparaat
AU ON OF
UVC-lamp is UVC-lamp is UVC-lamp is permanent UVC-lamp is
ingeschakeld uitgeschakeld ingeschakeld permanent
<8°C 8h 16 h uitgeschakeld
8°C - 14°C 48 h 24 h
15°C -21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

Af fabriek is het bedrijfsprogramma AU vooraf ingesteld.

» Bij inschakelen van de stroom start het bedrijfsprogramma AU met het uit-interval. De UVC-lamp
brandt niet. Wanneer u bij de ingebruikname Biokick CWS gebruikt, worden daardoor de
bacterieculturen in de Biokick CWS beschermd.

» Wordt het bedrijffsprogramma AU handmatig gekozen, start het UVC-voorzuiveringsapparaat met
het aan-interval.

Bedrijfsprogramma voor het UVC-voorzuiveringsapparaat instellen
1.1.De toets UVC (C6) indrukken. Het bedrijffsprogramma AU wordt op de display (C1) weergegeven.

1.2.Net zo vaak de toets UVC (C6) indrukken, totdat het gewenste bedrijfsprogramma wordt
weergegeven.

1.3.De toets UVC (C6) loslaten, wanneer het gewenste bedrijfsprogramma wordt weergegeven.

- De instelling is opgeslagen wanneer in de display (C1) na ca. 2 seconden de watertemperatuur
wordt weergegeven.

Bedrijfsurenteller UVC-voorzuiveringsapparaat opvragen

De levensduur van een UVC-lamp voor het UVC-voorzuiveringsapparaat bedraagt ca. 8000 uur. De
geintegreerde bedrijfsurenteller telt volgens het countdown-principe vanaf deze waarde af.

» De toets UVC (C6) 5 seconden ingedrukt houden. In de display (C1) wordt een getal weergegeven.
- Vermenigvuldig dit getal met 100 om de resterende bedrijfsuren te bepalen.
- Voorbeeld: weergegeven waarde '45' X 100 = 4500 resterende bedrijfsuren.

Bedrijfsurenteller UVC-voorzuiveringsapparaat resetten
Na de vervanging van een UVC-lamp dient u de bedrijfsurenteller te resetten.
1.1.De toets UVC (C6) 12 seconden permanent ingedrukt houden!

- Na 5 seconden wordt de resterende levensduur op de display (C1) weergegeven. Vervolgens
knippert de weergave. Wordt in de display (C1) de watertemperatuur weergegeven, dan is de
bedrijfsurenteller op 8000 uren teruggezet.

1.2.De toets UVC (C6) loslaten.
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Storing

Oorzaak

Oplossing

De controller schakelt niet in

Netspanning ontbreekt

Netspanning controleren
Toevoerleidingen controleren

Controller niet juist geplaatst op het UVC-
voorzuiveringsapparaat

Stevige plaatsing van de controller
controleren

Uit de uitloop DN70 stroomt geen water
terug in de vijver

Pomp Aquamax niet ingeschakeld

Pomp Aquamax inschakelen

Bij geopend deksel blokkeerschuif gesloten

Blokkeerschuif openen

Vuilwaterpomp schakelt niet in

Pomprotor blokkeert

Pomprotor reinigen

Bak reeds geleegd

Bak vullen

Bak gedeeltelijk geleegd, vuilwaterpomp kan
niet aanzuigen

Bak vullen

Bij watertemperaturen <0°C en >35°C zijn
de reinigingsprogramma's inactief

De afvalwaterpomp kan alleen nog

handmatig worden bediend.

- De toets POMP ingedrukt houden voor het
volledig afpompen.

De afvalwaterpomp heeft de max. looptijd
bereikt. In de display wordt 'PS’
weergegeven.

1,5 Uur wachten. Daarna is de
afvalwaterpomp weer gebruiksklaar

UVC-lamp schakelt niet in

UVC-lamp defect

De UVC-lamp vervangen

Vanwege overspanning in het net is de
veiligheidsinrichting in de UVC-
voorzuiverinrichting geactiveerd

Netspanning uitschakelen en weer

inschakelen om de veiligheidsinrichting te

resetten

- In het controlevenster controleren, of de
UVC-lamp brandt (blauw licht)

- Ter controle eventueel met de toets UVC
de UVC-lamp inschakelen
(bedrijfstoestand ON)
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Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: De dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:

» Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water
bevinden uit te schakelen.
» De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Filterschuimen schoonmaken

De reinigingsintervallen zijn afhankelijk van de vuilgraad van het filterschuim. Een verhoogde waterstand
in de vuilgraadweergave (Afbeelding C,12) in het binnenste deksel geeft aan, dat het
reinigingsvermogen van het filterschuim minder wordt. Een reiniging wordt nodig vanaf een vuilgraad
van 75% of uiterlijk bij overloop.

Op deze manier reinigt u het filterschuim (afbeelding H, |, J)
1.1.Deksel (1) met draaigreep (2) openen en van de bak (3) nemen.
1.2.Blokkeerschuif (17) sluiten door naar boven trekken.

- Er stroomt geen vijverwater meer in de bak.

- Opmerking: Bij het sluiten van de blokkeerschuif (17) spat water uit de luchttoevoer.
1.3.Schuimhouder (13) meerdere keren omhoog trekken.

- Het filterschuim wordt samengeperst. Het vuil wordt uitgewassen.
1.4.De toets PUMP (C4) op de controller (15) langer dan 10 seconden indrukken.

- De LED (C2) brandt groen. Het vuile water in de bak wordt volledig afgepompt.
1.5.Blokkeerschuif (17) openen door naar beneden drukken.

- De bak wordt weer met vijverwater gevuld.

Herhaal het reinigingsproces bij sterke vervuiling van het filterschuim.

Reinigingscomponenten verwijderen en van elkaar losmaken

Voor de reiniging en het onderhoud van de reinigingscomponenten van de vuilwaterpomp (14) en het
UVC-voorzuiveringsapparaat (16) is het noodzakelijk, deze uit de bak te nemen. De controller (15) is op
het UVC-voorzuiveringsapparaat gestoken. De reinigingscomponenten zijn niet vast met het binnenste
deksel (47) verbonden, maar liggen in de geleidingen van het binnenste deksel (47) resp. de
blokkeerschuif (17).

Zo neemt u de reinigingscomponenten eruit (Afbeelding K)
1.1.Deksel (1) met draaigreep (2) openen en van de bak (3) nemen (Afbeelding H).
1.2.Blokkeerschuif (17) sluiten door naar boven trekken.

- Er stroomt geen vijverwater meer in de bak.

- Aanwijzing: Bij het sluiten van de blokkeerschuif spat water uit de luchttoevoer.

1.3.Reinigingscomponenten vuilwaterpomp (14) en UVC-voorzuiveringsapparaat (16) als eenheid uit het
binnenste deksel (47) tillen.

Zo maakt u de reinigingscomponenten en de controller van elkaar los (Afbeelding L)

1.1.Pal (30) op UVC-voorzuiveringsapparaat (16) ingedrukt houden.

1.2.Controller (15) met kracht van het UVC-voorzuiveringsapparaat aftrekken.

1.3.Aansluitkabel (28) van de vuilwaterpomp met kracht van de controller (15) aftrekken.

1.4.De siliconen beschermkappen ter bescherming van de open bussen erop plaatsen.
1.5.Reinigingscomponenten en controller in omgekeerde volgorde in elkaar zetten (Afbeelding M).

- Bij het in elkaar zetten van de controller en het UVC-voorzuiveringsapparaat erop letten, dat de
pijlen op beide componenten naar elkaar wijzen.

Controleer bij het in elkaar zetten de vaste zit van de O-ringen (29) op de aansluitplaatsen van de
controller en het UVC- voorzuiveringsapparaat! Reinig indien nodig de O-ringen (29). Mochten de O-
ringen ontbreken of niet juist zitten, dan corroderen de elektrische contacten. De componenten worden
onherstelbaar beschadigd!
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Afvalwaterpomp reinigen

Een reiniging van de afvalwaterpomp wordt noodzakelijk, wanneer de rotor van de pompmotor (33) sterk
vervuild of geblokkeerd is. Dit kan gebeuren op grond van grotere vuilpartikelen zoals stenen. Is de
afvalwaterpomp sterk vervuild, brandt de LED-indicator(C2) op de controler (15) rood.

Op deze manier reinigt u de afvalwaterpomp (afbeelding N)

1.1.Motorbehuizing (33) draaien, totdat het symbool met "Slot open" door de pijl op de bovenste buis
(31) wordt aangewezen.

1.2.Motorbehuizing (33) afnemen en reinigen.
1.3.In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

- Belangrijk: De motorbehuizing (33) is pas vergrendeld, wanneer het symbool "Slot dicht" door de
pijl op de bovenste buis (31) wordt aangewezen (Afbeelding N).

1.4.Toets PUMP (C4) éénmaal indrukken.

- De LED (C2) wisselt van rood naar groen. De afvalwaterpomp (14) start op. Anders start de
afvalwaterpomp (14) niet op grond van een storing. Zie hiervoor hoofdstuk Opheffen van
storingen.

1.5.Indien nodig de overloop op de bovenste buis (31) reinigen. Hiervoor afvalbuisafdekking (32)
openen.

UVC-lamp in het UVC-voorzuiveringsapparaat vervangen

Let op! Gevaarlijke ultraviolette straling.
Mogelijke gevolgen: Zware oogletsel of huidverwondingen.
Veiligheidsmaatregelen: Het apparaat alleen met gemonteerde behuizing inschakelen.

Een defecte UVC-lamp wordt niet op de controller (15) weergegeven. Controleer de werking van de
UVC-lampen door in regelmatige afstanden door het controlevenster te (18) kijken (Afbeelding O).

De UVC-lamp heeft een beperkte levensduur en dient na afloop van de levensduur te worden
vervangen (zie ook hoofdstuk Bedrijfsurenteller UVC-voorzuiveringsapparaat opvragen).

1.1.Waterbehuizing (35) draaien, totdat het symbool met "Slot open" op de pijl op het bovenste UVC-
deel(34) wijst (Afbeelding O).
1.2.Waterbehuizing (35) eraf trekken (Afbeelding O).
1.3.Reinigingsrotor (37) van de kwartsglasbuis (45) aftrekken (Afbeelding P).
1.4.Schroef (40) op dopmoer (39) losdraaien en dopmoer (39) eraf draaien (Afbeelding Q).
1.5.Kwartsglasbuis (45) met O-ring (46) met een draaibeweging eraf trekken (Afbeelding R).
1.6.UVC-lampbescherming (44) eraf trekken (Afbeelding R).
1.7.UVC-lamp (43) uit steekplaats op bovenste UVC-deel (34) trekken en vervangen (Afbeelding R).
1.8.UVC-voorzuiveringsapparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.
- Belangrijk: De waterbehuizing (35) is pas gesloten, wanneer het symbool "Slot dicht" op de pijl op
het bovenste UVC-deel (34) wijst (Afbeelding O).

» Let er bij het in elkaar zetten op, dat de aanslag (41) van de dopmoer (39) tegen de aanslag (42) op
het bovenste UVC-deel (34) stoot. De schroef (40) kan er dan pas worden ingedraaid (Afbeelding
Q).

» De O-ring (36) op de sluiting van de waterbehuizing (35) is stevig vastgeklemd. Neem de O-ring (36)
er alleen af, wanneer deze vervangen dient te worden, bijv. wanneer deze poreus is
(Afbeelding O).

» In de kwartsglasbuis (45) komt het tot condenswatervorming. Dit condenswater is onvermijdbaar en
heeft geen invloed op werking en veiligheid.

» De kwartsglasbuis (45) kan in de loop van de tijd krassporen gaan vertonen of blind worden. In dit
geval is het reinigingsvermogen van de UVC-lamp (43) niet meer voldoende. De kwartsglasbuis (45)
dient te worden vervangen.
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Reinigingsrotor controleren

De reinigingsrotor (37) reinigt de kwartsglasbuis (45). Deze wordt aangedreven door de waterstroming
in de waterbehuizing (Afbeelding P).

De voortdurende roterende beweging van de reinigingsrotor (37) leidt op lange termijn tot slijtage van de
lagerbus (38). De reinigingsrotor (37) moet dan worden vervangen (Afbeelding P).

1.1.Waterbehuizing (35) draaien, totdat het symbool "Slot open" op de pijl op het bovenste UVC-
deel(34) wijst (Afbeelding O).

1.2.Waterbehuizing (35) eraf trekken (Afbeelding O).
1.3.Slijtagegrens van de lagerbussen (38) controleren.

- Wanneer de lagerbus (38) tot op 0 mm is versleten, dient u de reinigingsrotor (37) te vervangen
(Afbeelding P).

1.4.UVC-voorzuiveringsapparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.

- Belangrijk: De waterbehuizing (35) is pas gesloten, wanneer het symbool "Slot dicht" op de pijl op
het bovenste UVC-deel (34) wijst (Afbeelding O).

Filterschuim vervangen
Het filterschuim (49) dient jaarlijks te worden vervangen.
Zo vervangt u het filterschuim:
1.1.Deksel (1) met draaigreep (2) openen en van de bak (3) nemen (Afbeelding H).
1.2.Blokkeerschuif (17) sluiten door omhoog trekken (Afbeelding S).
- Er stroomt geen vijverwater meer in de bak.
- Opmerking: Bij het sluiten van de blokkeerschuif (17) spuit water uit de luchttoevoer.

1.3.Schuimhouder (13) in het binnenste deksel (47) meerdere keren omhoog trekken. Het water in het
filterschuim (49) wordt eruit geperst (Afbeelding I).

1.4.De toets PUMP (C4) op de controller (15) langer dan 10 seconden indrukken (Afbeelding J).
- De LED (C2) brandt groen. Het vuile water in de bak wordt afgepompt.

1.5.Reinigingscomponenten afvalwaterpomp (14) en UVC-voorzuiveringsapparaat (16) uit het binnenste
deksel (47) tillrn (afbeelding K).

1.6.Blauwe pal (19) aan beide kanten losmaken en binnenste deksel (47) met schuimhouders (13) uit de
bak halen (Afbeelding S).

1.7.Schuimhouder (13) lichties omhoog trekken, blauwe pal (48) op schuimhouders (13) samendrukken
en naar beneden toe uit de binnenste deksel (47) schuiven (afbeeldingT).

1.8.De vier zwarte pallen (54) op het bovenste schuimdeel indrukken en de schuimhouder (13) samen
met het filterpatroon (49) naar onderen toe uitnemen (afbeelding T).

- Aanwijzing: De beide tegenoverliggende pallen (54) steeds na elkaar samendrukken en naar
onderen toe uit de binnenste deksel (47) schuiven.

1.9.Gebruikte filterpatronen (49) en onderste schuimdeel (55) van de schuimhouder (13)
trekken (afbeelding U).

- Filterpatroon op de juiste wijze verwijderen.

1.10. Eerst een nieuw onderste schuimdeel (55), daarna een nieuw filterpatroon (49) op de
schuimhouder (13) plaatsen (afbeelding U).
- Let er op, dat het filterpatroon (49) precies passend in het onderste schuimdeel (55) is geplaatst.

1.11.  Schuimhouder (13) met het nieuwe filterpatroon (49) van onderen af in de binnenste deksel
plaatsen. De schuimhouder daarbij zover omhoog trekken, dat de beide blauwe pallen (48) en de
vier zwarte pallen (54) in de binnenste deksel vastklikken (afbeelding T).

- Belangrijk: Alleen als alle vier zwarte pallen (54) zijn vastgeklikt, is een correcte plaatsing van het
filterpatroon (49) gegarandeerd.
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Complete reiniging doorvoeren
Lichte zwevende deeltjes worden door het filterschuim mechanisch gefilterd en evt. biologisch
afgebroken. Zwevende deeltjes, die zwaarder zijn dan water, zetten zich op de bodem van de bak af en
vervuilen deze. Voer eenmaal per jaar een complete reiniging door, bij voorkeur dan, wanneer u de
FiltoMatic CWS wintervast maakt.
Bak volledig leegmaken
Het volledig leegmaken duurt maximaal 4 minuten.
1.1.Pomp Aguamax uitschakelen.
1.2.Deksel (1) met draaigreep (2) openen en van de bak (3) nemen (Afbeelding H).
1.3.Schuimhouder (13) driemaal omhoog trekken (Afbeelding J).
- Het filterschuim wordt samengeperst. Het vuil wordt uitgewassen.
1.4.De toets PUMP (C4) langer dan 10 seconden indrukken.

- De LED (C2) brandt groen. De bak wordt geleegd.

- U kunt het leegmaken stoppen door de toets PUMP (C4) eenmaal in te drukken. De bak is geheel
leeggemaakt wanneer de afvalwaterpomp uitschakelt en door de transparante uitlooptuit (6) geen
water meer uitstroomt.

Apparaat reinigen

Hiervoor dienen de lamellenafsnijder (51) en de vuilpiramide (52) te worden verwijderd. Daarvoor dient u
de bak volledig leeg te pompen en het binnenste deksel (47) eruit te nemen. Lees hiervoor de
voorafgaande hoofdstukken.

Zo neemt u de lamellenafsnijder eruit en reinigt u deze

1.1.Pal (50) naar beneden drukken en lamellenafsnijder (51) uit de geleiding op de bak (3) naar boven
eruit trekken (Afbeelding V).

1.2.Pal (52) boven op de Ilamellenafsnijder (51) indrukken en de beide delen van de
lamellenafsnijder (51) uit elkaar klappen (Afbeelding W).

1.3.Beide delen met water en zachte borstel reinigen.
1.4.Lamellenafsnijder (51) in omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
1.5.Lamellenafsnijder (51) in de bak (3) plaatsen (Afbeelding Y).

- De pal (50) moet op de blokkeerschuif (17) vastklikken.

Zo neemt u de vuilpiramide eruit en reinigt u deze (Afbeelding X)

Neem de vuilpiramide (53) er alleen indien nodig uit. De uit- en inbouw gaat met aanzienlijke
krachtinspanning gepaard.

1.1.0nder de vuilpiramide (53) grijpen en door krachtig omhoog trekken van de drie houders op de
bodem van de bak losmaken.

1.2.Vuilpiramide (53) met water en zachte borstel reinigen.

1.3.Bodem van de bak uitwassen.

1.4 Vuilpiramide (53) met krachtige druk op de houders plaatsen.
- Het vastklikken in de houders is duidelijk te horen ("click").

Tussen vuilpiramide (53) en de bodem van de bak is een afstand voorzien van ca. 8 mm. Door deze
afstand kan de afvalwaterpomp het vuil op de bodem van de bak afpompen. Let bij het in elkaar zetten
daarop, dat deze afstand wordt ingehouden. Probeer niet, de vuilpiramide (53) met te grote
krachtinspanning tot op de bodem van de bak te drukken!
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11. Slijtagedelen

Slijtagedeel Model Id.nr.
UVC-lamp FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Kwartsglasbuis FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Reinigingsrotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filterpatronen FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Opslag en overwintering

Voor de vorstperiode dienen de reinigingscomponenten vuilwaterpomp (14), controller (15) en UVC-

voorzuiveringsapparaat (16) vorstvrij worden opgeslagen.

1.1.Voor een complete reiniging door (zie hoofdstuk Complete reiniging doorvoeren) en controleer de
componenten op beschadiging.

- Bak (3) en filterschuim (49) hoeven niet vorstvrij te worden opgeslagen. Pomp de bak (3) echter

eerst geheel leeg.
1.2.Dek de bak (3) af, zodat geen water kan binnendringen.

- Het geplaatste deksel (1) is niet voldoende, omdat door de uitsparing voor de controller water in

de bak stroomt.

OASE adviseert als afdekking:

- FiltoMatic Cap, grootte L, voor FiltoMatic CWS 7000 en CWS 14000 (OASE bestelnr. 50268)
- FiltoMatic Cap, grootte XL, voor FiltoMatic CWS 25000 (OASE bestelnr. 50269)

13. Afvoer van het afgedankte apparaat

Voer het apparaat volgens de nationale wettelijke bepalingen af.
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Prefacio

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto FiltoMatic CWS es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera
vez. Todos los trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y
seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario.
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Volumen de suministro

» Abra la tapa (1) con el pufio giratorio (2) para sacar las piezas de montaje (ilustracion A).

llustraci | Cantidad | Descripcién
6n B

Recipiente FiltoMatic CWS

Salida DN70
Junta plana DN70

Junta plana 1 2"

Anillo en O DN40

Boquilla de salida DN40

Boquilla de entrada 1 %"

Tuerca racor

Abrazadera de tubo flexible
Instrucciones de uso
Instrucciones de montaje rapido
Cuaderno de garantia

Tarjeta de garantia de agua clara
Tarjeta de prolongacion de garantia 2+1

SO |o N~ W

=10

alalalalalaln]alalalalalala

Vista sumaria

llustracion | Denominacién Descripcioén véase capitulo...

Cc

3 Recipiente Montaje, limpieza y mantenimiento
4 Salida DN70 Montaje

8 Salida de agua sucia DN40 Montaje

9 Entrada 1 %" Montaje

12 Indicacién del grado de ensuciamiento | Limpieza y mantenimiento

13 Portador de espuma Limpieza y mantenimiento

14 Bomba de agua sucia Limpieza y mantenimiento

15 Controlador Operacion

16 Equipo preclarificador UVC Limpieza y mantenimiento

17 Valvula de cierre para la entrada Puesta en marcha, limpieza y mantenimiento
18 Ventana de control lampara UVC Limpieza y mantenimiento

19 Gancho de retencion Limpieza y mantenimiento

20 Abertura de llenado para Biokick CWS | Puesta en marcha

Disposiciones legales

Uso conforme a lo prescrito

El FiltoMatic CWS es un sistema de filtrado que se apropia para la limpieza mecanica y bioldgica de los
estanques de jardin con una temperatura del agua entre +4 °C y +35 °C. El equipo sélo se apropia para
el uso privado y se debe emplear exclusivamente para la limpieza de los estanques de jardin con o sin
peces.

Condiciones de garantia ampliadas para el sistema OASE ClearWaterSystem

Cualquier reclamacion relacionada con la garantia sélo se debe presentar a la empresa OASE GmbH,
Tecklenburger Stral3e 161 en D-48477 Horstel, Alemania, enviando porte pagado y bajo propio riesgo el
equipo o la parte del equipo que se reclama adjuntando el comprobante de compra original del
comerciante de OASE, este certificado de garantia asi como la descripcién del error reclamado. Si hay
un defecto en la bomba de agua sucia, el preclarificador UVC o el controlador mandenos soélo el
componente defectuoso (bomba de agua sucia, preclarificador UVC, controlador) y no el equipo
completo.
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Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construyo este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de
seguridad aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los
valores materiales, si no se emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan
las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afos ni
personas que no estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan
familiarizado con estas instrucciones de uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el
equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

» En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del
agua con la electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

» Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la
tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito
» En caso de preguntas y problemas dirijase para su propia seguridad a un electricista autorizado.

» Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin deben cumplir las prescripciones de montaje
internacionales y nacionales. Tenga sobre todo en cuenta las normas DIN VDE 0100 y
DIN VDE 0702.

» Compare los datos eléctricos de la alimentacion de corriente con la placa de datos técnicos en el
preclarificador UVC.

Conecte el FiltoMatic CWS siempre a un tomacorriente instalado conforme a las normas vigentes.

Garantice que la alimentacion de corriente esté protegida con un dispositivo de proteccion contra
corriente de fuga maxima nominal de 30 mA.

Instale el FiltoMatic CWS de forma que no haya ningun peligro de lesién para las personas.
Utilice las lineas solo en estado desenrollado.

Las lineas de prolongacion tienen que estar autorizadas para el uso exterior y cumplir la norma
DIN VDE 0620.

Coloque la linea de conexion protegida para que no se dafie.
Mantenga secos todos los lugares de conexion. Existe peligro de choque eléctrico.

Funcionamiento seguro
» Opere el FiltoMatic CWS sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

» No transporte ni tire el preclarificador UVC y la bomba de agua sucia del FiltoMatic CWS por las
lineas de conexion.

» Nunca opere equipos defectuosos. El Filtomatic CWS no se puede operar con lineas de conexion
eléctrica defectuosas. Saque de inmediato la clavija de la red. Las lineas de conexién del
preclarificador UVC o de la bomba de agua sucia no se pueden reparar. Sustituya los componentes.
Entregue los componentes defectuosos a un centro de eliminacion de residuos.

» Nunca abra las carcasas o partes del preclarificador UVC, de la bomba de agua sucia o del control
a no ser que esto se exija expresamente en estas instrucciones de uso.

Emplee sdlo piezas de recambio originales y accesorios originales.
Sdlo filtre agua y nunca otros liquidos.

» La radiaciéon de la lampara UVC es peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefia dosis. No
opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa o fuera de la carcasa.

» No opere nunca la lampara UVC sin rotor de limpieza, porque éste también funciona como
proteccion visual contra la radiacion UVC.

» Una sobretension en la red puede causar fallos de funcionamiento en el equipo. En el capitulo
"Eliminacion de fallos" se encuentran informaciones al respecto.
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Emplazamiento

Limpie minuciosamente el estanque de jardin antes del uso para que el FiltoMatic CWS se pueda
emplear desde el principio casi sin mantenimiento. Para esta limpieza OASE recomienda el aspirador
de lodo de estanque Pondovac. Si el FiltoMatic CWS se emplea en un estanque de jardin nuevo esta
limpieza normalmente no hace falta.

Emplazamiento del FiltoMatic CWS (ilustraciéon D, E)

Haga un plano para emplazar el FiltoMatic CWS. Con una planificacion pensada y la consideracion de
las condiciones del entorno se logran 6ptimas condiciones de servicio para el FiltoMatic CWS. Los
puntos siguientes le ayudan con sus planificaciones.

» Un retorno éptimo del agua del FiltoMatic CWS al estanque de jardin se garantiza por un arroyo. De
esta forma aumenta el contenido de oxigeno del agua de estanque filtrada antes de que refluya al
estanque. Si las condiciones locales no permiten la instalacion de un arroyo es necesario prolongar
correspondientemente la salida con un tubo DN70 para que el agua de estanque filtrada refluya a
través del tubo al estanque. El montaje de un tubo DN70 se describe en el capitulo Montaje.

» Es necesario alinear el FiltoMatic CWS en sentido horizontal para evitar que se vacie el estanque
en caso de rebose. Emplee un nivel de burbuja para alinear el equipo.

» Tenga en cuenta el gran volumen del FiltoMatic CWS y el peso resultante en estado lleno.
Seleccione un fondo apropiado o una placa base en una fosa para evitar una bajada posterior del
FiltoMatic CWS.

Prevea suficiente espacio de movimiento para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Excave una fosa de dimensiones adecuadas para emplazar el FiltoMatic CWS (ilustracion D).
Tenga en cuenta que el FiltoMatic CWS se puede enterrar hasta el tacon superior (ilustracion E,
altura c). Tome las medidas para la excavacion de la tabla siguiente:

Modelo a b

c (+ altura de la placa base)

FiltoMatic CWS 7000

aprox. 50 cm

aprox. 50 cm

aprox. 30 cm

FiltoMatic CWS 14000

aprox. 50 cm

aprox. 50 cm

aprox. 50 cm

FiltoMatic CWS 25000

aprox. 50 cm

aprox. 70 cm

aprox. 50 cm

» Llene el recipiente (3) con agua antes de cubrirlo con tierra para que no se comprima el recipiente.

» Guie el extremo del tubo DN40 para la salida del agua sucia a suficiente distancia del estanque
para que el agua sucia sacada por bomba no pueda refluir al estanque.
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Montaje

Montaje del FiltoMatic CWS

El FiltoMatic CWS se suministra premontado. Sélo hace falta montar la salida y los empalmes para la
entrada y la salida del agua sucia.

La boquilla de salida (8) para la salida del agua sucia es transparente. para que durante la limpieza
posterior se pueda observar el grado de ensuciamiento del agua saliente. Cuando salga agua limpia de
la salida del agua sucia se puede terminar el bombeo. Con esto termina la limpieza.

e

Montaje de la salida (ilustracion F)
1.1.Ponga la junta plana (5) sobre el tornillo de salida premontado en la carcasa(25).
1.2.Atornille la salida (4) sobre el tornillo de salida (25).

1.3.Si fuera necesario conecte un tubo DN70 (26) de prolongacion en la salida (4) para que el agua de
estanque filtrada pueda refluir al estanque. La inclinacion minima del tubo DN70 debe ser de 1,5 %.

OASE recomienda como prolongacion de la salida:

- Tubo DN70, 480 mm, negro (n° de pedido de OASE: 55034)

- Angulo de tubo DN70, 45°, negro (n° de pedido de OASE: 55044)
~ Angulo de tubo DN70, 87°, negro (n° de pedido de OASE: 55045)
- Angulo de tubo DN70, T, negro (n° de pedido de OASE: 55046)

Montaje de la entrada (ilustracion F)
1.1.Coloque la boquilla de entrada (9) y la junta plana (6) en la tuerca racor (10) y atornille ésta en la
rosca (21) de la valvula de cierre.

1.2.Ponga una abrazadera de tubo flexible (11) sobre el tubo flexible (24) que viene de la bomba
Aquamax. Coloque el tubo flexible en la boquilla de entrada (9)y fijelo con la abrazadera de tubo
flexible.

OASE recomienda el tubo flexible espiral, verde (n° de pedido de OASE: 52981)

Coloque el extremo del tubo flexible antes del montaje dos minutos en agua caliente para que sea mas
facil poner el tubo flexible en la boquilla de entrada (9).

Montaje de la salida del agua sucia (ilustracién F)

1.1.Monte el anillo en O (7) en la boquilla de salida (8) y coloque ésta en la tuerca racor (10). Atornillela
después en la rosca de la salida del agua sucia premontada (22).

1.2.Ponga un tubo DN40 (23) en en la boquilla de salida (8). Emplace el extremo del tubo DN40 en un
lugar donde el suelo pueda absorber el agua sucia a bombear. La inclinacion del tubo DN40 debe
serde 1,5 % a2 %.

OASE recomienda como prolongacion de la salida del agua sucia:
- Tubo DN40, 480 mm, negro (n° de pedido de OASE: 50307)
- Angulo de tubo DN40, 45°, negro (n° de pedido de OASE: 50308)
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Puesta en marcha

jAtencion! Componentes eléctricos sensibles.
Posible consecuencia: Destruccion del equipo.
Medida de proteccion:

» No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacién de voltaje.
» No opere el equipo a un temporizador.

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion: Antes de tocar el agua y realizar trabajos en el equipo saque la clavija de la
red (ilustracion G).

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad.

El FiltoMatic CWS se conecta automaticamente cuando se haya realizado la conexién eléctrica.
Conexion (ilustraciéon G): Enchufe la clavija de red (27) en el tomacorriente.

Desconexion (ilustraciéon G): Saque la clavija de la red (27).

Llenado del recipiente con agua (ilustraciéon C)

» Conecte la bomba Aquamax antes de poner en marcha el FiltoMatic CWS. Llene el recipiente (3)
con agua.

La valvula de cierre (17) tiene que estar abierta durante el llenado del recipiente. Baje la valvula de
cierre (17) hasta el tope.

Si el nivel de agua en el recipiente (3) llega hasta la salida (4) el agua de estanque filtrada refluye al
estanque a través de la salida (4).

Para los otros ajustes del FiltoMatic CWS lea el capitulo siguiente Operacion.

Llenado del activador de filtrado biolégico (ilustracion C)

Para el establecimiento rapido de las poblaciones de bacterias se recomienda el activador de filtrado de
OASE "Biokick CWS" (n° de pedido de OASE: 50295). Los microorganismos habitan en el sistema de
filtrado, se multiplican y mediante la descomposiciéon de nutrientes excesivos aumentan la calidad del
agua de estanque.

» Llene la cantidad del "Biokick CWS" necesaria para el volumen del estanque en la abertura de
llenado (20).
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8.1

Operacion

Vista sumaria del controlador

A FiltoMatic | CWS Ct1  Pantalla

Controller

fo) C2  Indicacién LED para el
c1 C funcionamiento de la bomba de
h x 100 agua sucia
C3  Indicacién LED para el
c2 o c cs funcionamiento de UVC
C4  Tecla para la operacion manual
de la bomba de agua sucia
= PUMP| INTERVAL | UVC = C5 Tecla para ajustar un programa
de limpieza para la bomba de
agua sucia
c‘4 cs Cé C6  Tecla para ajustar un programa

de operacion para el
preclarificador UVC

Indicaciones en el controlador

La pantalla (C1) indica

- estandar la temperatura del agua.

- automaticamente 2 segundos después de la ultima pulsacion de la tecla de nuevo la temperatura del agua.
- los programas de limpieza en caso de una seleccién correspondiente.

- los ajustes almacenados si se pulsa una tecla.

- la vida util restante (h x 100) de la lampara UVC.

Mensajes en la pantalla (C1)

- "LA" parpadea en un ritmo de 8 s 1vez: la lampara UVC ha trabajado 7.500 horas de servicio, quedan todavia 500 horas de
servicio.

- "LA" parpadea en un ritmo de 8 s 2veces: la lampara UVC ha trabajado 8.000 horas de servicio y se debe cambiar.

- "PS" se ilumina en un ritmo de 4 s: la bomba de agua sucia ha alcanzado el tiempo de marcha maximo y esta bloqueada por
1,5 horas.

LED para la bomba de agua sucia (C2)

- LED parpadea verde: vaciado parcial del recipiente.

- LED se ilumina verde: vaciado completo del recipiente.
- LED se ilumina rojo: bomba bloqueada.

- LED desconectado: bomba no activa.

LED para el preclarificador UVC (C3)

- EI LED se ilumina azul: el preclarificador UVC esta conectado.

- EI LED parpadea en un ritmo de 8 s azul: el preclarificador UVC se encuentra en el programa de servicio automatico (AU).
- LED desconectado: el preclarificador UVC esta desconectado.

Nota:

El termdmetro integrado mide permanentemente la temperatura del agua que es el valor base para los programas de servicio.
La tapa de silicona protege el controlador de la suciedad y no merma la lectura de la pantalla ni la funcionalidad de las teclas. El
controlador es estanco al agua y también se puede operar sin la tapa de silicona.
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8.2

Ajuste de la bomba de agua sucia

El grado de ensuciamiento del agua del estanque depende de la temperatura del agua y también en
gran medida de la cantidad de peces en el agua. La bomba de agua sucia evacua la suciedad en el
fondo del recipiente bombeando en intervalos. El intervalo para la evacuacion por bombeo del agua
sucia se puede adaptar individualmente al grado de ensuciamiento mediante los cuatro programas de
limpieza diferentes. Una limpieza dura aprox. 9 s. Un ciclo de limpieza consume aprox. 4 litros de agua.
La tabla muestra los programas de limpieza que se pueden seleccionar. El programa de limpieza
INTERVAL 1 contiene el mayor niumero de intervalos de limpieza, INTERVAL 4 el menor numero.
Seleccione el programa que mejor se apropia para el grado de ensuciamiento del agua de estanque. En
el estado de suministro esta preajustado el programa de limpieza INTERVAL 2.

Temperatura del Programas de limpieza bomba de agua sucia
agua + Intervalos N — — Intervalos
INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OF
<5°C DES DES DES DES DES
<8°C 1 vez por dia cada 2 dias cada 3 dias cada 3 dias DES
8°Ca14°C 2 veces por dia 1 vez por dia cada 2 dias cada 3 dias DES
15°Caz21°C 4 veces por dia 2 veces por dia 1 vez por dia cada 2 dias DES
>22°C 8 veces por dia 4 veces por dia 2 veces por dia 1 vez por dia DES

e

e
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Los programas de limpieza estan inactivos si las temperaturas del agua son de <0 °C y >35 °C. La
bomba solo se puede operar manualmente. Mantenga permanentemente pulsada la tecla PUMP (C4)
para la evacuacion completa por bombeo.

Ajuste del programa de limpieza para la bomba de agua sucia
1.1.Pulse la tecla INTERVAL (C5) . El programa de limpieza INTERVAL 2 se indica en la pantalla (C1) .
1.2.Pulse la tecla INTERVAL (C5) hasta que se indique el programa de limpieza deseado.
1.3.Suelte la tecla INTERVAL (C5) cuando se indique el programa de limpieza deseado.
- El ajuste estd almacenado si después de 2 segundos se indica la temperatura del agua en la
pantalla (C1).
Evacuacién manual del agua sucia por bombeo
En cada momento es posible evacuar el agua sucia por bombeo manual.
» Pulse la tecla PUMP (C4)
- EILED (C2) parpadea verde. La evacuacion de la suciedad empieza de inmediato.

» Se se mantiene pulsada la tecla PUMP (C4) mas de 10 segundos empieza el vaciado completo del
recipiente. El LED verde (C2) se ilumina. La bomba de agua sucia marcha 4 minutos como maximo.
El vaciado se puede parar pulsando una vez la tecla PUMP (C4).

» Para evitar dafios por un calentamiento excesivo limite el tiempo de marcha de la bomba de agua
sucia como maximo a 12 minutos por 1,5 horas. Si el ensuciamiento es muy fuerte, el tiempo de
marcha se puede limitar también a 8 minutos. Después de alcanzarse el tiempo de marcha maximo
la bomba ya no puede operarse manualmente. En la pantalla se indica "PS". Después de 1,5 horas
la bomba de agua sucia esta de nuevo lista para el servicio.
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Ajuste del preclarificador UVC

El grado de ensuciamiento por la formacion de algas en el agua del estanque depende en gran medida
de la temperatura del agua. El preclarificador UVC elimina mediante luz ultravioleta las algas verdes y
las algas en suspension que se forman en el servicio bajo agua, por lo que es un componente
importante para la limpieza del agua del estanque. Con el programa de servicio AU se conecta y
desconecta la lampara UVC del preclarificador UVC en ciertos intervalos en dependencia de la
temperatura del agua para adaptarla de forma individual al grado de ensuciamiento. La tabla siguiente
muestra el programa de servicio AU (servicio automatico) del preclarificador UVC vy los estados de
servicio ON (conectado) y OF (desconectado).

Programas de servicio preclarificador UVC

Temperatura del agua

AU ON OF
La lampara UVC esta La lampara UVC esta La lampara UVC esta La lampara UVC esta
conectada desconectada permanentemente permanentemente
<8°C 8h 16 h conectada desconectada
8°Ca14°C 48 h 24 h
15°Ca21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e

En el estado de suministro el programa de servicio AU esta preajustado.

» Cuando se conecte la red el programa de servicio AU empieza con el intervalo DES. La lampara
UVC no se ilumina. Esto protege los cultivos de bacterias en el Biokick CWS durante la puesta en
marcha si se emplea el Biokick CWS.

» Cuando se selecciona el programa de servicio AU de forma manual el preclarificador UVC empieza
con el intervalo CON.

Ajuste del programa de servicio para el preclarificador UVC

1.1.Pulse la tecla UVC (C6). El programa de servicio AU se indica en la pantalla (C1).
1.2.Pulse la tecla UVC (C6) hasta que se indique el programa de servicio deseado.
1.3.Suelte la tecla UVC (C6) cuando se indique el programa de servicio deseado.

- El ajuste esta almacenado si después de 2 segundos se indica la temperatura del agua en la
pantalla (C1).

Consulta del contador de horas de servicio del preclarificador UVC

La vida util de una lampara UVC para el preclarificador UVC es de unas 8.000 horas. El contador de
horas de servicio integrado cuenta hacia atras a partir de este valor.

» Mantenga pulsada 5 segundos la tecla UVC (C6). En la pantalla (C1) se indica una cifra.
- Multiplique esta cifra con 100 para calcular las horas de servicio restantes.
- Ejemplo: valor indicado '45' X 100 = 4.500 horas de servicio restantes.

Reposiciéon del contador de horas de servicio del preclarificador UVC
Después de cambiar la lampara UVC se tiene que reponer el contador de horas de servicio.
1.1.Mantenga pulsada la tecla UVC (C6) durante 12 segundos.

- Después de 5 segundos se indica la vida util restante en la pantalla (C1) . Después parpadea la
indicacién. Cuando la temperatura del agua se indica en la pantalla (C1) ya termind la reposicion
del contador de horas de servicio a 8.000 horas.

1.2.Suelte la tecla UVC (C6).
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9. Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Accion correctora

El controlador no se conecta

No hay tensién de alimentacion

Compruebe la tensién de alimentacion
Controle las lineas de alimentacién

El controlador no esta correctamente
colocado en el preclarificador UVC

Controle el asiento del controlador

No refluye agua de la salida DN70 al
estanque

La bomba Aquamax no esta conectada

Conecte la bomba Aquamax

La valvula de cierre esta cerrada cuando la
tapa esta abierta

Abra la valvula de cierre

La bomba de agua sucia no se conecta

Rotor de la bomba bloqueado

Limpie el rotor de la bomba

El recipiente ya esta vacio

Llene el recipiente

El recipiente esta parcialmente vacio, la
bomba de agua sucia no puede aspirar

Llene el recipiente

Los programas de limpieza estan inactivos si
las temperaturas del agua son de <0 °C y
>35 °C.

La bomba de agua sucia sélo se puede

operar manualmente.

- Mantenga permanentemente pulsada la
tecla PUMP para la evacuacion completa
por bombeo.

La bomba de agua sucia ha alcanzado el
tiempo de marcha maximo. En la pantalla se
indica "PS".

Espere 1,5 horas. La bomba de agua sucia
esta después de nuevo listo para el servicio.

La lampara UVC no se conecta

Lampara UVC defectuosa

Sustituya la lampara UVC

El equipo de seguridad en el preclarificador
UVC se activo debido a una sobretension en
la red

Desconecte y conecte de nuevo la tension

de la red para reponer el equipo de

seguridad

- Compruebe en la ventana de control si se
ilumina la ldampara UVC (luz azul)

- Si fuera necesario para la comprobacion
conecte la lampara UVC con la tecla UVC
(estado de servicio ON)
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Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:

» Desconecte la tensién de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de
tocar el agua.
» Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Limpieza de los elementos de espuma filtrante

Los intervalos de limpieza dependen del grado de ensuciamiento de los elementos de espuma filtrante.
Cuando suba el nivel de agua en la indicacion de ensuciamiento (llustracién C, 12) en la tapa interior
se indica que esta bajando el rendimiento de filtrado de los elementos de espuma filtrante. Cuando el
grado de ensuciamiento alcance 75 % o a mas tardar cuando el agua rebose es necesario limpiar los
elementos de espuma filtrante.

De esta forma limpia los elementos de espuma filtrante (llustraciones H, |, J)
1.1.Abra la tapa (1) con el pufo giratorio (2) y quitela del recipiente (3).
1.2.Cierre la valvula de cierre (17) tirandola hacia arriba.
- Ya no fluye el agua de estanque al recipiente.
- Nota: cuando se cierra la valvula de cierre (17) sale agua de la tubuladura de aspiracion de aire.
1.3.Tire varias veces el portador de espuma (13) hacia arriba.
- Los elementos de espuma filtrante se comprimen. Las suciedades se eliminan.
1.4.Pulse la tecla PUMP (C4) en el controlador (15) mas de 10 segundos.

- ElI LED (C2) se ilumina verde. El agua sucia en el recipiente se evacua completamente por
bombeo.

1.5.Abra la valvula de cierre (17) empujandola hacia abajo.
- Llene de nuevo el recipiente con agua del estanque.

Repita la limpieza cuando los elementos de espuma filtrante estén muy sucios.

Toma y separacion de los componentes de limpieza

Para la limpieza y el mantenimiento de los componentes de limpieza, es decir la bomba de agua sucia
(14) y el preclarificador UVC (16) es necesario sacarlos del recipiente. El controlador (15) esté
enchufado en el preclarificador UVC. Los componentes de limpieza no estan unidos fijos con la tapa
interior (47) sino se encuentran en las guias de la tapa interior (47) o de la valvula de cierre (17).

Toma de los componentes de limpieza (ilustracion K)
1.1.Abra la tapa (1) con el pufio giratorio (2) y quitela del recipiente (3) (llustracién H).
1.2.Cierre la valvula de cierre (17) tirandola hacia arriba.
- Ya no fluye el agua de estanque al recipiente.
- Nota: Cuando se cierra la valvula de cierre sale agua de la tubuladura de aspiracion de aire.

1.3.Saque los componentes de limpieza, es decir la bomba de agua sucia (14) y el preclarificador
UVC (16) como una unidad de la tapa interior (47).

Separacion de los componentes de limpieza y del controlador (ilustracion L)
1.1.Mantenga pulsado el gancho de retencién (30) en el preclarificador UVC (16).

1.2.Quite con fuerza el controlador (15) del preclarificador UVC.

1.3.Quite con fuerza el cable de conexion (28) de la bomba de agua sucia del controlador (15).
1.4.Ponga las protecciones de silicona para proteger los empalmes abiertos.

1.5.Monte los componentes de limpieza y el controlador en secuencia contraria (ilustracion M).

- Tenga en cuenta durante el montaje del controlador y el preclarificador UVC que las flechas en los
dos componentes indiquen una a la otra.

Compruebe durante el montaje el asiento de los anillos en O (29) en los empalmes del controlador y el
preclarificador UVC. Limpie los anillos en O (29) si fuera necesario. Si los anillos en O faltan o no estan
fijos los contactos eléctricos se corroen. jLos componentes se dafan y no se pueden reparar!
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Limpieza de la bomba de agua sucia

La limpieza de la bomba de agua sucia es indispensable si estd muy sucio o bloqueado el rotor del
motor de la bomba (33). Esto puede suceder debido a grandes piezas, p. €j. piedras. Si la bomba de
agua sucia esta muy sucia o bloqueada la indicacion LED (C2) en el controlador (15) se ilumina rojo.

De esta forma limpia la bomba de agua sucia (llustracién N)

1.1.Gire la carcasa del motor (33) hasta que el simbolo con "Cerradura abierta" muestre a la flecha en
el tubo superior (31).

1.2.Quite la carcasa del motor (33) y limpiela.
1.3.Mdntela en secuencia contraria.

- Importante: La carcasa del motor (33) esta bloqueada cuando el simbolo "Cerradura cerrada"
muestre a la flecha en el tubo superior (31) (llustracion N).
1.4.Pulse una vez la tecla PUMP (C4).
- EI LED (C2) cambia de rojo a verde. La bomba de agua sucia (14) arranca. En caso contrario la

bomba de agua sucia (14) no arranca debido a un fallo. Véase al respecto el capitulo Eliminacion
de fallos.

1.5.Limpie el rebose en el tubo superior (31) si fuera necesario. Abra la cubierta del tubo de agua sucia
(32).

Sustituciéon de la lAmpara UVC en el preclarificador UVC

jAtencion! Radiacion ultravioleta peligrosa.
Posibles consecuencias: Graves lesiones de los ojos vy la piel.
Medidas de proteccion: Conecte el equipo sélo con la carcasa montada.

e

El controlador (15) no indica si la lampara UVC esta defectuosa. Compruebe el funcionamiento de la
lampara UVC mirando en intervalos regulares por la ventana de control (18) (ilustracion O).

o
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La lampara UVC tiene una vida util limitada y tiene que ser sustituida después (véase también el
capitulo Consulta del contador de horas de servicio preclarificador UVC).

1.1.Gire la carcasa de agua (35) hasta que el simbolo con "Cerradura abierta" muestre a la flecha en la
parte superior UVC (34) (ilustracion O).

1.2.Quite la carcasa de agua (35) (ilustracién O).
1.3.Quite el rotor de limpieza (37) del tubo de vidrio cuarzoso (45) (ilustracion P).
1.4.Afloje el tornillo (40) en la tuerca racor (39) y desenrosque la tuerca racor (39) (ilustracién Q).

1.5.Quite el tubo de vidrio cuarzoso (45) con el anillo en O (46) con un movimiento de
giro (ilustracién R).

1.6.Quite la proteccioén de la lampara UVC (44) (ilustracién R).
1.7.Quite la lampara UVC (43) del enchufe en la parte superior UVC (34) y sustituyala (ilustracion R).
1.8.Monte el preclarificador UVC en secuencia contraria.

- Importante: La carcasa de agua (35) esta cerrada cuando el simbolo "Cerradura cerrada" muestre
a la flecha en la parte superior UVC (34) (ilustracién O).

» Garantice durante el montaje que el tope (41) de la tuerca racor (39) contacte con el tope (42) en la
parte superior UVC (34). El tornillo s6lo se puede enroscar con esta condicion (40) (ilustracion Q).

» El anillo en O (36) en el cierre de la carcasa de agua (35) esta sujetado de forma fija. Quite el anillo
en O (36) soélo en caso que se tenga que sustituir, por ejemplo cuando esté poroso (ilustracion O).

» En el tubo de vidrio cuarzoso (45) se produce agua condensada. Esta agua condensada es
inevitable y no merma el funcionamiento ni la seguridad del equipo.

» Después de cierto tiempo de uso el tubo de vidrio cuarzoso (45) puede presentar arafiazos o
ponerse opaco. En este caso la lampara UVC (43) ya no cumple la funcién de limpieza. El tubo de
vidrio cuarzoso (45) se tiene que sustituir.




10.5

10.6

- ES 4

Control del rotor de limpieza

El rotor de limpieza (37) limpia el tubo de vidrio cuarzoso (45). y se acciona por la corriente de agua en
la carcasa de agua (ilustracion P).

El movimiento de rotacién permanente del rotor de limpieza (37) lleva a largo plazo al desgaste del
casquillo de cojinete (38). En este caso es necesario sustituir el rotor de limpieza (37) (ilustracién P).

1.1.Gire la carcasa de agua (35) hasta que el simbolo "Cerradura abierta" muestre a la flecha en la
parte superior UVC (34) (ilustraciéon O).

1.2.Quite la carcasa de agua (35) (ilustracion O).
1.3.Compruebe el limite de desgaste del casquillo de cojinete (38).

- Cuando el casquillo de cojinete (38) se haya desgastado hasta 0 mm se debe sustituir el rotor de
limpieza (37) (ilustracién P).

1.4.Monte el preclarificador UVC en secuencia contraria.

- Importante: La carcasa de agua (35) esta cerrada cuando el simbolo "Cerradura cerrada" muestre
a la flecha en la parte superior UVC (34) (ilustracién O).

Cambio de los elementos de espuma filtrante
Los elementos de espuma filtrante (49) se deben cambiar anualmente.
Cambio de los elementos de espuma filtrante:
1.1.Abra la tapa (1) con el pufio giratorio (2) y quitela del recipiente (3) (llustraciéon H).
1.2.Cierre la valvula de cierre (17) tirandola hacia arriba (llustracion S).
- Ya no fluye el agua de estanque al recipiente.
- Nota: Cuando se cierra la valvula de cierre (17) sale agua de la tubuladura de aspiracion de aire.

1.3.Tire el portador de espuma (13) en la tapa interior (47) varias veces hacia arriba. Se exprime el
agua de los elementos de espuma filtrante (49) (llustracién I).

1.4.Pulse la tecla PUMP (C4) en el controlador (15) mas de 10 segundos (llustracion J).
- EILED (C2) se ilumina verde. El agua sucia en el recipiente se evacua por bombeo.

1.5.Saque los componentes de limpieza, es decir la bomba de agua sucia (14) y el preclarificador
UVC (16) de la tapa interior (47) (llustracion K).

1.6.Suelte los ganchos de retencion de color azul (19) por ambos lados y quite la tapa interior (47) con
los portadores de espuma (13) del recipiente (llustracion S).

1.7.Tire el portador de espuma (13) ligeramente hacia arriba, presione los dos ganchos de retencion
azules (48) en los portadores de espuma (13) vy saquelo por abajo de la tapa interior (47)
(llustracion T).

1.8.Presione los cuatro ganchos de retencién negros (54) en la parte superior de espuma y saque el
portador de espuma (13) con el cartucho de filtro (49) por abajo (llustracién T).

- Nota: Presione sucesivamente los dos ganchos de retencion del lado contrario (54) y saquelos
por abajo de la tapa interior (47).

1.9.Quite el cartucho de filtro usado (49) y la parte inferior de espuma (55) del portador de espuma (13)
(llustracion U).

- Deseche adecuadamente el cartucho de filtro.

1.10. Coloque primero una nueva parte inferior de espuma (55) y después el cartucho de filtro
nuevo (49) en el portador de espuma (13) (llustracion U).

- Coloque exactamente el cartucho de filtro (49) en la parte inferior de espuma (55).

1.11.  Coloque el portador de espuma (13) con el nuevo cartucho de filtro (49) desde abajo en la tapa
interior. Tire el portador de espuma hacia arriba hasta que los dos ganchos de retencion azules (48)
y los cuatro ganchos de retencién negros (54) se enclaven en la tapa interior (llustracién T).

- Importante: Solo cuando se hayan enclavado todos los cuatro ganchos de retencion negros (54)
se garantiza el asiento correcto del cartucho de filtro (49).
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Limpieza completa
Los elementos de espuma filtrante filiran de forma mecanica las particulas en suspension ligeras y las
biodegradan. Las particulas en suspensiéon que pesan mas que el agua bajan al fondo del recipiente y
lo ensucian. Ejecute una limpieza completa una vez al afo, preferiblemente cuando prepare el
FiltoMatic CWS para el invierno.
Vaciado completo del recipiente
Un vaciado completo demora 4 minutos como maximo.
1.1.Desconecte la bomba Aquamax.
1.2.Abra la tapa (1) con el pufo giratorio (2) y quitela del recipiente (3) (ilustraciéon H).
1.3.Tire el portador de espuma (13) tres veces hacia arriba (ilustracién J).
- Los elementos de espuma filtrante se comprimen. Las suciedades se eliminan.
1.4.Pulse la tecla PUMP (C4)mas de 10 segundos.

- EILED (C2) se ilumina verde. El recipiente se vacia.

- Vd. puede parar el vaciado pulsando una vez la tecla PUMP (C4). El recipiente esta
completamente vacio cuando se desconecte la bomba de agua sucia y ya no salga agua por la
boquilla de salida transparente (6).

Limpieza del equipo

Saque el separador de laminas (51) y la piramide de suciedad (52). Vacie antes completamente el
recipiente por bombeo y quite la tapa interior (47). Consulte para este procedimiento los capitulos
anteriores.

Toma y limpieza del separador de laminas

1.1.Presione el gancho de retencién (50) hacia abajo y saque el separador de laminas (51) de la guia
en el recipiente (3) hacia arriba (ilustracién V).

1.2.Presione el gancho de retencion (52) arriba en el separador de laminas (51) y separe las dos partes
del separador de ldminas (51) (ilustracién W).

1.3.Limpie ambas partes con agua y un cepillo suave.
1.4.Monte el separador de laminas (51) en secuencia contraria.
1.5.Coloque el separador de laminas (51) en el recipiente (3) (ilustracién Y).
- El gancho de retencién (50) tiene que enclavar en la vélvula de cierre (17).

Toma y limpieza de la piramide de suciedad (ilustracién X)
Saque la piramide de suciedad (53) sélo si fuera necesario. El desmontaje y montaje requiere fuerza.

1.1.Entre la mano debajo de la piramide de suciedad (53) y suelte las tres fijaciones en el fondo del
recipiente tirandolas fuertemente hacia arriba.

1.2.Limpie la piramide de suciedad (53) con agua y un cepillo suave.

1.3.Limpie el fondo del recipiente.

1.4.Coloque la piramide de suciedad (53) con fuerza en las fijaciones.
- Se oye cuando se enclavan las fijaciones ("click").

Entre la piramide de suciedad (53) y el fondo del recipiente esta prevista una distancia de aprox. 8 mm.
La bomba de agua sucia puede eliminar mediante bombeo la suciedad en el fondo del recipiente
gracias a esta distancia. Tenga en cuenta durante el montaje que es necesario mantener esta
distancia. jNo trate de presionar la piramide de suciedad (53) con mucha fuerza contra el fondo del
recipiente!




11. Piezas de desgaste

Pieza de desgaste Modelo N° ident.
Lampara UVC FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Tubo de vidrio cuarzoso FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Rotor de limpieza FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Cartuchos de filtro FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

En la época de heladas almacene los componentes de limpieza, es decir la bomba de agua sucia (14),

el controlador (15) y el preclarificador UVC (16) protegidos contra las heladas.

1.1.Ejecute una limpieza completa (véase el capitulo Ejecucién de la limpieza completa) y

compruebe si los componentes presentan dafos.

- No es necesario proteger el recipiente (3) y los elementos de espuma filtrante (49) contra las
heladas. Pero hace falta vaciar el recipiente (3) completamente por bombeo antes del

almacenamiento

1.2.Cubra el recipiente (3) de forma que no pueda entrar agua.

- No es suficiente poner la tapa (1) porque debido al hueco para el controlador entra agua en el

recipiente.

OASE recomienda la cubierta siguiente:

- FiltoMatic Cap, tamaiio L, para FiltoMatic CWS 7000 y CWS

OASE: 50268)

- FiltoMatic Cap, tamafio XL, para FiltoMatic CWS 25000 (n° de pedido de OASE: 50269)

13. Desecho

Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales.

14000
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Prefacio

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisicdo do produto FiltoMatic CWS tomou uma boa
deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se
com a operagao. Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente
conforme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as
instrucées de uso.
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Ambito de entrega

» Abra a tampa (1) com o manipulo rotativo (2) para que as pegas de montagem possam ser tiradas
(Figura A).

Figura B Numero | Descrigao

Depésito FiltoMatic CWS

Saida DN70

Vedagéo plana DN70

Vedacéo plana 1 %"

O-ring DN40

Bocal escalonado de saida DN40

Bocal escalonado de entrada 1 2"

Porca de capa

N

S|l |N|oO|ga|~|W

)

Bragadeira de fixagdo para mangueira

Instrugdes de uso

Instrugbes de montagem rapida

Caderno de garantia

Caderno de garantia, agua limpa

alalalalalalNalalalalala

Ficha de renovagéo de garantia 2+1

Representacao esquematica

Figura C | Designacéao Para a descrigao, consulte o Capitulo ...

3 Depdsito Montagem, limpeza e manutencéo

4 Saida DN70 Montagem

8 Saida de agua suja DN40 Montagem

9 Entrada 1 5" Montagem

12 Indicador de sujidade Limpeza e manutencao

13 Porta-espuma Limpeza e manutengéo

14 Bomba de agua suja Limpeza e manutengao

15 Controlador Manejo

16 Aparelho de pré-tratamento UVC Limpeza e manutencao

17 Valvula de corte (obturador) da Colocagao em operacéo, limpeza e manutengéo
entrada

18 Janela de inspec¢ao da lampada UVC | Limpeza e manutengéo

19 Engate Limpeza e manutengao

20 Abertura de carga Biokick CWS Colocagao em operagao

Disposi¢coes legais

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

O FiltoMatic CWS é um sistema que serve como filtro mecanico-biolégico de modo a garantir a limpeza
de lagos de jardins, cuja agua deve ter uma temperatura entre +4 °C e +35 °C. O aparelho destina-se
exclusivamente ao uso privado e s6 pode ser utilizado para manter a limpeza de lagos de jardins, com
Oou sem peixes.

Condicoes de garantia adicionais do OASE ClearWaterSystem

Eventuais direitos advindos da garantia poderdo ser dirigidos s6 a OASE GmbH,
Tecklenburger Stral’e 161, D-48477 Horstel, Alemanha, enviando-lhe, a porte pago e risco de
transporte suportado pelo remetente, o aparelho ou componente defeituoso, incluindo o taldo do
revendedor OASE, este certificado de garantia e a descrigdo da falha reclamada. No caso de bomba de
agua suja, aparelho de pré-tratamento UVC ou controlador defeituoso devera ser enviado ao fabricante
s6 0 componente avariado (bomba de agua suja, aparelho de pré-tratamento UVC, controlador), em vez
do aparelho completo.
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Instrugoes de seguranga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de
segurancga aplicaveis. Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais,
se nao for empregado devidamente e de acordo com o fim de utilizagdo previsto ou nao forem
observadas as normas de seguranca.

Por razées de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao
capazes de reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrugées de uso,
ndo poderao utilizar o aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que
brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

» Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme
exigido nestas instru¢des, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesbes
corporais por choque eléctrico.

» Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na
aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes
» Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

» Quaisquer instalagdes eléctricas em lagos de jardins devem satisfazer as normas de instalagéo
nacionais e internacionais. Observe especialmente as normas DIN VDE 0100 e DIN VDE 0702.

» Compare os parametros da rede eléctrica com os dados constantes na etiqueta do aparelho de pré-
tratamento UVC.

Ligue o FiltoMatic CWS s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Tenha em consideragéo que a alimentagao eléctrica seja protegida por um disjuntor de corrente de
avaria, valor maximo de 30 mA.

Instale o FiltoMatic CWS de forma que ndo possam ser comprometidas pessoas.
Conecte os cabos eléctricos s6 depois de desenrolados.

Os cabos de extensdo devem ter a autorizagdo para a utilizagdo exterior e cumprir o disposto na
norma DIN VDE 0620.

Instale e coloque o cabo de conexdo de forma protegida para que néo possa ser danificado.
Mantenha todos os pontos de conex&o secos. Ha perigo de electrocussoes.

Operagao segura
» Utilize o FiltoMatic CWS s6 quando n&o se encontram pessoas na agua.

» Na&o transporte nem puxe o aparelho de pré-tratamento UVC ou a bomba de agua suja do FiltoMatic
CWS pelos cabos de comunicagao.

» Nao utilize aparelhos defeituosos. O FiltoMatic CWS nunca pode ser operado com cabos de
comunicacdo defeituosos. Desconecte de imediato a ficha de alimentacdo. Os cabos de
comunicagao do aparelho de pré-tratamento UVC e da bomba de agua suja ndo sao reparaveis. Os
componentes devem ser substituidos por novos. Os componentes defeituosos devem ser
eliminados de acordo com a legislagéo vigorante.

» Nao abra a carcaga do aparelho de pré-tratamento UVC e da bomba de agua suja ou a caixa do
sistema de controlo electronico ou os componentes dos mesmos, a menos que as instrugdes de
uso autorizem expressamente tal intervengéao.

Utilize s6 pecas de reposigao originais e acessorios originais.
Nunca use o filtro para outros liquidos que ndo a agua!

» A radiagdo da lampada UVC, mesmo em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os
olhos e a pele! Nao opere a lampada UVC com uma carcaga defeituosa ou fora dela.

» Nao opere a lampada UVC sem rotor de limpeza por funcionar ainda como protec¢do dos olhos
contra a radiagdo UVC.

» Uma tensdo excessiva na rede eléctrica pode provocar avarias e falhas no aparelho. Para mais
informagdes, leia o Capitulo "Remogao de anomalias”.



Instalagao

L PT

Para que o aparelho FiltoMatic CWS funcione perfeitamente, sem grandes dispéndios quanto aos
trabalhos de manutengéo, o lago do jardim deve ser limpo cuidadosamente. Para a limpeza, a OASE
recomenda empregar o aspirador de lodo Pondovac. Se o aparelho FiltoMatic CWS for utilizado num
lago recém-construido, a sua limpeza podera ficar suprimida na maioria dos casos.

Posicionar o FiltoMatic CWS (Figuras D, E)

Prepare a instalacdo e o posicionamento do FiltoMatic CWS. Uma preparagcdo cuidadosa e a
consideragdo das condigbes ambientes existentes garante condigdes de operagdo oOptimas para o
FiltoMatic CWS. Os itens abaixo referidos ajudarao a preparar a instalagao correcta do aparelho.

» O retorno 6ptimo da agua desde o FiltoMatic CWS para o lago do jardim pode ser garantido por um

ribeirinho artificial. Desta forma, a agua filtrada do lago pode ser oxigenada antes de retornar ao
lago. Se as condigbes locais obstarem a construgdo de um ribeiro, a saida deve ser prolongada por
um tubo com o diametro nominal de 70 mm de modo que a agua filtrada volte através desse tubo
ao lago. A instalagdo do tubo de DN70 é descrita no Capitulo Montagem.

O FiltoMatic CWS deve encontrar-se terminantemente na posi¢do horizontal para que em caso de
transbordamente o lago n&do se evazie. Utilize, no ajuste, um nivel de bolha de ar.

Tenha em consideragdo o grande volume do FiltoMatic CWS e, por conseguinte, o peso dele
quando enchido. Seleccione um fundo apropriado ou uma placa de fundamento, na fossa de terra,
para evitar o assentamento posterior do FiltoMatic CWS.

Considere que exista espago suficiente para a execugao de trabalhos de limpeza e manutencao.

Cave uma fossa suficientemente dimensionada na qual cabe o FiltoMatic CWS (Figura D).
Considere que o FiltoMatic CWS possa ser enterrado até ao rebaixo superior (Figura E, altura c).
As dimensdes da fossa constam da tabela:

Modelo

a

b

c (+ altura da placa de
fundamento)

FiltoMatic CWS 7000

cerca de 50 cm

cerca de 50 cm

cerca de 30 cm

FiltoMatic CWS 14000

cerca de 50 cm

cerca de 50 cm

cerca de 50 cm

FiltoMatic CWS 25000

cerca de 50 cm

cercade 70 cm

cerca de 50 cm

» Deite primeiramente agua no depésito (3) antes de fechar a zona em seu redor com terra para que
0 depodsito ndo possa ser destruido por compressao.

» A extremidade do tubo DN40 (saida de agua suja) deve terminar num ponto donde a agua suja

tirada do lago ndo possa refluir a ele.
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Montagem

Montar o FiltoMatic CWS

Expede-se o FiltoMatic CWS em estado pré-montado. Cabe-lhe s6 montar a saida e os elementos de
conexao para a entrada e a saida da agua suja.

O bocal escalonada de saida (8) da agua suja é transparente. A transperéncia mostra, durante a
depuragéo posterior, o grau de ensujamento da agua. Quando sai agua limpa da saida de agua suja, a
bomba pode ser parada. A limpeza da agua acabou.

Montar a saida (Figura F)
1.1.Enfiar a vedacgéao plana (5) no parafuso de saida (25) montado a carcaga.
1.2.Enroscar a saida (4) no prafuso de saida (25).

1.3.Se preciso, ligar um tubo de 70 mm de didmetro nominal (26), que funciona como elemento de
extensao, ao bocal de saida (4) para que a agua filtrada do lago possa refluir a ele. A inclinagéo do
tubo de 70 mm de didmetro nominal deve ser de, pelo menos, 1,5 %.

A OASE recomenda utilizar como elemento de extensdo da saida:

- Tubo de 70 mm de didmetro nominal, 480 mm de comprimento, preto (n
OASE 55034)

- Joelho de 70 mm de didametro nominal, 45°, preto (n° de referéncia OASE 55044)
- Joelho de 70 mm de di&dmetro nominal, 87°, preto (n° de referéncia OASE 55045)
- Joelho de 70 mm de didametro nominal, T, preto (n° de referéncia OASE 55046)

o

de referéncia

Montar a entrada (Figura F)

1.1.Introduzir o bocal escalonado de entrada (9) e a vedagao plana (6) na porca de capa (10) e ligar
com a rosca (21) da valvula de corte.

1.2.Enfiar a bragadeira (11) na mangueira (24) vinda da bomba Aquamax. Ligar a mangueira ao bocal
escalonado de entrada (9) e fixar mediante a bragadeira.

A OASE recomenda utilizar esta mangueira: Mangueira com reforgo espiral, verde (n° de referéncia
OASE 52981)

Mergulhe, antes da montagem, a extremidade por 2 minutos em agua quente para que a mangueira
possa ser enfiada com mais facilidade no bocal escalonado (9).

Montar a saida de agua suja (Figura F)

1.1.Enfiar o O-ring (7) no bocal esclonado de saida (8) e introduzir o conjunto na porca de capa (10).
Depois ligar com a rosca da saida de agua suja pré-montada (22).

1.2.Ligar o tubo de 40 mm de didmetro nominal (23) com o bocal escalonado de saida (8). A outra
extremidade desse tubo deve acabar num ponto onde a agua suja possa infilirar-se na terra. A
inclinagéo do tubo de 40 mm de didmetro nominal deve ser de, pelo menos, 1,5 % ... 2 %.

A OASE recomenda utilizar como elemento de extenséo para a saida de agua suja:

- Tubo de 40 mm de didmetro nominal, 480 mm de comprimento, preto (n
OASE 50307)

- Joelho de 40 mm de didmetro nominal, 45°, preto (n° de referéncia OASE 50308)

o

de referéncia
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Pé6r o aparelho em funcionamento

Atencao!Pecas eléctricas sensiveis.
Consequéncia possivei: Destruicdo do aparelho.
Medida de protecgao:

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.
» Nunca operar o aparelho quando conectado a um temporizador.

AtencgaolTensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesoes.

Medidas de protecgao: Antes de meter a mao na agua ou fazer trabalhos no aparelho, desconectar a
ficha da alimentagéo eléctrica (Figura G).

o

Observe as instrugdes de seguranga!

O FiltoMatic CWS liga automaticamente no momento em que € estabelecida a alimentacéao eléctrica.
Ligar (Figura G): Ligar a ficha eléctrica (27) com a tomada.

Desligar (Figura G): Desconectar a ficha eléctrica (27).

Encher o depésito de agua (Figura C)

» Antes de pdr o FiltoMatic CWS a operar, ligue a bomba Aquamax. A bomba enche o depdsito (3) de
agua.

Antes de iniciar a carga do depdsito, abra a valvula de corte (17). Baixe, para o efeito, o obturador (17)
da valvula, até que encontre resisténcia.

Depois de o nivel de agua, no depésito (3), subir até a saida (4), a agua filtrada percorre a saida (4) e
retorna ao lago.

Para os demais ajustes do FiltoMatic CWS, leia o Capitulo Manejo.

Deitar o activador do filtro bioldgico (Figura C)

Para obter uma reproducéo rapida das bactérias, deite o activador biologico OASE Biokick CWS (n° de
referéncia OASE 50295). Os microorganismos estabelecem-se no sistema no filtro, reproduzem-se e
melhoram a qualidade da agua do lago pela eliminagédo do excesso de matéria organica.

» Deite, na abertura de carga (20), a quantidade de Biokick CWS em fungao do volume do lago.
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Operacao

Estrutura do controlador

A FiltoMatic | CWS Ct1  Display

Controller

° C2 LED que indica o

¢ C funcionamento da bomba de
h > 100 agua suja

2 o C c3 C3 LED que indica o

funcionamento da lampada

e & @
C4  Tecla do controlo manual da

~ PUMP| INTERVAL | UVC = bomba de 4gua suja

C5 Tecla para seleccionar um
programa de limpeza da bomba

| de agua suja

C6 Tecla para seleccionar um
programa de operagéo do
aparelho de pré-tratamento
uvc

Indicagbes do controlador

O display (C1) indica

- a temperatura da agua.

- automaticamente, 2 segundos depois de premida a Ultima tecla, de novo a temperatura da agua.
- os programas de limpeza seleccionados.

- os valores gravados depois de premida a tecla.

- o resto da vida util (h vezes 100) da lampada UVC.

Mensagens mostradas no display (C1)

- 1 sinal luminoso "LA" cada 8 segundos : A lampada UVC operou 7500 horas; faltam ainda 500 horas até ao fim da vida util.

- 2 sinais luminosos "LA" cada 8 segundos : A IJampada UVC operou 8000 horas e deve ser substituida.

- 1 sinal luminoso "LA" cada 4 segundos: A bomba de agua suja atingiu 0 nimero maximo de horas; a sua operacao esta
vedada por 1,5 horas.

LED da bomba de agua suja (C2)

- LED - luz verde intermitente: Descarga parcial do depésito.
- LED - luz verde continua: Descarga total do depdsito.

- LED - luz vermelha continua: Bomba bloqueada.

- LED OFF: Bomba desactivada.

LED do aparelho de pré-tratamento UVC (C3)

- LED - luz azul continua: O aparelho UVC esta ligado.

- LED: 1 sinal luminoso azul cada 8 segundos : O aparelho de pré-tratamento UVC esta no modo automatico (AU).
- LED OFF: O aparelho UVC esta desligado.

Nota:

O termdémetro mede permanentemente a temperatura da agua que constitui a base dos programas operacionais.

A cobertura de silicone protege o controlador contra sujidade, ndo impedindo a leitura do display nem o accionamento das
teclas de controlo. O controlador é impermeavel (a prova de agua). Por isso também pode ser operado sem a cobertura de

silicone.




8.2

L PT

Ajustar a bomba de agua suja

Além da temperatura € o numero de peixes que determina em grande medida o grau de ensujamento
do lago. A bomba de agua suja tira em intervalos a sujidade depositada no fundo do depdsito. Os
quatro diferentes programas de limpeza permitem adaptar o intervalo de bombeamento ao grau de
ensujamento da agua. Uma limpeza dura cerca de 9 s. Um ciclo de limpeza consome 4 litros de agua.
O quadro apresenta a selecgcao dos programas de limpeza. O programa INTERVALO 1 contém os
intervalos de limpeza mais frequentes, INTERVALO 4 contém o menor numero de intervalos.
Seleccione um programa que melhor corresponda ao ensujamento do lago. No estado de expedi¢do do
aparelho encontra-se activado o programa de limpeza INTERVALO 2.

Temperatura de Programas de limpeza da bomba de agua suja
agua + Intervalos I — _ Intervalos
INTERVALO 1 INTERVALO 2 INTERVALO 3 INTERVALO 4 OFF

<5°C inactivo inactivo inactivo inactivo inactivo
<8°C 1 vez por dia de 2 em 2 dias de 3 em 3 dias de 3 em 3 dias inactivo
8°C-14°C 2 vezes por dia 1 vez por dia de 2 em 2 dias de 3 em 3 dias inactivo
15°C-21°C 4 vezes por dia 2 vezes por dia 1 vez por dia de 2 em 2 dias inactivo
>22°C 8 vezes por dia 4 vezes por dia 2 vezes por dia 1 vez por dia inactivo

e

e

A uma temperatura < 0 °C e >35 °C da agua, os programas de limpeza estdo desactivados. A bomba
pode ser accionada s6 a mao. Para o esvaziamento completo, manter premida a tecla PUMP (C4) .

Ajustar o programa de limpeza da bomba de agua suja
1.1.Premir a tecla INTERVALO (C5) . O programa de limpeza INTERVALO 2 ¢ indicado no display (C1)

1.2.Premir tantas vezes a tecla INTERVALO (C5) quantas necesséarias para que seja indicada, no
display, o programa pretendido.

1.3.Largar a tecla INTERVALO (C5) quando aparece o programa desejado.
- O programa seleccionado esta gravado quando no display (C1) é indicada a temperatura de agua
depois de 2 segundos.
Modo manual da bomba de agua suja
A 4gua suja também pode ser tirada no modo manual da bomba.
» Premir a tecla PUMP (C4)
- O LED (€C2) emite luz verde intermitente. A bomba comega a tirar de imediato a agua suja.

» Ao premir a tecla PUMP (C4) mais de 10 segundos, a bomba esvazia totalmente o depdsito. O LED
verde (C2) é aceso. A bomba de agua suja opera maximamente 4 minutos. Premir uma vez a tecla
PUMP (C4) para interromper a descarga.

» Para excluir a destruigdo por aquecimento excessivo, a operagao continua da bomba de agua suja
esta limitada a 12 minutos em cada 1,5 horas. Em caso de forte ensujamento, a operagao continua
da bomba se pode encontrar limitada a 8 minutos. Depois de atingido o limite da operacao
continua, a bomba tampouco funciona no modo manual. No display aparece "PS". Depois de
1,5 horas, a bomba de agua suja volta a ser pronta para operar.
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Ajustar o aparelho de pré-tratamento UVC

E a temperatura da agua que determina muito o ensujamento do lago por algas. O aparelho de pré-
tratamento elimina mediante luz ultravioleta algas verdes e outras em suspensao, constituindo por
conseguinte um componente importante para manter a agua do lago limpa. Em fungdo da temperatura
da agua, o programa de operacdo AU liga e desliga, em intervalos, a lampada UVC do aparelho,
conforme o grau de ensujamento do lago. O quadro apresenta o programa AU (modo automatico) do
aparelho de pré-tratamento UVC, incluindo os estados operacionais ON (ligado) e OFF (desligado).

Temperatura de agua Programas de operagao do aparelho de pré-tratamento UVC
AU ON OFF
Lampada UVC ligada Lampada UVC Lampada UVC Lampada UVC
desligada permanentemente permanentemente

<8°C 8h 16 h ligada desligada
8°C-14°C 48 h 24 h

15°C-21°C 72 h 24 h

>22°C 96 h 24 h

No estado de expedicdo do aparelho encontra-se activado o modo de operacaoAU.

» Ao ligar a alimentagdo eléctrica, o modo de operagdo AU encontra-se no intervalo OFF. Lampada
UVC ndo acesa. Se for deitado Biokick CWS no aparelho durante a sua colocagcdo em
funcionamento, as bacterias ficam protegidas no Biokick CWS.

» A seleccdo manual do programa AU, faz com que o aparelho de pré-tratamento UVC inicie a sua
operacgao no intervalo ON.

Ajustar o programa de operagao do aparelho de pré-tratamento UVC
1.1.Premir a tecla UVC (C6). O programa AU é indicado no display (C1).

1.2.Premir tantas vezes a tecla UVC (C6) quantas necessarias para que seja indicado, no display, o
programa pretendido.

1.3.Largar a tecla UVC (C6) quando aparece o programa desejado.

- O programa seleccionado esta gravado quando, no display (C1), é indicada a temperatura de
agua depois de 2 segundos.

Consultar o conta-horas do aparelho de pré-tratamento UVC

A vida util da I1dmpada UVC do aparelho é de 8000 horas. O conta-horas faz uma contagem regressiva
a partir desse valor, conforme o principio "count down".

» Manter premida por 5 segundos a tecla UVC (C6). O display (C1) mostra um nimero.
- O numero deve ser multiplicado por 100 para determinar o resto de horas.
- Exemplo: Valor indicado no display: '45' X 100 = 4500 = resto das horas disponiveis.

Repor o conta-horas do aparelho de pré-tratamento UVC
A seguir a substitiu¢do da lampada UVC, o conta-horas deve ser reposto.
1.1.Manter premida por 12 segundos a tecla UVC (C6)!

- Depois de 5 segundos, o display indica o resto da vida util (C1) . Depois, o display passa para
uma indicagéo intermitente. Quando o display (C1) mostra a temperatura da agua, o conta-horas
esta reposto a 8000 horas.

1.2.Largar a tecla UVC (C6).
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Avaria/Falha

Causa

Remédio

O controlador néo liga

Falta de tensao eléctrica

Verificar a tenséo eléctrica
Controlar os cabos de alimentagao

O controlador ndo se encontra na posi¢ao
correcta em cima do aparelho de pré-
tratamento UVC

Verificar o posicionamento do controlador

Pela saida DN70 nao reflui agua para o lago

Bomba Aquamax nao ligada

Ligar a bomba Aquamax

Com a tampa aberta, valvula de corte
fechada

Abrir o obturador da valvula

Bomba de agua suja néo liga

Rotor da bomba bloqueia

Limpar o rotor

Deposito ja esvaziado

Encher o deposito

Depésito em parte esvaziado, a bomba de
agua suja nao pode aspirar liquido

Encher o depésito

A uma temperatura <0 °C e >35 °C da
agua, os programas de limpeza estéao
desactivados.

A bomba de agua suja pode ser accionada

s6 a mao.

- Para obter o esvaziamento total, manter
premida a tecla PUMP.

A bomba de agua suja operou 0 maximo de
horas. No display aparece "PS".

Esperar por 1,5 horas. Depois, a bomba de
agua suja volta a ser pronta para operar.

Lampada UVC néao acesa

Lampada UVC defeituosa

Substituir a lampada UVC

O fusivel do aparelho de pré-tratamento
UVC respondeu devido ao excesso de
tensao na rede eléctrica

Desligar e ligar a alimentagao eléctrica para

rearmar o fusivel

- Controlar na janela de inspecgéo se a
lampada UVC funciona (luz azul)

- Se preciso, ligar anteriormente a lampada
com a tecla UVC (estado operacional ON)
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Limpeza e manutengao

AtencgaolTensao eléctrica perigosa!
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesoes.
Medidas de protecgao:

» Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentacgéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.
» Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentacéo eléctrica.

Limpar os elementos de espuma

Os intervalos de limpeza dependem do grau de sujidade dos elementos de espuma. O nivel de agua
aumentado no indicador de sujidade (Figura C, 12), encastrado na tampa interior, € sinal de que o
efeito de limepza dos elementos de espuma vai diminuindo. A limpeza é necessaria a partir do grau de
sujidade de 75 % ou, definitivamente, quando se dé qualquer trasbordo.

Limpe os elementos de espuma (Bild H, I, J) conforme abaixo descrito
1.1.Abrir a tampa (1) com o manipulo rotativo (2) e tirar do depésito (3).
1.2.Subir o obturador da valvula de corte (17) para interromper a passagem.

- O transporte de agua vinda do lago para o depdésito esta interrompido.

- Nota: Ao fechar o obturador da valvula de corte (17) sai agua do bocal de sucgéo de ar.
1.3.Subir e baixar vérias vezes o porta-elementos (13).

- Os elementos de espuma passam a ser comprimidos. A sujidade é tirada por lavagem.
1.4.Premir mais de 10 segundos a tecla PUMP (C4) do controlador (15).

- A LED (C2) emite luz verde. A bomba tira toda a agua suja do depdsito.
1.5.Baixar o obturador da valvula de corte (17) para abrir a passagem.

- O depésito volta a ser enchido de agua do lago.

Repita a limpeza caso os elementos de espuma se apresentem muito sujos.

Retirar os componentes a limpar e separar um do outro

Para a limpeza e manutencao dos componentes bomba de agua suja (14) e aparelho de pré-tratamento
UVC (16), estes precisam de ser retirados do depésito. O controlador (15) encontra-se disposto sobre o
aparelho de pré-tratemento UVC. Os componentes a limpar ndo estdo fixados a tampa interior (47).
Encontram-se apenas encaixados nas guias da tampa interior (47) e do obturador (17).

Retirada dos componentes a limpar (Figura K)
1.1.Abrir a tampa (1) com o manipulo rotativo (2) e tirar do depdsito (3) (Figura H).
1.2.Subir o obturador da valvula de corte (17) para interromper a passagem.

- O transporte de agua vinda do lago para o depdsito esta interrompido.

- Nota: Ao fechar o obturador da valvula de corte sai dgua do bocal de sucgao de ar.

1.3.Retirar, como conjunto, os componentes bomba de agua suja (14) e aparelho de pré-tratamento
UVC (16) da tampa interior (47).

Separar os componentes a limpar e do controlador (Figura L)

1.1.Manter o engate (30) do aparelho de pré-tratamento UVC (16) premido.

1.2.Tirar o controlador (15) (com forga) do aparelho de pré-tratamento UVC.

1.3.Desconectar (com forga) o cabo de comunicagéo (28) da bomba de agua suja, do controlador (15).
1.4.Aplicar as tampas de protecc¢ao, em silicone, as buchas abertas.

1.5.A ordem de montagem dos componentes a limpar e do controlador corresponde a ordem contraria
da desmontagem (Figura M).

- Controlar, na montagem do controlador e do aparelho de pré-tratamento UVC, que as setas de
ambos os componentes se encontram voltadas uma a outra.

Controle, durante a montagem, a disposigao correcta dos O-rings (29), nos bocais de ligagdo do
controlador e aparelho de pré-tratamento! Se necessario, limpe os O-rings (29). A falta dos O-rings ou a
sua disposigao incorrecta provoca a corrosdo dos contactos eléctricos. Os componentes séo
destruidos, ndo podendo ser reparados!
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Limpar a bomba de agua suja

A bomba precisa de uma limpeza, quando a sujidade bloqueia o rotor do motor (33). O bloqueio pode
ter a sua causa em particulas grossas, tais como pequenas pedras. A bomba de agua suja bloqueada
ou muito suja é avisada pelo LED vermelho aceso (C2) do controlador (15).

Limpe a bomba de agua suja (Figura N) conforme abaixo descrito

1.1.Girar a carcagca do motor (33) até que o simbolo "Fechadura aberta" aponte para a seta do tubo
superior (31).

1.2.Retirar e limpar a carcaga (33) do motor.
1.3. A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

- Nota importante: A carcaga (33) do motor ndo se encontre devidamente montada sem que o
simbolo "Fechadura fechada" aponte para a seta do tubo superior (31) (Figura N).
1.4.Premir uma vez a tecla PUMP (C4).
- O LED (C2) muda de vermelho para verde. A bomba de agua suja (14) arranca. Caso a bomba

(14) nado arranque, existe qualquer falha/avaria. Para mais informacgao, consulte o Capitulo
Remoc¢éao de anomalias.

1.5.Se preciso, limpar o ladrao disposto ao tubo superior (31). Abrir anteriormente a cobertura (32) do
tubo de sujidade.

Substituir a laAmpada UVC do aparelho de pré-tratamento

Atencgao! Radiagao ultravioleta perigosa.
Consequéncias possiveis: Graves lesdes dos olhos e da pele.
Medidas de protecgao: Ligar o aparelho s6 quando tem a carcaga montada.

O controlador (15) ndo avisa da lampada UVC defeituosa. Controlar regularmente o funcionamento da
ldampada UVC através da janela de inspeccgéo (18) (Figura O).

A lampada UVC tem vida util limitada, devendo ser periodicamente substituida por nova (ltem
Consultar o conta-horas do aparelho de pré-tratamento UVC).

1.1.Girar a carcaga de agua (35) até que o simbolo "Fechadura aberta" aponte para a seta da parte
superior UVC (34) (Figura O).

1.2.Retirar a carcaga de agua (35) (Figura O).
1.3.Desmontar o rotor de limpeza (37) do tubo de vidro de cristal (45) (Figura P).
1.4.Desapertar o parafuso (40) da porca de capa (39) e desenroscar a porca de capa (39) (Figura Q).

1.5.Dar ao tubo de vidro de cristal (45) com O-ring (46) um movimento giratério e retirar o
conjunto (Figura R).

1.6.Retirar a protecgéo da lampada UVC (44) (Figura R).

1.7.Desmontar a lampada UVC (43) do casquilho da parte superior UVC (34) e substituir por
nova (Figura R).

1.8.Montar o aparelho de pré-tratamento UVC na ordem inversa a desmontagem.

- Nota importante: A carcaga de agua (35) encontra-se devidamente montada s6 quando o simbolo
"Fechadura fechada" aponta para a seta da parte superior UVC (34) (Figura O).

» Controle, na montagem, que o limitador (41) da porca de capa (39) tem contacto com o
limitador (42) da parte superior UVC (34). S6 depois o parafuso (40) pode ser
enroscado (Figura Q).

» O O-ring (36), no fechamento da carcaga de agua (35), encontra-se encontra-se tenso. Retire o O-
ring (36) so para o substituir (p. ex., quando se tornou quebradigo) (Figura O).

» No interior do tubo de vidro de cristal (45) forma-se agua condensada. Essa agua condensada néo
pode ser evitada e n&o influi no funcionamento e na seguranca.

» O tubo de vidro de cristal (45) pode tornar-se riscado ou turvo com o tempo. Nesse caso, o efeito de
limpeza da lampada UVC (43) vai baixando cada vez mais. O tubo (45) deve ser substituido por
novo.
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Controlar o rotor de limpeza

O rotor (37) serve para limpar o tubo de vidro de cristal (45). E accionado pela corrente de liquido, no
interior da carcaga de agua (Figura P).

A rotacdo continua do rotor de limpeza (37) leva ao desgaste da chumaceira (38). O rotor de
limpeza (37) deve ser substituido por novo (Figura P).

1.1.Girar a carcaga de agua (35) até que o simbolo "Fechadura aberta" aponte para a seta da parte
superior UVC (34) (Figura O).

1.2.Retirar a carcaga de agua (35) (Figura O).
1.3.Verificar o limite de desgaste da bucha (38).

- Quando a bucha(38) ficou gasta até Omm, o rotor de Ilimpeza (37) deve ser
substituido (Figura P).

1.4 .Montar o aparelho de pré-tratamento UVC na ordem inversa a desmontagem.

- Nota importante: A carcaga de agua (35) encontra-se devidamente montada s6 quando o simbolo
"Fechadura fechada" aponta para a seta da parte superior UVC (34) (Figura O).

Substituir os elementos de espuma do filtro
A OASE recomenda substituir uma vez por ano os elementos de espuma (49).
Substituir os elementos de espuma:
1.1.Abrir a tampa (1) com o manipulo rotativo (2) e tirar do depésito (3) (Figura H).
1.2.Subir o obturador para fechar a valvula de corte (17) (Figura S).
- O transporte de agua vinda do lago para o depdsito esta interrompido.
- Nota: Ao fechar o obturador da valvula de corte (17) sai agua do bocal de sucgéo de ar.

1.3.Subir varias vezes o porta-espuma (13), disposto na tampa interior (47). A compresséo obriga a
agua existente nos elementos de espuma (49) a sair (Figura |).

1.4.Premir mais de 10 segundos a tecla PUMP (C4) do controlador (15) (Figura J).
- O LED (C2) emite luz verde. A bomba tira a agua suja do depdsito.

1.5.Retirar os componentes Bomba de agua suja (14) e Aparelho de pré-tratamento UVC (16) da tampa
interior (47) (Figura K).

1.6.Abrir os engates azuis (19), dos dois lados, e tirar a tampa interior (47), incluindo os porta-
espumas (13), do depdsito (Figura S).

1.7.Subir um pouco os porta-espumas (13), comprimir os dois engates azuis (48) nos porta-
espumas (13), e retirar da tampa interior (47) (Figura T).

1.8.Pressionar para dentro os quatro engates pretos (54), na espuma superior, e retirar o porta-
espuma (13) juntamente com o cartucho filtrante (49) (Figura T).

- Nota: Comprimir consecutivamente os engates dispostos um em frente do outro (54) e retirar da
tampa interior (47).

1.9.Desmontar o cartucho filtrante usado (49) e a espuma inferior (55) do porta-espuma (13) (Figura
U).

- Eliminar o cartucho filtrante usado conforme as normas vigentes.

1.10.  Enfiar primeiro nova espuma inferior (55) e depois o novo cartucho filtrante (49) sobre o porta-
espuma (13) (Figura U).
- Controlar que o cartucho filtrante (49) se encontra exactamente na espuma inferior (55).

1.11.  Introduzir de baixo o porta-espuma (13) juntamente com o novo cartucho filtrante (49) na tampa

interior. Simultaneamente, subir o porta-espuma até que os dois engates azuis (48) e os quatro
engates pretos (54) tenham engatado na tampa interior (Figura T).

- Nota importante: S6 depois de engatados todos os quatro engates pretos (54), o cartucho
filtrante (49) apresenta a sua posigao correcta.
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Limpeza total
Os elementos de espuma do filtro privam a agua de particulas grossas, facilitando a decomposi¢ao
biolégica. As particulas suspensas mais pesadas do que a agua depositam-se sobre o fundo,
causando o ensujamento do depésito. E razoavel fazer uma vez por ano uma limpeza cuidadosa,
preferencialmente com a preparagao do FiltoMatic CWS para o periodo invernal.
Descarga completa do depésito
A descarga completa do depdsito n&o leva mais de 4 minutos.
1.1.Desligar a bomba Aquamax.
1.2.Abrir a tampa (1) com o manipulo rotativo (2) e tirar do depésito (3) (Figura H).
1.3.Subir trés vezes o porta-espuma (13) (Figura J).
- Os elementos de espuma passam a ser comprimidos. A sujidade é tirada por lavagem.
1.4.Premir mais de 10 segundos a tecla PUMP (C4).

- O LED (C2) emite luz verde. O depdsito esvazia-se.

- Premir uma vez a tecla PUMP (C4) para interromper a descarga. O deposito é totalmente vazio
quando a bomba de agua suja desliga e quando deixa de sair agua do bocal escalonado
transparente (6).

Limpar o aparelho

Para o efeito, retirar o separador lamelar (51) e a piramide de sujidade (52). Antes, esvziar totalmente o
depdsito mediante a bomba e retirar a tampa interior (47). Leia os Capitulos anteriores.

Retirada e limpeza do separador lamelar

1.1.Premir para baixo o elemento de engate (50) e retirar pelo topo o separador lamelar (51) da sua
guia, no depésito (3) (Figura V).

1.2.Premir o elemento de engate (52), diposto na parte superior do separador lamelar(51), e desdobrar
as duas partes do separador (51) (Figura W).

1.3. Limpar as duas partes com agua limpa e uma escova macia.
1.4.A montagem do separador lamelar (51) deve ser feita na ordem inversa a desmontagem
1.5.Encaixar o separador lamelar (51) no depésito (3) (Figura Y).

- O elemento de engate (50) deve engatar na valvula de corte (17).

Retirada e limpeza da piramide de sujidade (Figura X)

Retire a piramide de sujidade (53) s6 se necessario. A desmontagem e montagem requerem esforgos
aumentados.

1.1.Meter a mao debaixo da piramide (53) e subir com for¢ca para que seja soltada dos trés retentores
dispostos sobre o fundo.

1.2.Limpar a piramide de sujidade (53) em agua limpa e com uma escova macia.
1.3.Limpar cuidadosamente o fundo do depdsito.
1.4.Ligar a piramide (53) com os retentores, aplicando forte presséo.

- O engate nos retentores pode-se ouvir claramente ("clique").

Entre a piramide de sujidade (53) e o fundo do depdsito deve existir uma distancia de 8 mm. A distancia
garante que a bomba pode tirar a sujidade do fundo do depésito. Na montagem deve ser observada a
distancia de 8 mm. Porém, ao montar a piramide de sujidade (53) sobre o fundo do depdsito ndo
podem ser aplicados esforgos excessivos!
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11. Pecas de desgaste

Peca sujeita a desgaste Modelo N° de ident.
Lampada UVC FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Tubo de vidro de cristal FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Rotor de limpeza FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Cartuchos filtrantes FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Guardar/Invernar o aparelho

Com anterioridade ao periodo de geada, os componentes bomba de agua suja(14), controlador (15) e
aparelho de pré-tratamento UVC (16) devem ser levados a um recinto protegido contra geada.

1.1.Faga uma limpeza cuidadosa (consulte o Item Fazer limpeza total) e controle a auséncia de
defeitos dos componentes.

- Nao é necessario que o depodsito (3) e as espumas filtrantes (49) sejam guardados a prova de
geada. Porém, esvazie completamente o depdsito (3) por meio da bomba.

1.2.Tape o deposito (3) de forma que néo possa penetrar agua.

- A tampa (1) colocada no depdsito ndo basta uma vez que pelos rebaixos para a montagem do
controlador pode entrar agua no depdsito.

A OASE recomenda como cobertura eficiente:

- FiltoMatic Cap, tamanho L, para o FiltoMatic CWS 7000e CWS 14000 (n° dereferéncia
OASE 50268)

- FiltoMatic Cap, tamanho XL, para o FiltoMatic CWS 25000 (n° de referéncia OASE 50269)

13. Descartar o aparelho usado

Elimine o aparelho defeituoso ou usado de acordo com as disposi¢des legais nacionais.
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Introduzione

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto FiltoMatic CWS .

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio.
Eseguire tutte le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro
dell'apparecchio.

Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio
di proprieta.
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Volume di fornitura

» Per rimuovere i componenti di montaggio, aprire il coperchio (1) agendo sulla manopola girevole (2)
(fig. A).

Fig. B Numero |Descrizione
3 1 Recipiente FiltoMatic CWS
4 1 Scarico DN70
5 1 Guarnizione piatta DN70
6 1 Guarnizione piatta 1 %"
7 1 O-ring DN40
8 1 Boccola di scarico DN40
9 1 Boccola di entrata 1 5"
10 2 Dado a cappello
11 1 Fascetta stringitubo

1 Istruzioni d'uso

1 Istruzioni per montaggio rapido

1 Libretto di garanzia

1 Carta di garanzia per acqua limpida

1 Carta di proroga della garanzia 2+1
Prospetto
Fig.C Denominazione Descrizione vedi capitolo ...
3 Recipiente Montaggio, pulizia e manutenzione
4 Scarico DN70 Montaggio
8 Scarico dell'acqua sporca DN40 Montaggio
9 Entrata 1 %" Montaggio
12 Indicatore del grado di sporco Pulizia e manutenzione
13 Supporto espanso Pulizia e manutenzione
14 Pompa dell'acqua sporca Pulizia e manutenzione
15 Controller Impiego
16 Predepuratore UVC Pulizia e manutenzione
17 Saracinesca di intercettazione su Messa in funzione, pulizia e manutenzione

entrata

18 Finestra di controllo lampada UVC Pulizia e manutenzione
19 Gancio di arresto Pulizia e manutenzione
20 Apertura di riempimento Biokick CWS | Messa in funzione

Disposizioni legali

Impiego ammesso

Essendo un sistema di filtraggio, utilizzare il FiltoMatic CWS per la depurazione meccanica e biologica
di laghetti di giardini con una temperatura dell'acqua compresa fra +4 °C e +35 °C. L'apparecchiatura &
adatta solo per l'impiego privato e quindi va utilizzata solo per la depurazione di laghetti con o senza
patrimonio ittico.

Condizioni di garanzia ampliate per il sistema ClearWater OASE

| diritti derivanti dalla garanzia possono essere rivendicati solo nei confronti dell'azienda OASE GmbH,
Tecklenburger Stral3e 161, D-48477 Horstel/Germany inviando all'origine in porto affrancato e a rischio
di trasporto a carico del mittente I'apparecchiatura o il componente contestati e allegando la pezza
giustificativa di vendita originale del rivenditore specializzato OASE, il presente atto di garanzia e
specificando per iscritto il difetto reclamato. In caso di un guasto su pompa, predepuratore UVC o
controller inviare all'origine solo il singolo componente difettoso e non I'apparecchiatura completa.
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4.2

4.3

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le
norme di sicurezza vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali
se non viene impiegata in modo appropriato o0 non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le
norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di
riconoscere potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono
utilizzare questo apparecchio. Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con
questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

» La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il
collegamento non & a norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

» Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

» Per garantire la propria sicurezza, rivolgersi ad un elettricista specializzato in caso di domande e
problemi.

» Le installazioni elettriche sui laghetti di giardini devono soddisfare le disposizioni nazionali e
internazionali. Osservare soprattutto DIN VDE 0100 e DIN VDE 0702.

» Confrontare i dati elettrici dell'alimentazione di corrente con i dati riportati sulla targhetta di
identificazione del predepuratore UVC.

Far funzionare il FiltoMatic CWS solo se collegato a una presa di corrente installata a norma.

Tenere presente che l'alimentazione elettrica deve essere protetta per mezzo di un dispositivo di
sicurezza per correnti di guasto con una corrente di misurazione di max. 30 mA.

Installare il FiltoMatic CWS in modo che non sussista pericolo di lesioni per le persone.

Utilizzare i conduttori solo quando sono dipanati.

Le prolunghe devono essere omologate per I'impiego esterno e soddisfare la norma DIN VDE 0620.
Per evitare eventuali danni, installare il cavo di collegamento in modo che sia protetto.

Mantenere asciutti tutti i punti di collegamento. Sussiste il pericolo di scosse elettriche.

v
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Funzionamento sicuro

» Utilizzare il FiltoMatic CWS solo se nessuno € presente nell'acqua.

» Non portare o tirare il predepuratore UVC e la pompa dell'acqua sporca del FiltoMatic CWS agendo
sulle linee di collegamento.

» Non impiegare apparecchiature difettose. Non far funzionare il Filtomatic CWS se le linee di
collegamento elettriche sono difettose. Staccare immediatamente la spina elettrica. Non & possibile
riparare le linee di collegamento del predepuratore UVC o della pompa dell'acqua sporca. Sostituire
i componenti. Smaltire i componenti difettosi osservando le disposizioni in vigore.

» Non aprire mai il corpo del predepuratore UVC, della pompa dell'acqua sporca, del sistema di
comando o i relativi componenti se cid non viene espressamente indicato nelle istruzioni d'uso.

Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.
Non filtrare mai liquidi diversi dall'acqua!

» Le radiazioni della lampada UVC sono pericolose per gli occhi e la pelle anche se il dosaggio &
minimo. Non impiegare mai la lampada UVC all'interno o all'esterno di un corpo difettoso.

» Non utilizzare mai la lampada UVC senza rotore di pulizia perché questo & anche una protezione
visiva contro le radiazioni.

» La sovratensione nella rete pud provocare anomalie di funzionamento nell'apparecchiatura. Per
ulteriori informazioni vedi cap. "Eliminazione di guasti".
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Installazione

E opportuno pulire accuratamente il laghetto per poter utilizzare il FiltoMatic CWS pressoché senza
manutenzione sin dall'inizio. OASE consiglia I'aspiratore per fanghi Pondovac per eseguire questa
pulizia. In genere la pulizia non & necessaria se il FiltoMatic CWS viene utilizzato in un laghetto appena
costruito.

Installare il FiltoMatic CWS (fig. D, E)

Pianificare l'installazione del FiltoMatic CWS. Pianificando accuratamente l'installazione e tenendo
presente le condizioni ambientali & possibile realizzare condizioni di funzionamento ottimali per il
FiltoMatic CWS. | punti qui riportati agevolano la pianificazione.

» |l riflusso ottimale dell'acqua dal FiltoMatic CWS al laghetto viene garantito da un ruscello. Cosi
l'acqua filtrata viene arricchita di ossigeno prima che rifluisca nel laghetto. Se le condizioni locali non
permettono la costruzioni di un ruscello, allora prolungare lo scarico con un tubo DN70 in modo che
I'acqua filtrata possa rifluire nel laghetto passando attraverso il tubo. Il montaggio di un tubo DN70 &
descritto nel cap. Montaggio.

» |l FiltoMatic CWS deve essere allineato assolutamente in posizione orizzontale in modo da evitare
uno svuotamento del laghetto in caso di traboccamento. Utilizzare una livella a bolla d'aria per
eseguire l'allineamento.

» Quando il FiltoMatic CWS é pieno tenere presente il notevole volume e il peso risultante. Scegliere
un fondo adatto o montare una piastra nella fossa per evitare un abbassamento del FiltoMatic CWS.

» Pianificare uno spazio di movimento sufficiente per poter eseguire le operazioni di pulizia e
manutenzione.

» Scavare una fossa sufficientemente dimensionata per installare il FiltoMatic CWS (fig. D). Tenere
presente che il FiltoMatic CWS deve essere interrato fin al gradino superiore (fig. E, altezza c). Per
le dimensioni delle scavo fare riferimento alla seguente tabella:

Modello a b c (+ altezza piastra di fondo)
FiltoMatic CWS 7000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca. 50 cm ca. 70 cm ca. 50 cm

» Prima di ricoprire lo scavo, introdurre I'acqua nel recipiente (3) in modo che quest'ultimo non venga
compresso.

» Installare I'estremita del tubo di scarico DN40 ad una distanza appropriata dal laghetto in modo che

l'acqua sporca pompata nel possa rifluire nel medesimo.
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Montaggio

Montare il FiltoMatic CWS

Il FiltoMatic CWS viene fornito gia premontato. Bisogna solo montare lo scarico e gli attacchi per
I'entrata e lo scarico dell'acqua sporca.

La boccola (8) per lo scarico dell'acqua sporca € trasparente. Cosi durante il successivo processo di
pulizia viene visualizzato il grado di sporco dell'acqua in uscita. Il processo di pompaggio puo essere
arrestato se dallo scarico dello sporco fuoriesce acqua visibilmente pulita. La pulizia & ultimata.

e

Montare lo scarico (fig. F)
1.1.Sistemare la guarnizione piatta (5) sopra la vite di scarico (25) premontata sul corpo.
1.2.Avvitare lo scarico (4) sulla vite (25).

1.3.Eventualmente collegare un tubo di prolungamento DN70 (26) allo scarico (4) in modo che I'acqua
filtrata possa rifluire nel laghetto. La pendenza nel tubo DN70 deve essere minimo 1,5%.

OASE consiglia come prolungamento per lo scarico:

- tubo DN70, 480 mm, nero (numero di ord. 55034 OASE)

- angolare di tubo DN70, 45°, nero (humero di ord. 55044 OASE)
- angolare di tubo DN70, 87°, nero (numero di ord. 55045 OASE)
- angolare di tubo DN70, T, nero (numero di ord. 55046 OASE)

Montare I'entrata (fig. F)

1.1.Inserire boccola di entrata (9) e guarnizione piatta (6) nel dado a cappello (10) e poi avvitare a fondo
sul filetto (21) della saracinesca di intercettazione.

1.2.Spingere la fascetta (11) sopra il tubo flessibile proveniente dalla pompa Aquamax (24). Inserire il
tubo flessibile sulla boccola di entrata (9) e poi fissare con la fascetta.

OASE consiglia un tubo flessibile a spirale, verde (numero di ord. 52981)

Prima di eseguire il montaggio, immergere I'estremita del tubo in acqua calda in modo da facilitare
l'inserimento sulla boccola di entrata (9).

Montare lo scarico dell'acqua sporca (fig. F)

1.1.Montare I'0O-ring (7) sulla boccola di scarico (8) e inserirlo nel dado a cappello (10). Poi stringere a
fondo sul filetto dello scarico premontato (22).

1.2.Inserire un tubo DN40 (23) sulla boccola di scarico (8). Sistemare I'estremita del tubo DN40 fino a
un punto in cui lI'acqua sporca da pompare puo infiltrarsi lentamente. La pendenza nel tubo DN40
deve essere 1,5% ... 2%.

OASE consiglia come prolungamento per lo scarico dell'acqua sporca:
- tubo DN40, 480 mm, nero (numero di ord. 50307 OASE)
- angolare di tubo DN40, 45°, nero (humero di ord. 50308 OASE)
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Messa in funzione

Attenzione! Componenti elettrici sensibili.
Eventuali conseguenze: |'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente.
Misure di protezione:

» non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.
» Non utilizzare I'apparecchio su un timer.

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione: prima di mettere le mani nell'acqua e di intervenire sull'apparecchiatura, staccare
la spina elettrica (fig. G).

Osservare le norme di sicurezza!l

Il FiltoMatic CWS si avvia automaticamente quando & stabilito il collegamento alla rete elettrica.
Avviamento (fig. G): inserire la spina elettrica (27) nella presa.

Spegnimento (fig. G): staccare la spina elettrica (27).

Riempire il recipiente di acqua (fig. C)

» Avwviare la pompa Aquamax prima di mettere in funzione il FiltoMatic CWS. Il recipiente (3) viene
riempito di acqua.

La saracinesca di intercettazione (17) deve essere aperta per poter riempire il recipiente. Percio
abbassare la saracinesca (17) fino alla battuta.

Se il livello nel recipiente (3) raggiunge lo scarico (4), allora l'acqua filtrata rifluisce nel laghetto.
Per ulteriori regolazioni del FiltoMatic CWS, leggere il capitolo successivo Impiego.

Riempire lo starter di filtraggio biologico (fig. C)

Viene consigliato lo starter di filtraggio OASE Biokick CWS per la formazione rapida della popolazione
batterica (numero di ord. 50295). | microorganismi si depositano nel sistema di filtraggio, si riproducono
e quindi garantiscono una migliore qualita dell'acqua grazie alla riduzione delle sostanze nutritive
superflue.

» Introdurre la quantita di Biokick CWS necessaria per il volume del laghetto attraverso I'apertura di
riempimento (20).



8. Impiego

8.1 Prospetto del controller

A FiltoMatic | CWS Ct1  Display
fo) Controlier C2  Indicatore LED per funzione
c1 C della pompa
h %100 C3 Indicatore LED per funzione
c2 O C c3 uve
C4  Tasto per esercizio manuale
della pompa
L ] C5 Tasto per I'impostazione di un
g PUMP | INTERVAL| UVC = programma di pulizia per la
pompa

| C6 Tasto per I'impostazione di un
c4 C5 cé programma d'sercizio per il
predepuratore UVC

Indicazioni sul controller

Il display (C1) visualizza

- la temperatura dell'acqua (condizione standard)

- rivisualizza automaticamente la temperatura dell'acqua 2 secondi dopo l'ultima pressione del tasto
- i programmi di pulizia se la selezione & appropriata

- le impostazioni memorizzate premendo un tasto

- la durata residua (h x 100) della lampada UVC

Messaggi sul display (C1)

- "LA" lampeggia ad un ritmo di 8 sec. 1x: la lampada UVC ¢ in funzione da 7500 ore, restano ancora 500 ore

- "LA" lampeggia ad un ritmo di 8 sec. 2x: la lampada UVC ¢ in funzione da 8000 ore e dovrebbe essere sostituita

- "PS" si accende ad un ritmo di 4 sec.: la pompa ha raggiunto il tempo di funzionamento max. e quindi viene bloccata per 1,5
ore

LED per pompa (C2)

- Il LED verde lampeggia: svuotamento parziale del recipiente
- I LED verde & acceso: svuotamento completo del recipiente
- Il LED rosso & acceso: pompa bloccata

- LED OFF: pompa non attiva

LED per predepuratore UVC (C3)

- Il LED blu & acceso: predepuratore UVC avviato

- I LED blu lampeggia ad un ritmo di 8 sec.: il predepuratore UVC & nel programma d'esercizio "automatico" (AU)
- LED OFF: predepuratore UVC spento

Nota:

Il termometro incorporato misura continuamente la temperatura dell'acqua e quindi la grandezza base per i programmi
d'esercizio.

La copertura di silicone protegge il controller contro lo sporco e non compromette la lettura del display e neppure la funzionalita
dei tasti. Il controller & a tenuta d'acqua e puo essere impiegato anche senza copertura.

103



8.2

e

e

104

Regolare la pompa dell'acqua sporca

Il grado di sporco dellacqua del laghetto viene determinato, oltre alla temperatura, soprattutto dal
patrimonio ittico. La pompa aspira lo sporco sul fondo del recipiente ad intervalli. L'intervallo per
pompare l'acqua pud essere adattato singolarmente al grado di sporco impostando 4 diversi programmi
di pulizia. Una pulizia dura circa 9 secondi. Un ciclo di pulizia consuma circa 4 litri d'acqua. La tabella
mostra le possibilita di selezione dei programmi di pulizia. Il programma INTERVALLO 1 comprende la
maggior parte degli intervalli di pulizia, I'INTERVALLO 4 i piu pochi. Selezionare il programma piu
adatto per il grado di sporco dell'acqua. Alla consegna dell'apparecchio &€ preimpostato il programma di
pulizia INTERVALLO 2.

Temperatura Programmi di pulizia pompa dell'acqua sporca
dell'acqua + Intervalli I — — Intervalli
INTERVALLO 1 INTERVALLO 2 INTERVALLO 3 INTERVALLO 4 OFF
<5°C OFF OFF OFF OFF OFF
<8°C 1 x ogni giorno ogni 2 giorni ogni 3 giorni ogni 3 giorni OFF
8°C-14°C 2 x ogni giorno 1 x ogni giorno ogni 2 giorni ogni 3 giorni OFF
15°C-21°C 4 x ogni giorno 2 x ogni giorno 1 x ogni giorno ogni 2 giorni OFF
>22°C 8 x ogni giorno 4 x ogni giorno 2 x ogni giorno 1 x ogni giorno OFF

| programmi sono disattivati quando la temperatura dell'acqua € <0 °C e >35 °C. La pompa puo essere
azionata solo manualmente. Tenere premuto continuamente il tasto PUMP (C4) per eseguire il
pompaggio completo.

Impostare il programma di pulizia per pompa dell'acqua sporca

1.1.Premere il tasto INTERVALLO (C5). Il programma di pulizia INTERVALLO 2 appare sul
display (C1).

1.2.Premere continuamente il tasto INTERVALLO (C5) finché non appare il programma di pulizia
desiderato.

1.3.Rilasciare il tasto INTERVALLO (C5) se appare il programma richiesto.
- L'impostazione € memorizzata se sul display (C1) appare la temperatura dell'acqua dopo circa 2
secondi.
Pompare manualmente I'acqua sporca
L'acqua sporca pud essere pompata manualmente in qualsiasi momento.
» Premere il tasto PUMP (C4)
- Il LED verde (C2) lampeggia. Lo scarico dello sporco inizia immediatamente.

» |l recipiente viene svuotato completamente tenendo premuto il tasto PUMP (C4) per piu di 10
secondi. Il LED verde (C2) € acceso. La pompa funziona massimo 4 minuti. Lo svuotamento puo
essere arrestato premendo una volta il tasto PUMP (C4).

» Per evitare danni dovuti al surriscaldamento, il tempo di funzionamento max. della pompa ¢& limitato
a 12 minuti per ogni 1,5 ore. Il tempo di funzionamento pud essere limitato a 8 minuti se lo sporco &
eccessivo. La pompa non pud piu essere azionata manualmente una volta raggiunto il tempo di
funzionamento massimo. Sul display appare "PS". La pompa & nuovamente pronta per I'esercizio
dopo 1,5 ore.




8.3

Regolare il predepuratore UVC

Data la formazione di alghe, il grado di sporco dell'acqua del laghetto viene determinato soprattutto dalla
temperatura. Con la luce UV il depuratore elimina le alghe verdi e in sospensione durante il
funzionamento sommerso e quindi rappresenta un componente importante per la pulizia dell'acqua. In
funzione della temperatura dell'acqua, la lampada UVC del predepuratore viene accesa e spenta ad
intervalli con il programma d'esercizio AU e quindi adattata singolarmente al grado di sporco. La tabella
qui riportata mostra il programma d'esercizio AU (automatico) del predepuratore UVC e le condizioni di
funzionamento ON e OFF.

Temperatura dell'acqua Programmi d'esercizio predepuratore UVC
AU ON OFF
La lampada UVC & La lampada UVC & La lampada UVC & La lampada UVC &
accesa spenta sempre accesa sempre spenta
<8°C 8h 16 h
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e

Alla consegna dell'apparecchio & preimpostato il programma d'esercizio AU.

» Attivando la rete, il programma d'esercizio AU si avvia con l'intervallo OFF. La lampada UVC non &
accesa. Le colture batteriche nel Biokick CWS vengono protette impiegando quest'ultimo alla messa
in funzione dell'apparecchio.

» |l predepuratore UVC viene avviato con l'intervallo ON selezionando manualmente il programma
d'esercizio AU.

Impostare il programma d'esercizio per il predepuratore UVC

1.1.Premere il tasto UVC (C6). Il programma d'esercizio AU appare sul display (C1).

1.2.Premere continuamente il tasto UVC (C6) finché non appare il programma d'esercizio desiderato.
1.3.Rilasciare il tasto UVC (C6) se appare il programma richiesto.

- L'impostazione € memorizzata se sul display (C1) appare la temperatura dell'acqua dopo circa 2
secondi.

Rilevare contaore d'esercizio predepuratore UVC

La durata di una lampada UVC per il predepuratore & di circa 8000 ore. Il contaore d'esercizio
incorporato conta in modo decrescente a partire da questo valore secondo il principio Countdown.

» Tenere premuto il tasto UVC (C6) per 5 secondi. Sul display (C1) appare un numero.
- Moltiplicare il numero per 100 per determinare le ore d'esercizio restanti.
- Esempio: valore visualizzato '45' X 100 = 4500 ore d'esercizio restanti.

Risettare il contaore d'esercizio predepuratore UVC
Risettare il contaore d'esercizio dopo la sostituzione della lampada UVC.
1.1.Tenere premuto il tasto UVC (C6) per 12 secondi!

- Dopo 5 secondi appare la durata restante sul display (C1). Poi l'indicatore lampeggia. Se sul
display (C1) appare la temperatura dell'acqua, allora il contaore d'esercizio & risettato su 8000.

1.2.Rilasciare il tasto UVC (C6).
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9. Eliminazione di guasti

Anomalia

Causa

Intervento

Il controller non si avvia

Manca la tensione di rete

Controllare la tensione di rete
Controllare le linee di alimentazione

Il controller non & alloggiato correttamente
sul predepuratore UVC

Controllare la sede del controller

L'acqua non rifluisce dallo scarico DN70 al
laghetto

Pompa Aquamax non avviata

Avviare la pompa Axuamax

Saracinesca di intercettazione chiusa con
coperchio aperto

Aprire la saracinesca di intercettazione

La pompa dell'acqua sporca non si avvia

Rotore della pompa bloccato

Pulire il rotore

Recipiente gia vuoto

Riempire il recipiente

Recipiente parzialmente vuoto, la pompa
non puo aspirare

Riempire il recipiente

| programmi sono disattivati quando la
temperatura dell'acqua € <0 °C e >35 °C

La pompa pud essere azionata solo

manualmente

- Tenere premuto continuamente il tasto
PUMP per eseguire il pompaggio completo

La pompa ha raggiunto il tempo di
funzionamento max. Sul display appare "PS"

Aspettare 1,5 ore. Poi la pompa &
nuovamente pronta per l'esercizio

La lampada UVC non si accende

Lampada UVC difettosa

Sostituire la lampada UVC

Il dispositivo di sicurezza nel predepuratore
UVC é scattato a causa della
sovratemperatura nella rete

Per risettare il dispositivo di sicurezza,

disinserire e inserire nuovamente la tensione

di rete

- Nella finestra controllare se la lampada
UVC ¢ accesa (luce blu)

- Per eseguire il controllo, accendere la
lampada tramite il tasto UVC (condizione
d'esercizio ON)
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Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa!
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:

» Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
» Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire gli elementi filtranti di espanso

Gli intervalli di pulizia dipendono dal grado di sporco degli elementi filtranti di espanso. Un maggiore
livello d'acqua sull'indicatore del grado di sporco (fig. C, 12) nel coperchio interno segnala che la
potenza detergente degli elementi filtranti diminuisce. Bisogna pulire a partire da un grado di sporco del
75% o al piu tardi in caso di traboccamento.

Pulire gli elementi filtranti di espanso (fig. H, I, J)
1.1.Aprire il coperchio (1) agendo sulla manopola girevole (2) e poi rimuoverlo dal recipiente (3).
1.2.Chiudere la saracinesca di intercettazione (17) mediante sollevamento.

- Non scorre piu acqua nel recipiente.

- Nota: I'acqua sprizza fuori dal bocchettone di aspirazione aria chiudendo la saracinesca (17).
1.3.Sollevare piu volte il supporto espanso (13).

- Gli elementi filtranti vengono compressi. Lo sporco viene "dilavato”.
1.4.Premere il tasto PUMP (C4) sul controller (15) per pit di 10 secondi.

- Il LED verde (C2) € acceso. L'acqua sporca nel recipiente viene pompata completamente.
1.5.Aprire la saracinesca di intercettazione (17) mediante abbassamento.

- Il recipiente viene riempito nuovamente di acqua.

Ripetere la pulizia se gli elementi filtranti sono eccessivamente sporchi.

Rimuovere i componenti da pulire e sbloccarli I'uno dall'altro

Per eseguire pulizia e revisione, rimuovere i componenti dal recipiente, cioé pompa (14) e
predepuratore UVC (16). Il controller (15) € inserito sul predepuratore UVC. | componenti da pulire non
sono collegati con il coperchio interno (47) ma situati nelle guide di quest'ultimo o della saracinesca di
intercettazione (17).

Rimuovere i componenti da pulire procedendo nel modo seguente (fig. K)
1.1.Aprire il coperchio (1) agendo sulla manopola girevole (2) e poi rimuoverlo dal recipiente (3) (fig. H).
1.2.Chiudere la saracinesca di intercettazione (17) mediante sollevamento.

- Non scorre piu acqua nel recipiente.

- Nota: I'acqua sprizza fuori dal bocchettone di aspirazione aria chiudendo la saracinesca.

1.3.Sollevare i componenti, pompa (14) e predepuratore UVC (16), come unita dal coperchio
interno (47).

Sbloccare i componenti da pulire dal controller procedendo nel modo seguente (fig. L)
1.1.Tenere premuto il gancio di arresto (30) sul predepuratore UVC (16).

1.2.Agendo con forza sfilare il controller (15) dal predepuratore UVC.

1.3.Agendo con forza sfilare il cavo di collegamento (28) della pompa dal controller (15).
1.4.Inserire le calotte di silicone per proteggere le prese aperte.

1.5.Montare componenti e controller seguendo I'ordine inverso (fig. M).

- Durante il montaggio del controller e del predepuratore UVC assicurarsi che le frecce su entrambi i
componenti siano rivolte una verso l'altra.

Al momento del montaggio controllare la sede degli O-ring (29) sui punti di collegamento del controller e
del predepuratore UVC! Se necessario pulire gli O-ring (29). | contatti elettrici vengono corrosi se gli O-
ring mancano o se non sono alloggiati correttamente. | componenti vengono danneggiati in modo
irreparabile!
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Pulire la pompa dell'acqua sporca

Pulire la pompa se il rotore del motore (33) & molto sporco o bloccato. Cid pud accadere a causa di parti
di sporco di maggiori dimensioni, ad es. sassi. L'indicatore LED (C2) sul controller (15) emette una luce
rossa se la pompa €& troppo sporca o bloccata.

Pulire la pompa dell'acqua sporca procedendo nel modo seguente (fig. N):

1.1.Girare il carter del motore (33) finché il simbolo con "Serratura aperta" non € rivolto verso la freccia
sul tubo superiore (31).

1.2.Rimuovere e pulire il carter del motore (33).
1.3.Eseguire il montaggio seguendo I'ordine inverso.

- Importante: Il carter del motore (33) € bloccato solo se il simbolo "Serratura chiusa" € rivolto verso
la freccia sul tubo superiore (31) (fig. N).

1.4.Premere una volta il tasto PUMP (C4).

- I LED (C2) passa dal rosso al verde. La pompa (14) si avvia. In caso contrario la pompa (14) non
si avvia a causa di una anomalia. Al riguardo vedi il cap. Eliminazione di guasti.

1.5.Se necessario pulire il troppopieno sul tubo superiore (31). Percid aprire la copertura del tubo di
sporco (32).

Sostituire la lampada UVC nel predepuratore UVC

Attenzione! Pericolose radiazioni ultraviolette.
Eventuali conseguenze: gravi lesioni agli occhi e alla pelle.
Misure di protezione: avviare I'apparecchiatura solo se il corpo &€ montato.

e

Una lampada UVC difettosa non viene visualizzata sul controller (15). Verificare il funzionamento della
lampada UVC guardando periodicamente attraverso la finestra di controllo (18) (fig. O).

La lampada UVC ha una durata limitata e deve essere sostituita una volta trascorso questo periodo
(vedi anche cap. Rilevare contaore d'esercizio predepuratore UVC).

1.1.Girare il corpo in acqua (35) finché il simbolo con "Serratura aperta" non & rivolto verso la freccia
sulla parte superiore UVC (34) (fig. O).

1.2.Sfilare il corpo (35) (fig. O).

1.3.Sfilare il rotore di pulizia (37) dal tubo di vetro di quarzo (45) (fig. P).

1.4.Sbloccare la vite (40) e poi svitare il dado a cappello (39) (fig. Q).

1.5.Sfilare il tubo di vetro di quarzo (45) con I'O-ring (46) eseguendo un movimento rotatorio (fig. R).
1.6.Sfilare la protezione della lampada UVC (44) (fig. R).

1.7.Rimuovere la lampada UVC (43) dal posto a innesto sulla parte superiore UVC (34) e poi
sostituirla (fig. R).

1.8.Montare il predepuratore UVC seguendo l'ordine inverso.

- Importante: 1l corpo in acqua (35) & chiuso solo se il simbolo "Serratura chiusa" & rivolto verso la
freccia sulla parte superiore UVC (34) (fig. O).

o
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» Al momento del montaggio assicurarsi che la battuta (41) del dado a cappello (39) urti contro la
battuta (42) situata sulla parte superiore UVC (34). Soltanto adesso si pud avvitare la
vite (40) (fig. Q).

» L'O-ring (36) sulla chiusura del corpo in acqua (35) € bloccato. Toglierlo I'O-ring (36) solo se deve
essere sostituito, ad es. se & poroso (fig. O).

» Nel tubo di vetro di quarzo (45) si forma acqua di condensa. Questa condensa & inevitabile, perd
non influisce su funzionamento e sicurezza.

» Nel corso del tempo il tubo di vetro di quarzo (45) pud scalfirsi 0 appannarsi. In questo caso non &
piu garantita una pulizia sufficiente della lampada UVC (43). Il tubo (45) deve essere sostituito.




10.5

10.6

Controllare il rotore di pulizia
Il rotore (37) pulisce il tubo di vetro di quarzo (45). Viene azionato dal flusso nel corpo in acqua (fig. P).

A lungo termine il continuo movimento rotatorio del rotore (37) provoca l'usura della bussola di
supporto (38). Percio il rotore (37) deve essere sostituito (fig. P).

1.1.Girare il corpo in acqua (35) finché il simbolo con "Serratura aperta" non ¢ rivolto verso la freccia
sulla parte superiore UVC (34) (fig. O).

1.2.Sfilare il corpo (35) (fig. O).
1.3.Controllare il limite di usura della bussola di supporto (38).

- Se la bussola di supporto (38) & usurata fino a Omm, allora sostituire il rotore di
pulizia (37) (fig. P).

1.4.Montare il predepuratore UVC seguendo I'ordine inverso.

- Importante: Il corpo in acqua (35) & chiuso solo se il simbolo "Serratura chiusa" & rivolto verso la
freccia sulla parte superiore UVC (34) (fig. O).

Sostituire gli elementi filtranti di espanso
Si consiglia di sostituire gli elementi filtranti di espanso (49) una volta all'anno.
Sostituire gli elementi filtranti di espanso procedendo nel modo seguente:
1.1.Aprire il coperchio (1) agendo sulla manopola girevole (2) e poi rimuoverlo dal recipiente (3) (fig. H).
1.2.Chiudere la saracinesca di intercettazione (17) mediante sollevamento (fig. S).
- Non scorre piu acqua nel recipiente.
- Nota: I'acqua sprizza fuori dal bocchettone di aspirazione aria chiudendo la saracinesca (17).

1.3.Sollevare piu volte il supporto espanso (13) nel coperchio interno (47). L'acqua presente negli
elementi filtranti (49) viene espulsa (fig. I).

1.4.Premere il tasto PUMP (C4) sul controller (15) per piu di 10 secondi (fig. J).
- IILED verde (C2) & acceso. L'acqua sporca nel recipiente viene pompata.

1.5.Sollevare i componenti da pulire, ossia pompa (14) e predepuratore UVC (16) dal coperchio interno-
(47) (fig. K).

1.6.Sbloccare i ganci di arresto blu (19) su entrambi i lati e poi rimuovere il coperchio interno (47) con i
supporti espansi (13) dal recipiente (fig. S).

1.7.Sollevare leggermente i supporti espansi (13), premere i 2 ganci di arresto blu (48) situati sui
supporti (13) e poi rimuoverli dal coperchio interno (47) sfilandoli verso il basso (fig. T).

1.8.Premere i 4 ganci di arresto neri (54) situati sulla parte superiore espansa (13) e poi rimuoverli verso
il basso unitamente alla cartuccia filtrante (49) (fig. T).

- Nota: Premere uno dopo l'alto i 2 ganci di arresto antistanti (54) e poi rimuoverli dal coperchio
interno (47) sfilandoli verso il basso.

1.9.5filare la cartuccia filtrante usurata (49) e la parte inferiore espansa (55) dal supporto
espanso (13) (fig. U).
- Smaltire la cartuccia filtrante osservando le disposizioni vigenti.

1.10. Inserire prima la nuova parte inferiore espansa (55) e poi la nuova cartuccia filtrante (49) sul
supporto espanso (13) (fig. U).
- Assicurarsi che la cartuccia filtrante (49) sia alloggiata correttamente nella parte inferiore
espansa (55).

1.11.Inserire dal basso nel coperchio interno il supporto espanso (13) con la nuova cartuccia
filtrante (49). Percio sollevare il supporto espanso in modo che i 2 ganci di arresto blu (48) e i 4
ganci di arresto neri (54) si innestino in posizione nel coperchio interno (fig. T).

- Importante: La cartuccia filirante (49) é alloggiata correttamente solo se i 4 ganci di arresto
neri (54) sono innestati in posizione.
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Eseguire pulizia completa
Le leggere particelle in sospensione vengono filirate meccanicamente dagli elementi filtranti di espanso
ed eventualmente scomposte biologicamente. Le particelle che sono piu pesanti dell'acqua si
depositano sul fondo del recipiente e quindi lo sporcano. Eseguire una pulizia completa una volta
all'anno, preferibilmente se il FiltoMatic CWS viene attrezzato per l'inverno.
Svuotare completamente il recipiente
Uno svuotamento completo dura al massimo 4 minuti.
1.1.Spegnere la pompa Aquamax.
1.2.Aprire il coperchio (1) agendo sulla manopola girevole (2) e poi rimuoverlo dal recipiente (3) (fig. H).
1.3.Sollevare tre volte il supporto espanso (13) (fig. J).

- Gli elementi filtranti vengono compressi. Lo sporco viene "dilavato”.
1.4.Premere il tasto PUMP (C4) per piu di 10 secondi.

- I LED verde (C2) é acceso. |l recipiente viene svuotato.

- Lo svuotamento pud essere arrestato premendo una volta il tasto PUMP (C4). Il recipiente &
completamente vuoto se la pompa si spegne e non fuoriesce piu acqua attraverso la boccola di
scarico trasparente (6).

Pulire I'apparecchiatura

Rimuovere il separatore a lamelle (51) e la piramide dello sporco (52). Percio svuotare completamente il
recipiente e poi togliere il coperchio interno (47). Al riguardo leggere il capitolo precedente.

Rimuovere e pulire il separatore a lamelle procedendo nel modo seguente

1.1.Abbassare il gancio di arresto (50) e poi rimuovere il separatore (51) dalla guida del recipiente (3)
sfilandolo verso l'alto (fig. V).

1.2.Premere il gancio di arresto (52) sulla parte superiore del separatore (51) e smontare i due
componenti di quest'ultimo (fig. W).

1.3.Pulire i due componenti con acqua e una spazzola morbida.

1.4.Montare il separatore (51) seguendo l'ordine inverso

1.5.Inserire il separatore (51) nel recipiente (3) (fig. Y).
- Il gancio di arresto (50) deve innestarsi nella saracinesca di intercettazione (17).

Rimuovere e pulire la piramide dello sporco procedendo nel modo seguente (fig. X)

Rimuovere la piramide (53) solo se necessario. L'operazione di smontaggio e montaggio richiede un
notevole impiego di forze.

1.1.Mettere le mani sotto la piramide (53) e poi sbloccarla dai tre supporti sul fondo del recipiente
sollevandola con forza.

1.2.Pulire la piramide (53) con acqua e una spazzola morbida.

1.3.Lavare il fondo del recipiente.

1.4.Inserire la piramide (53) sui supporti esercitando una notevole pressione.
- L'innesto nei supporti si percepisce chiaramente ("click").

La distanza fra piramide (53) e fondo del recipiente deve essere circa 8 mm. Questa distanza permette
alla pompa di aspirare lo sporco depositato sul fondo del recipiente. Assicurarsi di mantenere questa
distanza al momento del montaggio. Non cercare di premere la piramide (53) fin sul fondo del recipiente
esercitando una forza eccessival




11. Pezzi soggetti a usura

Pezzi soggetti a usura Modello N. ident.
Lampada UVC FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Tubo di vetro di quarzo FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Rotore di pulizia FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Cartucce filtranti FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

Prima del periodo invernale immagazzinare i componenti di pulizia in modo che siano protetti contro il
gelo, ossia pompa dell'acqua sporca (14), controller (15) e predepuratore UVC (16).

1.1.Eseguire una pulizia totale (vedi cap. Eseguire pulizia completa) e controllare se i componenti

sono danneggiati.

- Non occorre immagazzinare il recipiente (3) e gli elementi filtranti di espanso (49) in modo che
siano protetti contro il gelo. Perd prima svuotare completamente il recipiente (3).

1.2.Coprire il recipiente (3) in modo da evitare la penetrazione dell'acqua.
- Il coperchio montato (1) non & sufficiente perché scorre acqua nel recipiente attraverso lo spazio

per il controller.

OASE consiglia come copertura:
- FiltoMatic Cap, grandezza L, per FiltoMatic CWS 7000 e CWS 14000 (numero di ord. 50268)
- FiltoMatic Cap, grandezza XL, per FiltoMatic CWS 25000 (numero di ord. 50269)

13. Smaltimento

Smaltire I'apparecchiatura osservando le disposizioni nazionali in vigore.
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Indledende bemarkninger

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af FiltoMatic CWS har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og
ger dig fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.
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3.1

3.2

Leveringsomfang
» Abn daekslet (1) med drejegrebet (2) for at fierne monteringsdelene (billede A).
Billede B Antal Beskrivelse
3 1 Beholder FiltoMatic CWS
4 1 Aflgb DN70
5 1 Flad pakning DN70
6 1 Flad pakning 1 %"
7 1 O-ring DN40
8 1 Udlgbstud DN40
9 1 Indlgbstud 1 V5"
10 2 Omigber
11 1 Spaendbgijle til slange
1 Brugsanvisning
1 Vejledning til kvik-opbygning
1 Garantiheefte
1 Klartvands-garantikort
1 Garantiforleengelseskort 2+1
Oversigt
Billede Betegnelse Beskrivelse se kapitel ...
C
3 Beholder Montering, rengaring og vedligeholdelse
4 Aflgb DN70 Montering
8 Spildevandsaflab DN40 Montering
9 Indlgb 1 V5" Montering
12 Visning af tilsmudsningsgrad Rengering og vedligeholdelse
13 Skumbholder Rengering og vedligeholdelse
14 Spildevandspumpe Renggering og vedligeholdelse
15 Controller Betjening
16 UVC-forrenseenhed Rengering og vedligeholdelse
17 Speerrelas til indlgb Montering, renggring og vedligeholdelse
18 Kontrolvindue til UVC-lampe Rengering og vedligeholdelse
19 Hak Rengering og vedligeholdelse
20 Pafyldningsabning Biokick CWS Ibrugtagning

Retlige bestemmelser

Anvendelse i henhold til bestemmelser

FiltoMatic CWS skal bruges som filtersystem til mekanisk og biologisk rensning af havedamme med en
vandtemperatur fra +4 °C til +35 °C. Enheden er kun egnet til privat brug og ma kun anvendes til
rensning af havebassiner med eller uden fiskebestand.

Udvidede garantibetingelser for OASE ClearWaterSystem

Garantikrav kan kun gegres geldende overfor OASE GmbH, Tecklenburger StralRe 161,
D-48477 Horstel, Tyskland, safremt du fragtfrit og for egen fragtrisiko tilsender os det pageeldende
apparat eller en del heraf sammen med det originale salgsbilag fra OASE-faghandleren, dens
garantibevis samt en skriftlig angivelse af reklamationssfejlen. | tilfeelde af fejl pa spildevandspumpen,
UVC-forrenseenheden eller controlleren skal udelukkende de enkelte defekte komponenter
(spildevandspumpe, UVC-forrenseenheden, controller) indsendes og ikke hele apparatet.
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Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og gaeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis
det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne
ikke folges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er
fortrolige med brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Bern skal
veere under opsyn, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

» Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig
handtering medfere dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

» Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

» Ved spgrgsmal og problemer skal du for din egen sikkerheds skyld henvende dig til en autoriseret
el-installator.

» Elektriske installationer ved havedammen skal imgdekomme internationale og nationale
opseetningsbestemmelser. Veer iseer opmeerksom pa DIN VDE 0100 og DIN VDE 0702.

Sammenlign de elektriske data for stramforsyningen med typeskiltet pa UVC-forrenseenheden.
Anvend kun FiltoMatic CWS i en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Veer opmaerksom pa, at streamforsyningen skal veere sikret med en fejlstremsbeskyttelsesanordning
med en dimensioneringsstrem pa maks. 30 mA.

InstallerFiltoMatic CWS saledes, at der ikke er fare for skader pa personer.

Anvend kun ledninger i opviklet stand.

Forlaengerledninger skal veere godkendt til udendars brug og overholde kravene i DIN VDE 0620.
Leaeg tilslutningsledningen beskyttet, s& skader undgaes.

Hold alle tilslutningssteder tagrre. Der er fare for elektriske stad.

v
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Sikker drift

» Brug kun FiltoMatic CWS, nér ingen personer opholder sig i vandet.

» Beaer eller traek ikke i Filtomatic CWS' tilslutningsledninger til UVC-forrenseenheden eller
spildevandspumpen.

» Brug ingen defekte apparater. Ved defekte tilslutningsledninger ma FiltoMatic CWS ikke bruges.
Treek straks netstikket ud. Reparationer pa tilslutningsledningerne til UVC-forrenseenheden hhv.
spildevandspumpen er ikke mulig. Udskift komponenterne. Skil dig af med de defekte komponenter
pa fagmeessig made.

» Abn aldrig huset p4 UVC-forrenseenheden, spildevandspumpen, styringen eller dertil hgrende dele,
medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgar.
Filtrér aldrig andre veesker end vand!

» Stralingen fra UVC-lampen er farlig for gjne og hud, ogsé i sméa doser. Anvend aldrig UVC-lampen i
et defekt hus eller uden for huset.

» Brug aldrig UVC-lampen uden renggringsrotor, da denne ogsa er en synsbeskyttelse mod UVC-
stralung.

» Overspaending pa nettet kan forarsage driftsforstyrrelser pa apparatet. Der findes flere informationer
herom i kapitlet "Afhjeelpning af fejl".



Opstilling

For at FiltoMatic CWS fra begyndelsen kan drives naesten uden vedligeholdelse, bgr de fagrst rense
havedammen grundigt. Til denne rensning anbefaler OASE havedam slamsugeren Pondovac. Safremt
Filtomatic benyttes ved en nyanlagt havedam, kan denne renggring som regel udelades.

Opstilling af Filtomatic CWS (billede D, E)

Planleeg opstillingen af Filtomatic CWS. Med en grundig planleegning, hvor du tager hgjde for
omgivelserne, opnar du optimale driftsbetingelser for Filtomatic CWS. Fglgende punkter hjeelper dig
med planlzegningen.

» En optimal vandtilbagefarsel fra FiltoMatic CWS til havedammen bliver garanteret af en baek. Pa
den made bliver vandet i dammen beriget med ilt, inden det Igber tilbage i dammen. Hvis de
stedlige forhold ikke tillader opbygningen af en baek, ma aflgbet forleenges tilsvarende med et
DN70-rgr, sa det filtrerede damvand Igber igennem rgret og tilbage i dammen. Monteringen af et
DN70-rgr beskrives i kapitlet Montering.

» FiltoMatic CWS skal ubetinget stilles vandret op, for at undgd at dammen temmes ved overlgb.
Benyt et vaterpas ved opstillingen.

» Tag hensyn til FiltoMatic CWS' store volumen og den deraf resulterende vaegt i fyldt tilstand. Veelg et
egnet underlag hhv. en plade i jordhullet, for at undgéa at FiltoMatic CWS efterfalgende synker.
Planlaeg tilstraekkeligt frirum til at udfgre rengerings- og vedligeholdelsesarbejder.

Grav en tilstreekkelig stor fordybning ud til opstilling af FiltoMatic CWS (billede D). Vaer herved

opmaerksom pa, at FiltoMatic CWS kan nedgraves op til den gverste afsats (billede E, hgjde c).
Orienter dig om malene pa fordybningen pa fglgende tabel:

Model a b c (+ hgjde af jordplade)
FiltoMatic CWS 7000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca. 50 cm ca. 70 cm ca. 50 cm

» Fyld beholderen (3) med vand, fer du fylder jordfordybningen op igen, saledes at beholderen ikke
bliver trykt sammen.

» Laeg DN40-rgrenden til spildevandsaflgbet sa langt fra dammen, at det bortpumpede spildevand
ikke kan Igbe tilbage i dammen.
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Montering

Montering af FiltoMatic CWS

FiltoMatic CWS leveres formonteret. Du skal udelukkende montere aflgbet og tilslutningerne til indigb og
spildevandsaflgb.

Aflgbstuden (8) til spildevandsaflabet er gennemsigtig. Derved vises tilsmudsningsgraden af det
udstrgmmende vand ved den senere rengaringsproces. Hvis der flyder synligt rent vand ud af aflgbet,
kan udpumpningsforlgbet standses. Renggringen er feerdig.

Montering af aflgb (billede F)
1.1.Leeg den flade pakning (5) pa den formonterede aflabsskrue (25) pa kabinettet.
1.2. Skru aflgbet (4) pa aflabsskruen(25).

1.3. Tilslut om ngdvendigt et DN70-rar (26) til forleengelse af aflabet (4), sa det filtrerede damvand kan
Igbe tilbage i dammen. Faldet pa DN70-rgret skal mindst vaere pa 1,5 %.

OASE anbefaler til forleengelse af aflgbet:

- DN70-rgr, 480 mm, sort (OASE best.-nr. 55034)
- DN70-rgrvinkel, 45°, sort (OASE best.-nr. 55044)
- DN70-rgrvinkel, 87°, sort (OASE best.-nr. 55045)
- DN70-rarvinkel, T, sort (OASE best.-nr. 55046)

Montering af indlgb (billede F)

1.1.IndIigbstuden (9) og den flade pakning (6) seettes pa omlgbermeptrikken (10) og skrues fast pa
gevindet af (21) lukkeanordningen.

1.2.Slangens spaendeband (11) skubbes ind over slangen (24) der kommer fra Aquamax pumpen. Saet
slangen pa indlgbstuden (9) og saet den fast med slangens spaendeband.

OASE anbefaler som slange: Spiralslange, gren (OASE best.-nr. 52981)

Kort fgr monteringen lzegges enden af slangen i varmt vand i to minutter, sa slangen lettere lader sig
skubbe pé indlgbstuden (9).

Montering af aflgb til spildevand (billede F)

1.1.0-ringen (7) monteres pa aflebstuden (8) og stikkes i omlgbermgtrikken (10). Skrues derefter pa
gevindet af det formonterede aflgb til spildevand (22).

1.2.Et DN40-rar (23) stikkes pa aflgbstuden (8). Laeg enden af DN40-rgret pa et sted, hvor spildevandet
kan sive ned. Faldet pa DN40-rgret skal vaere pa 1,5 % ... 2 %.

OASE anbefaler til forleengelse af spildvandsaflgbet:
- DN40-rgr, 480 mm, sort (OASE best.-nr. 50307)
- DN40-rgrvinkel, 45°, sort (OASE best.-nr. 50308)



Ibrugtagning

OBS!Fglsomme elektriske komponenter.
Mulige folger: Apparatet gdeleegges.
Forholdsregler:

» Tilslut ikke apparatet til en dimbar stremforsyning.
» Forbind ikke apparatet med et taeend-og-sluk-ur.

OBS! Farlig elektrisk spaending.
Mulige folger: Dgd eller alvorlige kveestelser.

Forholdsregler: For du griber ned i vandet og far arbejde med apparatet skal netstikket (Bild G)
traekkes ud.

o

Overhold sikkerhedshenvisningerne!

FiltoMatic CWS teender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Taending (billede G): Netstik (27) seettes i stikdasen.
Slukning (billede G): Netstikket (27) traekkes ud.

Beholderen fyldes med vand (billede C)
» Foribrugtagning af FiltoMatic CWS taendes for Aquamax pumpen. Beholderen (3) fyldes med vand.

For at fylde beholderen skal ldaseanordningen (17) vaere abnet. Hertil trykkes laseanordningen (17) ned
til den falder i hak.

Hvis vandstanden i beholderen (3) nar aflgbet (4), Igber det filtrerede damvand over aflabet (4) tilbage i
dammen.

For videre indstillinger af FiltoMatic CWS lees venligst falgende kapitel Betjening.

Pafyld biologisk filterstarter (billede C)

Til en hurtig opbygning af bakteriepopulationer anbefales OASE filterstarter Biokick CWS (OASE best.-
nr. 50295). Mikroorganismer slar sig ned i filtersystemet, formerer sig og sgrger gennem nedbrydningen
af overfladige naeringstoffer for en bedre kvalitet af damvandet.

» Fyld den ngdvendige meengde Biokick CWS til dammens volumen i pafyldningsabningen(20) .
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Betjening

Oversigt over controller

A FiltoMatic | CWS Ct1  Display

Controller

fo) C2  LED-kontrollampe til

c1 C spildevandspumpens funktion
h = 100 C3  LED-kontrollampe til UVC-

c2 4) C c3 forrenseenheden

C4  Taste til manuel betjening af
spildevandspumpen
L | C5 Taste til indstilling af et
= PUMP| INTERVAL| UVC = renggringsprogram til
L spildevandspumpen
| C6 Taste til indstilling af

c4 C5 c6 driftsprogrammet til UVC-
forrenseenheden

Visning pa controlleren

Displayet (C1) viser

- vandtemperaturen som standard.

- automatisk 2 sekunder efter sidste tryk pa knappen vandtemperaturen igen.
- ved tilsvarende udvalg renggringsprogrammerne.

- ved tryk pa en knap de gemte indstillinger.

- UVC-lampens resterende levetid (t x 100).

Meldinger i displayet (C1)

- "LA" blinker hvert 8 sek. 1x: UVC-forrenseenheden har ydet 7500 driftstimer; der er stadig 500 driftstimer tilbage.
- "LA" blinker hvert 8 sek. 2x: UVC-forrenseenheden har ydet 8000 driftstimer og ber skiftes ud.

- "PS" lyser hvert 4 sekund: Spildevandspumpe har opnaet den maks. Igbetid og er spaerreti 1,5 timer.

LED til spildevandspumpe (C2)

- LED-lampe blinker grgnt: delvis temning af beholderen.
- LED-lampe lyser gr@nt: komplet temning af beholderen.
- LED-lampe lyser rgdt: pumpe er blokeret.

- LED-lampe lyser ikke: pumpe er ikke aktiv.

LED-lampe til UVC-forrenseenheden (C3)

- LED-lampe lyser blat: UVC-forrenseenhed er taendt.

- LED-lampe blinker hvert 8 sek. blat: UVC-forrenseenheden er i driftsprogrammet Automatik (AU).
- LED-lampe lyser ikke: UVC-forrenseenhed er slukket.

OBS:

Det integrerede termometer maler permanent vandtemperaturen og dermed basisstgrrelsen for driftsprogrammet.
Silikoneafdaekningen beskytter controlleren mod snavs og har ingen indflydelse pa hverken afleesningen af displayet eller
tasternes funktionsdygtighed. Controlleren er vandteet og kan ogsa bruges uden silikoneafdaekning.




8.2

Indstilling af spildevandspumpe

Tilsmudsningsgraden af damvandet bestemmes, foruden vandtemperaturen, afggrende af
fiskebestanden. Spildevandspumpen pumper snavset fra beholderens bund bort i intervaller. Ved hjaelp
af de fire renseprogrammer kan intervallet til bortpumpning af spildevandet tilpasses individuelt til
tilsmudsningsgraden. En rengaring tager ca. 9 sek. En renggringscyklus forbruger ca. 4 liter vand.
Tabellen viser valgmulighederne af renseprogrammer. Renseprogrammet INTERVAL 1 har flest
renseintervaller, INTERVAL 4 har faerrest. Veelg et program, der er bedst egnet til damvandets
tilsmudsningsgrad. Ved leveringen er renseprogrammet INTERVAL 2 forudindstillet.

e

Vandtemperatur Renseprogram spildevandspumpe
+ Intervaller N — _ Intervaller
INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OF

<5°C slukket slukket slukket slukket slukket
<8°C 1 x per dag hver 2. dag hver 3. dag hver 3. dag slukket
8°C-14°C 2 x per dag 1 x per dag hver 2. dag hver 3. dag slukket
15°C-21°C 4 x per dag 2 x per dag 1 x per dag hver 2. dag slukket
>22°C 8 x per dag 4 x per dag 2 x per dag 1 x per dag slukket

e

Ved vandtemperaturer <0 °C og >35 °C er renggringsprogrammerne inaktive. Pumpen kan kun betjenes
manuelt. For komplet udpumpning skal PUMP tasten (C4) holdes konstant nedtrykket.

Indstilling af renseprogram til spildevandspumpe
1.1.Tasten INTERVAL (C5) trykkes ned. Renseprogrammet INTERVAL 2 vises pa displayet (C1) .
1.2.Tryk pa INTERVAL tasten (C5) indtil det enskede renseprogram vises.
1.3.Slip INTERVAL tasten (C5) nar det gnskede renseprogram vises.
- Indstillingen er gemt, nar vandtemperaturen vises pa displayet (C1) efter ca. 2 sekunder.

Manuel udpumpning af spildevand
Spildevandet kan til enhver tid ogsa pumpes ud manuelt.
» Tryk pad PUMP tasten (C4)
- LED-lampen (C2) blinker gront. Udfgrelsen begynder med det samme.

» Nar PUMP tasten (C4) holdes nedtrykket i mere end 10 sekunder, begynder den komplette temning
af beholderen. Den grgnne LED-lampe (C2) lyser. Spildevandspumpen karer i maks. 4 minutter.
Temningen kan stoppes ved et tryk pa PUMP tasten (C4).

» For at undga beskadigelse forarsaget af overophedning, er spildevandspumpens Igbetid begreenset
til maks. 12 minutter pr. 1,5 time. Ved steerk forurening kan Igbetiden ogsa veere begraenset til 8
minutter. Efter opnaelse af den maksimale Igbetid kan pumpen ikke laengere betjenes manuelt.
Displayet viser "PS". Efter 1,5 timer er spildevandspumpen klar til drift igen.
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Indstilling af forrenseenheden

Tilsmudsningsgraden af damvandet med algedannelse bestemmes afggrende af vandtemperaturen.
UVC-forrenseenheden fjerner med UV-lys grgn- og svaevealger i undervandsmiljget og er séledes en
vigtig komponent til rensningen af damvandet. Afheengigt af vandtemperaturen bliver UVC-
renseenhedens UVC-lampe teendt og slukket i intervaller gennem driftsprogrammet AU og tilpasses
saledes individuelt tilsmudsningsgraden. Fglgende tabeller viser driftsprogrammet AU (Automatik) til
UVC-renseenheden og driftstilstandende ON (taendt) og OF (slukket).

Vandtemperatur UVC-renseenhedens driftsprogrammer
AU ON OF
UVC-lampe er teendt UVC-lampe er slukket UVC-lampe er UVC-lampe er
<8°C 8h 16 h permanent taendt permanent slukket
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e
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Ved leveringen er driftsprogrammet AU forudindstillet.

» Ved teending af lysnettet starter driftsprogrammet AU med Aus-interval. UVC-paeren lyser ikke. Hvis
du tilseetter Biokick CWS ved driftsstarten, bliver bakteriekulturerne derved beskyttet i Biokick CWS.

» Hovis driftsprogrammet AU veelges manuelt, starter UVC-forrenseenheden med Ein-interval.

Indstilling af driftsprogram til UVC-forrenseenheden
1.1.Tasten UVC (C6) trykkes ned. Driftsprogrammet AU vises pa displayet (C1) .
1.2.Tryk pa UVC tasten (C6) indtil det gnskede driftsprogram vises.
1.3.Slip UVC tasten (C6) nar det anskede driftsprogram vises.
- Indstillingen er gemt, nar vandtemperaturen vises pa displayet (C1) efter ca. 2 sekunder.
Foresporgsel til UVC-forrenseenhedens driftstimetaeller

Levetiden for en UVC-lampe til UVC-forrenseenheden er ca. 8000 timer. Den
driftstimeteeller teeller efter countdown-princippet nedad fra denne veerdi.

» UVC tasten (C6) holdes nedtrykket i 5 sekunder. Pa displayet (C1) vises et tal.
- Gang dette tal med 100 for at fa de resterende driftstimer.
- Eksempel: vist veerdi '45' X 100 = 4500 resterende driftstimer.

integrerede

Nulstilling af UVC-forrenseenhedens driftstimetaeller
Efter udskiftning af en UVC-lampe skal driftstimetaelleren seettes tilbage.
1.1.UVC tasten (C6) holdes konstant nedtrykket i 12 sekunder!

- Efter 5 sekunder vises den resterende levetid pa displayet (C1) . Til slut blinker visningen. Hvis
vandtemperaturen vises pa displayet (C1) er driftstimetaelleren sat tilbage pa 8000 timer.

1.2.UVC tasten (C6) slippes.



9. Afhjzelpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Controlleren starter ikke

Netspaending mangler

Kontrollér netspaending
Kontrollér stremtilfarslen

Controlleren sidder ikke korrekt pa UVC-
forrenseenheden

Kontrollér controllerens plads

Der Igber ikke noget vand tilbage i dammen
fra DN70-udlgbet

Pumpen Aquamax er ikke teendt

Taend for Aquamax pumpen

Lasespaerren er lukket ved abent deeksel

Abn lasespaerren

Spildevandspumpen teender ikke

Pumperotor er blokeret

Renggr pumperotor

Beholder allerede tomt

Fyld beholder

Beholder delvist tamt, spildevandspumpe
kan ikke suge

Fyld beholder

Ved vandtemperaturer <0 °C og >35 °C er
renggringsprogrammerne inaktive

Spildevandspumpen kan kun betjenes

manuelt.

- For en komplet udpumpning skal du holde
tasten PUMP inde i leengere tid.

Spildevandspumpen har opnaet den
maksimale lgbetid. Displayet viser "PS".

Vent 1,5 timer. Derefter er
spildevandspumpen Klar til brug igen

UVC-lampen teender ikke

UVC-paeren er defekt

Udskiftning af UVC-lampen

Sikkerhedsanordningen i UVC-
frorenseenheden blev udlgst af
overspaending pa nettet

Sluk for netspaending og teend for den igen,

for at nulstille sikkerhedsanordningen

- Kontrollér i kontrolvinduet, om UVC-
lampen lyser (blat lys)

- UVC-lampen teendes ved behov med
tasten UVC (Driftstilstand "ON") for kontrol
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Renggring og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending!
Mulige folger: Dgd eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler:

» Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
» Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

Rengger filterskummet

Renggringsintervallerne afthaenger af tilsmudsningsgraden pa filterskummene. En forhgjet vandstand pa
viseren til tilsmudsningsgraden(billede C, 12) pa inderdzekslet signalerer, at filterskummenes ydeevne
til rengering ikke er god nok. En renggring er ngdvendig ved en tilsmudsningsgrad pa 75 % eller senest
ved overlgb.

Sadan renggres filterskummene (Figur H, |, J)
1.1.Abn daekslet (1) med drejegrebet (2) og tag det af beholderen (3).
1.2.Luk lasespaerren (17) ved at traekke opad.

- Nu flyder der ikke mere damvand ind i beholderen.

- OBS: Ved lukning af lasespeerren (17) sprgjter vandet ud af luftindsugningsstudserne.
1.3. Treek skumholderen (13) op flere gange.

- Filterskummene bliver presset sammen. Tilsmudsningerne bliver vasket ud.
1.4.Tryk tasten PUMP (C4) pa Controlleren (15) laengere end 10 sekunder.

- LED (C2) lyser grgnt. Det snavsede vand i beholderen bliver pumpet helt vaek.
1.5.Abn lasespaerren (17) ved at trykke nedad.

- Beholderen fyldes igen med damvand.

Gentag renggringsproceduren ved staerk tilsmudsning af filterskummene.

Fjern rengegringskomponenterne og skil dem fra hinanden

For at renggre renggringskomponenterne i spildevandspumpen (14) og UVC-forrenseenheden (16) er
det ngdvendigt at tage dem ud af beholderen. Controlleren (15) sidder pa UVC-forrenseenheden.
Renggringskomponenterne er ikke fast forboundne med inderdaekslet (47) , men ligger i inderdaekslets
feringer (47) hhv. i lasespeerrens (17).

Sadan fjerner du rengeringskomponenterne (billede K)
1.1.Abn daekslet (1) med drejegrebet (2) og tag det af beholderen (3) (billede H).
1.2.Luk lasespeerren (17) ved at traekke opad.

- Nu flyder der ikke mere damvand ind i beholderen.

- OBS: Ved lukning af lasespeerren sprgjter vandet ud af luftindsugningsstudserne.

1.3.Laft rengeringskomponenterne til spildevandspumpen (14) og UVC-forrenseenheden (16) ud af
inderdaekslet (47) som en enhed.

Sadan lgsner du rengeringskomponenterne og controlleren fra hinanden (billede L)
1.1.Hold hakket (30) pa UVC-forrenseenheden (16) trykket ned.

1.2.Traek controlleren (15) af med kraft fra UVC-forrenseenheden.

1.3.Traek spildevandspumpens tilslutningskabel (28) af med kraft fra controlleren (15).

1.4.Seaet silikonebeskyttelseshaetterne pa for at beskytte de abne hunstik.

1.5.Byg renggringskomponenterne og controlleren sammen i omvendt reekkefglge (billede M).

- Ved sammenbygningen af controlleren og UVC-forrenseenheden skal man vaere opmeaerksom p3,
at pilene pa begge komponenter peger mod hinanden.

Ved sammenbygningen kontrolleres placeringen af O-ringene (29) ved tilslutningsstederne pa
controlleren og UVC-forrenseenheden! Rengar O-ringene (29) efter behov. Hvis O-ringene mangler
eller ikke sidder korrekt, ruster de elektriske kontakter. Komponenter bliver beskadiget uden mulighed
for reparation!
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Renger spildevandspumpem

En rengering af spildevandspumpen bliver ngdvendig, nar pumpemotorens rotor (33) er steerkt
forurenet eller blokeret. Dette kan ske p& grund af stgrre tilsmudsningsdele, som f.eks. sten. Hvis
spildevandspumpen er blokeret, lyser LED-lyset (C2) pa controlleren (15) rad.

Sadan renggres spildevandspumpen (Figur N)

1.1.Drej motorhuset (33), indtil symbolet med "las aben" peger pa pilen pa det gverste ror (31).
1.2.Tag motorhuset af (33) og rengar det.

1.3.Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

- Vigtigt: Motorhuset (33) er forst arreteret, nar symbolet "las dben" peger pa pilen pa det gverste
ror (31) (billede N).

1.4. Tasten PUMP (C4) trykkes ned én gang.

- LED (C2) skifter fra red til gren. Spildevandspumpen (14) gar i gang. | modsat fald starter
spildevandspumpen ikke (14) pad gund af en forstyrrelse. Se kapitel om Afhjaelpning af
forstyrrelser.

1.5.Nar det er ngdvendigt rengares overlgbet pa det gverste ror (31) . Hertil &bnes afdsekningen pa
spildevandsrgret (32) .

Udskiftning af UVC-lampe i UVC-forrenseenheden

OBS! Farlig ultraviolet straling.
Mulige folger: Sveere skader pa gjne og hud.
Forholdsregler: Teend kun for apparatet med pamonteret hus.

En defekt UVC-lampe vises ikke pa controlleren (15). Kontroller UVC-lampens funktion ved at kigge
gennem kontrolvinduet (18) med jeevne mellemrum (billede O).

UVC-lampen har en begreenset levetid og skal efter endt levetid udskiftes (se ogséa kapitel Spergsmal
til teelleren af UVC-forrenseenhedens driftstimer).

1.1.Drej vandhuset (35) indtil symbolet med "las aben" peger pa pilen pa UVC-overdelen (34)
(billede O).

1.2.Vandhuset (35) traekkes af (billede O).

1.3.Renggaringsrotoren (37) traekkes af kvartsglasreret (45) (billede P).

1.4.Skruen (40) pa omlgbermgatrikken (39) Igsnes og omlgbermatrikken (39) skrues af (billede Q).

1.5.Kvartglasraret (45) med O-ring (46) traekkes af i én drejebeveegelse (billede R).

1.6.UVC-lampens beskyttelse (44) traekkes af (billede R).

1.7.UVC-lampen (43) treekkes ud af stedet, hvor det sidder fast pa UVC-overdelen (34) og
udskiftes (billede R).

1.8.Saml UVC-forrenseenheden i omvendt reekkefelge.

- Vigtigt: Vandhuset (35) er forst lukket, nar symbolet med "lds aben" peger pa pilen pa UVC-
overdelen (34) (billede O).

» Veer ved sammenbygningen opmaerksom pa, at anslaget (41) af omlgbermeatrikken (39) steder pa
anslaget (42) pa UVC-overdelen (34) . Farst her kan skruen (40) drejes pa (billede Q).

» O-ringen (36) er speendt fast pa vandhusets lukning (35). Tag kun O-ringen (36) af, nar den skal
udskiftes, f.eks. nar den er porgs (billede O).

» | kvartsglasrgret (45) dannes der kondensvand. Dette kondensvand er uundgaeligt og har ingen
indflydelse pa funktion og sikkerhed.

» Kvartsglasroret (45) kan med tidens Igb blive ridset eller uigennemsigtigt. | dette tilfeelde er en
tilstreekkelig ydeevne af UVC-lampens renggringsfunktion (43) ikke laeengere tilstede.
Kvartsglasraret (45) skal udskiftes.
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Kontrol af renggringsrotor

Renggringsrotoren (37)  renser  kvartsglasrgret (45). Den drives af vandstremmen i
vandhuset (billede P).

Renggringsrotorens stadige roterende beveegelse (37) feorer pa langt sigt til Ilukning af
lagringsb@sningen (38). Rengaringsrotoren (37) skal sa udskiftes (billede P).

1.1.Drej vandhuset (35) indtil symbolet med "las aben" peger pa pilen pa UVC-overdelen (34)
(billede O).

1.2.Vandhuset (35) traekkes af (billede O).
1.3.Kontrollér slitagegreensen pa lagringsb@sningen (38).

- Nar lagringsbgsningen (38) er slidt ned til 0 mm, skal renggringsrotoren (37) udskiftes (billede P).
1.4.Saml UVC-forrenseenheden i omvendt raekkefalge.

- Vigtigt: Vandhuset (35) er forst lukket, nar symbolet med "las aben" peger pa pilen pa UVC-
overdelen (34) (billede O).

Udskiftning af filterskum
Filterskummene(49) ber skiftes en gang om aret.
Sadan udskiftes filterskummene:
1.1.Abn daekslet (1) med drejegrebet (2) og tag det af beholderen (3) (billede H).
1.2.Luk lasespaerren (17) ved at treekke opad (billede S).
- Nu flyder der ikke mere damvand ind i beholderen.
- OBS: Ved lukning af lasespaerren (17) sprajter vandet ud af luftindsugningsstudserne.

1.3.Traek skumholderen (13) i inderdaekslet (47) opad flere gange. Vandet i filterskummene (49) presses
ud (Bild I).

1.4.Tryk tasten PUMP (C4) pa controlleren (15) lzengere end 10 sekunder (billede J).
- LED (C2) lyser gran. Det snavsede vand i beholderen bliver pumpet helt veek.

1.5.Laft rengeringskomponenterne til spildevandspumpen (14) og UVC-forrenseenheden (16) ud af
inderdaekslet (47) (billede K).

1.6.Lesn de bld hak (19) pa begge sider og tag inderdaekslet (47) med skumholdere (13) ud af
beholderen (billede S).

1.7.Treek skumholder (13) let opad, tryk bla hak (48) pa skumholder (13) sammen og skub nedad og ud
af inderdaekslet (47) (billede T).

1.8.De fire sorte hak (54) pa skumoverdelen trykkes sammen og skumholderen (13) samt
filterpatronen (49) tages ud nedefter (Bild T).

- OBS: De resterende hak overfor hinanden trykkes (54) sammenog skubbes nedefter og ud af
inderdaekslet (47).

1.9.Den brugte filterpatron (49) og skumunderdelen (55) fiernes fra skumholderen (13) (billede U).
- Filterpatronen skal bortskaffes korrekt.

1.10. Anbring ferste den nye skumunderdel (55), derefter den nye filterpatron (49) pa
skumholderen (13) (figur U).

- Sorg for, at filterpatronen (49) sidder ngjagtigt som den skal i skumunderdelen (55).

1.11.  Skumholderen (13) iseettes med en ny filterpatron (49) nedenfra og ind i inderlaget. Derved
traekkes skumholderen sa langt op, at de to bla hak (48) og de fire sorte hak (54) seetter sig fast i
inderlaget (billede T).

- Vigtigt: Farst nar alle fire sorte hak (54) sidder korrekt, sidder filterpatronen (49) som den skal.
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Gennemforelse af komplet rengering
Lette svaevende dele bliver filtreret mekanisk af filterskummene og i s& fald nedbrudt biologisk.
Sveevende dele, der er tungere end vand, leegger sig pa bunden af beholderen og forurener den.
Gennemfar arligt en komplet hovedrengering, helst nar FiltoMatic CWS skal geres klar til vinteren.
Tem beholderen fuldstaendig
En fuldsteendig temning tager maks. 4 minutter.
1.1.Sluk for AQquamax pumpen.
1.2.Abn dakslet (1) med drejegrebet (2) og tag det af beholderen (3) (billede H).
1.3.Traek skumholderen (13) opad tre gange (billede J).
- Filterskummene bliver presset sammen. Tilsmudsningerne bliver vasket ud.
1.4. Tryk PUMP tasten (C4) ned i mere end 10 sekunder.
- LED-lampen (C2) lyser grgnt. Beholderen temmes.
- Tegmningen kan stoppes ved at trykke pa PUMP tasten (C4) én gang. Beholderen er helt tamt, nar
spildevandspumpen slukker og der ikke flyder mere vand ud af den gennemsigtige aflgbstud (6) .
Renger apparatet

Hertil skal lameludskilleren (51) og smudspyramiden (52) fiernes. Hertil skal beholderen pumpes helt
tom og inderdeekslet (47) tages ud. Lees hertil de indledende kapitler.

Sadan fjernes og renggres lameludskilleren

1.1.Hak (50) trykkes nedad og lameludskilleren (51) treekkes opad af styreskinnen pa beholderen (3)
(billede V).

1.2.Hak (52) gverst pa lameludskiller (51) trykkes ind og begge dele af lameludskilleren (51) klappes fra
hinanden (billede W).

1.3.Begge dele renggres med vand og blgd barste.
1.4.Lameludskilleren (51) saettes sammen i omvendt reekkefglge
1.5.Lameludskilleren (51) saettes i beholderen (3) (billede Y).

- Hak (50) skal klikke pa plads pa lasespzerren (17).

Sadan fjernes og rengeres smudspyramiden (billede X)

Fjern kun smudspyramiden (53) nar det er negdvendigt. Fjernelse og pasaetning er forbundet med
betydelig anstrengelse.

1.1.Tag fat under smudspyramiden (53) og lgsn den fra de tre styreskinner pa beholderens bund ved at
traekke kraftigt opad.

1.2.Smudspyramide (53) renggres med vand og blgd bgrste.
1.3.Vask beholderens bund.
1.4.Smudspyramide (53) saettes pa styreskinnerne med et kraftigt tryk.
- Det kan tydeligt heres, nar den klikker pa plads i styreskinnerne ("klik").

Imellem smudspyramide (53) og beholderens bund er der beregnet en afstand pa ca. 8 mm. Ved hjaelp
af denne afstand kan spildevandspumpen pumpe snavset vaek fra bunden af beholderen. Ved
sammenbygningen er det vigtigt at overholde denne afstand. Forsgg ikke at trykke

smudspyramiden (53) med stor kraft helt ned pa bunden af beholderen!
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11. Lukkedele

Sliddele Model Ident-nr.
UVC-lampe FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Kvartsglasrar FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Renggringsrotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filterpatroner FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Opbevaring/overvintring
Inden frostperioden skal renggringskomponenterne til spildevandspumpen (14), controlleren (15) og
UVC-forrenseenheden (16) pakkes veek, sa de opbevares frostfrit.

1.1.Gennemfar en komplet renggring (se kapitel Gennemfgre en komplet rengering) og undersgg
komponenterne for beskadigelser.

- Beholder (3) og filterskum (49) skal ikke naedvendigvis opbevares frostfrit. Pump dog farst
beholderen (3) helt tom.

1.2.Tildaek beholderen (3) , sa intet vand kan traenge ind.

- Det pasatte deeksel (1) er ikke nok, da der ved udeladelse af controlleren flyder vand ind i
beholderen.

OASE anbefaler til afdeekning:
- FiltoMatic Cap, starrelse L, til FiltoMatic CWS 7000 og CWS 14000 (OASE best.-nr. 50268)
- FiltoMatic Cap, starrelse L, til FiltoMatic CWS 25000 (OASE best.-nr. 50268)

13. Bortskaffelse

Bortskaf apparatet i henhold til de nationale lovbestemmelser.
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Forord

Velkommen til Oase Living Water. Med kjapet av produktet FiltoMatic CWS har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk fgrste gang. Alt
arbeid pa og med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.
Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.
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1. Leveringsomfang

» Apne dekselet (1) med dreiehandtaket (2) for & ta ut monteringsdelene (bilde A).
Bilde B Antall

Beskrivelse

Beholder FiltoMatic CWS
Utlgp DN70

Planpakning DN70
Planpakning 1 %"

O-ring DN40

Utlgpsstuss DN40
Innlgpsstuss 1 %"
Overfalsmutter
Slangeklemme
Bruksanvisning
Hurtigveiledning for montering
Garantihefte
Klarwasser-Garantikort
Garantiforlengingskort 2+1

N

S|l |N|oO|ga|~|W

=0

alalalalalaNalalalalal—

2. Oversikt

Bilde C | Betegnelse Beskrivelse, se kapittel ...

3 Beholder Montering, rengjering og vedlikehold
4 Utlep DN70 Montering

8 Utlapsstuss for spillvann DN40 Montering

9 Innlgp 1 75" Montering

12 Anvisning for forurensingsgrad Rengjering og vedlikehold

13 Skumbholder Rengjgring og vedlikehold

14 Spillvannspumpe Rengjaring og vedlikehold

15 Controller Bruk

16 UVC-forrenser Rengjering og vedlikehold

17 Sperrehandtak for innlgp Oppstart, rengjering og vedlikehold
18 Kontrollvindu UV-lampe Rengjaring og vedlikehold

19 Festeklemmer Rengjering og vedlikehold

20 Pafyllingsapning Biokick CWS Igangsetting

3. Lover og regler

3.1 Tilsiktet bruk

Der FiltoMatic CWS skal brukes som filtersystem for mekanisk og biologisk rensing av hagedammer
med en vanntemperatur fra +4 °C til +35 °C. Apparatet egner seg kun til privat bruk, og méa kun brukes
til rensing av hagedammer med eller uten fiskebestand.

3.2 Utvidede garantibetingelser for OASE ClearWaterSystem

Garantikrav skal kun kunne gjeres gjeldende over for oss, OASE GmbH, Tecklenburger Strale 161, D-
48477 Horstel, ma det pagjeldende produktet eller den pagjeldende delen, sammen med kjgperens
originale kjgpsbevis fra en OASE-forhandler, dette garantibeviset samt en skriftlig redegjarelse for
reklamasjonsarsaken sendes til oss for kjgpers regning. Dersom det skulle oppstd defekter pa
spillvannpumpe, UV-forrenser eller controller, skal kun den defekte komponenten (skittenvannpumpe,
UV-forrenser, controller) sendes inn, og ikke hele apparatet.
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4.2

4.3

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende
sikkerhetsforskrifter. Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller
hvis sikkerhetsanvisningene ikke folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle
skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke
er i stand til & gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen. Barn ma passes pa og sikres slik at de ikke leker i narheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

» Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare
til dgd eller alvorlige skader pga. elektrisk stat.

» For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes
ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

» For din egen sikkerhets skyld, ta kontakt med en autorisert elektriker hvis du skulle ha sparsmal eller
problemer.

» Elektriske installasjoner i forbindelse med hagedammer ma vaere i samsvar med internasjonale og
nasjonale installasjonsforskrifter. Vaer spesielt oppmerksom pa DIN VDE 0100 og DIN VDE 0702.

Sammenlign de elektriske spesifikasjonene for stramforsyningen med typeskiltet pa UV-forrenseren.
FiltoMatic CWS ma kun tilkobles forskriftsmessig monterte stikkontakter.

Ta hensyn til at streamforsyningen ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstram pa
maksimalt 30 mA.

Installer FiltoMatic CWS slik at det ikke oppstar fare for personskader.

Ledninger ma veere rullet ut far de tas i bruk.

Skjgteledninger ma vaere godkjent for utendars bruk og tilfredsstille kravene til DIN VDE 0620.
Legg stremledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

Hold alle tilkoblingssteder tgrre. Det er fare for elektrisk stat.

v

vV vy Vv VYy

Sikker drift
» FiltoMatic CWS ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.
» Ikke Igft eller trekk FiltoMatic CWS spillvannpumpe og UV-forrenseren etter strgmledningen.

» Bruk aldri defekte apparater. Ved defekt el-kabel ma Filtomatic CWS ikke brukes. Trekk ut stapselet
med en gang. Reparasjoner pa el-kablene til UV-forrenseren eller spillvannpumpen er ikke mulig.
Komponenten skal byttes ut. De defekte komponentene skal kasseres i henhold til regelverket.

» Apne aldri kabinettet til UV-forrenseren, spillvannpumpen, styringen eller tilhgrende deler, hvis det
ikke blir uttrykkelig henvist til det i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.
Bruk aldri apparatet til & filirere andre veesker enn vann.

» Stralingen fra UV-lampen er farlig for gyne og hud, selv ved sma doser. Bruk aldri UV-lampen
utenfor kabinettet, eller hvis kabinettet er defekt.

» Ta aldri UV-lampen i bruk uten renserotor, da denne ogsa beskytter gynene mot UV-stralingen.

» Overspenning pa nettet kan fare til driftsforstyrrelser av apparatet. Informasjon om dette finner du i
kapittelet "Driftsforstyrrelser".
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5. Oppstilling

For at FiltoMatic CWS skal kunne brukes tilneermet vedlikeholdsfritt fra begynnelsen, bar hagedammen
rengjgres grundig pa forhand. OASE anbefaler damslamsugeren Pondovac for denne rengjgringen.
Dersom FiltoMatic CWS skal installereres i en nyanlagt hagedam, kan denne rengjgringen som regel
slgyfes.

Montere FiltoMatic CWS (bilde D, E)

Planlegg plasseringen av FiltoMatic CWS. Gjennom en omsorgsfull planlegging og ved a ta hensyn til
omgivelsesbetingelsene, oppnar du optimale driftsbetingelser for FiltoMatic CWS. De fglgende punkter
er en hjelpende radgivning for planleggingen.

» Et bekkelgp sikrer en optimal tilbakefering av vannet fra FiltoMatic CWS til hagedammen. P& denne
maten blir det filtrerte vannet fra dammen anriket med surstoff, far det fgres tilbake til dammen.
Dersom forholdene pa stedet umuliggjer konstruksjon av et bekkelgp, méa avlgpet forlenges med et
tilsvarende ror slik at det filtrerte vannet renner tilbake til dammen gjennom rgret. Montering av et
DN70-ror er beskrevet i kapittelet Montering.

» FiltoMatic CWS ma plasseres helt vannrett, for & unnga at dammen temmes ved overlgp. Bruk et
vaterpass ved plassering.

» Ta hensyn til FiltoMatic CWS sitt store volum, og dermed hgye vekt nar den er fylt. Finn et egnet
underlag, evt. en bunnplate i gropen, for & unnga at FiltoMatic CWS synker gjennom bunnen.

Sarg for tilstrekkelig klaring til at rengj@rings- og vedlikeholdsarbeid kan utfares.
Grav et hull i bakken som er stort nok til at FiltoMatic CWS kan monteres der (bilde D). Her ma det
tas hensyn til at FiltoMatic CWS kan graves ned til den gverste avsatsen (Bilde E, Hoyde c). Se
felgende tabell for malene for heving:
Modell a b c (+ hgyde bunnplate)
FiltoMatic CWS 7000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca. 50 cm ca. 70 cm ca. 50 cm

>
>
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Fyll beholderen (3) med vann fer du fylle p& jorden, for & unnga at beholderen klemmes sammen.

Plasser DN40-rgrenden for avilgpet til utlapsvannet sa langt fra dammen at det utpumpede vannet
ikke kan renne tilbake i dammen.



e

e

Montering

Montering av FiltoMatic CWS

FiltoMatic CWS leveres ferdig montert. Du ma bare montere utlgpet og koblingene for innlgp og utlgpet
for det brukte vannet.

Koblingsstussen for utlgpet (8) for brukt vann er gjennomsiktig. P4 denne maten vises
forurensingsgraden av det brukte vannet nar man senere skal rengjgre systemet. Dersom synlig rent
vann stremmer gjennom utlgpet for skittent vann, kan utpumpingen stanses. Rengjaringen slas av.

Montere utlgpet (bilde F)
1.1.Legg planpakningen (5) pa den forhandsmonterte, gjengede avigpsstussen pa kabinettet(25) legen.
1.2.Skru utlgpet (4) fast pa avigpsstussen (25).

1.3.0m ngdvendig kobles et DN70-rgr (26) som forlenger pa utlepet (4) slik at det filtrerte damvannet
kan renne tilbake i dammen. Fallet p4 DN70-rgret ma vaere pa minst 1,5 %.

OASE anbefaler som forlenger for utlgpet:

- DN70-Rar, 480 mm, sort (OASE best.-nr. 55034)
- DN70-Rarvinkel, 45°, sort (OASE best.-nr. 55044)
- DN70-Rarvinkel, 87°, sort (OASE best.-nr. 55045)
- DN70-Rarvinkel, T, sort (OASE best.-nr. 55046)

Montere innlgpet (bilde F)

1.1.Sett koblings-stussene for utlgpet (9) og planpakningen (6) inn p& overfalsmutteren (10) og skru fast
i gijengene (21) pa stoppskiven.

1.2.Skyv slangeklemmen (11) inn pa slangen (24) som stikker ut fra pumpen Aquamax. Tre slangen inn
pa innlgpsstussen (9) og fest med slangeklemmen.

OASE anbefaler at slangetypen spiralslange, grenn (OASE best.-nr. 52981) brukes

Legg slangeenden i varmt vann i to minutter far montering, da blir den enklere & skyve inn pa
innlgpsstussen (9).

Montere utlgpet for spillvann (bilde F)

1.1.Monter O-Ringen (7) pa utlepsstussen (8) og stikk den inn i overfalsmutteren (10). Skru sa fast det
forhandsmonterte spillvannutigpet (22) i gjengene.

1.2.Still et DN40-Rar (23) pa utlgpsstussen (8). Legg enden pa DN40-rgret pa et sted der det
utpumpede spillvannet kan renne ut. Fallet DN40-rgret ma vaere pa 1,5 % ... 2 %.

OASE anbefaler som forlenger for spillvannutlgpet:
- DN40-rgr, 480 mm, sort (OASE best.-nr. 50307)
- DN40-rgrvinkel, 45°, sort (OASE best.-nr. 50308)
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Ta apparatet i bruk

Forsiktig!@mfintlige elektriske komponenter.
Mulige skader: Apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel:

» Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.
» Apparatet ma ikke kobles til et tidsur.

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige folger: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler: Trekk alltid ut stikkontakten (Bilde G) fgr du tar i vannet og fgr du starter arbeidet pa
apparatet.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene!

FiltoMatic CWS slar seg pa automatisk nar strammen er tilkoblet.
Sla pa (bilde G): Sett stgpselet (27) i stikkontakten.

Sla av (bilde G): Trekk ut stgpselet (27).

Fylle beholderen med vann (bilde C)
» Sla pa pumpen Aguamax fer FiltoMatic CWS startes. Beholderen (3) fylles med vann.

For beholderen fylles ma sperrehandtaket (17) vaere apnet. Trykk ned sperrehandtaket (17) til nedre
anslag.

Dersom vannstanden i beholderen (3) nar utlgpet (4), renner det filtrerte vannet tilbake i dammen via
utlgpet (4).
For andre innstillinger av FiltoMatic CWS, kan du lese felgende kapittel Betjening.

Fylle den biologiske filterstarteren (bilde C)

For rask oppbygging av bakteriepopulasjonen anbefales OASE Filterstarter Biokick CWS (OASE best.-
nr. 50295). Mikroorganismer koloniserer filtersystemet, formerer seg, og sgrger for en bedre vannkvalitet
i dammen gjennom opptak av overflgdige neeringsstoffer.

» Fyll p& ngdvendig mengde, i forhold til damvolumet, Biokick CWS i pafyllingsapningen (20).



8.

8.1

Bruk

Oversikt kontrollenhet

A FiltoMatic | CWS Ct1  Display

Controller

fo) C2  LED-indikator for funksjon til
(o} C spillvannpumpe

h = 100 C3  LED-indikator for UV-funksjon
c2 4) C c3

C4  Tast for manuell kjgring av

[ } [ ) } spillvannpumpe
C5

Tast for innstilling av

= PUMP| INTERVAL| UVC = renseprogram for
L spillvannpumpe
C6  Tast for innstilling av

‘ driftprogram for UVC-forrenser

Indikatorer pa controller

Displayet (C1) viser

- vanntemperatur som standard.

- 2 sekunder etter siste tastetrykk vises vanntemperaturen automatisk igjen.
- ved gjeldende valg av rengjaringsprogram.

- ved aktivering av en av tastene til de lagrede innstillingene.

- gjenveerende levetid (t x 100) for UVC-lampen.

Meldinger pa displayet (C1)

- "LA" blinker i en syklus pa 8-s 1x: UVC-lampen har veert i bruk i 7500 timer; det gjenstar 500 driftstimer.
- "LA" blinker i en syklus pa 8-s 2x: UVC-lampen har veert i drift i 8000 timer og ber byttes.

- "PS" lyser i en syklus pa 4-s: Spillvannspumpen har nadd maks. levetid og er stengti 1,5 time.

LED for spillvannspumpe (C2)

- LED blinker grant: Delvis temming av beholderen.

- LED lyser grent: fullstendig temming av beholderen.
- LED lyser rgdt: Pumpen blokkert.

- LED av: Pumpen ikke aktiv.

LED for UVC-forrenser (C3)

- LED lyser blatt: UVC-forrenser er slatt pa.

- LED blinker i en syklus pa 8-s bla: UVC-forrenser star i driftsprogram Automatisk (AU)
- LED av: UVC-forrenser er slatt av.

Hint:
Det integrerte termometeret maler vanntemperaturen kontinuerlig og dermed basisomfanget for driftsprogrammene.

Silikondekselet beskytter kontrollenheten mot forurensinger og reduserer verken lesbarheten av displayet eller tastefunksjonen.
Kontrollenheten er vanntett, og kan ogsa brukes uten silikondekselet.
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8.2

Still inn spillvannpumpe

Ved siden av temperaturen er det hovedsaklig fiskebestanden som pavirker forurensingsgraden av
damvannet. Spillvannspumpen pumper smusset bort fra bunnen av beholderen i intervaller. Ved hjelp av
ulike renseprogrammer kan man tilpasse intervallene for utpumping av det forurensede vannet
individuelt i forhold til tilsmussingsgraden. En rengjgringsgkt varer ca. 9 sekunder. | Igpet av gkten
forbrukes det 4 liter vann. Tabellen viser valgmulighetene for renseprogram. Renseprogrammet
INTERVALL 1 omfatter de lengste renseintervallene, INTERVALL 4 de korteste. Velg det programmet
som egner seg best i forhold til tilsmussingsgraden av damvannet. Ved levering er renseprogrammet
INTERVALL 2 forhandsinnstilt.

Vanntemperatur Renseprogram for spillvannpumpe
+ Intervall I — — Intervall

INTERVALL 1 INTERVALL 2 INTERVALL 3 INTERVALL 4 OF
<5°C av av av av av
<8°C 1 x pr. dag hver 2. dag hver 3. dag hver 3. dag av
8°C-14°C 2 x pr. dag 1 x pr. dag hver 2. dag hver 3. dag av
15°C-21°C 4 x pr. dag 2 x pr. dag 1 x pr. dag hver 2. dag av
>22°C 8 x pr. dag 4 x pr. dag 2 x pr. dag 1 x pr. dag av

e

e
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Ved vanntemperaturer <pa 0 °C og >35 °C er renseprogrammene inaktive. Pumpen kan kun betjenes
manuelt. For fullstendig tamming ma du holde pa tasten PUMP (C4) kontinuerlig.

Stille inn renseprogram for spillvannspumpe
1.1.Trykk pa tasten INTERVALL (C5) . Renseprogrammet INTERVALL 2 vises i display (C1) .
1.2.Trykk gjentatte ganger pa tasten INTERVALL (C5) , inntil gnsket renseprogram vises.
1.3.Slipp tasten INTERVALL (C5) nar gnsket renseprogram vises.

- Innstillingen er lagret nar vanntemperaturen vises etter ca. 2 sekunder i displayet (C1).

Manuell utpumping av spillvann
Spillvann kan alltid pumpes ut manuelt.
» Trykk pa tasten PUMP (C4).
- LED-lampen (C2) blinker grent. Smussutpumpingen begynner umiddelbart.

» Nar tasten PUMP (C4) holdes inne i mer enn 10 sekunder, starter fullstendig temming av
beholderen. Den granne LED-lampen (C2) lyser. Spillvannspumpen gar i maksimalt 4 minutter. Du
kan stoppe temmingen ved a trykke en gang pa tasten PUMP (C4).

» For & hindre skader som fglge av overopphetning, er maksimal lgpetid pa spillvannspumpen
begrenset til 12 minutter pr. halvannen time. Ved stgrre forurensning kan lgpetiden begrenses til 8
minutter. Etter at maksimal Igpetid er nadd, kan pumpen ikke lenger betjenes manuelt. | displayet
vises "PS". Etter 1,5 timer er spillvannspumpen igjen klar for drift.




8.3

Innstilling av UVC-forrenser

Forurensing av damvannet som fglge av algedannelse péavirkes hovedsaklig av vanntemperaturen. UV-
forrenseren bekjemper grennalger og mikroalger med UV-lys under vannet og er dermed en viktig
komponent for rensing av damvannet. Driftsprogrammet AU slar av og pa UV-lampen pa UV-
forrenseren i intervaller avhengig av temperaturen, og blir dermed individuelt tilpasset
forurensingsgraden. Fglgende tabell viser driftsprogrammet AU (Automatikk) til UV-forrenseren og
driftsmodus ON (Pa) og OF (Av).

Vanntemperatur Driftsprogram for UVC-forrenser
AU ON OF
UVC-lampe er slatt pa | UVC-lampe erslattav | UVC-lampe er slatt pa | UVC-lampe er slatt av
<8°C 8t 16 t permanent permanent
8°C-14°C 48 t 24 t
15°C-21°C 72t 24 t
>22°C 96 t 24 t

e

Ved levering er driftsprogrammet AU forhandsinnstilt.

» Nar apparatet kobles til stramnettet, starter driftsprogrammet AU med Av-intervall. UV-lampen lyser
ikke. Dersom du tilsetter Biokick CWS ved igangsetting, beskyttes bakteriekulturen i Biokick CWS.

» Hovis driftsprogrammet AU er manuelt valg, starter UVC-forrenseren med Pa-intervall.

Innstilling av driftsprogram for UVC-forrenser
1.1.Trykk pa tasten UVC (C6). Driftsprogrammet AU vises i displayet (C1).
1.2.Trykk gjentatte ganger pa tasten UVC (C6) , inntil gnsket driftsprogram vises.
1.3.Slipp tasten UVC (C6) néar gnsket driftsprogram vises.
- Innstillingen er lagret nar vanntemperaturen vises etter ca. 2 sekunder i displayet (C1) .
Kontrollerer driftstimeteller for UVC-forrenser

Levetiden for en UVC-lampe i en UVC-forrenser er ca. 8000 driftstimer. Den integrerte driftstimetelleren
teller ned disse verdiene etter Countdown-prinsippet.

» Hold tasten UVC (C6) inne i 5 sekunder. | displayet (C1) vises et tall.
- Multipliser tallet med 100 for & finne resterende driftstimer.
- Eksempel: indikert verdi '45' X 100 = 4500 resterende driftstimer.

Tilbakestille driftstimeteller for UVC-forrenser
Etter bytte av UVC-lampe ma driftstimetelleren tilbakestilles.
1.1.Hold tasten UVC (C6) inne i 12 sekunder!

- Etter 5 sekunder vises gjenvaerende levetid pa displayet (C1) . Deretter blinker indikatoren.
Dersom vanntemperaturen vises i displayet (C1) er driftstimetelleren tilbakestilt til 8000 timer.

1.2.Slipp tasten UVC (C6) .
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9. Feilretting

Forstyrrelser

Arsaker

Hjelp

Kontrollenheten slar seg ikke pa

Nettspenning mangler

Nettspenning kontrolleres
Kontroller tilfarselsledninger

Kontrollenheten er ikke koblet riktig pa UVC-
filteret

Kontroller plasseringen av kontrollenheten

Det renner ikke noe vann tilbake i dammen
fra utlgp DN70

Pumpen, Aquamakx, er ikke slatt pa

Sla pa Aquamax-pumpen

Om dekselet er apent, 1as det med slaen

Apne slaen

Avlgpsvannpumpen slar seg ikke pa

Pumperotoren er blokkert

Rengjer pumperotoren

Tom beholderen pa forhand

Fyll beholderen

Beholderen er delvis temt, Avigpspumpen
kan ikke suge

Fyll beholderen

Ved vanntemperaturer <pa 0 °C og >35 °C
er renseprogrammene inaktive

Spillvannspumpen kan bare betjenes

manuelt.

- For a fullfgre utpumping ma du holde
tasten PUMP nede over lengre tid.

Spillvannspumpen har nadd maksimal
lgpetid. | displayet vises "PS".

Vent 1,5 time. Deretter er spillvannspumpen
igjen klar for drift.

UVC-lampe slar seg ikke pa

UVC-lampe defekt

Skift ut UVC-lampen

Pa grunn av overspenning i nettet, har
sikringen i UVC-filteret blitt utlgst

Skru av stremmen, og sé& pa igjen for &

tilbakestille sikringen

- Kontroller i kontrollgjerdet om UVC-lampen
lyser (blatt lys)

- Hvis ikke, test med bryteren for UVC om
UVC-lampen slar seg pa (sett den ON)
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10.1

e

10.2
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Rengjoring og vedlikehold

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning!
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige skader.
Vernetiltak:

» Far du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
» For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjer skumfilter

Rengjeringsintervallene er avhengig av forurensingsgraden pa skumfilteret. En gkt vannstand i
anvisningen for forurensingsgrad (bilde C, 12) pa det innvendige dekselet indikerer at skumfilterets
rensingskapasitet er redusert. Rensing er nedvendig ved en forurensingsgrad pa 75 % eller i alle fall
ved overlgp.

Slik rengjer du skumfilter (illustrasjonene H, |, J)
1.1.Apne dekselet (1) med dreiehandtaket (2) og fiern det fra beholderen (3).
1.2.Trekk sperrehandtaket (17) oppover.
- Det renner ikke lenger damvann inn i beholderen.
- Hint: Nar sperrehandtaket stenges (17) spruter det vann gjennom luftinntaksstussen.
1.3.Skumholderen (13) ma trekkes opp flere ganger.
- Skumfilteret presses sammen. Smuss vaskes ut.
1.4.Trykk pa tasten PUMP (C4) pa kontrollenheten (15) i mer enn 10 sekunder.
- LED-lampen (C2) lyser grent. Alt spillvannet pumpes ut fra beholderen.
1.5.Apne sperrehandtaket (17) ved & trykke det nedover.
- Beholderen fylles igjen med vann.

Gjenta rengjaringsprosedyren dersom skumfilteret er sterkt tilsmusset.

Ta ut og demontere rensekomponentene

For rengjaring og vedlikehold av rensekomponentene til spillvannpumpen (14) og UV-forrenseren (16)
ma disse tas ut av beholderen. Controlleren (15) er festet til UV-forrenseren. Rensekomponentene er
ikke festet til det innvendige dekselet (47) men ligger i faringen til det innvendige dekselet (47) hhv. i
sperrehandtaket (17).

Slik tar du ut rensekomponentene (bilde K)
1.1.Apne dekselet (1) med dreiehandtaket (2) for & ta ut fra beholder (3) (bilde H).
1.2.Trekk sperrehandtaket (17) oppover.

- Det renner ikke lenger damvann inn i beholderen.

- Merk: Nar sperrehandtaket stenges spruter det vann gjennom luftinntaksstussen.

1.3.Laft rensekomponentene spillvannpumpe (14) og UV-forrenser (16) som en enhet ut av det
innvendige dekselet (47).

Slik tar du ut rensekomponentene og controlleren fra hverandre (bilde L)
1.1.Trykk inn og hold lasehakene (30) pa UV-forrenseren (16).

1.2.Trekk controller (15) av UV-forrenseren med kraft.

1.3.Trekk spillvannspumpens stremkabel (28) av controlleren (15) med kraft.
1.4.Trekk av beskyttelseskappene av silikon som beskytter de apne bgssingene.
1.5.Sett sammen rensekomponentene og kontrolleren i omvendt rekkefglge (Bild M).

- Ved montering av controller og UV-forrenser ma det sikres at pilene pa begge komponentene
peker mot hverandre.

Kontroller under monteringen at O-ringene (29) sitter som de skal pa tilkoblingspunktene pa controlleren
og UV-forrenseren! Rengjar O-ringene (29) ved behov. Dersom O-ringene mangler, eller ikke er
plassert korrekt, vil de elektriske kontaktene korrodere. Komponentene vil bli gdelagt, og kan ikke
repareres!
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Rengjoring av spillvannspumpe

Rengjering av spillvannspumpen er ngdvendig nar rotoren pa pumpemotoren (33)er blokkert. Dette kan
forekomme nar stgrre partikler, som f. eks smastein, gar gjennom pumpen. Dersom spillvannspumpen
er sterkt forurenset og blokkert, lyser LED-lampen (C2) ved kontrollenhet (15) redt.

Slik rengjeres spillvannspumpen (illustrasjon N)

1.1.Drei motorkabinettet (33) inntil symbolet med "L&s av" vises pa pilen pa det agvre raret (31) .
1.2. Trekk av motorkabinettet (33) og rengjer.

1.3. Sett sammen igjen i omvendt rekkefalge.

- Viktig: Motorkabinettet (33) er farst festet nar symbolet "Las pa" vises pa pilen pa det ovre
roret (31) (bilde N).

1.4.Trykk en gang pa tasten PUMP (C4) .

- LED-lampen (C2) skifter fra radt til grant. Spillvannspumpen (14) starter. Spillvannspumpen (14)
starter ikke, pa grunn av en feil. Se kapittel Feilretting.

1.5.Rengjar om ngdvendig overlgpet pa det gvre reret(31). Her ma smussrgrdekselet (32) apnes.

Skifte av UV-lampe i UV-forrenser

Forsiktig! Farlig ultrafiolett straling.
Mulige folger:Alvorlige skader pa gyne og hud.
Forholdsregler:Apparatet kan derfor kun slas pa nar kabinettet er montert.

En defekt UV-lampe vises ikke pa Controlleren (15). Kontroller UV-lampens funksjon ved regelmessig a
se gjennom kontrollvinduet (18) (Bild O).

UV-lampen har begrenset levetid, og ma byttes ut nar den er utbrukt (se ogsa kapittel Avlese
driftstimeteller for UV-forrenser).

1.1.Drei vannhuset (35) inntil symbolet med "Las av" vises pa pilen pa det gvre UV-rgret (34) (bilde O).

1.2.Trekk vannhuset (35) av (bilde O).

1.3.Trekk renserotoren (37) av kvartsglassraret (45) (bilde P).

1.4.Lasne skruen (40) pa overfalsmutteren (39) og skru av overfalsmutteren (39) (bilde Q).

1.5.Trekk av kvartsglassreret (45) med O-ring (46) med en dreiebevegelse (bilde R).

1.6.Trekk UV-lanpeskjermen (44) av (bilde R).

1.7.Trekk UV-lampen (43) ut av kontakten pa UV-oversiden (34) og bytt den ut (bilde R).

1.8.Sett UV-forrenseren sammen igjen i omvendt rekkefglge.
- Viktig: Vannhuset (35) er farst festet nar symbolet "Las pa&" vises pa pilen pa det gvre UV-

rgret (34) (bilde O).

» Ved montering ma det pases at anleggsflaten (41) pa overfalsmutteren (39) ligger an mot

anleggsflaten (42) pa UV-overdelen (34). Farst da kan skruen (40) skrus inn (bilde Q).

» O-Ringen (36) pa vannhusets deksel (35) sitter fastklemt. Ta kun av O-ringen (36) dersom den skal
byttes ut, f. eks. dersom den er blitt porgs (bilde O).

» Det dannes kondens i kvartsglassroret (45). Denne kondensfukten er uunngéelig, og har ingen
pavirkning pa funksjon eller sikkerhet.

» Kvartsglassraret (45) kan i tidens lgp bli oppripet eller ugjennomsiktig. | slike tilfeller er det ikke
lenger noe hjelp i en omfattende rengjering av UV-lampen (43). Kvartsglassrgret (45) ma byttes ut.
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Kontroll av renserotor

Renserotoren (37) rengjer kvartsglassroret (45). Det gjennomferes ved hjelp av vannstremmen i
vannhuset (bilde P).

Den kontinuerlige rotasjonen til renserotoren (37) vil med tiden medfgre slitasje pa
lagerbassingene (38). Renserotoren (37) ma da byttes ut (bilde P).

1.1.Drei vannhuset (35) inntil symbolet "Las av" vises pa pilen pa det gvre UV-rgret (34) (bilde O).
1.2.Trekk vannhuset (35) av (bilde O).
1.3.Kontroller slitasjegraden pa lagerbgssingen (38).

- Nar lagerbgssingen (38) er slitt ned til Omm, mé renserotoren (37) byttes ut (bilde P).
1.4.Sett UV-forrenseren sammen igjen i omvendt rekkefalge.

- Viktig: Vannhuset (35) er farst festet nar symbolet "Las pa&" vises pa pilen pa det gvre UV-
roret (34) (bilde O).

Bytte ut skumfilter
Skumfilteret (49) ma byttes en gang i aret.
Slik skiftes skumfilteret:
1.1. Apne dekselet (1) med dreiehandtaket (2) og ta det ut fra beholderen (3)(bilde H).
1.2.Lukk sperrehandtaket (17) ved & skyve det oppover (bilde S).
- Det renner ikke lenger damvann inn i beholderen.
- Hint:Nar sperrehandtaket stenges (17) spruter det vann gjennom luftinntaksstussen.

1.3.Trekk skumholderen (13) i det innerste dekselet (47)flere ganger oppover. Vannet i skumfilteret (49)
presses ut (illustrasjon 1).

1.4.Trykk pa tasten PUMP (C4) pa kontrollenheten (15) i mer enn 10 sekunder (illustrasjon J).
- LED-lampen (C2) lyser grgnt. Alt spillvannet pumpes ut fra beholderen.

1.5.Lgft rengjeringskomponentene til spillvannspumpen (14) og UVC-forrenseren (16) ut av inner-
dekselet (47) (illustrasjon K).

1.6.Losne de bla Iasehakene (19) pa begge sider og ta det indre dekselet (47) med skumholdere (13) ut
av beholderen (bilde S).

1.7.Trekk skumholderen (13) lett oppover, trykk de to lasehakene (48) ved skumholderen (13) sammen-
og skyv dem nedover ut av innerdekselet (47) (illustrasjon T).

1.8.Trykk inn de to lasehakene (54) ved skumoverdelen og trekk skumholderen nedover (13) sammen
med filterpatronen (49) (Bild T).

- Hint: Trykk samtidig de to overliggende lasehakene (54) sammenog skyv dem nedover ut av
innerdekselet (47).

1.9.Trekk ut brukte filterpatroner (49) og skumunderdelen (55)fra skumholderen(13) (illustrasjon U).
- Kast filterpatronen pa forskriftsmessig mate.

1.10. Sett ferst inn ny skumunderdel (565), sett sa nye filterpatroner (49) inn i
skumholderen (13) (illustrasjon U).

- Pass pa at filterpatronene (49) sitter godt i skumunderdelen (55).

1.11.Sett inn skumholderen (13) med de nye filterpatronene (49) inn i innerekselet utenfra. Trekk
skumholderen sapass langt opp at de bla Iasehakene (48) og de fire svarte lasehakene (54) hekter
seg pa innerdekselet (illustrasjon T).
- Viktig: Bare nar alle de fire svarte lasehakene (54) er hektet pa, er du garantert feilfri montering av
filterpatronene (49).
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Utfore fullstendig rengjering
Sma flytende partikler blir mekanisk filtrert gjennom skumfilteret og evt. biologisk nedbrutt. Partikler som
er tyngre enn vann legger seg pa bunnen av beholderen, og tilsmusser den. En fullstendig rengjering
skal utferes arlig, fortrinnsvis nar FiltoMatic CWS skal klargjgres for vinteren.
Tem beholderen fullstendig
En fullstendig tamming av beholderen tar maks. 4 minutter.
1.1.Sla av pumpen Aguamax.
1.2.Apne dekselet (1) med dreieh&ndtaket (2) og ta ut fra beholderen (3) (bilde H).
1.3.Trekk skumholderen (13) tre ganger oppover (bilde J).
- Skumfilteret presses sammen. Smuss vaskes ut.
1.4.Trykk pa tasten PUMP (C4) i mer enn 10 sekunder.

- LEDet (C2) lyser grgnt. Beholderen tgammes.

- Du kan stoppe temmingen ved & trykke en gang pa tasten PUMP (C4) . Beholderen er fullstendig
temt nar pumpen slar seg av og det ikke lenger renner vann gjennom den gjennomsiktige
utlapsstussen (6) .

Rengjor apparatet

For & gjgre dette, ma lamellkutteren (51) og smusspyramiden (52) tas ut. Dessuten ma beholderen
temmes fullstendig og det innvendige dekselet (47) tas ut. Les forrige kapittel for informasjon om dette.

Slik tar du ut og rengjer lamellkutteren

1.1.Trykk ned lasehakene (50) og ta lamellkutteren(51) ut av faringene pa beholderen (3) ved & trekke
de oppover (bilde V).

1.2.Trykk inn ldsehakene (52) gverst pa lamellkutteren(51) og klem de to delene av lamellkutteren(51)
mot hverandre(bilde W).

1.3.Rengjgr begge delene med rent vann og en barste.
1.4.Sett sammen lamellkutteren (51) igjen i omvendt rekkefglge
1.5.Sett lamellkutteren (51) inn i beholderen (3) (bilde Y).

- Lasehakene (50) hektes fast i sperrehandtaket (17).

Slik tar du ut og rengjer smusspyramiden (bilde X)
Ta ut smusspyramiden (53) kun ved behov. Demontering og montering krever betydelig kraft.

1.1.Grip under smusspyramiden (53) og trekk hardt oppover for & Igsne den fra de tre holderne pa
bunnnen av beholderen.

1.2.Rengjgr smusspyramiden (53) med rent vann og en bearste.
1.3.Vask bunnen av beholderen.
1.4.Trykk smusspyramiden (53) hardt ned mot holderne.

- Nar den gér i inngrep med holderne, hgres et tydelig klikk.

Mellom smusspyramiden (53) og bunnen av beholderen skal det vaere en klaring pa ca. 8 mm. Gjennom
denne klaringen kan spillvannpumpen pumpe ut smuss fra beholderbunnen. Pass pa at denne klaringen
opprettholdes ved montering av smusspyramiden. Ikke prgv & presse smusspyramiden (53) med for
stor kraft mot bunnen av beholderen!




11. Slitedeler

Slitedel Modell Ident.nr.
UVC-lampe FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Kvartsglassrar FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Renserotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filterpatroner FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Lagring/overvintring

Far frostperioder m& komponentene til spillvannpumpen (14), Controller (15) og UV-forrenser (16)
lagres frostfritt.

1.1.Foreta en fullstendig rengjgring (se kapittel Fullstendig rengjering) og sjekk om komponentene er
skadet.

- Beholder (3) og Skumfilter (49) trenger ikke & oppbevares frostfritt. Pump likevel beholderen (3)
fullstendig tom.

1.2.Dekk til beholderen (3) slik at regnvann ikke kan trenge inn.

- Dekselet som sitter pa (1) da vann kan trenge inn i beholderen gjennom utsparingen for
controlleren.

For tildekking anbefaler OASE:
- FiltoMatic Cap, Stgrrelse L, for FiltoMatic CWS 7000 og CWS 14000 (OASE best.-nr. 50268)
- FiltoMatic Cap, Stgrrelse XL, for FiltoMatic CWS 25000 (OASE best.-nr. 50269)

13. Kassering

Apparatet skal kasseres i henhold til nasjonale lovbestemmelser
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Forord

Véalkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt FiltoMatic CWS har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten
fungerar. Alla slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande
instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och sadker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stille. Om apparaten byter &gare maste &ven
bruksanvisningen félja med.

Innehall
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2 © V=Y 1 OO 143
3. Lagstadgade fOresKIifler ... ... e e 143
3.1 Andamalsenlig @NVANANING...........cooioeieeeeeeeeeee ettt eee et e eteeeeeeeeeeeeeeeeeens 143
3.2 Utdkade garantivillkor for OASE ClearWaterSystem..........ccooiiiiiiiiiiiiniee e 143
4, SAKErNEISANVISNINGAT.........iiiiiiiee ittt e e e e e e e e e e e e e st e e e e e e e s e sssbaaeeeaaeesasenareeaaaeaaan 144
Faror vid kombination av vatten och elektriCitet.............ccuuiiiii i 144
4.1 Elektrisk installation enligt fOreskrift.............cooiiiiiiii e 144
4.2 SBKEE AFift. ettt 144
o TR 1 ] = 1 =1 o o PR 145
6. INSTAIALION ...t 146
A B 111 5= - SRR 147
S T Y 017 1o o oo T SRR 148
8.1 OVErsiKt OVEr SEYFENNEL.........c.oeieiieeeeeeeeeeeeeee ettt n et eaeananas 148
8.2 Stalla in sMULSVAtENPUMP ....ooiii e e e e e e e e e e e e e anes 149
RIS = 1= O AV A @ o]y (= a1 1o o [P PPPRRN 150
LS TS (o] 4 a1 To E= = (o F= 4o LY R 151
10. Rengoring 0Ch UNAErNAI..... ..ottt e et e et e et e e e e e eneeeenees 152
10.1 Rengor fllerSVaAMPAING. ... ...oooiiiiiie ettt e e e et ee e e e e tee e e e snnee e e e eneeeeeennees 152
10.2 Ta ut reningskomponenter och lossa dem fran varandra............cccccccoveeeiiiee e 152
10.3 Renglring av SMULSVattE@NPUMIP ........ouiiiiiiiei it e e e e e e e e aee e e e e e e e eaaes 153
10.4 Byta UVC-Iampa i UVC-TOITENING .......eeiiiiiiiieiiiiie ettt 153
10.5 KONtrollera reniNGSIOtOr .........uviiiiiei i eee e e e e e et e e e e e e s b e e e e e e e eessanresaeeaaeeeanaanes 154
10.6 Byta Ut flHErSVAMPAT .....cciiiiiie ettt e e e e e e enree e e eneeas 154
10.7 Genomfora KOmpPIettreNGOriNG .......ooouuiii i 155
L IS 111 2= o =T 1= - R PT 156
12, Forvaring / Lagring UNAEr VINTEIM ........ouuiiiiiiiiie ettt 156
13, AVIAlISNANTEING ....coi e e e e e e e e et e e e e e e e e e aaeeeaannae 156
TEKNISKA AALA ......eoeeeeiteie ettt b e e bt 337
NVl oTo] L= oF- T= o] oF= T =1 =Y o I PSR SORRSR 341
RESEIVAEGIAN ...ttt ettt ettt et eeeeeeeeaese s e eesasasssssesesasasasssssessnessessssssesnsnnnrnrnnns 342



2.

3.1

3.2

Leveransomfattning
» Oppna locket (1) med vredet (2) fér att kunna ta ut monteringsdelarna (bild A).
Bild B Antal Beskrivning
3 1 Behallare FiltoMatic CWS
4 1 Utlopp DN70
5 1 Flat packning DN70
6 1 Flat packning 1 2"
7 1 O-ring DN40
8 1 Utloppshylsa DN40
9 1 Inloppshylsa 1 5"
10 2 Overfallsmutter
11 1 Slangklamma
1 Bruksanvisning
1 Instruktioner for snabb installation
1 Garantihafte
1 Garantikort for klarvatten
1 Garantiférlangning 2+1
Oversikt
Bild C Beteckning Beskrivning i kapitel ...
3 Behallare Installation, rengéring och underhall
4 Utlopp DN70 Installation
8 Smutsvattenutlopp DN40 Installation
9 Inlopp 1 ¥2* Installation
12 Indikering av nedsmutsningsgrad Rengoring och underhall
13 Skumhallare Rengoring och underhall
14 Smutsvattenpump Rengoring och underhall
15 Styrenhet Anvandning
16 UVC-forrening Rengoring och underhall
17 Stoppspjall for inlopp Driftstart, rengéring och underhall
18 Kontrollfénster for UVC-lampa Rengoring och underhall
19 Sparrkrok Rengoring och underhall
20 Pafyliningsoppning Biokick CWS Driftstart

Lagstadgade foreskrifter

Andamalsenlig anvindning

FiltoMatic CWS far endast anvandas som filtersystem for mekanisk och biologisk rening av
tradgardsdammar vid vattentemperaturer mellan +4°C och +35°C. Apparaten ar endast avsedd for
privat bruk och far endast anvandas till rening av tradgardsdammar med eller utan fisk.

Utokade garantivillkor for OASE ClearWaterSystem

Garantiansprak kan endast stallas till OASE GmbH, Tecklenburger StralRe 161, D-48477 Horstel,
Tyskland. Skicka in den reklamerade apparaten eller apparatdelen samt kopebevis fran OASE-
forsaljaren, detta garantibevis samt en skriftlig reklamation. Vid en defekt pa smutsvattenpumpen, UVC-
forreningen  eller  styrenheten  behdver endast den enstaka defekta komponenten
(smutsvattenpump, UVC-foérrening, styrenhet) sandas in och inte den kompletta apparaten.
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Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande
sakerhetsforeskrifter. Trots detta kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat
om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot avsett anvandningssyfte, eller om
sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen
mojliga faror eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat! Barn maste
overvakas, for att sakerstilla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

41

4.2

144

» Om anslutningen inte har utférts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt
kan kombinationen av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga.
elektriska slag.

» Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som
befinner sig i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

» Om fragor eller problem uppstar maste du for din egen sakerhets skull kontakta en behorig
elinstallator.

» Elekiriska installationer vid trédgardsdammar maste ha utforts i enlighet med internationella och
nationella bestammelser. Beakta sarskilt DIN VDE 0100 och DIN VDE 0702.

Jamfor elnatets elektriska data med de data som anges pa typskylten pa UVC-férreningen.
Anslut endast FiltoMatic CWS till ett vagguttag som installerats enligt gallande foéreskrifter.

Tank pa att stromforsérjiningen maste skyddas av en jordfelsbrytare med max. 30 mA brytstrom.
Installera FiltoMatic CWS s& att det inte finns risk for att personer skadas.

Se till att ledningarna rullas ut helt innan de ansluts.

Forlangningkablar maste vara avsedda for utomhusanvandning och uppfylla kraven som stélls i
DIN VDE 0620.

Lagg elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas.
Se till att alla anslutningar halls torra. | annat fall féreligger risk for elektriska slag.

vV v v vV VY

v

Saker drift

» Anvand inte FiltoMatic CWS om personer befinner sig i vattnet.
» Bar inte och dra inte UVC-forreningen och smutsvattenpumpen till FiltoMatic CWS i elkablarna.

» Anvand inga defekta apparater. Om elkablarna ar defekta far Filtomatic CWS inte langre anvandas.
Dra genast ut stickkontakten. Elkablarna vid UVC-férreningen och smutsvattenpumpen kan inte
repareras. Byt ut komponenterna. Skrota defekta komponenter enligt gallande foreskrifter.

» Oppna aldrig kapan till UVC-férreningen, smutsvattenpumpen, styrningen eller dess tillhdrande
delar, savida detta inte uttryckligt anges i denna bruksanvisning.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.
Filtrera aldrig andra vatskor an vatten.

» Aven vid svaga doseringar &r stralningen fran UVC-lampan farlig fér 6gonen och huden. Anvand
aldrig UVC-lampan i en defekt kapa eller utanfor kapan.

» Anvand aldrig UVC-lampan utan reningsrotorn eftersom denna fungerar som ett siktskydd mot UVC-
stralning.

» Overspanning i natet kan leda till driftstdrningen i apparaten. Mer information finns i kapitlet
"Stoérningsatgarder”.
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Installation

FoOr att garantera att FiltoMatic CWS kan anvandas nastan utan underhall fran férsta borjan, boér du
forsta rengéra tradgardsdammen noggrant. OASE rekommenderar rengéring med slamsugaren
Pondovac. Om FiltoMatic CWS ska anvandas vid en nyanlagd tradgardsdamm kravs i regel ingen
rengoring.

Stalla upp FiltoMatic CWS (bild D, E)

Planera uppstéllningen av FiltoMatic CWS. Med en noggrann planering och om férutsattningarna i
omgivningen stammer, kan optimala driftvillkor uppnas for FiltoMatic CWS. Punkterna nedan ska hjalpa
dig vid planeringen.

» En optimal aterledning av vattnet fran FiltoMatic CWS till tradgardsdammen kan garanteras om du
anvander en backranna. Det filtrerade dammvattnet kan darmed anrikas med syre innan det leds
tillbaka till dammen. Om en backranna inte ar mojlig pga lokala forhallanden, maste utloppet
forlangas med ett DN70-rér sa att det filtrerade dammvattnet rinner tillbaka till dammen via detta ror.
| kapitlet Installation beskrivs hur ett DN70-rér kan monteras.

» FiltoMatic CWS maste tvunget justeras in i vag sa att dammen inte toms nar den rinner &ver.
Anvand ett vattenpass vid justeringen.

» Beakta den omfattande volymen i FiltoMatic CWS och dess vikt i fyllt skick. Valj ett lampligt underlag
eller lagg en bottenplatta i markhalet for att undvika att FiltoMatic CWS sjunker ned.

Planera in tillrackligt utrymme fér att kunna utféra rengéring och underhall.

Grav ett tillrackligt stort hal i marken dar FiltoMatic CWS kan stéllas ned (bild D). Tank pa att
FiltoMatic CWS kan gravas ned anda till den 6vre avsatsen (bild E, hojd c). Orientera dig efter
féljande tabell som innehaller matten for halet du kan grava upp:

Modell a b c (+ bottenplattans héjd)
FiltoMatic CWS 7000 ca50cm ca 50 cm ca 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca 50 cm ca 50 cm ca 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca50cm ca70cm ca 50 cm

» Fyll pa behallaren (3) med vatten innan du fyller pa jord sa att behallaren inte trycks samman.

» Led bort DN40-réranden for smutsvattenutloppet sa langt bort fran dammen som mgjligt, sa att det
utpumpade smutsvattnet inte kan rinna tillbaka till dammen.
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Installation

Montera FiltoMatic CWS

FiltoMatic CWS levereras i formonterat skick. Du maste endast montera utloppet och anslutningarna for
inlopp och smutsvattenutlopp.

Utloppshylsan (8) for smutsvattenutloppet ar transparent. Darmed kan du se hur smutsigt det
utstrdmmande vattnet ar medan rengdringen genomférs. Om rent vatten rinner ut ur smutsutloppet kan
du stoppa pumpningen. Rengdéringen har slutforts.

e
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Montera utlopp (bild F)
1.1.L&gg den flata packningen (5) pa utloppsskruven (25) som ar formonterad pa kapan.
1.2.Skruva fast utloppet (4) pa utloppsskruven (25).

1.3.Anslut ev. ett DN70-r6r (26) som forlangning vid utloppet (4) sa att det filtrerade dammvattnet kan
rinna tillbaka till dammen. Lutningen i DN70-réret maste uppga till minst 1,5 %.

OASE rekommenderar foljande som forlangning till utloppet:
- DN70-rér, 480 mm, svart (OASE best.-nr. 55034)

- DN70-rérvinkel, 45°, svart (OASE best.-nr. 55044)

- DN70-rérvinkel, 87°, svart (OASE best.-nr. 55045)

- DN70-rérvinkel, T, svart (OASE best.-nr. 55046)

Montera inlopp (bild F)

1.1.8att inloppshylsan (9) och den flata packningen (6) i overfallsmuttern (10) och skruva fast pa
gangorna (21) i stoppspjallet.

1.2.Skjut slangklamman (11) 6ver slangen (24) som kommer fran pumpen Aquamax. Satt slangen pa
inloppshylsan (9) och fixera med slangklamman.

OASE rekommenderar féljande slang: spiralslang, grén, (OASE best.-nr. 52981)

Lat slangens ande ligga i hett vatten i tva minuter innan den monteras, sa att det gar lattare att skjuta
slangen pa inloppshylsan (9).

Montera smutsvattenutlopp (bild F)

1.1.Montera O-ringen (7) pa utloppshylsan (8) och skjut in i dverfallsmuttern (10). Skruva sedan fast pa
gangan pa det formonterade smutsvattenutloppet (22).

1.2.Skjut fast ett DN40-ror (23) pa utloppshylsan (8). Ladgg anden av DN40-réret vid en plats dar det
utpumpade smutsvattnet kan sippra ut. Lutningen i DN40-réret maste uppga till 1,5 % ... 2 %.

OASE rekommenderar féljande som férlangning till smutsvattenutloppet:
- DN40-rér, 480 mm, svart (OASE best.-nr. 50307)
- DN40-rorvinkel, 45°, svart (OASE best.-nr. 50308)
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Driftstart

Varning! Kansliga elektriska komponenter.
Mojliga foljder: Apparaten kommer att forstoras.
Skyddsatgarder:

» Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.
» Anslut inte apparaten till ett kopplingsur.

Varning! Farlig elektrisk spanning.
Madjliga foljder: DAdsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder: Dra ut stickkontakten innan du griper ned i vattnet och innan du utfér arbeten pa
apparaten (bild G).

o

Beakta sdkerhetsanvisningarna!

FiltoMatic CWS slas pa automatiskt nar den matas med strom.
Inkoppling (bild G): Anslut stickkontakten (27) till stickuttaget.
Frankoppling (bild G): Dra ut stickkontakten (27).

Fylla pa behallaren med vatten (bild C)
» Sla pa pumpen Aguamix innan du anvander FiltoMatic CWS. Behallaren (3) fylls med vatten.

For att behallaren ska fyllas pa maste stoppspjallet (17) vara 6ppet. Tryck ned stoppspjallet (17) tills det
tar emot.

Nar vattennivan i behallaren (3) nar upp till utloppet (4) kommer det filtrerade dammvattnet att rinna ut
genom utloppet (4) och tillbaka till dammen.

Ytterligare installningar av FiltoMatic CWS beskrivs i foljande kapitel Anvandning.

Fylla pa biologisk filterstartare (bild C)

Vi rekommenderar att OASE filterstartern Biokick CWS anvands for en snabb bildning av

bakteriepopulationer (OASE best.-nr. 50295). Mikroorganismer etablerar sig i filtersystemet, forokar sig

och bryter sedan ned 6verflodiga naringsamnen. Detta forbattrar dammvattnets kvalitet.

» Ta reda pa erforderlig mangd Biokick CWS fér dammens volym och fyll sedan pa i
pafyliningséppningen (20).
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Anvandning

Oversikt dver styrenhet

A FiltoMatic | CWS Ct1  Display
T o Controller C2  Lysdiod fér
c1 C smutsvattenpumpens funktion
h = 100 C3  Lysdiod for UVC-funktion
c2 9 c cs C4  Knapp for manuell drift av
[ } [ ) } smutsvattenpumpen
C5 Knapp for installning av ett
= PUMP | INTERVAL| UVC =~ rengdringsprogram for
L smutsvattenpumpen
C6  Knapp for installning av ett

\ driftprogram fér UVC-
férreningen

Indikeringar pa styrenheten

Display (C1) visar

- som standard vattentemperaturen.

- automatiskt 2 sekunder efter senaste knapptryckningen, ater till vattentemperaturen.
- vid motsvarande val av reningsprogrammen.

- vid tryck pa en knapp for de lagrade instéllningarna.

- den resterande livslangden (h x 100) fér UVC-lampan.

Meddelanden i display (C1)

- "LA" blinkar i 8-sek-sekvenser 1x: UVC-lampan har anvants under 7 500 driftimmar; resterande drifttid uppgar till
500 drifttimmar.

- "LA" blinkar i 8-sek-sekvenser 2x: UC-lampan har anvants i 8 000 driftimmar och bér bytas ut.

- "PS" tands i 4-sek-sekvenser: Smutsvattenpumpen har uppnatt max. gangtid och ar sparrad i 1,5 timmar.

Lysdiod for smutsvattenpump (C2)

- Lysdioden blinkar gront: delvis témning av behallaren.
- Lysdioden lyser gront: komplett témning av behallaren.
- Lysdioden lyser rétt: pump blockerad.

- Lysdiod slackt: pump ej aktiv.

Lysdiod for UVC-forrening (C3)

- Lysdioden lyser blatt: UVC-férreningen har slagits till.

- Lysdioden blinkar blatt i 8-sek-sekvenser: UVC-férreningen befinner sig i driftsprogram "Automatik” (AU).
- Lysdiod slackt: UVC-forreningen har slagits ifran.

Obs!

Den integrerade termometern mater permanent upp vattentemperaturen som ar den grundldggande storheten for
driftprogrammen.

Silikonlocket skyddar styrenheten mot smuts. Displayen kan fortfarande lasas av och knapparnas funktioner begransas inte.

Styrenheten ar vattentat och kan anvandas aven utan silikonlock.
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Stalla in smutsvattenpump

Nedsmutsningen av dammvattnet paverkas inte enbart av vattentemperaturen, utan dven av mangden
fisk. Smutsvattenpumpen pumpar bort smutsen fran behallarens botten i aterkommande intervall. Med
hjalp av fyra olika reningsprogram kan intervallen for att pumpa bort smutsvattnet anpassas individuellt
till den foéreliggande nedsmutsningsgraden. En rening pagar ca 9 sek. En reningscykel forbrukar ca 4
liter vatten. Tabellen visar valmajligheterna fér reningsprogrammen. Reningsprogrammet INTERVAL 1
innehaller de flesta reningsintervall, INTERVAL 4 endast ett fatal intervall. Valj ett program som ar
[Ampligt for nedsmutsningen av dammens vatten. Vid leverans ar reningsprogrammet INTERVAL 2

- SE 4

forinstallt.
Vattentemperatur Reningsprogram for smutsvattenpump
+ Intervall I — — Intervall
INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OFF
<5°C fran fran fran fran fran
<8°C 1 gang per dag varannan dag var 3:e dag var 3:e dag fran
8°C - 14°C 2 gang per dag 1 gang per dag varannan dag var 3:e dag fran
1501 - 210] 4 gang per dag 2 gang per dag 1 gang per dag varannan dag fran
> 22[] 8 gang per dag 4 gang per dag 2 gang per dag 1 gang per dag fran

Vid vattentemperaturer <0 °C och >35 °C ar reningsprogrammen inaktiva. Pumpen kan endast

mandvreras for hand. For att pumpa ur komplett maste knappen PUMP (C4) hallas intryckt.

Stalla in reningsprogram for smutsvattenpump
1.1.Tryck pa knappen INTERVAL (C5). Reningsprogrammet INTERVAL 2 visas pa displayen (C1).

1.2.Tryck flera ganger pa knappen INTERVAL (C5) tills 6nskat reningsprogram visas.

1.3.Slapp knappen INTERVAL (C5) nar dnskat reningsprogram visas.
- Installningen har lagrats nar vattentemperaturen visas pa displayen (C1) efter ca 2 sek.

Pumpa ut smutsvatten manuellt

Smutsvattnet kan alltid pumpas ut manuellt.

» Tryck pa knappen PUMP (C4)

- Lysdioden (C2) blinkar gront. Smutsvattnet borjar genast pumpas ut.

» Om du héller knappen PUMP (C4) intryckt langre @n 10 sekunder, startar den kompletta tomningen
av behallaren. Den gréna lysdioden (C2) lyser. Smutsvattenpumpen kor i maximalt 4 minuter. Du
kan stoppa témningen genom att trycka pa knappen PUMP (C4) en gang.

» FoOr undvikande av O&verhettningsskador a&r den maximala gangtiden fér smutsvattenpumpen
begransad till 12 minuter per 1,5 timme. Vid kraftig nedsmutsning kan gangtiden ocksa begransas
till 8 minuter. Efter att man uppnatt max. gangtid kan inte pumpen langre mandvreras fér hand. |
displayen visas "PS". Efter 1,5 tim. ar smutsvattenpumpen ater klar for drift.
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8.3

Stalla in UVC-forrening

Nedsmutsningen av dammvattnet vid algbildning bestams i hég grad av vattentemperaturen. UVC-
forreningens UVC-ljus bekampar gronalger och svavande alger och utgér darmed en viktig komponent
for att rena dammens vatten. Beroende pa vattentemperaturen kan UVC-lampan i UVC-férreningen slas
pa resp. ifran i intervall med driftprogrammet AU. Darmed kan reningen anpassas individuellt till den
aktuella nedsmutsningsgraden. | nedanstaende tabell visas driftprogrammet AU (automatik) féor UVC-
forreningen och driftlagen ON (TILL) och OFF (FRAN).

o
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Vattentemperatur Driftprogram fér UVC-forrening
AU ON OFF
UVC-lampan har slagits | UVC-lampan har slagits UVC-lampan ar UVC-lampan ar
till ifran permanent tillslagen permanent franslagen
<8°C 8h 16 h
8°C - 14°C 48 h 24 h
1500 - 2107 72h 24 h
> 220 96 h 24 h

Vid leverans ar driftprogrammet AU forinstallt.

» Nar apparaten ansluts till natet startar driftprogrammet AU med FRAN-intervall. UVC-lampan lyser
inte. Om du tillsatter Biokick CWS vid driftstart, kommer bakteriekulturerna i Biokick CWS att
skyddas.

» Om du valjer driftprogrammet AU manuellt, startar UVC-férreningen med TILL-intervall.

Stélla in driftprogram for UVC-férrening
1.1.Tryck pa knappen UVC (C86). Driftprogrammet AU visas pa displayen (C1).
1.2.Tryck flera ganger pa knappen UVC (C6) tills 6nskat driftprogram visas.
1.3.Slapp knappen UVC (C6) nar dnskat driftprogram visas.
- Instaliningen har sparats nar vattentemperaturen visas pa displayen (C1) efter ca 2 sekunder.
Lasa av drifttidsraknare fér UVC-férrening

Livslangden fér en UVC-lampa for UVC-forreningen uppgar till ca 8 000 timmar. Den integrerade
drifttidsraknaren raknar nedat fran detta varde.

» Hall knappen UVC (C6) intryckt i 5 sekunder. Ett varde visas pa displayen (C1).
- Multiplicera detta varde med 100 for att berdkna resterande drifttimmar.
- Exempel: visat varde '45' X 100 = 4 500 resterande drifttimmar.

Aterstilla drifttidsriknare fér UVC-férrening
Efter att en UVC-lampa har bytts ut maste drifttidsraknaren aterstallas.
1.1.Hall knappen UVC (C6) intryckt i 12 sekunder!

- Efter 5 sekunder visas resterande livslangd pa displayen (C1). Darefter blinkar displayen. Om
vattentemperaturen visas pa displayen (C1), maste drifttidsraknaren aterstallas till 8 000 timmar.

1.2.Slapp knappen UVC (C6).



9. Storningsatgarder

Storning

Orsak

Atgird

Styrenheten slas inte pa

Natspanning saknas

Kontrollera natspanningen
Kontrollera tilledningarna

Styrenheten sitter inte ratt pa UVC-
forreningen

Kontrollera placeringen av styrenheten

Inget vatten rinner tillbaka till dammen
genom utloppet DN70

Pumpen Aquamax har inte slagits pa

Sla till pumpen Aquamax

Stoppspjallet ar stangt medan locket ar
Oppet

Oppna stoppspjallet

Smutsvattenpumpen slas inte pa

Pumprotorn blockerad

Rengoér pumprotorn

Behallaren har redan témts

Fyll pa behallaren

Behallaren har témts delvis,
smutsvattenpumpen kan inte suga upp
vatten

Fyll pa behallaren

Vid vattentemperaturer <0 °C till >35 °C ar
reningsprogrammen inaktiva.

Smutsvattenpump kan endast mandvreras

manuellt.

- For komplett utpumpning hall in knappen
PUMP lange.

Smutsvattenpumpen har uppnatt max.
gangtid. | displayen visas "PS".

Vanta 1,5 tim. Déarefter ar
smutsvattenpumpen ater klar for
anvandning.

UVC-lampan slas inte pa

UVC-lampan defekt

Byt ut UVC-lampan

Sakerhetsanordningen i UVC-férreningen
har 16st ut pga. éverspanning i natet

Sla ifran natspanningen och sla sedan pa

igen for att aterstalla sdkerhetsanordningen

- Se efter i kontrollfénstret om UVC-lampan
lyser (blatt ljus)

- Kontrollera ev. genom att sla pa UVC-
lampan med knappen UVC (driftlage ON)
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Rengoring och underhall

Varning! Farlig elektrisk spanning!
Madjliga foljder: DAdsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:

» Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i
vattnet.
» Innan man utfor arbeten pa apparaten ska natspanningen kopplas ur.

Rengor filtersvamparna

Rengoringsintervallen ar beroende av nedsmutsningsgraden i filtersvamparna. En hdg vattenniva vid
indikeringen av nedsmutsningsgrad (bild C, 12) i innerlocket signalerar att reningseffekten i
filtersvamparna avtar. Vid en nedsmutsningsgrad éver 75 % eller senast vid 6verlopp maste svamparna
rengoras.

Sa har rengor man filtersvamparna (Bild H, 1, J)
1.1.0ppna locket (1) med vredet (2) och ta sedan av det fran behallaren (3).
1.2.Dra upp stoppspjallet (17) for att stdnga det.
- Dammvatten rinner inte langre in i behallaren.
- Obs! Nar stoppspjallet (17) stangs sprutar vatten ut ur luftinsugningsroret.
1.3.Dra upp svamphallaren (13) flera ganger.
- Filtersvamparna pressas samman. Smutsen spolas ut.
1.4.Hall knappen PUMP (C4) pa styrenheten (15) intryckt i mer an 10 sekunder.
- Lysdioden (C2) lyser gront. Smutsvattnet i behallaren pumpas ut komplett.
1.5.Tryck ned stoppspjallet (17) for att 6ppna det.
- Behallaren fylls med dammvatten pa nytt.

Upprepa rengdringen om filtersvamparna ar starkt nedsmutsade.

Ta ut reningskomponenter och lossa dem fran varandra

Innan reningskomponenterna smutsvattenpump (14) och UVC-férrening (16) kan rengdras och
underhdllas maste de tas ut ur behallaren. Styrenheten (15) har satts fast pa UVC-forreningen.
Reningskomponenterna ar inte fast anslutna pa innerlocket (47), utan ligger i sparen i innerlocket (47)
resp. stoppspjallet (17).

Ta ut reningskomponenterna sa har (bild K)
1.1.0ppna locket (1) med vredet (2) och ta sedan av det fran behallaren (3) (bild H).
1.2.Dra upp stoppspjallet (17) for att stanga det.

- Dammuvatten rinner inte langre in i behallaren.

- Obs! Nar stoppspjallet stangs sprutar vatten ut ur luftinsugningsroret.

1.3.Lyft upp reningskomponenterna smutsvattenpump (14) och UVC-férrening (16) som en enhet ur
innerlocket (47).

Lossa pa reningskomponenterna och styrenheten fran varandra (bild L)

1.1.Hall sparrkroken (30) vid UVC-férreningen (16) intryckt.

1.2.Dra av styrenheten (15) fran UVC-férreningen med kraft.

1.3.Dra av smutsvattenpumpens elkabel (28) fran styrenheten (15) med kraft.
1.4.Satt pa silikonskydden pa de éppna hylsorna.

1.5.Montera samman reningskomponenterna och styrenheten i omvand féljd (bild M).

- Nar styrenheten och UVC-férreningen monteras samman maste du se till att pilarna pa dessa
bada komponenter pekar mot varandra.

Nar du monterar samman maste du kontrollera att O-ringarna (29) sitter ratt vid anslutningsstallena for
styrenheten och UVC-forreningen! Rengor O-ringarna (29) vid behov. Om O-ringarna saknas eller sitter
fel kommer de elektriska kontakterna att korrodera. Komponenterna kommer att skadas irreparabelt!
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Rengodring av smutsvattenpump

Smutsvattenpumpen maste rengbras om rotorn till pumpmotorn (33) ar kraftigt nedsmutsad eller
blockerad. Detta kan intraffa om grévre smuts férekommer, t ex stenar. Om smutsvattenpumpen ar
kraftigt nedsmutsad eller blockerad lyser lysdioden (C2) pa styrenheten (15) rott.

Sa rengor man smutsvattenpumpen (Bild N)

1.1.Vrid runt vattenkapan (33) tills symbolen "6ppet las" pekar mot pilen pa dverréret (31).
1.2.Ta av motorkapan (33) och reng6r den.

1.3.Montera samman i omvand ordningsfoljd.

- Viktigt! Motorkapan (33) ar inte sparrad forran symbolen "stangt las" pekar mot pilen pa
overroret (31) (bild N).

1.4.Tryck en gang pa knappen PUMP (C4).

- Lysdioden (C2) skiftar fran rott till gront. Smutsvattenpumpen (14) startar upp. | annat fall kommer
smutsvattenpumpen (14) inte att starta upp pga. en stérning. Se kapitel Stérningsatgarder.

1.5.Rengdr dverloppet vid éverroret (31) vid behov. Oppna férst skyddslocket pa smutsroret (32).

Byta UVC-lampa i UVC-férrening

Varning! Farlig ultraviolett stralning.
Mojliga foljder: Risk for allvarliga skador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder: Sla endast pa apparaten om kapan forst har monterats.

e

Om UVC-lampan ér defekt indikeras detta inte pa styrenheten (15). Kontrollera UVC-lampans funktion
genom att da och da titta in i kontrollfonstret (18) (Bild O).

UVC-lampan har en begransad livslangd och maste bytas ut efter att livslangden har 16pt ut (se aven
kapitel Lasa av drifttidsraknare for UVC-forrening).

1.1.Vrid runt vattenkapan (35) tills symbolen "6ppet las" pekar mot pilen pa UVC-
Overdelen (34) (bild O).

1.2.Dra av vattenkapan (35) (bild O).

1.3.Dra av reningsrotorn (37) fran kvartsglasroret (45) (bild P).

1.4.Lossa pa skruven (40) vid 6verfallsmuttern (39) och skruva sedan av dverfallsmuttern (39) (bild Q).
1.5.Dra av kvartsglasroret (45) inkl. O-ringen (46) med en vridande rorelse (bild R).

1.6.Dra av UVC-lampskyddet (44) (bild R).

1.7.Dra ut UVC-lampan (43) ur sockeln i UVC-Overdelen (34) och satt sedan i en ny lampa (bild R).
1.8.Montera samman UVC-férreningen i omvand ordningsfoljd.

- Viktigt! Vattenkapan (35) ar inte stangd forran symbolen "sténgt las" pekar mot pilen pa UVC-
Overdelen (34) (bild O).

e

» Nar du monterar samman maste du se till att 6verfallsmutterns (39) anslag (41) ligger emot
anslaget (42) vid UVC-6verdelen (34). Forst darefter kan du skruva in skruven (40) (bild Q).

» O-ringen (36) ar fast inspand vid tillslutningen pa vattenkapan (35). Ta endast av O-ringen (36) om
den behdver bytas ut, t ex om den har blivit porés (bild O).

» Kondensvatten bildas i kvartsglasroret (45). Detta kondensvatten kan inte undvikas men paverkar
varken funktionen eller sédkerheten.

» Under tidens lopp ar det mojligt att kvartsglasroret (45) repas eller blir grumligt. | sadana fall ar UVC-
lampans (43) rengoringseffekt inte langre tillracklig. Kvartsglasroret (45) maste da bytas ut.
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Kontrollera reningsrotor

Reningsrotorn (37)  rengdr  kvartsglasroret (45). Rotorn  drivs av  vattenstromningen i
vattenkapan (bild P).

Reningsrotorns (37) sténdiga rotationsrorelse leder pa lang sikt till att lagerbussningen (38) slits.
Reningsrotorn (37) maste da bytas ut (bild P).

1.1.Vrid runt vattenkdpan (35) tills symbolen "Oppet las" pekar mot pilen pa UVC-
Overdelen (34) (bild O).

1.2.Dra av vattenkapan (35) (bild O).
1.3.Kontrollera slitagegransen for lagerbussningen (38).

- Om lagerbussningen (38) har slitits ned till 0 mm maste reningsrotorn (37) bytas ut (bild P).
1.4.Montera samman UVC-férreningen i omvand ordningsfdljd.

- Viktigt! Vattenkapan (35) ar inte stangd forran symbolen "stangt 1as" pekar mot pilen pa UVC-
Overdelen (34) (bild O).

Byta ut filtersvampar

Filtersvamparna (49) ska bytas ut varje ar.

Byt ut filtersvamparna sa har:

1.1.0ppna locket (1) med vredet (2) och ta sedan av det fran behallaren (3) (bild H).

1.2.Dra upp stoppspjallet (17) for att stanga till det (bild S).
- Dammvatten rinner inte langre in i behallaren.
- Obs! Nar stoppspjéllet (17) stdngs sprutar vatten ut ur luftinsugningsroret.

1.3.Dra upp svamphallaren (13) i innerlocket (47) flera ganger. Vattnet i filtersvamparna (49) pressas
ut (bild ).

1.4.Hall knappen PUMP (C4) pa styrenheten (15) intryckt i mer an 10 sekunder (bild J).
- Lysdioden (C2) lyser gront. Smutsvattnet i behallaren pumpas ut.

1.5.Lyft upp reningskomponenterna smutsvattenpump (14) och UVC-férrening (16) ur innerlocket-
(47)(Bild K).

1.6.Lossa pa de bla sparrkrokarna (19) pa bada sidor och ta ut innerlocket (47) inkl. svamphallare (13)
ur behallaren (bild S).

1.7.Dra upp svamphallarna (13) en aning, tryck ihop de bla sparrkrokarna (48) pa svamphallarna (13)
och skjut nedat (47) ur innerlocket (Bild T).

1.8.Tryck in de fyra svarta sparrkrokarna (54) pa svampoverdelen och tag ut svamphallaren nedat (13)
ihop med filterpatronen (49) (Bild T).

- Obs! Tryck ihop de bada motliggande sparrkrokarna efter varandra (54) och skjut dem nedat ur
innerlocket (47).

1.9.Ta bort begagnad filterpatron (49) och svampunderdel (55) fran svamphallaren (13) (Bild U).
- Ta hand om filterpatronen fackmassigt.

1.10. Satt forst pd en ny svampunderdel (55), sedan ny filterpatron (49) pa svamphéllaren (13)
(Bild U).
- Se till att filterpatronen (49) passar perfekt i svampunderdelen (55).

1.11.  Satt in svamphallaren (13) med ny filterpatron (49) underifran i innerlocket. Drag darvid upp

svamphallaren sa hogt, att de bada bla sparrkrokarna (48) och de fyra svarta sparrkrokarna (54)
hakar in i innerlocket (Bild T).

- Viktigt! Endast nar alla fyra svarta sparrkrokar (54) ar inhakade garanteras en korrekt passning
for filterpatronen (49).
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Genomféra komplettrengoring
Latta svavande partiklar filtreras ut mekaniskt av filtersvamparna. Vid behov bryts de aven ned
biologiskt. Svavande partiklar som ar tyngre an vatten ansamlas pa behallarens botten dar de smutsar
ned behallaren. Genomfér en komplettrengéring en gang om aret, helst innan du tar in FiltoMatic CWS
for vintern.
Tomma behallaren komplett
Det tar max. 4 minuter att tomma behallaren helt.
1.1.Sla ifran pumpen Aquamax.
1.2.0ppna locket (1) med vredet (2) och ta sedan av det fran behallaren (3) (bild H).
1.3.Dra upp svamphallarna (13) tre ganger (bild J).
- Filersvamparna pressas samman. Smutsen spolas ut.
1.4.Hall knappen PUMP (C4) intryckt langre an 10 sekunder.

- Lysdioden (C2) lyser gront. Behallaren toms.

- Du kan stoppa tdmningen genom att trycka pa knappen PUMP (C4) en gang. Behallaren har tomts
helt nar smutsvattenpumpen slar ifran och inget vatten langre rinner ut genom den transparenta
utloppshylsan (6).

Rengodra apparaten

Ta forst av lamellavskiljaren (51) och smutspyramiden (52). Innan detta kan géras maste behallaren
forst ha pumpats helt tom och innerlocket (47) ha tagits ut. Las igenom féregaende kapitel.

Ta ut och rengor lamellavskiljaren sa har
1.1.Tryck ned sparrkroken (50) och dra upp lamellavskiljaren (51) ur sparet pa behallaren (3) (bild V).

1.2.Tryck in sparrkroken (52) upptill vid lamellavskiljaren (51) och fall ut lamellavskiljarens bada
delar (51) (bild W).

1.3.Reng6r bada delar med vatten och en mjuk borste.
1.4.Montera samman lamellavskiljaren (51) i omvand ordningsféljd.
1.5.Satt in lamellavskiljaren (51) i behallaren (3) (bild Y).

- Sparrkroken (50) maste snappa in vid stoppspjallet (17).

Ta ut och reng6r smutspyramiden sa har (bild X)

Ta endast ut smutspyramiden (53) vid behov. En betydlig kraftanstrangning behdvs for att demontera
och montera pyramiden.

1.1.Grip tag under smutspyramiden (53) och dra den uppat sa att den lossnar fran de tre hallarna pa
behallarens botten.

1.2.Rengdr smutspyramiden (53) med vatten och en mjuk borste.

1.3.Tvatta ur behallarens botten.

1.4.Tryck fast smutspyramiden (53) pa hallarna genom att trycka emot kraftigt.
- Du kan tydligt héra hur hallarna snapper in (klickande ljud).

Avstandet mellan smutspyramiden (53) och behallarens botten maste uppga till ca 8 mm. Tack vare
detta avstand kan smutsvattenpumpen pumpa ut smuts som ligger pa behallarens botten. Se till att
detta avstand fortfarande finns kvar nar du monterar pyramiden. Foérsok inte att trycka emot for kraftigt
sa att smutspyramiden (53) darefter ligger emot behallarens botten!
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11. Slitagedelar

Slitagedel Modell Id.-nr.
UVC-lampa FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Kvartsglasror FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Reningsrotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filterpatroner FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Forvaring / Lagring under vintern
Innan frosten kommer maste reningskomponenterna smutsvattenpump (14), styrenhet (15) och UVC-
forrening (16) forvaras pa en frostfri plats.

1.1.Gor en komplett rengdring (se kapitel Genomfora komplettrengdéring) och kontrollera om
komponenterna har skadats.

- Behallaren (3) och filtersvamparna (49) behdéver inte forvaras frostfritt. For sakerhets skull bér du
dock pumpa behallaren (3) helt tom pa vatska.

1.2.Tack 6ver behallaren (3) sa att inget vatten kan tranga in.

- Locket (1) som har satts pa ar inte tillrackligt eftersom vatten kan rinna in i behallaren genom
urtagen for styrenheten.

OASE rekommenderar att du tacker éver med féljande:
- FiltoMatic Cap, strl. L, fér FiltoMatic CWS 7000 och CWS 14000 (OASE best.-nr. 50268)
- FiltoMatic Cap, strl. XL, for FiltoMatic CWS 25000 (OASE best.-nr. 50269)

13. Avfallshantering

Skrota apparaten enligt de lagstadgade bestammelser som galler i ditt land.
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Johdanto

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella FiltoMatic CWS olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen.
Kaikki tata laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.
Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.
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Toimituksen sisalto

» Avaa kansi (1) kaantootteella (2) poistaaksesi asennusosat (Kuva A).

Kuva B Maara Kuvaus
3 1 Sailio FiltoMatic CWS
4 1 Ulostulo DN70
5 1 Tasotiiviste DN70
6 1 Tasotiiviste 1 %%*
7 1 O-rengas DN40
8 1 Ulostulordnni DN40
9 1 Sisaantuloranni 1 %"
10 2 Yliheittomutteri
11 1 Letkunkiristin
1 Kayttdohje
1 Pikarakennusohje
1 Takuulehti
1 Kirkasvesi-takuukortti
1 Takuun pidennyskortti 2+1
Yleiskatsaus
Kuva C | Merkinta Kuvaus katso kappale...
3 Sailio Asennus, puhdistus ja huolto
4 Ulostulo DN70 Asennus
8 Likavesiulostulo DN40 Asennus
9 Sisdantulo 1 5" Asennus
12 Likaantumisastenayttd Puhdistus ja huolto
13 Vaahtopidin Puhdistus ja huolto
14 Likavesipumppu Puhdistus ja huolto
15 Saadin Kayttd
16 UVC-esipuhdistuslaite Puhdistus ja huolto
17 Lukitustera sisdantulolle Kayttéonotto, puhdistus ja huolto
18 UVC-lampun valvontaikkuna Puhdistus ja huolto
19 Lepokoukku Puhdistus ja huolto
20 Tayttdaukko Biokick CWS Kayttéonotto

Lain maaraykset

Maaraystenmukainen kaytto

FiltoMatic CWS:aa kaytetddn suodatinjarjestelmana puutarhalampien mekaanisiin ja biologisiin
puhdistuksiin +4 °C - +35 °C veden lampdtilalla. Laite on sopiva vain yksityiseen kayttéon ja sitd saa
kayttaa vain puutarhalampien puhdistukseen, joissa on/ei ole kaloja.

Laajennetut takuuehdot OASE ClearWaterSystemille

Takuun oikeudet voi saattaa voimaan vain OASE GmbH, Tecklenburger Stralle 161, D-48477 Horstel,
Saksa, koska, kun I[8hetdt moititun laitteen tai laitteen osan meille ilman rahtia ja omalla
kuljetusvastuullasi OASE-kauppiaan alkuperaisen ostoskuitin, takuuasiakirjan seka kirjallisen
huomautettujen vikojen ilmoituksen kera. Likavesipumpun UVC-esipuhdistajan tai sdatimen vioittuessa,
ainoastaan yksittaiset vioittuneet komponentit (likavesipumppu, UVC-esipuhdistaja, sdadin) l1ahetetdan
eika koko laitetta.
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Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut taman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkilGille ja esineille, jos
laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eiviat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eiviatka henkilét,
jotka eivat kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kayttéohjetta. Lapsia on
valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

» Veden ja sadhkdn yhdistdmisen aiheuttama sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
tapaturmaan, ellei sahkda liitetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetdan asiattomalla
tavalla.

» Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa
veden kanssa.

Maaraystenmukainen sdhkdasennus

» Kysymyksissad ja ongelmissa kdanny patevan sdhkdasiantuntijan puoleen oman turvallisuutesi
VUOKSi.

» Puutarhalampien sédhkéasennuksien on vastattava kansainvalisia ja kansallisia asennusmaarayksia.
Huomioi erityisesti DIN VDE 0100 ja DIN VDE 0702.

Vertaile virtalahteen sahkotietoja UVC-esipuhdistajan tyyppikilpeen.

Liita FiltoMatic CWS vain asianmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Huomaa, etta virransy6ttd on suojattava vikavirtalaitteella, jonka mitoitusvirta on enintdan 30 mA.
Asenna FiltoMatic CWS siten, etta se ei voi vahingoittaa ihmisia.

Kaytettavien johtojen on oltava auki kerittyja.

Jatkojohtojen on oltava ulkokayttoon tarkoitettuja ja taytettdva DIN VDE 0620 -standardin
vaatimukset.

Veda liitdntajohto suojattuna vaurioiden valttamiseksi.
Pida kaikki liitoskohdat kuivana. On olemassa sahkoiskun vaara.

vV VY Vv VVvVY

v

Turvallinen kaytto
» Kayta FiloMatic CWS:aa vain, kun vedessa ei oleskele ihmisia.
» Al4 kanna tai vedé FiloMatic CWS:n UVC-esipuhdistajaa ja likavesipumppua liitantajohdoista.

» Ala kayta viallisia laitteita.Filomatic CWS:44 ei saa kayttaa viallisilla sahkaisilla litantajohdoilla.lrrota
verkkopistoke valittémasti.UVC-esipuhdistajan eli likavesipumpun liitantajohtojen korjaukset eivat ole
mahdollisia.Vaihda komponentit.Havita vialliset komponentit asianmukaisesti.

» Al koskaan avaa UVC-esipuhdistajan, likavesipumpun, ohjauslaitteiden tai niihin kuuluvien osien
koteloa, jos tédssa kayttdohjeessa ei ole nimenomaan neuvottu sita.

Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.
Ala koskaan suodata muita nesteité kuin vetta!

» UVC-lampun séateily on myés vahéisissd annostuksissa vaarallista silmille ja iholle. Ala koskaan
kayta UVC-lamppua viallisessa kotelossa tai kotelon ulkopuolella.

» Ald koskaan kaytd UVC-lamppua ilman puhdistusroottoria, koska se on myés UVC-séteilyn
nakdeste.

» Ylijannitteet verkossa voivat johtaa kayttéhairidihin laitteistossa. Tietoja tastd saat kappaleessa
"Hairididen poisto".

159



- Fl 4

160

Asennus

Jotta FiltoMatic CWS:lla voi olla alusta asti lahes huoltovapaa kayttd, tulisi puutarhalampi ensin
puhdistaa perusteellisesti. Tatd puhdistusta varten OASE suosittelee lampimutaimuria Pondovac. Jos
FiltoMatic CWS tulee kayttéon uuteen puutarhalampeen, voidaan tama puhdistus unohtaa.

FiltoMatic CWS'n sijoittaminen (Kuva D, E)

Suunnittele FiltoMatic CWS:n sijoituspaikka.Huolellinen suunnittelu ja ympariston vaatimusten huomioon
ottaminen auttavat kayttamaan FiltoMatic CWS:aa parhaalla mahdollisella tavalla. Seuraavat kohdat
voivat toimia vihjeina suunnittelutyéhon.

» Parhaan vedenkierron FiltoMatic CWS:Itd puutarhalampeen takaa purojuoksu.Siten suodatettuun
lampiveteen kerdantyy happea, ennen kuin se virtaa takaisin lampeen. Jos purojuoksun rakenteen
paikallisia oloja ei sallita, pidentyy virtaus DN70-putkea vastaavalla putkella siten, ettd suodatettu
lampivesi virtaa takaisin lampeen putken kautta. DN70-putken asennus kuvataan kappaleessa
Asennus.

» FiltoMatic CWS taytyy ehdottomasti suoristaa vaakasuoraan, lammen tyhjenemisen valttamiseksi
ylivuodon sattuessa. Kayta suoristamiseen vesivaakaa.

» Ota huomioon FiltoMatic CWS:n suuri tilavuus ja siita johtuva paino taytetyssa tilassa. Valitse sopiva
pohja tai pohjalaatta maakuoppaan FiltoMatic CWS:n mydhemmin uppoamisen estamiseksi.
Suunnittele riittavasti liikkumistilaa puhdistus- ja huoltotdiden suorittamista varten.

Nosta riittdvan suuri ala maata FiltoMatic CWS:n asettamiseksi (KuvaD). Huomioi tdman ohella, etta
FiltoMatic CWS voidaan kaivaa ylempaan portaaseen asti (Kuva E, Korkeus c). Ota selville
kaivauksen mitat seuraavasta taulukosta:
Malli a b c (+pohjalevyn korkeus)
FiltoMatic CWS 7000 n. 50 cm n. 50 cm n. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 n. 50 cm n. 50 cm n. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 n. 50 cm n. 70 cm n. 50 cm
» Tayta sailio (3) vedella, ennen kuin taytat maan, jotta sailid ei painu kasaan.
» Ohjaa DN40-putken paa likaveden ulostulolle niin kauas lammesta, ettd pumpattu likavesi ei voi

virrata takaisin lampeen.
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Asennus

FiltoMatic CWS:n asennus

FiltoMatic CWS toimitetaan esiasennettuna.Sinun taytyy asentaa vain ulostulo ja littymat sisédantulolle ja
likavesiulostulolle.

Ulostuloholkki (8) likavesiulostulolle on lapinakyva. Sen avulla myohemmassa puhdistusprosessissa
naytetaan ulosvirtaavan veden likaantumisaste. Jos likaulostulosta virtaa nakyvasti puhdasta vetta,
voidaan pumppaustoiminto lopettaa. Puhdistus lopetetaan.

Ulostulon asennus (Kuva F)
1.1.Aseta tasotiiviste (5) koteloon esiasennetun ulostuloruuvin (25) ylapuolelle.
1.2.Ruuvaa ulostulo (4) ulostuloruuvilla (25).

1.3.Tarvittaessa kytke DN70-putki (26) jatkeeksi ulostuloon (4), jotta suodatettu lampivesi voi virrata
takaisin lampeen. Kallistuman DN70-putkessa taytyy olla vahintaan 1,5 %.

OASEsuositteleeulostulon jatkeeksi:

- DN70-putki, 480 mm, musta (OASE Varasto-nro 55034)

- DN70-putken kulma, 45 , musta (OASE Varasto-nro 55044)
- DN70-putken kulma, 87 , musta (OASE Varasto-nro 55045)
- DN70-putken kulma, T, musta (OASE Varasto-nro 55046)

Sisaantulon asennus (Kuva F)

1.1.Tydnna sisaantuloholkki (9) ja tasotiiviste (6) yliheittomutteriin (10) ja ruuvaa tiukasti lukitusteran
kierteisiin (21).

1.2.Tyénnd letkunkiristin  (11) Aquamax-pumpusta tulevan letkun yli (24). Ty6nna putki
sisdantuloholkkiin (9) ja kiinnita letkunkiristimella.
OASEsuositteleeletkuksi: Spiraaliletku, vinrea (OASE Varasto-nro 52981)

Laita putken paa ennen asennusta kahdeksi minuutiksi kuumaan veteen, jotta putki tydntyy helpommin
sisaantuloholkkiin (9).

Likavesiulostulon asennus (Kuva F)

1.1.Asenna O-rengas (7) ulostuloholkkiin (8) ja tyonna vyliheittomutteriin (10). Sen jalkeen ruuvaa
kiinniesiasennetun likavesiulostulon (22) kierteisiin.

1.2.Tydnnd DN40-putki (23) ulostuloholkkiin (8). Aseta DN40-putken paa sellaiseen kohtaan asti, missa
poispumpattu likavesi voi valua pois.Kallistuman DN40-putkessa taytyy olla 1,5 %...2 %.

OASE suosittelee likavesiulostulon jatkeeksi:
- DN40-putki, 480 mm, musta (OASE Varasto-nro 50307)
- DN40-putken kulma, 45 , musta (OASE Varasto-nro 50308)
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7.

A

Kayttoonotto

Huomio! Herkka sahkdinen laite.
Mahdollisia seuraamuksia: Laite vaurioituu kayttokelvottomaksi.
Suojatoimenpiteet:

> Alé kayta laitteessa huonolaatuista séhkdvirtaa.
» Ald kayta laitetta ajastimen kanssa.

Huomio! Vaarallinen sdhkoéjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea halvaantuminen.

Suojatoimenpiteet: Veda verkkopistoke irti ennen veteen koskettamista ja laitteella tehtavia toita.
(Kuva G).

o
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Noudata turvallisuusohjeita!l

FiltoMatic CWS kytkeytyy automaattisesti paalle, kun se kytketdan sahkdverkkoon.
Kaynnistaminen (kuva G): Kytke verkkopistoke (27) pistorasiaan.
Sammuttaminen (kuva G): Irrota (27) verkkopistoke.

Tayta sailio vedella (Kuva C)
» Kaynnistd Aquamax-pumppu ennen FiltoMatic CWS:n kayttdonottoa. Sailio(3)tayttyy vedella.

Sailion tayttamista varten lukitusteran (17) taytyy olla avattu.Paina lisaksi lukitusteraa (17) kunnes se
iskeytyy alas.

Jos veden korkeus séilidssa (3) saavuttaa vuototason (4), vuotaa suodatettu lampivesi vuototason yli (4)
takaisin lampeen.

FiltoMatic CWS:n lisdsaatoja varten lue seuraava kappale Kaytto.

Biologisen suodatinkdynnistimen taytté (Kuva C)

Nopeaa bakteerikannan rakentamista varten suositellaan OASE suodatinkaynnistinta Biokick CWS
(OASE varasto-nro 50295). Mikro-organismit asettuvat suodatinjarjestelmaan, lisdantyvat ja huolehtivat
tarpeettomien ravintoaineiden vahentamisesta parempaa lampiveden laatua varten.

» Taytd lammen tilavuutta varten tarvittavat maarat Biokick CWS:43a tayttdaukkoon (20).
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8.1

Kaytto

Yleiskuva saadin

A FiltoMatic | CWS C1  Nayttd

Controller

fo) C2 LED-naytto likavesipumpun
c1 C toimintaan

h x 100 C3  LED-nayttd UVC-toimintaan
c2 4) C c3

C4  Painike likavesipumpun

[ } [ ) } manuaalista kayttdéa varten
C5

Painike puhdistusohjelman

= PUMP | INTERVAL| UVC =~ asettamiseksi likavesipumpulle

L J C6  Painike kayttdohjelman

! asettamiseksi UVC-
esipuhdistajalle

Nayttd saatimessa

Naytto (C1) ilmoittaa

- standardinmukaisesti veden lampétilan.

- automaattisesti 2 sekuntia viimeisen painikkeen painamisen jalkeen uudestaan lampétilan.
- valitun puhdistusohjelman.

- tallennetut asetukset painiketta painamalla.

- UVC-lampun jaljella olevan kayttéajan (h x 100).

limoitukset naytossa (C1)

- "LA" vilkkuu 8 s. jaksoissa 1x: UVC-lamppu on suorittanut 7500 kayttétuntia; jaljelle jaa vield 500 kayttotuntia.

- "LA" vilkkuu 8 s. jaksoissa 2x: UVC-lamppu on suorittanut 8000 kayttétuntia ja se taytyy vaihtaa.

- "PS" vilkkuu 4 s. jaksoissa: Likavesipumppu on saavuttanut maksimaalisen kayttajan ja se on lukittu 1,5 tunniksi.

LED likavesipumpulle (C2)

- LED vilkkuu vihreana: Sailion osittaistyhjennys.

- LED loistaa vihredna: Sailion taydellinen tyhjennys.
- LED loistaa punaisena: Pumppu tukossa.

- LED pois paalta: Pumppu ei ole aktiivinen.

LED UVC-esipuhdistajalle (C3)

- LED loistaa sinisena: UVC-esipuhdistaja on kaynnistetty.

- LED vilkkuu 8 s. jaksoissa sinisena: UVC-esipuhdistaja on kayttdohjelmassa automaattinen (AU).
- LED pois paalta: UVC-esipuhdistaja on sammutettu.

Otettava huomioon:
Integroitu lampomittari mittaa pysyvasti veden lampétilan ja siten kayttdohjelman perussuuruuden.
Silikonisuojus suojaa sadadinta likaantumisilta, mika ei haittaa naytén lukemista eika painikkeiden toimintakykya. Saadin on

vesitiivis ja sita voidaan kayttdd myds ilman silikonisuojusta.
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8.2

Likavesipumpun asetus

Lampiveden

kuluu n.

likaantumisaste maaritetddn veden
Likavesipumppu pumppaa lian sailion pohjasta jaksoissa. Neljan erilaisen puhdistusohjelman avulla
likaveden pois pumppaamisen vali mukautuu likaantumisasteeseen.
Puhdistussyklissa
valintamahdollisuudet.

4 litraa

esiasetuksena puhdistusohjelma INTERVAL 2.

vetta.

lampédtilan  ohella

Taulukossa

esitellaan

ratkaisevasti

Puhdistus kestaa n.
puhdistusohjelman
Puhdistusohjelma INTERVAL 1 sisadltaa eniten puhdistusvaleja, INTERVAL 4
vahiten. Valitse ohjelma, joka soveltuu parhaiten lampiveden likaantumisasteeseen. Toimitustilassa on

kalajoukosta.

Veden lampétila Puhdistusohjelmat likavesipumppu
+ Valit N — — valit
INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OF

<5°C pois paalta pois paalta pois paalta pois paalta pois paalta
<8°C 1 x paivassa 2 paivan valein 3 paivan valein 3 paivan valein pois paalta
8°C-14°C 2 x paivassa 1 x paivassa 2 paivan valein 3 paivan valein pois paalta
15°C-21°C 4 x paivassa 2 x paivassa 1 x paivassa 2 paivan valein pois paalta
>22°C 8 x paivassa 4 x paivassa 2 x paivassa 1 x paivassa pois paalta

9 s.

e

e
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Veden lampétilan ollessa < 0 °C ja >35 °C puhdistusohjelmat eivat ole aktiivisia. Pumppua voidaan
kayttda enda vain manuaalisesti. Taydellistd poispumppausta varten taytyy painiketta PUMP (C4) pitaa
pitkdan painettuna.

Puhdistusohjelman asettaminen likavesipumpulle
1.1.Paina painiketta INTERVAL (C5). Puhdistusohjelma INTERVAL2 nakyy naytéssa (C1).
1.2.Paina painiketta INTERVAL (C5) kunnes toivottu puhdistusohjelma nakyy.
1.3.Paasta painike INTERVAL (C5) irti, kun toivottu puhdistusohjelma nakyy.
- Asetus tallentuu, kun ndytéssa (C1) nakyy n. 2 sekunnin kuluttua veden lampétila.

Likaveden manuaalinen poispumppaus
Likavesi voidaan milloin tahansa pumpata pois myds manuaalisesti.
» Paina painiketta PUMP (C4)

- LED (C2) vilkkuu vihreana. Lianpoisto alkaa heti.

» Kun painat painiketta PUMP (C4) yli 10 sekunnin ajan, sailion taydellinen tyhjennys alkaa. Vihrea
LED (C2) palaa. Likavesipumppu kdy maksimissaan 4 minuuttia. Voit lopettaa tyhjenemisen siten,
ettd painat painiketta PUMP (C4) kerran.

» Ylikuumenemisen valttamiseksi likavesipumpun maksimaalinen kayttdaika on rajattu 12 minuuttiin
1,5 tuntia kohden. Jos sailié on hyvin likainen, kayttdaika voidaan rajata 8 minuuttiin. Sen jalkeen
kun maksimaalinen kayttdaika on saavutettu, pumppua ei voida enaa kayttdd manuaalisesti.
Naytdssa nakyy merkinta "PS". 1,5 tunnin jalkeen likavesipumppu on taas kayttévalmis.




8.3

UVC-esipuhdistajan asettaminen
Lampiveden likaantumisaste levanmuodostumisen vuoksi maaritetaan ratkaisevasti veden lampdétilasta.
UVC-esipuhdistaja poistaa UV-valolla vihrea- ja kelluvan levan vedenalaisessa kaytdssa ja on siten
tarked komponentti lampiveden puhdistamisessa. Veden lampdétilasta riippuen UVC-esipuhdistajan

UVC-lamppu sammutetaan
likaantumisasteeseen.
(automaattinen) ja kayttotilat ON (paalle) ja OF (pois paalta).

jaksoissa kayttoohjelmalla AU

jolloin

se sopeutuu

- Fl 4

yksilollisesti

Seuraavassa taulukossa esitellddn UVC-esipuhdistajan kayttdohjelma AU

Veden lampétila

Kayttéohjelmat UVC-esipuhdistaja

o

AU ON OF
UVC-lamppu on paalla UVC-lamppu on UVC-lamppu on UVC-lamppu on
sammutettu pysyvasti paalla pysyvasti sammutettu
<8°C 8h 16 h
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

Toimitustilassa on esiasetuksena kayttdohjelma AU.

» Verkkokytkennalla kayttdohjelma AU kaynnistyy Of-valilla. UVC-lamppu ei pala. Kun lisaat
kayttoonotossa Biokick CWS:n, Biokick CWS:n bakteeriviljely saa tarvittavan suojan.

» Jos kayttéohjelma AU valitaan manuaaliseksi, kdynnistyy UVC-esipuhdistaja On-valilla.

Kayttoohjelman asettaminen UVC-esipuhdistajalle
1.1. Paina painiketta UVC (C6). Kayttdohjelma AU nakyy naytossa (C1).
1.2.Paina painiketta UVC (C6) kunnes toivottu kayttdohjelma nakyy.
1.3. Paasta painike UVC (CB6) irti, kun toivottu kayttdohjelma nakyy.

- Asetus tallentuu, kun naytéssa (C1) nakyy n. 2 sekunnin kuluttua veden lampdtila.
UVC-esipuhdistajan kayttétuntilaskurin selaus
UVC-lampun elinikd UVC-esipuhdistajalle on n. 8000 tuntia. Integroitu kayttétuntilaskuri laskee

lahtélaskenta-periaatteen mukaisesti tasta arvosta alaspain.

» Pida painiketta UVC (C6) painettuna 5 sekuntia. Naytossa (C1) nakyy luku.

- Kerro luku sadalla selvittaaksesi jaljelle jaavat kayttotunnit.

- Esimerkki: naytetty arvo '45' X 100 = 4500 jaljella olevaa kayttotuntia.

UVC-esipuhdistajan kayttétuntilaskurin asetus takaisin

UVC-lampun vaihdon jalkeen kayttétuntilaskuri taytyy asettaa takaisin.

1.1. Pida painiketta UVC (C6) pysyvasti painettuna 12 sekuntial

- 5 sekunnin jalkeen naytossa (C1)nakyy jaljelld oleva elinikd. Sen jalkeen nayttd vilkkuu. Jos
naytossa (C1) nakyy veden lampdtila, kayttétuntilaskuri on asetettu takaisin 8000 tuntiin.

1.2.Vapauta painike UVC (C6).
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9. Hairionpoisto

Hairioé

Syy

Korjaus

Saadin ei kaynnisty

Verkkojannitetta ei ole

Tarkasta verkkojannite
Tarkasta syo6ttjohdot

Saadin ei sovi kunnolla UVC-
esipuhdistimeen

Tarkasta saatimen asettuminen

Ulostulosta DN70 ei virtaa vetta takaisin
lampeen

Aquamax-pumppua ei ole kytketty paalle

Kytke Axuamax paalle

Kun kansi on auki, liukuluukku on kiinni

Avaa liukuluukku

Likavesipumppu ei kdynnisty

Pumpun roottori jumiutunut

Puhdista pumpun roottori

Saili6 jo tyhjennetty

Tayta sailid

Saili6 tyhjennetty osittain, likavesipumppu ei
kykene imemaan

Tayta sailié

Veden lampédtilan ollessa < 0 °C ja >35 °C
puhdistusohjelmat eivat ole aktiivisia.

Pumppua voidaan kayttaa enéa vain

manuaalisesti.

- Taydellistd poispumppausta varten
painiketta PUMP taytyy pitaa pitkaan
painettuna.

Likavesipumppu on saavuttanut
maksimaalisen kayttdajan. Naytdssa nakyy
merkinta "PS".

Odota 1,5 tuntia. 1,5 tunnin jalkeen
likavesipumppu on taas kayttévalmis

UVC-lamppu ei syty

UVC-lamppu rikkKi

Vaihda UVC-lamppu

Turvalaitteet UVC-esipuhdistimessa
lauenneet verkon ylijannitteen vuoksi

Kytke verkkojannite pois paalta ja uudestaan

paalle turvalaitteiden palauttamiseksi

- Tarkasta tarkastusikkunasta palaako UVC-
lamppu (sininen valo)

- Kytke tarvittaessa UVC-painikkeella UVC-
lamppu paalle (kayttotila ON)
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Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sdhkoéjannite!
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:

» Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
» Ennen kuin tydskentelet laitteella, katkaise laitteesta virta.

Suodatusvaahtojen puhdistus

Puhdistusvali riippuu suodatusvaahtojen likaantumisasteesta. Noussut vedenkorkeus sisdkannen
likaantumisastendytéssa (Kuva C, 12) ilmaisee, kun suodatusvaahtojen puhdistuskyky heikentyy.
Puhdistus on valttamatdn, kun likaantumisaste on yli 75% tai viimeistdan ylivuodon sattuessa.

Suodatusvaahdon puhdistus (Kuva H, I, J)
1.1.Avaa kansi (1) kdantokahvalla (2) ja ota pois sailiosta(3).
1.2. Sulje liukuluukku (17) yl6s nostamalla.

- Sailiéon ei enda virtaa lampivetta.

- Otettava huomioon: Liukuluukkua suljettaessa (17) ilmanottoaukoista roiskuu vetta.
1.3.Nosta vaahtopidinta (13) useita kertoja.

- Suodatusvaahdot painuvat kasaan. Liat pestaan pois.
1.4. Paina painiketta PUMP (C4)saatimessa(15) yli 10 sekunnin ajan.

- LED (C2) palaa vihreana. Sailidssa oleva likavesi pumpataan kokonaan pois.
1.5.Avaa liukuluukku (17) painamalla alas.

- Sailio tayttyy jalleen lampivedella.

Toista puhdistustoimenpide, jos suodatusvaahto on hyvin likainen.

Puhdistuskomponenttien poisto ja toisistaan irrottaminen

Likavesipumpun (14) ja UVC-esipuhdistajan (16) puhdistuskomponenttien puhdistusta ja huoltoa varten
on valttamatonta poistaa ne sailiosta. Saadin (15) on tydnnetty UVvC-
esipuhdistajaan.Puhdistuskomponentteja ei ole sidottu tiukasti sisdkanteen (47), vaan ne ovat
sisdkannen (47) tai lukitusteran (17) johdoissa.

Néin poistat puhdistuskomponentit (Kuva K)
1.1.Avaa kansi (1) vaantdotteella (2) ja ota pois sailiosta (3) (Kuva H).
1.2.Sulje lukitustera (17) nostamalla yl6s.

- Saili6on ei enda virtaa lampivetta.

- Ohje:Lukitusteraa sulkiessa roiskuu ilmanottoaukoista vetta.

1.3.Likavesipumpun (14) ja UVC-esipuhdistajan (16) puhdistuskomponentit nostetaan yhtenaisena
sisdkannesta (47).

Nain irrotat puhdistuskomponentit ja saatimen toisistaan (Kuva L)

1.1.Pida lepokoukku (30) painettuna UVC-esipuhdistajassa (16).

1.2.Saadin (15) vedetaan UVC-esipuhdistajasta voimalla.

1.3.Likavesipumpun liittymakaapeli (28) vedetdan saatimesta (15) voimalla.
1.4.Silikonisuojukset asetetaan avonaisten rasioiden suojaksi.
1.5.Puhdistuskomponentit ja sdadin kootaan painvastaisessa jarjestyksessa (Kuva M).

- Kootessa saadintd ja UVC-esipuhdistajaa huomioi, ettd molempien komponenttien nuolet
osoittava toisiaan.

Tarkista kootessa O-renkaiden (29) paikka saatimen ja UVC-esipuhdistajan liittymékohdassa! Puhdista
O-renkaat (29) tarvittaessa. Jos O-renkaat puuttuvat tai eivat ole oikeassa paikassa, syopyvat sahkoiset
yhteydet.Komponentit vahingoittuvat korjaamattomasti!
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Likavesipumpun puhdistus

Likavesipumpun puhdistus on valttamatonta, kun pumpun moottorin roottori (33) on hyvin likainen tai
tukossa. Tama voi tapahtua suurten roskien, kuten esim. kivien, vuoksi. Jos likavesipumppu on hyvin
likainen tai tukossa, LED-naytt6 (C2) palaa saatimessa (15) punaisena.

Likavesipumpun puhdistus (Kuva N)

1.1.Kaanna moottorikoteloa (33), kunnes symboli "Lukko auki" osoittaa nuolta ylaputkessa (31).
1.2. Poista ja puhdista moottorikotelo (33).

1.3. Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.

- Tarkeaa: Moottorikotelo (33) on vasta sitten lukittu, kun symboli "Lukko kiinni" osoittaa nuolta
ylaputkessa (31) (Kuva N).

1.4.Paina painiketta PUMP (C4) kerran.

- LED (C2) vaihtuu punaisesta vihreaksi. Likavesipumppu (14) kaynnistyy. Muussa tapauksessa
likavesipumppu (14) ei kynnisty hairidn vuoksi. Katso kappale Hairionpoisto.

1.5.Jos tarpeellista, puhdista ylivuoto ylaputkessa (31). Avaa likaputken peite (32).

Vaihda UVC-lamppu UVC-esipuhdistajassa

Huomio! Vaarallista ultraviolettisateilya.
Mahdollisia seuraamuksia: Vaikeita silmien ja ihon vaurioitumisia.
Suojatoimenpiteet: Kaynnista laite vain asennetun kotelon kanssa.

Viallinen UVC-lamppu ei ndy saatimessa (15). Tarkista UVC-lampun toiminta, samalla kun katsot
saanndllisin valiajoin tarkastusikkunan (18) lapi (Kuva O).

UVC-lampulla on rajoitettu elinika ja se taytyy vaihtaa elinian paattymisen jalkeen (katso myds kappale
UVC-esipuhdistajan kayttotuntilaskurin kysely).

1.1.K&anna vesikoteloa (35), kunnes symboli "Lukko auki" ndkyy nuolessa UVC-yldosassa (34) (Kuva
0).

1.2.Poista vesikotelo (35) (Kuva O).

1.3.Poista puhdistusroottori (37) kvartsilasiputkesta (45)(Kuva P).

1.4.Irrota ruuvi (40) yliheittomutterissa (39) ja ruuvaa auki yliheittomutteri (39) (Kuva Q).
1.5.Poista kvartsilasiputki (45) seka O-rengas (46) kaantoliikkeella (Kuva R).

1.6.Poista UVC-lampun suoja (44) (Kuva R).

1.7.Siirra ja vaihda UVC-lamppu (43) pistokkeesta UVC-ylaosassa (34) (Kuva R).
1.8.Asenna UVC-esipuhdistaja painvastaisessa jarjestyksessa.

- Tarkeaa: Vesikotelo (35) on suljettu vasta, kun symboli "Lukko kiinni" nakyy nuolessa UVC-
ylaosassa (34)(Kuva O).

» Huomioi kootessa, ettd yliheittomutterin (39) pysaytys (41) tyontaa pysaytysta (42) vastaan UVC-
ylaosassa (34). Vasta sitten ruuvi (40) voidaan kaantaa kiinni (Kuva Q).

» O-rengas (36) vesikotelon (35) lukossa on tiukasti jannitetty. Poista O-rengas (36) vain, kun se
taytyy vaihtaa, esim. kun se on huokoinen (Kuva O).

» Kvartsilasiputkessa (45) se lahestyy kondensaatiovesimuodostusta. Tdma kondensaatiovesi on
valttdmaton eika silla ole vaikutusta toimintaan ja turvallisuuteen.

» Kvartsilasiputki (45) voi ajan kuluessa naarmuttua tai tummua. Tassa tapauksessa riittava UVC-
lampun (43) puhdistusteho ei ole enaa sopiva. Kvartsilasiputki (45) taytyy vaihtaa.
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Puhdistusroottorin valvonta

Puhdistusroottori (37) puhdistaa kvartsilasiputken (45). Sita kaytetdan vedenvirtauksessa vesikotelossa
(Kuva P).

Puhdistusroottorin jatkuva pydrimisliike (37)  johtaa pitkaaikaisesti laakeriholkin (38)
kulumiseen.Puhdistusroottori (37) taytyy silloin vaihtaa (Kuva P).

1.1.Kaanna vesikoteloa (35), kunnes symboli "Lukko auki" nakyy nuolessa UVC-ylaosassa (34) (Kuva
0).
1.2.Poista vesikotelo (35) Kuva O).
1.3.Tarkista laakeriholkin (38) kulumisrajat.
- Kun laakeriholkki (38) on suljettu 0 mm asti, taytyy puhdistusroottori (37) vaihtaa (Kuva P).
1.4.Asenna UVC-esipuhdistaja painvastaisessa jarjestyksessa.

- Tarkeaa:Vesikotelo (35) on suljettu vasta, kun symboli "Lukko kiinni" nakyy nuolessa UVC-
ylaosassa (34) (Kuva O).

Suodatusvaahtojen vaihto
Suodatusvaahdot (49) on vaihdettava vuoden valein.
Naéin vaihdat suodatusvaahdot:
1.1.Avaa kansi (1) kaantokahvalla (2) ja ota sailidsta (3) pois (Kuva H).
1.2.Sulje liukuluukku(17) nostamalla yl6s (Kuva S).
- Saili6on ei enda virtaa lampivetta.
- Otettava huomioon: Liukuluukkua suljettaessa (17) ilmanottoaukoista roiskuu vetta.

1.3.Nosta vaahtopidinta (13)sisdkannessa (47) useita kertoja. Suodatusvaahdoissa(49)oleva vesi
puristetaan ulos(Kuva l).

1.4.Paina painiketta PUMP (C4) saatimessa (15) yli 10 sekunnin ajan (Kuva J).
- LED(C2)loistaa vihreana. Sailidssa oleva likavesi pumpataan pois.

1.5.Likavesipumpun (14) ja UVC-esipuhdistajan (16) puhdistuskomponentit otetaan pois sisa-
kannesta (47) nostamalla (Kuva K).

1.6.Irrota sininen lukitushaka (19)molemmista reunoista ja ota sisédkansi (47)seka vaahtopitimet (13)pois
sailiosta(Kuva S).

1.7.Nosta vaahtopidinta (13)kevyesti, purista siniset lukitushakaset (48) kasaan vaahtopitimeen (13)ja
tydnna sisdkannesta (47) alas (Kuva T).

1.8.Paina nelja mustaa lukituskoukkua (54) vaahdon yldosaan ja irrota vaahtopidin (13) seka
suodatuspatruunat (49) alas (Kuva T).

- Otettava huomioon: Purista molemmat jéljelld olevat lukitushakaset (54) yhteen ja tydnna
sisakannesta (47) alaspain.

1.9.0ta kaytetyt suodatuspatruunat (49) ja vaahdon alaosa (55) vaahtopitimesta (13) pois (Kuva U).
- Havita suodatuspatruunat asianmukaisesti.

1.10. Tyobnna ensin uusi vaahdon alaosa (55) ja sitten uusi suodatuspatruuna (49) vaahtopitimeen
(13) (Kuva U).

- Varmista, ettad suodatuspatruunat (49) ovat vaahdon alaosassa hyvin (55) paikoillaan.

1.11. Aseta vaahtopidin (13) uuden suodatuspatruunan (49) kanssa alakautta sisakanteen. Nosta
vaahtopidin niin ylos, ettd molemmat siniset lukitushakaset (48) ja nelja mustaa lukitushakasta (54)
loksahtavat sisakannessa paikoilleen (Kuva T).

- Tarkeda: Vasta kun kaikki nelja mustaa lukitushakaa (54) ovat loksahtaneet paikoilleen, ovat
suodatuspatruunat (49) moitteettomasti paikoillaan.
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Kokonaispuhdistuksen suorittaminen
Kevyet kellumisosaset suodatetaan suodatusvaahdoista mekaanisesti ja tarvittaessa hajotetaan
biologisesti. Kellumisosaset, jotka ovat vettd painavampia, varastoituvat sailion pohjalle ja likaavat
sen.Suorita vuosittain kokonaispuhdistus, ensi sijassa silloin, kun kiinnitat FiltoMatic CWS:n talveksi.
Saéilion taydellinen tyhjennys
Taydellinen tyhjennys kestda maksimissaan 4 minuuttia.
1.1.Sammuta Aquamax pumppu.
1.2.Avaa kansi (1) vaantootteella (2) ja ota pois sailidsta (3) (Kuva H).
1.3.Nosta vaahtokytkinta (13) kolme kertaa (Kuva J).
- Suodatusvaahdot painuvat kasaan. Liat pestaan.
1.4.Paina painiketta PUMPPU (C4) pidempaan kuin 10 sekuntia.

- LED (C2) palaa vihreana. Sailié tyhjentyy.

- Voit lopettaa tyhjenemisen siten, ettd painat painiketta PUMPPU (C4) kerran. Sailié on taysin
tyhjentynyt, kun sammutat likavesipumpun ja lapinakyvan ulostuloholkin (6) lapi ei enaa virtaa
vetta.

Puhdista laite

Tassa lamellierotin (51) ja likapyramidi (52) taytyy poistaa. Sitd varten sailié taytyy pumpata kokonaan
tyhjaksi ja sisdkansi (47) taytyy poistaa. Lue tassa avattu kappale.

Néin poistat ja puhdistat lamellierottimen
1.1.Paina lepokoukku (50) alas ja veda lamellierotin (51) johdosta sailidssa (3) ylés (Kuva V).

1.2.Veda lepokoukku (52) ylds lamellierottimessa (51) ja kaanna lamellierottimen (51) molemmat osat
toisistaan erilleen (Kuva W).

1.3.Puhdista molemmat osat puhtaalla vedelld ja harjalla.
1.4.Kokoa lamellierotin (51) painvastaisessa jarjestyksessa
1.5.Laita lamellierotin (51) sailiéon (3) (Kuva Y).

- Lepokoukku (50) taytyy lukita lukitusteraan (17).

Nain poistat ja puhdistat likapyramidin (Kuva X)
Poista likapyramidi (53) vain tarvittaessa. Asennus ja purku on yhdistetty selvalla kuormituksella.

1.1.Tartu likapyramidiin (63) alhaalta ja irrota kolmen sailion pohjan pidikkeen voimakkaalla
nostamisella.

1.2.Puhdista likapyramidi (53) vedella ja pehmealla harjalla.

1.3.Pese sailion pohja.

1.4 Kiinnita likapyramidi (53) painamalla pidikkeitd voimakkaasti.
- Pidikkeisiin lukittuminen kuuluu selvasti ("Click").

Likapyramidin (53) ja sailion pohjan valiin on suunniteltu n. 8 mm vali. Taman valin avulla
likavesipumppu voi pumpata lian pois sailion pohjasta. Kiinnita kootessa huomiota siihen, etta tama vali
sailyy. Ala yrita painaa likapyramidia (53) liian suurella kuormituksella lukuunottamatta sailion pohjaa!




11. Kuluvat osat

Kuluva osa Malli Tunnus-nro
UVC-lamppu FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Kvartsilasiputki FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Puhdistusroottori FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Suodatuspatruunat FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Varastointi/talvisailytys

Ennen pakkaskautta taytyy puhdistuskomponentit likavesipumppu (14), saadin (15) ja UVC-
esipuhdistaja (16) varastoida jaatymattdomana.

1.1.Suorita taydellinen puhdistus (katso kappale Taydellisen puhdistuksen suoritus) ja tarkista
komponenttien vauriot.

- Sailiéta (3) ja suodatinvaahtoa (49) ei tarvitse varastoida jaatymattdmana. Pumppaa sailidé (3)
kuitenkin ensin taysin tyhjaksi.

1.2.Peita sailio (3) siten, etta sisaan ei paase yhtaan vetta.
- Kansi (1) ei riita, koska saatimen tauon aikana vesi valuu sailiéén.
Peitteena suositellaan OASE:a:
- FiltoMatic suojus, koko L, FiltoMatic CWS 7000:lle ja CWS 14000:lle (OASE varasto-nro 50268)
- FiltoMatic suojus, koko XL, FiltoMatic CWS 25000:lle (OASE varasto-nro 50269)

13. Havittadminen

Huolla laitetta kansallisten lakimaaraysten mukaisesti.
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El6szo

Udvézéljik az OASE Living Water nevében. On ezen termék FiltoMatic CWS megvasarlasaval jo
dontést hozott.
Az els6é hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a

készilékkel. Az készllékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen
utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétleniil vegye figyelembe a biztonsagi
elGirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a
hasznalati atmutatét is.
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1. Csomagolas

» Nyissa ki a fedelet (1) a fedélfogoval (2) az alkatrészek kivételéhez (A kép).

B kép Darabsza | Leiras
m

FiltoMatic CWS tartaly
DN70 kimenet

DN70 lapos tomités

1 %" lapos tOmités
DN40 O-gydri

DN40 kimenet cs6vég
17" bemenet cs6vég
Boritéanya
Tomlébilincs
Hasznalati utasitas
Gyorsszerelési utasitas
Garanciafiizet
Tisztaviz garancialap
2+1 garanciahosszabbitasi lap

S| |N|jojO|d~ W

S o

alalalalalalnalalalalalala

2. Attekintés

C kép Megnevezés A leirashoz lasd a ... fejezetet

3 Tartaly Felszerelés, tisztitas és karbantartas
4 DN70 kimenet Felszerelés

8 DN40 szennyviz kimenet Felszerelés

9 1 %" bemenet Felszerelés

12 Szennyezd6dési fok kijelzd Tisztitas és karbantartas

13 Habtarté Tisztitas és karbantartas

14 Szennyviz szivattyu Tisztitas és karbantartas

15 Vezérld Felhasznalas

16 UVC el6tisztito készulék Tisztitas és karbantartas

17 Zartol6 a bemenethez Uzembevétel, tisztitas és karbantartas
18 UVC lampa ellenérzdablak Tisztitas és karbantartas

19 Beakaszté kampo Tisztitas és karbantartas

20 Biowick CWS betoltés Uzembe helyezés

3. Jogi szabalyozasok

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A FiltoMatic CWS szirérendszerként +4°C és +35°C kdzotti vizhdmérsekletl kerti tavak mechanikus és
biolégiai tisztitasara szolgal. A készlléket csak magancélra lehet hasznalni, és azt kizardlag
halallomannyal rendelkez8 vagy anélkiili kerti tavak tisztitdsara szabad hasznaini.

3.2 Az OASE ClearWaterSystem bdévitett garancialis feltételei

A garanciabdl szarmazd igények az OASE GmbH-val, Tecklenburger Stralle 161, D-48477 Horstel,
Németorszag, szemben csak akkor érvényesithetdk, ha a kifogasolt készuléket kifizetett szallitassal és
sajat kockazatra, az OASE szakkereskedés eredeti nyugtajaval, ezzel a garancialevéllel és a kifogasolt
hiba leirasaval egyitt kiildi el. A szennyviz szivattyit, az UVC el6tisztitét vagy a vezérlét érint6
meghibasodas esetén kizarélag a meghibasodott komponenst (szennyviz szivattyu, UVC el6tisztito,
vezeérld) kell bekildeni, nem a teljes készliléket.
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4.2

4.3

174

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a késziiléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi el6irasok szerint
épitette. Ennek ellenére a készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a
késziiléket szakszerltlendl, ill. nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik
figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

Biztonsagi okokbdél gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem
képesek felismerni a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem
hasznalhatjak a késziiléket. Figyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacidja altal

» A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszerl csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés
esetén dramutés miatti haldlhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

» Miel6tt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az dsszes vizben [év6 készliléket.

Eléirasszerii elektromos telepités

» Kérdések és problémak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez.

» A kerti tavaknal 1évd elektromos berendezéseknek meg kell felelniik a nemzetkdzi és helyi
rendelkezéseknek. Vegye figyelembe a DIN VDE 0100 és a DIN VDE 0702 szabvanyokat.

» Hasonlitsa O0ssze az aramellatas adatait az UVC el6tisztitd tipustablajan szereplé elektromos
adataival.

A szivattyut csak rendeltetésszer(ien kialakitott konnektorba dugja.

Ugyeljen ra, hogy az aramellatast hibaaram- véddberendezésen keresztil biztositsa maximum 30
mA-es névleges aramerdsséggel.

Ugy telepitse a FiltoMatic CWS késziiléket, hogy ne alljon fenn személyi sériilés veszélye.
A vezetékeket csak letekert allapotban alkalmazza.

A klltéri hasznalathoz bevetett hosszabbitok engedélyezettnek és a DIN VDE 0620 szabvanyak
megfelelonek kell lennie.

Olyan védetten fektesse le a csatlakozovezetéket, hogy az ne sérilhessen meg.
Tartson minden csatlakozé6t szarazon. Fennall az elektromos aramités veszélye.

Biztonsagos miikodés
» Csak akkor mOkodtesse a FiltoMatic CWS késziléket, ha nem tartézkodik senki a vizben.

» Az UVC elbtisztitét és a FiltoMatic CWS szennyviz szivattyUjat ne a csatlakozévezetékeknél fogva
vigye vagy huzza.

» Sérult késziléket ne lUzemeltessen. Hibas elektromos csatlakozovezetékeknél a FiltoMatic CWS
nem uzemeltethetd. HUzza ki azonnal a halézati csatlakozot. Az UVC el6tisztitd ill. a szennyviz
szivattylu csatlakozovezetékeit nem lehet megjavitani. Cserélie ki a komponenseket. A hibas
komponenseket szakszer(ien artalmatlanitsa.

» Soha ne nyissa ki az UVC el6tisztitd, a szennyviz szivattyu, a vezérlés vagy az ezekhez tartozé
elemek hazat, ha erre nincs kifejezett felszdlitas ebben a hasznalati utasitasban.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaéljon.
Soha ne sz(irjon mas folyadékot, csak vizet!

» Az UVC lampa sugarzasa kis adagokban is veszélyes a szemre és bdrre! Az UVC lampat soha ne
mikodtesse hibas hazban vagy a hazon kivdil.

» Soha ne mikddtesse az UVC lampat tisztitoé rotor nélkdl, mivel ez egyben védelmet is nyujt az UVC
sugarzassal szemben.

» Az elektromos halézat feszlltségingadozasai Uzemzavarokat okozhatnak. Ehhez tartozé
informaciokat a ,Zavarelharitas” fejezetben talal.
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Elhelyezés

Ahhoz, hogy a FiltoMatic CWS a kezdetekt6l fogva szinte karbantartasmentesen mikddhessen, ajanlott
a kerti tavat el6tte alaposan megtisztitani. Ehhez a tisztitashoz az OASE a Pondovac téiszap szivot
ajanlja. Ha a FiltiMatic CWS-t egy uUjonnan telepitett téban kivanja hasznalni, ettdél a tisztitastdl

rendszerint el lehet tekinteni.

A FiltoMatic CWS felallitasa (D, E kép)

A FiltoMatic CWS felallitasat tervezze meg. A gondos tervezéssel és a kérnyezeti feltételek figyelembe
vételével optimalis izemi koérlilményeket teremthet a FiltoMatic CWS szamara. A kdvetkez6 pontokkal a

tervezésben kivanunk segiteni.

» A FiltoMatic CWS-t8l a kerti toba torténd optimalis visszafolyast egy patakcsatorna biztositja. A

megszirt toviz igy oxigénnel dusul, mielétt visszafolyna a téba. Ha a helyi adottsagok nem teszik
lehetbvé a patakcsatorna kiépitését, a kimenetet egy DN70 cs6vel megfeleléen meg kell
hosszabbitani, hogy a megszirt téviz a csdévon keresztll folyhasson vissza a téba. A DN70 cs6
felszerelése a Felszerelés c. fejezetben van leirva.

A FiltoMatic CWS-t mindenképp vizszintesen kell elhelyezni, hogy tulfolyas esetén a t6 ne rdljon ki.
Az elhelyezéshez hasznéljon vizmértéket.

Vegye figyelembe a FiltoMatic CWS nagy térfogatat és az abbdl adéddé nagy sulyt megtoltdtt
allapotban. Valasszon ki egy alkalmas talajt ill. talajlemezt a g6dorben a FiltoMatic CWS utdlagos
sUppedésének elkeriléséhez.

Tervezzen be elegenddé mozgasszabadsagot a tisztitasi és karbantartasi munkak megfelelé
elvégzéséhez.

Kell6 méretli godrot asson ki a FiltoMatic CWS felallitasahoz (D kép). Ehhez vegye figyelembe,
hogy a FiltoMatic CWS a felsd szegélyig beashaté (E kép, ¢ magassag). Az asashoz az alabbi
tablazatot tekintse at:

Modell a b c (+ talajlemez magassaga)
FiltoMatic CWS 7000 kb. 50 cm kb. 50 cm kb. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 kb. 50 cm kb. 50 cm kb. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 kb. 50 cm kb. 70 cm kb. 50 cm

» A tartalyt (3) toltse fel vizzel, miel6tt a foldbe helyezné, hogy a tartaly ott ne nyomoédhasson Ossze.

» A szennyviz elvezetéshez hasznalt DN40 csévéget olyan tavol vezesse a totdl, hogy a

kiszivattyuzott szennyviz ne folyhasson vissza a téba.
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Felszerelés

A FiltoMatic CWS felszerelése

A FiltoMatic CWS el6reszerelten kerll kiszallitasa. Kizarélag a kimenetet, valamint a bemenet és a
szennyvizkimenet csatlakozasait kell felszerelnie.

A szennyvizkimenet csévége (8) atlatszd. igy a késdbbi tisztitas folyaman lathatova valik a kiaramlo viz
szennyez@dési foka. Ha lathatdan tiszta viz folyik ki a kimenetbdl, a leszivattyuzasi folyamat ledllithato.
A tisztitas ezzel le van zarva.

Kimenet felszerelése (F kép)
1.1.Helyezze a lapos tdmitést (5) a hazon eléreszerelt kimenet csavarra (25).
1.2.A kimenetet (4) csavarja ra a kimenet csavarra (25).

1.3.Hosszabbitas gyanant adott esetben csatlakoztasson egy DN70 cstvet (26) a kimenethez (4), hogy
a megszlrt téviz visszafolyhasson a toba. A DN70 cs6 lejtésének legalabb 1,5%-osnak kell lennie.

Az OASE a kimenet meghosszabbitasahoz az aldbbiakat javasolja:
- DN70 cs6, 480 mm, fekete (OASE rendelési szam 55034)

- DN70 cs6 ivelem, 45°, fekete (OASE rendelési szam 55044)

- DN70 cs6 ivelem, 87°, fekete (OASE rendelési szam 55045)

- DN70 csé ivelem, T, fekete (OASE rendelési szam 55046)

Bemenet felszerelése (F kép)

1.1.Dugja be a bemenet csévéget (9) és a lapos tomitést (6) a boritéanyaba (10), majd huzza meg a
zartolé menetén (21).

1.2.A tdmlébilincset (11) tolja ra az Aquamax szivattyu feldl érkezé tdmldre (24). A tdmlbt csatlakoztassa
a bemenet csévéghez (9), majd a tdmiébilinccsel rdgzitse.

Az OASE javasolt tomlgje: spiraltdmlé, zold (OASE rendelési szam 52981)

A témlévéget a felszerelés elbtt két percre tegye forrd vizbe, hogy a témlé egyszeriibben legyen
ratolhatd a bemenet csévégre (9).

Szennyvizkimenet felszerelése (F kép)

1.1.Szerelje fel az O-gy(lrit (7) a kimenet csévégre (8), majd dugja be a boritéanyaba (10). Utana
rogzitse az eléreszerelt szennyvizkimenet (22) menetéhez .

1.2.HUzzon ra egy DN40 csdvet (23) a kimenet csévégre (8). A DN40 csé végét olyan helyre vezesse
el, ahol a kiszivattydzandd szennyviz beszivaroghat a talajpa. A DN40 cs6 lejtésének 1,5% ... 2 %
kozott kell lennie.

Az OASE a szennyvizkimenet meghosszabbitdsédhoz az alabbiakat javasolja:
- DN40 cs6, 480 mm, fekete (OASE rendelési szam 50307)
- DN40 cs6 ivelem, 45°, fekete (OASE rendelési szam 50308)
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Uzembe helyezés

Figyelem! Erzékeny elektromos alkatrészek

Lehetséges kovetkezmény: A készilék tdonkremegy.

Biztonsagi intézkedés:

» Tilos a készuléket fokozatmentesen allithaté dramforrasra kapcsolni.
» A készuléket ne mikddtesse id6zité-kapcsoloval.

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sérilések.

Ovintézkedések: Miel6tt a vizbe nyulna, valamint a késziiléken végzett munkalatok elétt hiizza ki a
halozati csatlakozot (G kép).

Vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat!

A FiltoMatic CWS automatikusan bekapcsol az aramcsatlakozas |étrehozasa utan.
Bekapcsolas (G kép): Csatlakoztassa a halézati dugét (27) a dugaszol6 aljzatba.
Kikapcsolas (G kép): Huzza ki a (27) halézati dugot .

A tartaly feltoltése vizzel (C kép)

» A FiltoMatic CWS uzembevétele el6tt kapcsolja be az Augamax szivattyut. A tartaly (3) megtelik
vizzel.

A tartaly megtoltéséhez nyitva kell lennie a zartolénak (17). Ehhez (itkdzésig nyomja le a zartolot (17).

Ha a vizszint a tartalyban (3) eléri a kimenetet (4), a megszilrt toviz a kimeneten (4) keresztul
visszafolyik a téba.

A FiltoMatic CWS tovabbi beallitdsaihoz olvassa el a Kezelés c. fejezetet.

Biolégiai sziiréindité betéltése (C kép)

Baktériumpopulacidk gyors felépitéséhez az OASE Biowick CWS szlréindité (OASE rendelési szam
50295) ajanlott. Mikroorganizmusok telepednek meg a szlirérendszerben, elszaporodnak és a
folosleges tapanyagok leépitésével gondoskodnak a jobb tdminéségrol.

» A toéhoz szikséges Biowick CWS mennyiséget tltse be a betdlté nyilasba (20).
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Felhasznalas

Py

Vezérlo attekintés

A FiltoMatic | CWS C1  Kielzs

Controller

fo) C2  LED kijelz6 a szennyviz
c1 C szivattyd mikodéséhez
h = 100 C3  LED kijelz6 az UVC
c2 O (@ c3 mikédéshez

C4  Gomb a szennyviz szivattyu
manualis mikodtetéséhez
L ] C5 Gomb egy tisztitdprogram
= PUMP| INTERVAL| UVC =~ beallitasahoz a szennyviz
L szivattyd szamara
| C6 Gomb egy lizemi program

c4 c5 c6 beadllitdsahoz az UVC el6tisztitd
szamara

Kijelz6k a vezérlén

A kijelz6n (C1) megjelend értékek

- Alaphelyzetben a vizh6mérséklet mutatjak.

- Az utols6 gombnyomas utan 2 masodperccel automatikusan ismét a vizhémérséklet jelenitik meg.
- A megfelel6 kivalasztas utan a tisztitd programok jelennek meg.

- Valamelyik gomb megnyomasakor a mentett beallitasok lathatok.

- Az UVC lampa hatralévé élettartama (6 x 100).

A kijelzén (C1) megjelend lzenetek

- "LA" felirat 8 mp. Gtemben felvillan 1x: UVC lampa 7500 tGizemorat teljesitett; még 500 izemdra van hatra.

- "LA" felirat 8 mp. Gtemben felvillan 2x: UVC lampa 8000 tGzemorat teljesitett és cserére szorul.

- "PS" felirat 4 mp. Gtemben villog: A szennyviz szivattyu elérte a maximalis mikddési idejét, ezért 1,5 orara leall.

Szennyviz szivattyti LED (C2)

- LED zdlden vilagit: Tartaly részleges Uritése.
- LED zdlden vilagit: Tartaly komplett Uritése.
- LED pirosan vilagit: Szivatty blokkolva.

- LED ki: Szivattyd nem aktiv.

UVC elétisztité LED (C3)

- LED kéken vilagit: UVC el6tisztitd be van kapcsolva.

- A LED 8 mp. utemben kéken villog: Az UVC elétisztitd az Automatika (AU) Gzemmaddban van.
- LED ki: UVC elétisztit6 ki van kapcsolva.

Fontos:

Az integralt hémérd folyamatosan méri a vizhémérsékletet és igy az lizemi programok bazisnagysagat.

A szilikonos fed6 védi a vezérlét a szennyezédések eldl, tovabba sem a kijelz6 leolvasasat, sem pedig a gombok miikddését
nem korlatozza. A vezérl vizall6 és szilikonos fedd nélkul is hasznalhato.
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A toviz szennyez6dését a vizhémérséklet mellett nagyban befolyasolja a haladllomany. A szennyviz
szivattyl rendszeres id6kozonként szivattylzza le a koszt a tartaly aljardl. A négy kulonbdzd
tisztitdprogram segitségével ez az intervallum egyedileg hozzaigazithaté a szennyez6dés mértékéhez.
Egy tisztitas kb. 9 mp-ig tart. Egy tisztitasi ciklus kb. 4 liter vizet fogyaszt. A tablazatban lathaték a
tisztitdé programok kivalasztasi lehetéségei. Az INTERVALLUM 1 tisztitéprogram tartalmazza a legtébb
tisztitasi intervallumot, az INTERVALLUM 4 a legkevesebbet. Azt a programot valassza ki, amelyik a
leginkabb alkalmas a téviz szennyez6désének eltavolitasahoz. Kiszallitaskor az INTERVALLUM 2
tisztitdprogram van beallitva.

Vizhomérséklet

Szennyviz szivattyu tisztitoprogram
+ Intervallumok | —

— Intervallumok

INTERVALLUM 1 INTERVALLUM 2 | INTERVALLUM 3 | INTERVALLUM 4 OF
<5°C ki ki ki ki ki
<8°C 1 x naponta 2-naponta 3-naponta 3-naponta ki
8°C - 14°C 2 x naponta 1 X naponta 2-naponta 3-naponta ki
15°C - 21°C 4 x naponta 2 x naponta 1 x naponta 2-naponta ki
>22°C 8 x naponta 4 x naponta 2 x naponta 1 X naponta ki

Ha a viz hémérséklet <0°C illetve >35°C, akkor nem miikddnek a tisztitd programok. A szivattyut csak

kézzel lehet mikddtetni. A teljes leszivattyuzashoz a PUMP (C4) gombot folyamatosan nyomva kell

tartania.

Szennyviz szivattyu tisztitoprogram beallitasa
1.1.Nyomja meg az INTERVAL (C5) gombot. Ekkor megjelenik az INTERVALLUM 2 tisztitéprogram a

kijelzén (C1).

1.2.Addig nyomogassa az INTERVAL (C5) gombot, amig meg nem jelenik a kivant tisztitéprogram.

1.3.Engedje el az INTERVAL (C5) gombot, ha a kivant tisztitoprogram megjelenik.
- A beallitas el van mentve, ha a kijelzén (C1) kb. 2 masodperc utan megjelenik a vizhémérséklet.

Szennyviz manualis kiszivattyuzasa

A szennyviz barmikor manualisan is kiszivattyuzhaté.

» Nyomja meg a PUMP (C4) gombot
- A LED (C2) zdlden villog. A kosz kihordasa nyomban megkezdédik.

» Ha a PUMP (C4) gombot 10 masodpercnél hosszabb ideig tartjia nyomva, megkezdédik a tartaly
teljes uUritése. A zdld LED (C2) vilagit. A szennyviz szivattyu legfeljebb 4 percig Gzemel. Ledllithatja
az uritést, ha a PUMP (C4) gombot egyszer megnyomja.

» A tulmelegedés miatt keletkezd karok elkerlilése érdekében a szennyviz szivattyd mikdodési ideje
1,5 orankeént legfeljebb 12 perc. Er6sen szennyezett viz esetén a miikodési id6 8 percre csokken. A
max. mikodési idé utan a szivattyat mar nem lehet kézzel bekapcsolni. A kijelzédn a "PS" felirat

jelenik meg. A 1,5 éra leteltével a szivattyu ismét lizemkész lesz.
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8.3 Az UVC elébtisztité beallitasa
A toviz algaképz6dés okozta szennyez8dését nagyban befolyasolja a vizh6émérséklet. Az UVC
el6tisztité UV fénnyel tavolitja el a zold- és lebeg6 algakat vizalatti médban, és igy fontos része a toviz
tisztitasanak. A vizhémérséklettél figgéen az AU Uzemmodédban az UVC lampa rendszeres
id6kozonként be- és kikapcsol, vagyis egyedileg hozzaigazithatd a szennyez6dés mértékéhez. Az
alabbi tablazat az UVC el6tisztitd AU (Automatika) Uzemmaddjat és az ON (Be) és OF (Ki) allapotokat
mutatja.
Vizhomérséklet UVC elétisztité izemmoédok
AU ON OF
UVC lampa be van UVC lampa ki van UVC lampa UVC lampa
kapcsolva kapcsolva folyamatosan be van folyamatosan ki van
<8°C 86 16 6 kapcsolva kapcsolva
8°C - 14°C 48 6 246
15°C - 21°C 726 246
>22°C 96 6 246
i Kiszallitaskor az AU izemmad van beallitva.

» A halozat bekapcsolasakor az AU Gzemmadd a Ki intervallummal kezd. Az UVC-lampa nem vilagit.
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Ha az Uzembevételkor Biowick CWS anyagot hasznal, megdvhatja a baktériumkultdrakat a Biowick
CWS-ben.

» Ha az AU izemmddot manudlisan valasztja ki, az UVC el6tisztitd a Be intervallummal indit.

Uzemméd beallitasa az UVC elétisztité szamara
1.1.Nyomja meg az UVC (C6) gombot. Az AU lzemmadd megjelenik a kijelzén (C1).
1.2.Addig nyomogassa az UVC (C6) gombot, amig meg nem jelenik a kivant tzemmad.
1.3.Engedje el az UVC (C6) gombot, ha a kivant lzemmaod megjelenik.
- A beadllitas el van mentve, ha a kijelzén (C1) kb. 2 masodperc utan megjelenik a vizhémérséklet.
UVC elétisztité lizemi 6raszamlalé lekérdezése

Az UVC el6tisztitéhoz tartozé UVC lampa élettartama kb. 8000 6ra. Az integralt Gzemi 6raszamlalé ettdl
az értéktdl kezdve szamol visszafelé.

» Az UVC (C6) gombot 5 masodpercig tartsa nyomva. A kijelzén (C1) egy szam jelenik meg.
- A hétralevé Uzemi 6rak szamanak megallapitasahoz a megjelené szamot szorozza be 100-zal.
- Példa: kijelzett érték '45' X 100 = 4500 hatralévé izemi 6ra.

Az UVC elétisztitdé Uzemi 6raszamlalé visszaallitasa
Az UVC lampa cseréje utan vissza kell allitani az Gzemi éraszamlalét.
1.1.Az UVC (C6) gombot 12 masodpercig folyamatosan tartsa nyomva!

- 5 masodperc utan megjelenik a hatralévé élettartam a kijelzén (C1) . Ezt kdvetéen villogni kezd a
kijelz6. Ha a kijelzén (C1) a vizhémérséklet jelenik meg, akkor az lGzemi 6raszamlaléd vissza lett
allitva 8000 oréra.

1.2.Engedje el az UVC (C6) gombot.



9. Zavarelharitas

Zavar

Ok

Megoldas

A vezérlé nem kapcsol be

Hianyzik a halozati fesziltség

Ellenérizze a haldzati fesziltséget
Ellenérizze a bekdétéseket

A vezérlé nem megfeleléen helyezkedik el
az UVC-el6tisztiton

Ellenérizze a vezérld elhelyezkedését

A DN70 kimenetb6l nem folyik vissza viz a
toba

Az Aguamax szivattyu nincs bekapcsolva

Kapcsolja be az Aquamax szivattyut

Nyitott felél mellett a tolézar be van zarva

Nyissa ki a tolézarat

A szennyvizszivattyl nem kapcsol be

A szivattyupropeller el van témédve

Tisztitsa ki a szivattydapropellert

A tartaly mar kilritésre kerult

Toltse meg a tartalyt

A tartaly részben kidrult, a
szennyvizszivattyl nem tud felszivni

Toltse meg a tartalyt

Ha a viz hémérséklet <0°C illetve >35°C,
akkor a tisztitéprogramok nem mikodnek.

A szennyviz szivattyut csak kézzel lehet

bekapcsolni.

- A teljes leszivattyuzashoz a PUMP gombot
folyamatosan nyomni kell.

A szennyviz szivattyu elérte a maximalis
mikodési idétartamat. A kijelzén a "PS"
felirat jelenik meg.

Varjon 1,5 orat. Ez utan ismét izemkész a
szennyviz szivattyu.

Az UVC lampa nem kapcsol be

Az UVC-lampa meghibasodott

Az UVC-lampa cseréje

A hal6zatban 1évé tulfeszultség miatt az
UVC-elétisztito biztositéka kioldott

Kapcsolja le a haldzati fesziltséget, majd a

biztonsagi berendezés visszaadllitasa végett

ismét kapcsolja be

- Az ellen6rz6 ablakban ellendrizze, hogy
vilagit-e az UVC-lampa (kék fény)

- Az ellenérzéskor sziikség esetén az UVC
kapcsoloval kapcsolja be az UVC lampat
(ON helyzet)
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség!
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sérilések.
Ovintézkedések:

» Miel6tt vizbe nyulna, fesziltség-mentesitse az 6sszes, vizben 1&évé késziléket.
» A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati fesziiltséget.

Tisztitsa ki a sz(ir6habokat

A tisztité intervallumok a szlr6habok szennyez6dési fokatdl fliggnek. A nagyobb vizszint a belsé fedél
szennyez6dési fok kijelzdjében (C kép, 12) azt jelzi, hogy csdkken a szlir6habok tisztitasi teljesitménye.
A tisztitds 75%-0s szennyez8dés vagy legkésdbb tulfolyas esetén valik esedékessé.

igy tisztitsa meg a sziiréhabokat (H, I, J képek)
1.1.A fedelet (1) a forgd fogdval (2) nyissa ki, majd vegye le a tartalyrol (3).
1.2.A zartolét (17) felfelé huzva zarja be.
- Ezek utan mar nem folyik téviz a tartalyba.
- Fontos: A zartol6 (17) bezarasakor viz froccsen ki a 1égbeszivé csévégbdl.
1.3.A habtartét (13) tobbszor huzza fel.
- A szlir6habok 6sszenyomoddnak. A szennyez6dések kimosddnak.
1.4.A PUMP gombot (C4) a vezérlén (15) 10 masodpercnél hosszabb ideig tartsa nyomva.
- A LED (C2) zdlden vilagit. A szennyviz teljesen kitrll a tartalybol.
1.5.A zartol6t (17) lefelé nyomva nyissa ki.
- A tartaly ujra megtelik tovizzel.

Ismételje meg a tisztitasi folyamatot a szilir6habok erés szennyezédése esetén.

Vegye ki a tisztito komponenseket és szerelje szét 6ket

A szennyviz szivattyu (14) és az UVC elbtisztitd (16) tisztitdsahoz és karbantartdsahoz ezeket ki kell
venni a tartalybdl. A vezérld (15) fel van huzva az UVC elétisztitora. A tisztit6 komponensek nincsenek
fixen Osszekdtve a belsé fedéllel (47), hanem a bels6é fedél (47) ill. a zartold (17) vezetéseiben
talalhatok.

igy veheti ki a tisztit6 komponenseket (K kép)
1.1.A fedelet (1) a forgd fogdval (2) nyissa ki, majd a (3) vegye le (H kép).
1.2.A zartolét (17) felfelé huzva zarja be.
- Ezek utan mar nem folyik toviz a tartalyba.
- Fontos: A zartolé bezarasakor viz froccsen ki a légbeszivo csévégbdl.
1.3.A szennyviz szivattyut (14) és az UVC el6tisztitot (16) egységként emelje ki a belsé fedélbdl (47).
igy valasztja le a tisztit6 komponenseket és a vezérlét egymasrol (L kép)
1.1.Tartsa nyomva a beakaszté kampoét (30) az UVC elétisztiton (16).
1.2.A vezérl6t (15) erbvel hizza le az UVC elétisztitorol.
1.3.A szennyviz szivattyu csatlakozékabelét (28) erbével huzza le a vezérlérél (15).
1.4.A nyitott perselyek védelméhez helyezze fel a szilikonos véd&sapkakat.
1.5.A tisztito komponenseket és a vezérlét forditott sorrendben szerelje be (M kép).

- A vezérl6 és az UVC el6tisztito Osszeszerelésekor Ugyelien arra, hogy a nyilak a két
komponensek egymasra mutassanak.

Osszeszereléskor ellenérizze az O-gy(irik (29) illeszkedését a vezérld és az UVC elbtisztito
csatlakozohelyein! Az O-gylriket (29) szikség szerint tisztitsa meg. Ha hianyoznak az O-gy(iriik vagy
nem illeszkednek megfeleléen, az elektromos érintkezdk rozsdasodni fognak. A komponensek tartdsan
megsérulnek!
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A szennyviz szivattyu tisztitasa

A szennyviz szivattyuat akkor kell megtisztitani, ha er6sen elszennyezddott, vagy blokkolodik a
szivattyimotor (33) rotorja. Ez nagyobb szennyez&dések, pl. kdévek miatt torténhet. Ha erésen
elszennyez6dott, vagy blokkolt a szennyviz szivattyl, akkor piros szinnel fog vilagitani a LED Kki
jelz6 (C2) a vezérldn (15).

igy tisztitsa meg a szennyviz szivattyut (N kép)

1.1.Addig forgassa a motorhazat (33), amig a "Zar ki" szimbdélum a felsd csévon (31) lathaté nyilra
mutat.

1.2.Vegye le és tisztitsa meg a (33) motorhazat.
1.3.Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

- Fontos: A motorhaz (33) csak akkor van rogzitve, ha a "Zar be" szimbdlum a felsé csévon (31)
Iévé nyilra mutat (N kép).

1.4.Egyszer nyomja meg a PUMP (C4) gombot.

- A LED (C2) pirosrdl zdldre valt. A szennyviz szivattyu (14) bekapcsol. Egyéb esetben a szennyviz
szivattyu (14) zavar miatt nem kapcsol be. Ehhez lasd a Zavarelharitas c. fejezetet.

1.5.Tisztitsa meg a tulfolyast a felsé csévon (31). Ehhez nyissa ki a szennycs6 fedét (32).

UVC lampa cseréje az UVC elétisztitoban

Figyelem! Veszélyes UV-sugarzas.
Lehetséges kovetkezmények: Sulyos szem- és bérsérilések.
Ovintézkedések: A késziiléket csak felszerelt hazzal kapcsolja be.

Hibas UVC lampa nem jelenik meg a vezérlében (15). Ugy ellenérizze az UVC lampa miikédését, hogy
rendszeres id6kdzonként betekint az ellenérzé ablakba (18) (O kép).

Az UVC lampa élettartama korlatozott, amit annak lejarta utan ki kell cserélni (lasd még az UVC
elétiszité Gizemi 6raszamlalo lekérdezése c. fejezetet).

1.1.Addig forgassa a vizhazat (35), amig a "Zar ki" szimbolum az UVC fels6 részén (34) lathatd nyilra
mutat (Bild O).

1.2.A vizhazat (35) huzza le (O kép).

1.3.A tisztitd csovet (37) huzza le a kvarcliveg csérol (45) (P kép).

1.4.0ldja ki a csavart (40) a boritéanyan (39) és csavarja le a boritéanyat (39) (Q kép).

1.5.A kvarccsoévet (45) az O-gydrivel (46) egy forgd mozdulattal huzza le (R kép).

1.6.Az UVC lampavédoét (44) hizza le (R kép).

1.7.Az UVC lampat (43) huzza ki az UVC felsé részén (34) talalhaté dugaszhelyrdl és cserélje ki (R
kép).

1.8.Az UVC elétisztitét forditott sorrendben szerelje dssze.

- Fontos: A vizhaz (35) csak akkor van zarva, ha a "Zar be" szimbélum az UVC fels6 részén (34)
lathat6 nyilra mutat (O kép).

» Osszeszereléskor tigyeljen arra, hogy a boritdanya (39) Utkézése (41) nekilitkdzzdén az UVC felsé
rész (34) utk6zésének (42). A csavar (40) csak ezek utan csavarozhato be (Q kép).

» Az O-gy(ri (36) a vizhaz zarjan (35) er6sen ki van feszitve. Az O-gy(r(t (36) csak akkor vegye le,
ha ezt ki kell cserélni, pl. ha porézus (O kép).

» A kvarclveg cs6ben (45) kondenzviz képz6dik. Ez a kondenzviz elkerllhetetlen és nincs hatassal a
miikddésre vagy a biztonséagra.

» A kvarciveg csé (45) idével 6sszekarcolodhat vagy elsotétiilhet. Ebben az esetben az UVC
lampa (43) kell§ tisztitasi teljesitménye tobbé nem biztositott. A kvarcliveg csovet (45) ki kell
cserélni.
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A tisztito rotor ellendrzése

A tisztito rotor (37) tisztitja meg a kvarcliveg csovet (45). Ezt a vizhazban Iévé vizaramlat hajtja meg (P
kép).

A tisztito rotor (37) folyamatos rotaciés mozgasa hosszu tavon a csapagypersely (38) kopasahoz vezet.
A tisztito rotort (37) ekkor ki kell cserélni (P kép).

1.1.Addig forgassa a vizhazat (35), amig a "Zar ki" szimbolum az UVC felsd részén (34) lathaté nyilra
mutat (O kép).

1.2.A vizhazat (35) huzza le (O kép).
1.3.Ellenérizze a csapagypersely (38) kopasi kliszdbét.

- Ha a csapagypersely (38) 0 mm-ig kopott, ki kell cserélnie a tisztitd rotort (37) (P kép).
1.4.Az UVC el6tisztitét forditott sorrendben szerelje 6ssze.

- Fontos: A vizhaz (35) csak akkor van zarva, ha a "Zar be" szimboélum az UVC felsé részén (34)
lathaté nyilra mutat (O kép).

Sziir6habok cseréje

A szlir6habokat (49) évente kell cserélni.

igy cserélheti ki a sz(iréhabokat:

1.1.A fedelet (1) a forgd fogdval (2) nyissa ki, majd a (3) vegye le (H kép).

1.2.A zartol6t (17) felhuzassal zarja be (S kép).
- Ezek utan mar nem folyik toviz a tartalyba.
- Fontos: A tolézar (17) bezarasakor viz froccsen ki a légbeszivd csévégbdl.

1.3.A habtartot (13) tébbszor huzza fel a belsé fedélben (47). A viz a szlir6habokban (49) kipréselddik (I
kép).

1.4.A PUMP gombot (C4) a vezérl6n (15) 10 masodpercnél hosszabb ideig tartsa nyomva (J kép).
- A LED (C2) zdlden vilagit. A szennyviz kiurQl a tartalybol.

1.5.A szennyviz szivattyu tisztitdé egységét (14) és az UVC el6tisztitot (16) emelje ki a belsé fedélbél
(47) (K kép).

1.6.A kék beakasztdé kampodkat (19) mindkét oldalon oldja ki, a belsé fedelet (47) pedig a
habtartdkkal (13) egyutt vegye ki a tartalybdl (S kép).

1.7.A habtartét (13) finoman hiuzza fel, a két beakaszté kampét (48) a habtarton (13) nyomjadssze és
lefelé tolja ki a belsd fedélbdl (47) (T kép).

1.8.A hab felsé részén lévé beakasztd kampoét (54) nyomja be, és a habtartét (13) a szlir6patronnal (49)
egydutt lefelé vegye ki (T kép).

- Fontos: Midkét egymassal szemben |év6 beakaszté kampét(54) egymas utan nyomjadssze, és
lefelé tolja ki a bels6 fedélbdl (47).

1.9.A hasznalt sziirGpatront (49) és a hab alsé részét (55) huzza le a habtartérdl (13) (U kép).
- A szlrépatront szakszeriien selejtezze le.

1.10. El8sz6r az uj hab alsé részt (65), majd az uj szlrépatront (49) tegye fel a habtartéra (13) (U
kép).
- Figyeljen, hogy a szirépatron (49) pontosan illeszkedjen a hab alsé részére(55).

1.11. A habtartét (13) az 0j sziird patronnal (49) alulrél helyezze be a belsé fedélbe. llyenkor annyira
hizza fel a habtartot, hogy a ketté kék beakasztd kampo (48) és a négy fekete beakasztod
kampo(54) bepattanjon a belsé fedélbe (T kép).

- Fontos: Ha mind a négy fekete beakaszté kampé (54) bekattant a helyére, akkor a
szlrépatron (49) a helyére kertilt.
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Komplett tisztitas elvégzése
A konnyl lebeg6 részecskeket a szlr6habok mechanikusan kiszirik és adott esetben biologiai Uton
lebontjak. A viznél nehezebb lebegd részecskék lerakdédnak a tartély aljan és beszennyezik azt. Evente
egyszer végezzen komplett tisztitast, lehetbleg akkor, amikor téliesiti a FiltoMatic CWS-t.
Tartaly teljes kiliritése
A teljes kilirités legfeljebb 4 percig tart.
1.1.Kapcsolja ki az Aquamax szivattyut.
1.2.A fedelet (1) a forgd fogodval (2) nyissa ki, majd vegye le a tartalyrdl (3) (H kép).
1.3.A habtartét (13) haromszor huzza fel (J kép).
- A szlir6habok 6sszenyomaédnak. A szennyez6dések kimosddnak.
1.4.A PUMP (C4) gombot 10 masodpercnél hosszabb ideig tarts anyomva.

- ALED (C2) zdlden vilagit. A tartaly kitral.

- Leallithatja az Uritést, ha a PUMP (C4) gombot egyszer megnyomja. A tartaly teljesen kilrtilt, ha a
szennyviz szivattyu lekapcsol és az atlatszd kimenet csécsatlakozon (6) keresztiil mar nem folyik
ki tobb viz.

Késziilék tisztitasa

Ehhez ki kell venni a lamella levalasztét (51) és a koszpiramist (52). Ehhez teljesen ki kell szivattylznia
a tartalyt és ki kell vennie a bels6 fedelet (47). Ehhez olvassa el a korabbi fejezeteket.

igy veszi ki és tisztitja meg a lamella levalaszt6t

1.1.Nyomija le a beakaszté kampoét (50) és a lamella levalasztot (51) a tartalyon (3) talalhaté vezetésbdl
felfelé huzza ki (V kép).

1.2.A beakaszté kampot (52) fent a lamella levalaszton (51) nyomja be, majd a lamella levalaszté (51)
két részét hajtsa szét (W kép).

1.3.Mindkét részt vizzel és egy puha kefével tisztitsa meg.

1.4.A lamella levalasztot (51) forditott sorrendben szerelje 6ssze

1.5.Helyezze be a lamella levalasztét (51) a tartalyba (3) (Y kép).
- A beakaszté kampénak (50) be kell akadnia a zartoldba (17).

igy veszi ki és tisztitja meg a koszpiramist (X kép)
A koszpiramist (53) csak szlikség esetén vegye ki. A ki- és beépités jelentds eréraforditast igényel.
1.1.Nyuljon be a koszpiramis ala (53) és er6s felhtizassal oldja le a tartaly aljan talalhaté harom tartérol.
1.2.A koszpiramist (53) vizzel és egy puha kefével tisztitsa meg.
1.3.A tartaly aljanak kimosasa.
1.4.A koszpiramist (53) er6sen nyomja vissza a tartokra.

- A tartékba val6 beakadas j6l hallhato ("kattanas").

A koszpiramis (53) és a tartaly alja k6zott 8 mm tavolsag van betervezve. E tavolsag segitségével tudja
a szennyviz szivattyu kiszivattylzni a koszt a tartaly aljarél. Osszeszereléskor ligyeljen arra, hogy ezt a
tavolsagot betartja. Ne prébalja meg a koszpiramist (53) tul nagy erével odanyomni a tartaly aljahoz!
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11. Kopoéalkatrészek

Fogyo elem Modell Azonosito sz.
UVC lampa FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Kvarcliveg cs6 FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Tisztit6 rotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Szirépatronok FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Tarolas / Telelés

A fagyos id6szak el6tt a szennyviz szivattyut (14), a vezérlét (15) és az UVC el6tisztitot (16)
fagymentesen kell tarolni.

1.1.Végezzen komplett tisztitast (lasd a Komplett tisztitas elvégzése c. fejezetet) és ellenbrizze a
komponensek sérilését.

- A tartalyt (3) és a szlir6habokat (49) nem kell fagymentesen tarolni. Elétte azonban teljesen
szivattylzza ki a tartalyt (3).
1.2.Fedje le a tartalyt (3), hogy ne hatolhasson be viz.

- A felhelyezett fedél (1) ehhez nem elég, mivel a vezérl6 szamara fenntartott helyen viz folyik be a
tartalyba.

Az OASE lefedésként a kovetkezbket javasolja:
- FiltoMatic sapka, L méret, FiltoMatic CWS 7000 és CWS 14000 (OASE rendelési szam 50268)
- FiltoMatic sapka, XL méret, FiltoMatic CWS 25000 (OASE rendelési szam 50269)

13. Megsemmisités

A késziiléket a nemzeti el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.
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Informacje ogodlne

Witamy w OASE Living Water. Kupujac FiltoMatic CWS , dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i
zapoznaé sie z zasada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg byé
wykonywane tylko zgodnie z zaleceniami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i
bezpiecznego uzytkowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy
urzgdzenia nowemu wtascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.
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Zakres dostawy

» Aby wyjac¢ elementy montazowe nalezy otworzy¢ pokrywe (1), korzystajac w tym celu z uchwytu
obrotowego (2) (rys. A).

Rysunek llos¢ Opis
B
3 1 Zbiornik FiltoMatic CWS
4 1 Wylot DN70
5 1 Uszczelka ptaska DN70
6 1 Uszczelka ptaska 1 %"
7 1 Pierscien uszczelniajgcy DN40
8 1 Tuleja wylotowa DN40
9 1 Tuleja wlotowa 1 %"
10 2 Nakretka ztaczkowa
11 1 Obejma weza
1 Instrukcja obstugi
1 Instrukcja szybkiego montazu
1 Ksiazka gwarancyjna
1 Ksigzka gwarancyjna czystosci wody
1 Karta przedtuzenia gwarancji 2+1
Przeglad
Rysunek | Oznaczenie Opis - patrz rozdziat ...
C
3 Zbiornik Montaz, czyszczenie i konserwacja
4 Wylot DN70 Montaz
8 Wylot wody brudnej DN40 Montaz
9 Wiot 1 %" Montaz
12 Wskaznik stopnia zabrudzenia Czyszczenie i konserwacja
13 Uchwyt pianki Czyszczenie i konserwacja
14 Pompa brudnej wody Czyszczenie i konserwacja
15 Sterownik Obstuga
16 Osadnik wstepny z lampg UV Czyszczenie i konserwacja
17 Rygiel przesuwny do wlotu Uruchomienie, czyszczenie i konserwacja
18 Okienko kontrolne osadnika Czyszczenie i konserwacja
wstepnego z lampg UV
19 Hak zatrzaskowy Czyszczenie i konserwacja
20 Otwor wlewowy Biokick CWS Uruchomienie

Postanowienia prawne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

FiltoMatic CWS nalezy stosowac jako system do mechanicznego i biologicznego oczyszczania stawdw
ogrodowych o temperaturze wody od +4°C do +35°C. Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku
prywatnego i moze by¢ stosowane wylgcznie do oczyszczania stawdéw ogrodowych zarybionych lub
niezarybionych.

Rozszerzone warunki gwarancji OASE ClearWaterSystem

Roszczenia z tytutu gwarancji moga by¢é kierowane tylko do firmy OASE GmbH,
Tecklenburger Stralte 161, D-48477 Horstel, Niemcy. Uzytkownik musi przesta¢ przesytkg optacong i na
wiasne ryzyko transportowe reklamowane urzadzenie lub czes¢ urzadzenia wraz z oryginalnym
dowodem zakupu od sprzedawcy firmy OASE, kartg gwarancyjng oraz pisemng informacjg na temat
usterki podlegajacej reklamacji. W przypadku uszkodzenia pompy brudnej wody, osadnika wstepnego z
lampa UV lub sterownika, nalezy wystaé wytacznie poszczegdlne uszkodzone komponenty (pompe
brudnej wody, osadnik wstepny z lampa UV, sterownik), a nie cate urzadzenie.
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Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i
obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie
dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidiowo, niezgodnie z jego
przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogdlne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i
miodziez ponizej 16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpoznaé¢
ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja uzytkowania. Nalezy
dopilnowac, aby urzadzeniem nie bawily sie dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

» Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia
lub nieprawidiowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do Smierci poprzez
porazenie pradem elektrycznym.

» Przed wilozeniem ragk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w
wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami
» W razie pojawienia sie problemow i watpliwosci prosze zwrdcic sie - dla wtasnego bezpieczenstwa -
do specjalisty elektrykal

» Instalacje elektryczne stawdw ogrodowych muszg spetnia¢ wymagania  przepisow
miedzynarodowych i lokalnych krajowych. Nalezy w szczegdlno$ci przestrzega¢ norm DIN VDE
0100 i DIN VDE 0702.

» Dane dotyczace zasilania elektrycznego nalezy poréwnac z tabliczkg znamionowg na osadniku
wstepnym z lampg UV.

» Do eksploatacji FiltoMatic CWS potrzebne jest gniazdo sieciowe zainstalowane wedtug
obowigzujacych przepisow.

» Nalezy pamieta¢, aby zasilanie by%o zabezpieczone przed pradem uplywowym za pomocg
wytacznika ochronnego pradowego o natezeniu znamionowym maksymalnie 30 mA.

» Urzadzenie FiltoMatic CWS nalezy zainstalowa¢ w taki sposdb, aby wykluczy¢ niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen ciata.

Rozwinaé przewody.

Przewody tgczace muszag byé zatwierdzone do stosowania na zewnatrz i spetniaé wymogi normy
DIN VDE 0620.

Przewdd przytaczeniowy poprowadzi¢ tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami.
Wszystkie miejsca poditgczenia muszg by¢ suche. Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Bezpieczna eksploatacja
» Urzgdzenia FiltoMatic CWS nalezy uzywac¢ tylko wtedy, gdy w wodzie nie znajduje sie zadna osoba.

» Nie wolno nosi¢ ani ciagng¢ osadnika wstepnego z lampg UV i pompy brudnej wody urzadzenia
FiltoMatic CWS za przewody przytaczeniowe.

» Nie eksploatowac¢ uszkodzonych urzgdzeh. Nie wolno eksploatowaé urzgadzenia FiltoMatic CWS,
jezeli elektryczne przewody potaczeniowe sg uszkodzone. Natychmiast odtaczyé wtyczke. Naprawy
przewodow przytaczeniowych osadnika wstepnego z lampg UV lub pompy brudnej wody sg
niemozliwe. Komponenty te nalezy wymieni¢. Uszkodzone czesci nalezy przeznaczyé do utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

» Nigdy nie wolno otwiera¢ obudowy osadnika wstepnego z lampag UV, pompy brudnej wody, uktadu
sterowania, ani innych elementow, jesli nie zostato to wyraznie wskazane w instrukcji obstugi.
Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Nie filtrowac¢ innych cieczy niz woda!

» Promieniowanie lampy UV jest niebezpiecznie dla oczu i skéry nawet w matych dawkach! Nigdy nie
wolno uzywaé lampy UV w uszkodzonej obudowie, ani bez obudowy.

» Nigdy nie nalezy uzywaé lampy UV bez wirnika czyszczacego, poniewaz stanowi on réwniez
ochrone wzroku przed promieniowaniem UV.

» Przepiecie w sieci moze doprowadzi¢ do usterek eksploatacyjnych urzadzenia. Informacje na ten
temat zamieszczone sg w rozdziale "Usuwanie usterek".
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5. Ustawienie

Poniewaz urzadzenie FiltoMatic CWS od poczatku moze by¢ eksploatowane niemal bez konserwaciji,
nalezy uprzednio gruntownie wyczysci¢ staw ogrodowy. Do czyszczenia firma OASE zaleca odsysacz
mutu stawowego Pondovac. Jesli urzadzenie FiltoMatic CWS zostanie zastosowane w nowo
wybudowanym stawie ogrodowym, czyszczenie z reguty nie jest potrzebne.

Ustawianie FiltoMatic CWS (rys. D, E)

Ustawienie urzadzenia FiltoMatic CWS nalezy odpowiednio zaplanowaé. Optymalne warunki
eksploatacyjne dla urzadzenia FiltoMatic CWS mozna osiggna¢ dzieki starannemu zaplanowaniu jego
ustawienia, przy uwzglednieniu warunkéw panujacych w otoczeniu. Ponizsze punkty powinny stanowic¢
pomoc przy planowaniu.

» Optymalna recyrkulacjia wody z FiltoMatic CWS do stawu ogrodowego moze zostac
zagwarantowana przez strumien. W ten sposob przefiltrowana woda stawowa zostaje wzbogacona
tlenem przed wptynieciem z powrotem do stawu. Jesli miejscowe warunki nie pozwalajg na
zbudowanie strumienia, wowczas nalezy odpowiednio wydtuzy¢ wylot za pomoca rury DN70, tak
aby przefiltrowana woda stawowa wplywata z powrotem do stawu poprzez rure. Montaz rury DN70
jest opisany w rozdziale Montaz.

» Aby przy przepetnieniu unikngé oproznienia stawu, urzadzenie FiltoMatic CWS musi zosta¢
bezwarunkowo ustawione w pionie. Do ustawiania nalezy zastosowa¢ poziomice.

» Nalezy uwzgledni¢ duzag pojemnosé urzgdzenia FiltoMatic CWS i wynikajaca z tego wage w stanie
napetnionym. Aby unikng¢ osiadania urzgdzenia FiltoMatic CWS, nalezy wybra¢ wtasciwe podioze,
wzglednie ptyte denng w dole ziemnym.

Nalezy zaplanowa¢ przestrzen umozliwiajgcg swobode ruchéw podczas czyszczenia i konserwacii.

W celu ustawienia FiltoMatic CWS nalezy wykopa¢ odpowiednio zwymiarowany dét ziemny (rys. D).
Nalezy przy tym wzig¢ pod uwage fakt, ze urzadzenie FiltoMatic CWS moze zosta¢ wkopane az do
goérnego wystepu (rys. E, wysokos¢ c). Wymiary wykopu podano w ponizszej tabeli:
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Model a b c (+ wysokos¢ plyty dennej)
FiltoMatic CWS 7000 ok. 50 cm ok. 50 cm ok. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ok. 50 cm ok. 50 cm ok. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ok. 50 cm ok. 70 cm ok. 50 cm

» Zbiornik (3) nalezy napetni¢ wodg przed napetnieniem gruntu, aby zbiornik nie zostat zgnieciony.

» Koniec rury DN40 do odprowadzenia brudnej wody nalezy wyprowadzi¢ na tyle daleko od stawu,

aby odpompowana brudna woda nie mogta z powrotem wptyng¢ do stawu.
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Montaz

Montaz urzadzenia FiltoMatic CWS

Urzadzenie FiltoMatic CWS jest dostarczane w stanie wstepnie zmontowanym. Nalezy jedynie
zamontowac wylot i przytacza dla wlotu oraz odprowadzenia brudnej wody.

Tuleja wylotowa (8) do odprowadzenia brudnej wody jest przezroczysta. Dzieki temu, podczas
pozniejszego procesu czyszczenia, widoczny bedzie stopieh zabrudzenia wyptywajacej wody. Jesli
wida¢, ze z wylotu brudnej wody wyptywa czysta woda, wéwczas proces odpompowywania moze
zostac zatrzymany. Czyszczenie jest zakonczone.

Montaz wylotu (rys. F)

1.1.Uszczelke ptaska (5) nalezy umiesci¢ na zamontowanej na obudowie Srubie wylotowej (25).

1.2.Wylot (4) nakreci¢ na $rube wylotowg (25).

1.3.W razie potrzeby wykonania przedtuzenia, rure DN70 (26) nalezy przytaczy¢ do wylotu (4), tak aby
przefiltrowana woda stawowa mogta z powrotem wptyngé do stawu. Spadek rury DN70 musi
wynosi¢ co najmniej 1,5%.

Firma OASE zaleca stosowanie jako przedtuzenia do wylotu:
- rure DN70, 480 mm, czarng (nr zamoéwienia OASE 55034)
- kolanko DN70, 45°, czarne (nr zamoéwienia OASE 55044)
- kolanko DN70, 87°, czarne (nr zamdwienia OASE 55045)
- kolanko DN70, T, czarne (nr zamoéwienia OASE 55046)

Montaz wiotu (rys. F)

1.1.Tuleje wlotowg (9) i uszczelke ptaskg (6) nalezy wiozy¢ w nakretke ztaczkowa (10) i wkreci¢ na
gwincie (21) rygla przesuwnego.

1.2.0paske zaciskowg (11) nalezy nasunaé na wychodzacy z pompy Aquamax waz (24). Waz nalezy
natozy¢ na tuleje wlotowa (9) i zamocowaé opaskg zaciskows.
Firma OASE zaleca stosowanie: weza spiralnego, zielonego (nr zaméwienia OASE 52981)

Przed montazem koncéwke weza nalezy wtozyé na dwie minuty do goracej wody, aby mozna byto
tatwiej nasuna¢ waz na tuleje wlotowg (9).

Montaz wylotu brudnej wody (rys. F)

1.1.Pierscien uszczelniajacy (7) zamontowaé na tulei wylotowej(8) i nasuna¢é na nakretke
ztaczkowg (10). Nastepnie nakreci¢ na gwint uprzednio zmontowanego wylotu wody brudnej (22).

1.2.Rure DN40 (23) natozy¢ na tuleje wylotowa (8). Koniec rury DN40 potozy¢é w miejscu, w kidrym
odpompowana brudna woda bedzie mogta wsigkngé. Spadek dla rury DN40 musi wynosi¢
1,5% ... 2%.

Firma OASE zaleca stosowanie jako przedtuzenia do wylotu brudnej wody:
- rure DN40, 480 mm, czarng (nr zamowienia OASE 50307)
- kolanko DN40, 45°, czarne (nr zamoéwienia Oase 50308)
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Uruchomienie

Uwaga! Wrazliwe elementy elektryczne.
Mozliwe skutki: Urzgdzenie zostanie zniszczone.
Srodki zabezpieczajace:

» Nie nalezy podtaczac urzadzenia do zasilania, podlegajacego wahaniom napiecia.
» Nie wolno uzytkowaé urzadzenia z zegarem sterujacym.

Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace: Przed wiozeniem rak do wody i przystapieniem do jakichkolwiek prac nalezy
odtaczy¢ wtyczke sieciowg urzadzenia (rys. G).

Przestrzegaé wskazéwek bezpieczenstwa!

Urzadzenie FiltoMatic CWS wtgcza sie automatycznie po podtgczeniu do pradu.
Wiaczanie (rys. G): Podtaczy¢ wtyczke sieciowg (27) do gniazdka.
Wyltaczanie (rys. G): Odtaczy¢ wtyczke sieciowg (27).

Napetnié zbiornik woda (rys. C)

» Przed uruchomieniem urzadzenia FiltoMatic CWS nalezy wiaczyé pompe Aquamax. Zbiornik (3)
zostanie napetniony woda.

W celu napetnienia zbiornika rygiel przesuwny (17) musi by¢ otwarty. W tym celu nalezy nacisna¢ rygiel
przesuwny (17) w dét, az do oporu.

Jesli poziom wody w zbiorniku (3) osiggnie wylot (4), przefiltrowana woda stawowa wptynie poprzez
wylot (4) z powrotem do stawu.

W celu wprowadzenia dalszych ustawien urzadzenia FiltoMatic CWS nalezy przeczyta¢ rozdziat
Obstuga.

Napetnianie biologicznego startera filtracyjnego (rys C)

Do szybkiej odbudowy populacji kultur bakterii zalecany jest starter filtracyjny Biokick CWS firmy OASE
(nr zamoéwienia OASE 50295). Mikroorganizmy osiedlajg sie w systemie filtracyjnym i poprzez rozktad
zbednych substancji odzywczych zapewniajg lepszg jako$¢ wody stawowe;j.

» Do otworu wlewowego (20) nala¢ odpowiednig dla pojemnosci stawu ilo$¢ produktu Biokick CWS.
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Obstuga

Przeglad sterownika

A FiltoMatic | CWS C1  Wyswietlacz
fo) Controlier C2  Lampka kontrolna
c1 C funkcjonowania pompy brudnej
h x 100 wody
C3  Lampka kontrolna czyszczenia
c2 0 c cs lampy UV
C4  Przycisk recznej obstugi pompy
brudnej wody
= PUMP| INTERVAL | UVC = C5 Przycisk ustawienia programu
czyszczenia dla pompy brudnej
wody
c‘4 cs Cé C6  Przycisk ustawienia programu

roboczego dla osadnika
wstepnego z lampg UV

Wskazniki na sterowniku

Wyswietlacz (C1) wskazuje

- standardowo temperature wody.

- automatycznie 2 sekundy po ostatnim nacisnieciu przycisku ponownie temperature wody.
- przy odpowiednim wyborze programy czyszczenia.

- w przypadku naci$nigcia przycisku zapisane ustawienia.

- pozostaty czas uzytkowania (h x 100) lampy UV.

Komunikaty wyswietlacza (C1)

- "LA" miga w 8 sekundowym rytmie 1x: Lampa UV osiagneta 7500 roboczogodzin; pozostato jeszcze 500 roboczogodzin

- "LA" miga w 8 sekundowym rytmie 2x: Lampa UV osiggneta 8000 roboczogodzin i powinna zosta¢ wymieniona.

- "PS" zapala sie w 4 sekundowym rytmie: Pompa brudnej wody osiagneta maksymalny czas pracy i jest zablokowana na 1,5
godziny.

Lampka dla pompy brudnej wody (C2)

- Lampka miga na zielono: Czgs$ciowe opréznianie zbiornika.
- Lampka pali sie na zielono: catkowite opréznianie zbiornika.
- Lampka pali sie na czerwono: Pompa zablokowana.

- Lampka wytgczona: Pompa nieaktywna.

Lampka dla osadnika wstepnego z lampa UV (C3)

- Lampka pali sie na niebiesko: Osadnik wstepny z lampa UV jest wigczony.

- Lampka miga w 8-sekundowym rytmie na niebiesko: Osadnik wstepny z lampg UV znajduje sie w automatycznym programie
roboczym (AU).

- Lampka wylaczona: Osadnik wstepny z lampg UV jest wylaczony.

Wskazéwka:

Zintegrowany termometr stale mierzy temperature wody, a tym samym wielko$¢ bazowa dla programow roboczych.
Silikonowa pokrywa chroni sterownik przed zabrudzeniem, ktére moze utrudnia¢ odczyt wyswietlacza i funkcjonalno$é
przyciskow. Sterownik jest wodoszczelny i moze by¢ uzytkowany takze bez pokrywy silikonowe;j.
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Ustawianie pompy brudnej wody

Stopien zabrudzenia wody stawowej jest okreslony, oprocz temperatury wody, proporcjonalnie do
zarybienia. Pompa brudnej wody odpompowuje brud z dna zbiornika w okredlonych przedziatach
czasowych. Dzieki czterem réznym programom czyszczenia mozna indywidualnie dopasowacé interwat
odpompowywania brudnej wody indywidualnie do stopnia zabrudzenia. Czyszczenie trwa ok. 9 s. Cykl
czyszczenia zuzywa ok. 4 litrow wody. Tabela pokazuje mozliwosci wyboru programéw czyszczenia.
Program czyszczenia INTERWAL 1 obejmuje wigkszos¢ interwatéw do czyszczenia, INTERWAL 4
mniejszos$¢. Nalezy wybraé program, ktory jest najbardziej odpowiedni dla stopnia zabrudzenia wody
stawowej. W momencie dostawy fabrycznie ustawiony jest program czyszczenia INTERWAL 2.

Temperatura wody Programy czyszczenia pompy brudnej wody
+ Interwaty I —— — Interwaty

INTERWAL 1 INTERWAL 2 INTERWAL 3 INTERWAL 4 WYL
<5°C wyt. wyt. wyt. wyt. wyt.
<8°C 1 x na dzien co 2 dni co 3 dni co 3 dni wyt.
8°C - 14°C 2 x na dzien 1 x na dzien co 2 dni co 3 dni wyt.
15°C - 21°C 4 x na dzien 2 x na dzien 1 x na dzien co 2 dni wyt.
>22°C 8 x na dzien 4 x na dzien 2 x na dzieh 1 x na dzien wyt.

Przy temperaturach wody <0°C i >35°C programy czyszczenia sg nieaktywne. Pompe mozna uruchomic
tylko recznie. W celu catkowitego odpompowania musi by¢ stale wcisniety przycisk PUMP (C4) .

Ustawianie programu czyszczenia dla pompy brudnej wody

1.1.Nacisnag¢ przycisk INTERVAL (C5) . Program czyszczenia INTERWAL 2 zostanie wyswietlony na
wyswietlaczu (C1) .

1.2.Przycisk INTERVAL (C5) nalezy naciska¢ do momentu, az zostanie wyswietlony zadany program
czyszczenia.

1.3.Gdy zgdany program czyszczenia zostanie wyswietlony, nalezy zwolni¢ przycisk INTERVAL (C5).

- Ustawienie zostanie zapisane, gdy na wyswietlaczu (C1) po ok. 2 sekundach zostanie
wyswietlona temperatura wody.

Reczne odpompowywanie brudnej wody
Brudng wode mozna w kazdym momencie odpompowac takze recznie.
» Nacisnac¢ przycisk PUMP (C4)
- Lampka kontrolna (€C2) miga na zielono. Usuwanie brudu zaczyna sie natychmiast.

» Gdy przycisk PUMP (C4) bedzie wcisniety dtuzej niz przez 10 sekund, zaczyna sig catkowite
oprdznianie zbiornika. Swieci sie zielona lampka (C2). Pompa brudnej wody dziata maksymalnie 4
minuty. Mozna zatrzymaé oproznianie przez jednokrotne nacisniecie przycisku PUMP (C4).

» Aby unikng¢ szkéd spowodowanych przegrzaniem, maksymalny czas pracy pompy brudnej wody
jest ograniczony do 12 minut na 1,5 godziny. W przypadku silnego zabrudzenia czas pracy moze
zosta¢ dodatkowo ograniczony do 8 minut. Po osiggnieciu maksymalnego czasu pracy, pompy nie
mozna juz uruchomic recznie. Wyswietlacz pokaze "PS". Po uptywie 1,5 godziny pompa brudnej
wody jest ponownie gotowa do pracy.
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Ustawianie osadnika wstepnego z lampa UV

Stopien zabrudzenia wody stawowej przez wzrost glonow jest okreslany w zaleznosci od temperatury
wody. Osadnik wstepny z lampg UV usuwa za pomocg swiatta ultrafioletowego glony zielone i ptywajace
pod wodg i jest tym samym waznym elementem systemu czyszczenia wody stawowej. W zaleznosci od
temperatury wody za pomocg programu roboczego AU lampa UV osadnika wstepnego bedzie wigczana
i wytgczana w okreslonych przedziatach, a tym samym jej praca zostanie indywidualnie dopasowana do
stopnia zabrudzenia. Ponizsza tabela pokazuje program roboczy AU (automatyczny) osadnika
wstepnego z lampg UV i stany robocze ON (Wi.) i OF (Wyt.).

Temperatura wody Programy robocze osadnika wstepnego z lampa UV

AU ON WYL,
Lampa UV jest Lampa UV jest Lampa UV jest Lampa UV jest
wigczona wytgczona wigczona na state wytgczona na state
<8°C 8h 16 h
8°C - 14°C 48 h 24 h
15°C - 21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e

W momencie dostawy ustawiony jest wstepnie program roboczy AU.

» W momencie podigczenia do sieci uruchamia sie program roboczy AU z przedziatem czasowym
Wyt. Lampa UV nie $wieci sie. Jesli przy uruchamianiu zostanie zastosowane urzadzenie
Biokick CWS, kultury bakteryjne w Biokick CWS bedg chronione.

» Gdy program roboczy AU zostanie wybrany recznie, osadnik wstepny z lampg UV zostanie
uruchomiony z przedziatem Wt.

Ustawianie programu roboczego dla osadnika wstepnego z lampa UV
1.1.Nacisng¢ przycisk UVC (C6). Program roboczy AU zostanie pokazany na wyswietlaczu (C1).

1.2.Nalezy naciska¢ przycisk UVC (C6) az do chwili, gdy zostanie wyswietlony zadany program
roboczy.

1.3.Gdy zgdany program roboczy zostanie wyswietlony, nalezy zwolni¢ przycisk UVC (C6).

- Ustawienie zostanie zapisane, gdy na wys$wietlaczu (C1) po ok. 2 sekundach zostanie
wyswietlona temperatura wody.

Odczytywanie licznika roboczogodzin osadnika wstepnego z lampa ultrafioletowa
Okres trwatosci lampy UV wynosi ok. 8000 godzin. Zintegrowany licznik roboczogodzin liczy od tej
wartosci w doét, na zasadzie odliczania wstecznego.
» Przycisk UVC (C6) przytrzymac wcisniety przez 5 sekund. Na wyswietlaczu (C1) zostanie pokazana
liczba.
- Aby uzyskac liczbe roboczogodzin pozostatych do zakonczenia okresu eksploatacyjnego, nalezy
pomnozyc¢ te liczbe przez 100.
- Przykiad: wyswietlona wartos¢ '45' X 100 = 4500 pozostatych do
roboczogodzin.

konca okresu trwatosci
Zerowanie licznika roboczogodzin osadnika wstepnego z lampa UV

Po wymianie lampy UV konieczne jest wyzerowanie licznika roboczogodzin.

1.1.Przycisk UVC (C6) nalezy przytrzymac wcisniety przez 12 sekund!

- Po 5 sekundach pozostaty okres eksploatacyjny zostanie pokazany na wyswietlaczu (C1). Zaraz
potem wyswietlona wartos¢ zacznie migac. Jesli na wyswietlaczu (C1) zostanie pokazana
temperatura wody, oznacza to, ze licznik roboczogodzin zostanie ustawiony na 8000 godzin.

1.2.Zwolni¢ przycisk UVC (C6).
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9. Usuwanie usterek

Btad

Przyczyna

Srodki zaradcze

Sterownik nie wigcza sie

Brak napiecia sieciowego

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Skontrolowa¢ przewody

Sterownik nie jest prawidtowo umieszczony
na osadniku wstepnym z lampg UV

Skontrolowaé potozenie sterownika

Z wylotu DN70 woda nie wptywa z powrotem
do stawu

Pompa Aguamax nie jest wigczona

Wiaczyé pompe Axuamax

Przy otwartej pokrywie rygiel przesuwny
zamkniety

Otworzy¢ rygiel przesuwny

Pompa wody brudnej nie wigcza sie

Wirnik pompy zablokowany

Wyczysci¢ wirnik pompy

Zbiornik juz oprézniony

Napetni¢ zbiornik

Zbiornik czesciowo oprézniony, pompa
brudnej wody nie moze zasysaé

Napetni¢ zbiornik

Przy temperaturach wody <0°C i >35°C
programy czyszczenia sg nieaktywne

Pompa brudnej wody moze zostaé

uruchomiona jeszcze tylko recznie.

- W celu catkowitego odpompowania nalezy
na state wcisng¢ przycisk PUMP.

Pompa brudnej wody osiggneta maksymailny
czas pracy. Wyswietlacz pokaze "PS".

Nalezy zaczekac¢ 1,5 godziny. Po tym czasie
pompa brudnej wody jest ponownie gotowa
do pracy

Lampa UV nie wigcza sie

Wadliwa lampa UV

Wymiana lampy UV

Z powodu przepiecia w sieci uruchomione
zostato urzadzenie zabezpieczajgce w
osadniku wstepnym z lampg UV

Aby cofng¢ urzadzenie zabezpieczajgce

nalezy wytaczy¢ i ponownie wiaczyé

napiecie sieciowe

- W okienku kontrolnym sprawdzi¢, czy
lampa UV $wieci (niebieskim $wiattem)

- W razie potrzeby przeprowadzenia kontroli
wiaczy¢ lampe UV przyciskiem UVC (stan
roboczy Wt..)
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Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne!
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:

» Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w
wodzie urzgdzen.
» Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odigczyé napiecie sieciowe.

Czyszczenie pianek filtracyjnych

Przerwy na czyszczenie sg zalezne od stopnia zabrudzenia pianek filtracyjnych. Podwyzszony poziom
wody we wskazniku stopnia zabrudzenia (rys. C,12) w pokrywie wewnetrznej sygnalizuje, Zze
wydajnos¢ czyszczenia pianek filtracyjnych zmniejsza sie. Czyszczenie jest wymagane poczawszy od
stopnia zabrudzenia na poziomie 75% lub najpdzniej w przypadku przepetienia.
Nalezy wyczysci¢ pianki filtracyjne (rys. H, I, J)
1.1.Pokrywe (1) otworzy¢ za pomocg uchwytu obrotowego (2) i zdja¢ ze zbiornika (3).
1.2.Rygiel przesuwny (17) zamknaé przez podciggniecie go do gory.

- Do zbiornika nie wptywa juz woda stawowa.

- Wskazéwka: Podczas zamykania rygla przesuwnego (17) woda wytryskuje z otworéw zasysania
powietrza.

1.3.Uchwyt pianek (13) kilkukrotnie podciagnga¢ do géry.

- Pianki filtracyjne zostang sprasowane. Zabrudzenia zostang wymyte.
1.4.Wcisng¢ przycisk PUMP (C4) na sterowniku (15) na ponad 10 sekund.

- Lampka (C2) zapali sie na zielono. Brudna woda w zbiorniku zostanie catkowicie wypompowana.
1.5.Rygiel przesuwny (17) otworzy¢, naciskajgc go w dot.

- Zbiornik zostanie ponownie napetniony wodg stawowa.

Proces czyszczenia nalezy powtdrzy¢ w przypadku wiekszego zabrudzenia pianek filtracyjnych.

Wyja¢ komponenty czyszczace i odseparowac jeden od drugiego

W przypadku czyszczenia i konserwacji komponentéow czyszczacych pompy brudnej wody (14) i
osadnika wstepnego z lampg UV (16) konieczne jest ich wyjecie ze zbiornika. Sterownik (15) jest
umieszczony na osadniku wstepnym z lampg UV. Komponenty czyszczace nie sg na state potgczone z
pokrywg wewnetrzng (47), lecz znajdujg sie w prowadnicach pokrywy wewnetrznej (47), badz rygla
przesuwnego (17).

Nalezy zatem wyja¢ komponenty czyszczace (rys. K)
1.1.Pokrywe (1) otworzyé za pomoca uchwytu obrotowego (2) i zdja¢ ze zbiornika (3) (rys. H).
1.2.Rygiel przesuwny (17) zamkna¢ przez podciagniecie go do gory.

- Do zbiornika nie wptywa juz woda stawowa.

- Wskazéwka: Podczas zamykania rygla przesuwnego woda wytryskuje z chwytéw powietrza.

1.3.Komponenty czyszczace pompy brudnej wody (14) i osadnika wstepnego z lampag UV (16) podnies¢
z pokrywy wewnetrznej (47), nie rozdzielajac ich.

W ten sposéb oddzieli¢ komponenty czyszczace i sterownik (rys. L)

1.1.Hak zatrzaskowy (30) przy osadniku wstepnym z lampg UV (16) wcisna¢ i przytrzymac.
1.2.Sterownik (15) wyciagnaé energicznie z lampy.

1.3.Kabel przytgczeniowy (28) pompy brudnej wody wyciggna¢ energicznie ze sterownika (15).
1.4.Natozyc¢ silikonowe nasadki ochronne do ostony otwartych tulei.

1.5.Komponenty czyszczace i sterownik zmontowaé, wykonujac czynnosci opisane powyzej w
odwrotnej kolejnosci (rys. M).

- Podczas montazu sterownika i osadnika wstepnego z lampa UV nalezy uwazaé na to, aby strzaiki
na obu komponentach byly wyréwnane.

Podczas montazu skontrolowac potozenie pierscieni o-ring (29) w miejscach przytaczeniowych
sterownika i osadnika wstepnego z lampg UV! W razie potrzeby nalezy wyczyscié pierscienie o-
ring (29). Brak pierscieni o-ring lub ich nieprawidtowe potozenie jest przyczyng korozji zestykow
elektrycznych. Z tego powodu komponenty zostang nieodwracalnie uszkodzone!
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Czyszczenie pompy brudnej wody

Czyszczenie pompy brudnej wody jest konieczne, gdy wirnik silnika pompy (33) jest mocno zabrudzony
lub zablokowany. Moze tak sie zdarzyé z powodu obecno$ci duzych czgstek brudu, jak np. kamieni.
Jesli pompa brudnej wody jest silnie zabrudzona lub zablokowana, lampka (C2) na sterowniku (15)
Swieci sie na czerwono.

Nalezy wéwczas wyczysci¢ pompe brudnej wody (rys. N)

1.1.0Obudowe silnika (33) nalezy obrdcié, az symbol "Zamek otwarty" wskaze na strzatke znajdujaca sie
na rurze gornej (31).

1.2.0budowe silnika (33) wyciagna¢ i wyczyscic.
1.3.Zmontowac, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

- Wazne: Obudowa silnika (33) jest unieruchomiona dopiero wtedy, gdy symbol "Zamek zamkniety"
pokazuje na strzatke na rurze gérnej (31) (rys. N).
1.4.Nacisng¢ przycisk PUMP (C4).
- Lampka kontrolna (C2) zmienia kolor z czerwonego na zielony. Pompa brudnej wody (14)

uruchamia sie. W przeciwnym razie pompa brudnej wody (14) nie uruchamia sie z powodu usterki.
Patrz rozdziat Usuwanie usterek.

1.5.Jesli to konieczne, nalezy wyczysci¢ przelew w rurze gérnej (31). Nalezy w tym celu otworzyé
pokrywe rury brudnej wody (32).

Wymiana lampy UV w osadniku wstepnym

Uwaga! Niebezpieczne promieniowanie ultrafioletowe.
Mozliwe skutki: Ciezkie obrazenia oczu i skory.
Srodki zabezpieczajace: Urzadzenie mozna wiaczaé tylko z zamontowang obudowa.

Uszkodzenie lampy UV nie jest wskazywane na sterowniku (15). Dziatanie lampy UV nalezy
kontrolowac¢ poprzez obserwacje w regularnych odstepach czasu okienka kontrolnego (18) (rys. O).

Lampa UV ma ograniczong zywotnos¢ i musi zostaé wymieniona po uptywie okresu przydatnosci (patrz
tez Rozdziat Odczytywanie licznika roboczogodzin osadnika wstepnego z lampa UV).

1.1.0stone wody (35) nalezy obroci¢, az symbol "Zamek otwarty" wskaze na strzatke na gornej
czesci osadnika (34) (rys. O).

1.2.Zdjg¢ ostone wody (35) (rys. O).

1.3.Wirnik czyszczacy (37) zdjac z rury ze szkla kwarcowego (45) (rys. P).

1.4.Poluzowaé $rube (40) przy nakretce ztgczkowej (39) i odkreci¢ nakretke ztgczkowsg (39) (rys. Q).

1.5.Ruchem obrotowym zdjg¢ rure ze szkta kwarcowego (45) z pierscieniem o-ring (46) (rys. R).

1.6.Zdja¢ ostone lampy UV (44) (rys. R).

1.7.Wyjaé lampe UV (43) z wtyku na gérnej czesci osadnika (34) i wymienic (rys. R).

1.8.Zmontowa¢ osadnik wstepny z lampg UV, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej
kolejnosci.

- Wazne: Ostona wody (35) jest zamknieta dopiero wtedy, gdy symbol "Zamek zamkniety" wskaze
na strzatke na goérnej czesci osadnika (34) (rys. O).

» Podczas montazu nalezy zwréci¢ uwage, czy ogranicznik ruchu (41) nakretki ztagczkowej (39) jest w
kontakcie w ogranicznikiem ruchu (42) gérnej czesci osadnika (34). Dopiero wtedy moze zostaé
wkrecona sruba (40) (rys. Q).

» Pierscien o-ring (36) na zamknieciu ostony wody (35) jest trwale zamocowany. Pierscien o-ring (36)
mozna wyjac¢ tylko wtedy, gdy istnieje potrzeba jego wymiany, np. gdy jest porowaty (rys. O).

» W rurze ze szkta kwarcowego (45) tworzg sie skropliny. Tego zjawiska nie da sie wyeliminowac i nie
ma to jakiegokolwiek wptywu na dziatanie urzadzenia i bezpieczenstwo jego uzytkowania.

» Rura ze szkta kwarcowego (45) moze z uptywem czasu ulec zarysowaniu lub zaslepieniu. W takim

przypadku wydajno$¢ czyszczenia lampy UV (43) nie bedzie wystarczajaca. Rura ze szkia
kwarcowego (45) musi zosta¢ wymieniona.
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Kontrola wirnika czyszczacego

Wirnik czyszczacy (37) czysci rure ze szkla kwarcowego (45). Jest on napedzany strumieniem wodnym
w ostonie wody (rys. P).

Ciagty ruch obrotowy wirnika czyszczacego (37) prowadzi w dtuzszym okresie czasu do zuzycia sie tulei
niedzielonej fozyska (38). W takim przypadku wirnik czyszczacy (37) musi zostaé wymieniony (rys. P).

1.1.0stone wody (35) nalezy obréci¢, az symbol "Zamek otwarty" wskaze na strzatke na goérnej
czesci osadnika (34) (rys. O).

1.2.Zdja¢ ostone wody (35) (rys. O).

1.3.Skontrolowac¢ granice zuzycia tulei niedzielonej tozyska (38).

- Jesli tuleja niedzielona tozyska (38) zuzyje sie, az do poziomu 0 mm, to wirnik czyszczacy (37)
musi zosta¢ wymieniony (rys. P).

1.4.Zmontowa¢ osadnik wstepny z lampg UV, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej
kolejnosci.
- Wazne: Ostona wody (35) jest zamknieta dopiero wtedy, gdy symbol "Zamek zamkniety" wskaze
na strzatke na gornej czesci osadnika (34) (rys. O).

Wymiana pianek filtracyjnych
Pianki filtracyjne (49) powinny by¢é wymieniane co rok.
Pianki filtracyjne nalezy wymienia¢ w nastepujacy sposob:
1.1.Pokrywe (1) otworzy¢ za pomoca uchwytu obrotowego (2) i zdja¢ ze zbiornika (3) (rys. H).
1.2.Rygiel przesuwny (17) zamkna¢ przez podciggniecie do gory (rys. S).
- Do zbiornika nie wptywa juz woda stawowa.

- Wskazoéwka: Podczas zamykania rygla przesuwnego (17) woda wytryskuje z otworéw zasysania
powietrza.

1.3.Uchwyt pianki (13) w pokrywie wewnetrznej (47) podciagna¢ kilkukrotnie do gory. Woda w piankach
filtracyjnych (49) zostanie wycisnieta (rys. ).

1.4.Wcisng¢ przycisk PUMP (C4) na sterowniku (15) na dtuzej niz 10 sekund (rys. J).

- Lampka kontrolna (C2) zapali sie na zielono. Brudna woda w zbiorniku zostanie wypompowana.

1.5.Komponenty czyszczgce pompy brudnej wody (14) i osadnik wstepny z lampg UV (16) unie$¢ z
pokrywy wewnetrznej (47) (rys. K).

1.6.Poluzowac niebieskie haki zatrzaskowe (19) po obu stronach i wyja¢ ze zbiornika pokrywe
wewnetrzng (47) wraz z uchwytami pianek (13) (rys. S).

1.7.Uchwyt pianki (13) lekko podciagng¢ do gory, scisng¢ oba niebieskie haki zatrzaskowe (48) uchwytu
pianki (13) i wysuna¢ w dot z pokrywy wewnetrznej (47) (rys. T).

1.8.Wcisng¢ cztery czarne haki zatrzaskowe (54) gérnej czesci pianki i wyja¢ w dot uchwyt pianki (13)
wraz z wktadem filtracyjnym (49) (rys. T).

- Wskazéwka: Scisngé oba lezace naprzeciw siebie haki zatrzaskowe (54) i wysunaé w dot z
pokrywy wewnetrznej (47).
1.9.Zuzyty wktad filtracyjny (49) i dolng czesc¢ pianki (55) wyja¢ z uchwytu pianki (13) (rys. U).
- Wkiady filtracyjne utylizowac¢ zgodnie z przepisami.

1.10.  Na uchwyt pianki (13) nalezy najpierw natozy¢ nowa dolng czes¢ pianki (55), a nastepnie nowy
wkiad filtracyjny (49) (13) (rys. U).

- Uwazaé, aby wktad filtracyjny (49) byt doktadnie wtozony w dolng czes¢ pianki (55).

1.11.  Uchwyt pianki (13) z nowym wkfadem filtracyjnym (49) witozy¢ od dotu w pokrywe wewnetrzna.
Przy czym uchwyt pianki nalezy podciaggna¢ do gory na tyle, aby oba niebieski haki
zatrzaskowe (48) i cztery czarne haki zatrzaskowe (54) zatrzasnety sie w pokrywie wewnetrznej
(rys. T).

- Wazne: Tylko wtedy gdy wszystkie cztery czarne haki zatrzaskowe (54) sg zatrzasniete,
zagwarantowane jest, ze wktad filtra (49) zatozony jest prawidtowo.
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Przeprowadzenie kompletnego czyszczenia
Lekkie czasteczki zawiesiny sg mechanicznie filtrowane przez pianki filtrujgce i w razie potrzeby
rozktadane biologicznie. Czasteczki zawiesiny ciezsze od wody osadzajg sie na dnie zbiornika i
zanieczyszczajg go. Raz w roku nalezy przeprowadzi¢ kompletne czyszczenie, najlepiej podczas
przystosowywania urzadzenia FiltoMatic CWS do dziatania w warunkach zimowych.
Catkowicie oproézni¢ zbiornik
Catkowite opréznianie trwa maksymalnie 4 minuty.
1.1.Wylgczy¢ pompe Aquamax.
1.2.0tworzy¢ pokrywe (1) za pomoca uchwytu obrotowego (2) i wyjaé ze zbiornika (3) (rys. H).
1.3.Uchwyty pianek (13) trzy razy podciagna¢ w gore (rys. J).

- Pianki filtracyjne zostang sprasowane. Zabrudzenia zostang wymyte.
1.4.Przycisk PUMP (C4) wcisna¢ i przytrzymac przez ponad 10 sekund.

- Lampka kontrolna (C2) zapali sie na zielono. Zbiornik zostanie oprézniony.

- Oproéznianie mozna zatrzymac przez jednokrotne nacisniecie przycisku PUMP (C4). Zbiornik jest
catkowicie oprézniony, gdy pompa brudnej wody wylaczy sie a przez przezroczystg tuleje
wylotowg (6) nie wyptywa juz woda.

Czyszczenie urzadzenia

W tym celu nalezy wyja¢ separator pltytkowy (51) i piramide zanieczyszczen (52). Poza tym nalezy
catkowicie odpompowac zbiornik i wyjaé pokrywe wewnetrzng (47). W zwigzku z tym nalezy zapoznac
sie z trescig nastepnego rozdziatu.

Separator plytkowy nalezy wyjmowac¢ i czysci¢ w sposéb przedstawiony ponizej

1.1.Hak zatrzaskowy (50) wcisng¢ w dot i wyciggna¢ do gory separator ptytkowy (51) z prowadnicy na
zbiorniku (3) (rys. V).

1.2.Wcisng¢ hak zatrzaskowy (52) u goéry przy separatorze ptytkowym (51) i roziozy¢ obie czesci
separatora ptytkowego (51) (rys. W).

1.3.0bie czesci wyczysci¢ woda i miekka szczotka.
1.4.Separator ptytkowy (51) zmontowaé, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci
1.5.Wtozy¢ separator ptytkowy (51) do zbiornika (3) (rys. Y).

- Hak zatrzaskowy (50) musi zatrzasna¢ sie na ryglu przesuwnym (17).

Piramide zanieczyszczen nalezy wyjmowa¢ i czyscic w sposoéb przedstawiony ponizej (rys. X)

Piramide zanieczyszczen (53) wyjmowac tylko w razie potrzeby. Demontaz i montaz wigze sie z duzym
naktadem pracy.

1.1.Piramide zanieczyszczen (53) chwyci¢ od dotu i odtagczy¢ z trzech mocowan na dnie zbiornika,
wykonujac jedno mocne pociagniecie w gore.

1.2.Piramide zanieczyszczen (53) wyczysci¢ woda i miekka szczotka.

1.3.Wymy¢ dno zbiornika.

1.4.Piramide zanieczyszczen (53) umiesci¢, mocno naciskajgc na mocowania.
- Zazebienie w mocowaniach bedzie wyraznie styszalne (pojawi sie charakterystyczny odgtos).

Miedzy piramidg zanieczyszczen (53) i dnem zbiornika przewidziany jest odstep ok. 8 mm. Dzieki temu
odstepowi pompa brudnej wody moze wypompowac brud z dna zbiornika. Podczas montazu nalezy
uwazac, aby odstep ten zostat zachowany. Nie nalezy probowac¢ wciskaé piramidy zanieczyszczen (53)
w dno zbiornika ze zbyt duzg sitg!
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11. Czesci ulegajace zuzyciu
Czes¢ zuzywalna Model Nr ident.
Lampa UV FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Rura ze szkia kwarcowego FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Wirnik czyszczacy FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Wkiady filtracyjne FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)
12. Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Przed pora mrozoéw komponenty czyszczace pompy brudnej wody (14), sterownik (15) i osadnik
wstepny z lampg UV (16) muszg zosta¢ zmagazynowane w miejscu zabezpieczonym przed mrozem.
1.1.Nalezy przeprowadzi¢ kompletne czyszczenie (patrz rozdziat Przeprowadzenie kompletnego
czyszczenia) i skontrolowaé komponenty pod katem uszkodzeh.
- Zbiornik (3) i pianki filtracyjne (49) nie wymagajg sktadowania w pomieszczeniu zabezpieczonym
przed mrozem. Zbiornik (3) nalezy pompowac¢ jednak zanim bedzie catkowicie pusty.
1.2.Zbiornik (3) nalezy ostoni¢ w taki sposéb, aby nie mogta dosta¢ sie do niego woda.
- Natozona pokrywa (1) nie wystarczy, poniewaz woda wptywa do zbiornika poprzez wgtebienia dla
sterownika.
OASE zaleca jako pokrywe:
- FiltoMatic Cap, wielkos¢ L, dla FiltoMatic CWS 7000 i CWS 14000 (nr zamowienia OASE 50268)
- FiltoMatic Cap, wielkos¢ XL, dla FiltoMatic CWS 25000 (nr zaméwienia OASE 50269)
13. Usuwanie odpadow

Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami krajowymi.
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Predmluva

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku FiltoMatic CWS byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym
zarizenim seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle
prilozeného navodu.

Bezpodmine&né dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpecné pouZzivani.
Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.
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3.1

3.2

Rozsah dodavky

» Otocnou rukojeti (2) otevrete kryt (1) a odejméte montovany dil (obrazek A).

Obrazek Pocet Popis
B
3 1 Nadrz FiltoMatic CWS
4 1 Vyusténi DN70
5 1 Ploché tésnéni DN70
6 1 Ploché tésnéni 1 %"
7 1 Tésnici O-krouzek DN 40
8 1 Vypustni vylevka DN40
9 1 Nalévaci hrdlo 1 4"
10 2 Pfevle¢na matice
11 1 Spona hadice
1 Navod k pouziti
1 Navod k rychlé vystavbé
1 Zarueni knizka
1 Cista voda-zarugni list
1 Karta prodluzujici zaruéni dobu 2+1
Piehled
Obrazek | Oznaceni Popis viz kapitola ...
Cc
3 Nadoba Montaz, ¢isténi a udrzba
4 Vyusténi DN70 Montaz
8 Vyusténi znecisténé vody DN40 Montaz
9 Privod 1 %" Montaz
12 Zobrazeni stupné znecisténi Cisténi a udrzba
13 Drzak pény Citéni a udrzba
14 Kalové &erpadio Cisténi a udrzba
15 Kontrolni zafizeni Obsluha
16 Predcistova¢ UVC Cisténi a udrzba
17 Uzavérkovy ventil pfivodu Uvedeni do provozu, ¢isténi a udrzba
18 Kontrolni okno UVC zafivky Cisténi a udrzba
19 PFichycovaci hacek Cisténi a udrzba
20 Plnici otvor Biokick CWS Uvedeni do provozu

Pravni ustanoveni

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

FiltoMatic CWS je mozné pouzit jako filirovaci systém k mechanickému a biologickému ¢isténi
zahradnich jezirek s vodou o teploté od +4 °C do +35 °C. P¥istroj je vhodny pro soukromé pouziti a smi
se pouzivat vyhradné k Cisténi zahradnich jezirek s rybi obsadkou nebo bez ni.

Rozsifené zaruéni podminky pro ClearWaterSystem spoleénosti OASE

Pozadavky vychazejici ze zaruky mohou byt vymahatelné pouze vicéi OASE GmbH,
Tecklenburger Stralle 161, D-48477 Horstel, Némecko tak, Ze nam bezplatné a na vlastni dopravni
riziko zaSlete reklamovany pfistroj nebo jeho &ast s originalnim potvrzenim o prodeji distributorem
OASE, timto zaruénim listem jakoZ ipisemnym uvedenim reklamované vady. V pfipadé poruchy
kalového C&erpadla, pfedfazeného CistiCe UVC nebo kontrolniho zafizeni nam zaSlete jen samotnou
poSkozenou slozku (kalové Cerpadlo, pfedfazeny Cisti€¢ UVC, kontrolni zafizeni) a nezasilejte cely
pfistro;.

203



- CZ 4

41

4.2

4.3

204

Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich
bezpecnostnich pfedpisu. Pfesto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty,
pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany
bezpecnostni predpisy.

Z bezpecnostnich divodi nesméji toto zafizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i
osoby, které nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem
k pouziti. Aby se zarucilo, ze si déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie
» ody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

» Mate-li dotazy ¢&i problémy, obratte se proVasi vlastni bezpecnost na odbornika v oboru
elektrotechniky.

» Elektrické instalace na zahradnich rybni¢cich musi odpovidat mezindrodnim a narodnim
ustanovenim pro zfizovatele. DodrZujte zejména piedpisy DIN VDE 0100 a DIN VDE 0702.

Porovnejte elektrické udaje napajeciho zdroje s vyrobnim Stitkem na pfedfazeném Cdisti¢i UVC.
Cerpadlo pfipojte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Dbejte na to, aby byl pfivod proudu zajist€n pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s
reakénim proudem maximalné 30 mA.

Instalujte FiltoMatic CWS tak, aby nemohlo dojit ke zranéni osob.
Vedeni pouzivejte pouze v rozvinutém stavu.

Prodluzovaci vedeni musi byt v kvalité povolené pro venkovni pouziti a musi vyhovovat normi DIN
VDE 0620.

Veite pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni.
Mista pfipojeni udrzujte sucha. Existuje nebezpefi urazu elektrickym proudem.

Bezpecny provoz

» Provozujte FiltoMatic CWS pouze, kdyz se ve vodé nezdrzuji zadné osoby.

» Nenoste ani nepfesouvejte pFedfazeny Cisti€¢ UVC akalové CcCerpadlo zafizeni FiltoMatic
na pfipojném vedeni.

» Nikdy neprovozujte pfistroje, které jsou vadné. Je-li elektrické pfipojné vedeni poSkozeno, nesmi byt
FiltoMatic CWS provozovan. Ihned vytahnéte sitovou zastrCku. Neni mozné opravovat pfipojné

vedeni pfedfazeného CcistiCe UVC popf. kalového Cerpadla. Vymérite komponenty. PoSkozené
komponenty odborné zlikvidujte.

» Nikdy neotvirejte plast predfazeného CisticeUVC, kalového €erpadla, rozvodu nebo pfislusnych dild,
pokud na to neni v tomto navodu k pouZziti vyslovné poukazano.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
Nefiltrujte nikdy jiné kapaliny nez vodu!

» Zafeni zafivky UVC je nebezpecné pro oli a pokozku i v nizkych davkach! Nikdy neprovozujte
zafivku UVC, je-li plast porudeny nebo nachazi-li se mimo plast.

» Nikdy neprovozujte zafivku UVC bez Cisticiho rotoru, protoze i tento rotor chrani zrak pfed zafenim
uvC.

» Pretizeni sité mize vést k porucham pristroje v provozu. Vice informaci najdete v kapitole
,Qdstranovani poruch®.
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Instalace

Aby mohlo byt zafizeni FiltoMatic CWS provozovano od zacatku témérF bez obsluhy, méli byste zahradni
jezirko jesté predtim dukladné vycistit. Pro toto ¢isténi doporucuje spole¢nost OASE vysavac rybni¢niho
bahna Pondovac. e-li FiltoMatic CWS vsazovan do nové zalozeného zahradniho jezirka, zpravidla se
toto cisténi muze vynechat.

Sestaveni zafizeni FiltoMatic CWS (obrazek D, E)

Sestaveni zafizeni FiltoMatic CWS si naplanujte. Peclivym naplanovanim a zohlednénim okolnich
podminek dosahnete optimalnich provoznich podminek pro FiltoMatic CWS. Jako pomicka pro vase
plany jsou uvedeny nasledujici body.

» Optimalni cirkulace vody ze zafizeni FiltoMatic CWS do zahradniho jezirka je zajiSténa tokem
potoka. Tak je prefiltrovana voda jezirka obohacena o kyslik, pfedtim nez nateCe zpét do jezirka.
Neumoznuji-li moznosti mista vytvoreni toku potoka, muze byt vyusténi prostfednictvim trubky DN70
odpovidajicim zpusobem prodlouzeno tak, aby prefilirovana voda jezirka tekla pres trubku zpét
do jezirka. Sestaveni trubky DN70 je popsano v kapitole Sestaveni.

» Je nezbytné nutné, aby FiltoMatic CWS byl ve vodorovné poloze, aby pfi pfeplnéni nedoslo
k vyprazdnéni jezirka. K vyrovnani pouzijte vodovahu.

» Zohlednéte velky objem zafizeni FiltoMatic CWS a z toho vyplyvajici vahu v naplnéném stavu.
Zvolte vhodny podklad resp. podloZzku do vyhloubené jamy, aby nedoSlo k propadu zafizeni
FiltoMatic CWS.

» Doplanu zahrite dostate¢né velky prostor umoznujici volny pohyb pro provadéni Ccisticich
a udrzbarskych praci.

» Pripravte dostatené rozmérnou jamu k posazeni zafizeni FiltoMatic CWS (obrazek D). Pfitom
zajistéte, aby FiltoMatic CWS mohl byt usazen az po horni odstavec v zemi (obrazek E, vyska c).
Miru zasazeni za zemé usmérniujete podle nasledujici tabulky:

Model a b c (+ vysoka podlozka)
FiltoMatic CWS 7000 cca. 50 cm cca. 50 cm cca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 cca. 50 cm cca. 50 cm cca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 cca. 50 cm cca. 70 cm cca. 50 cm
» Naplhte nadrz (3) vodou predtim, nez pfidate zeminu, aby nedoslo ke stlateni nadrze.
» Vedte konec trubky DN40 uréené pro odvod znecisténé vody, tak daleko od jezirka, aby od&erpana

znecisténa voda nemohla natéct zpét do jezirka.
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Montaz

Sestaveni zarizeni FiltoMatic CWS

FiltoMatic CWS je dodavan pfedmontovany. Je nutné sestavit pouze vyusténi a pfipojeni pro pfivod
a odvod znecisténé vody.

Vypustni vylevka (8) vyvodu znecisténé vody je prahledna. Tak je pfi pozdéjsim Cisténi mozné
pozorovat stupen znecisténi vytekajici vody. Vyteka-li z vyvodu pro znecisténou ocividne Cista voda, je
mozné proces odCerpavani ukongit. Cisténi je ukonceno.

Sestaveni vyusténi (obrazek F)
1.1.Ploché tésnéni (5) poloZit pfes vyustovaci pfiruba se zavitem (25), ktery je na plasti pfedmontovany.
1.2.Vyusténi (4) namontovat na vyustovaci pfiruba se zavitem (25).

1.3.Popfipadé trubku DN70 (26) pfipojte z duvodu prodlouzeni k vyusténi (4), aby prefiltrovana voda
mohla téct zpét do jezirka. Naklon trubky DN70 musi Cinit nejméné 1,5 %.

Spole¢nost OASE doporucuje k prodlouzeni vyusténi pouzit:
- trubku DN70, 480 mm, ¢erna (OASE Objedn.¢. 55034)

- trubkové koleno DN70, 45°, ¢erné (OASE Objedn.¢. 55044)
- trubkové koleno DN70, 87°, ¢erné (OASE Objedn.¢. 55045)
- trubkové koleno DN70, T°, ¢erné (OASE Objedn.¢. 55046)

Sestaveni privodu (obrazek F)

1.1.Nalévaci hrdlo (9) a ploché tésnéni(6) zasunout do pfevieéna matice (10) a na zavitech (21)
uzavérkového ventilu pevné pfisroubovat.

1.2.Spony hadice(11) nasunout na hadici (24) pfichazejici z pumpy Aquamax. Hadici vlozit
do nalévaciho hrdla (9) a pomoci hadicové spony upevnit.

Spole¢nost OASE doporucuije jako hadici pouzit:spiralova hadice, zelena (OASE Objedn.¢. 52981)

Pfed zahajenim sestavovani vloZte konec hadice na dvé minuty do horké vody, aby se hadice mohla
snadnéji nasunout na nalévaci hrdlo (9).

Sestaveni vyvodu znecisténé vody (obrazek F)

1.1.Na vypustni vylevku (8) nasadte tésnici O-krouzek (7) a zasunte do pfevie€na matice (10). Poté
pevné pfisroubujte na zavity pfedmontovaného vyvodu znecisténé vody (22).

1.2.Trubku DN40 (23) zasurite do vypustni vylevky (8). Konec trubky DN40 polozte aZz k mistu, kde je
mozné, aby se od€erpana znecisténa voda vsakla. Naklon trubky DN40 musi Cinit 1,5 % ... 2 %.

Spole¢nost OASE doporucuje k prodlouzeni vyvodu znecisténé vody pouzit:
- trubku DN40, 480 mm, ¢erna (OASE Objedn.¢. 50307)
- trubkové koleno DN40, 45°, ¢erné (OASE Objedn.¢. 50308)
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Uvedeni do provozu

Pozor! Citlivé elektrické soucasti.
Mozné nasledky: Dojde ke zni€eni pfistroje.
Ochranné opatieni:

» Zafizeni nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji.
» Zafizeni neprovozjte na spinaci hodiny.

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo t&Zka zranéni.

Ochranna opatieni: Dfive, nez budete sahat do vody a pracovat na pfistroji, vytahnéte pfistroj
ze zasuvky (obrazek G).

Dodrzujte bezpeénostni pokyny!

FiltoMatic CWS se zapina automaticky, je-li zapojen do sité.
Zapnuti (Obrazek G): Zasunite sitovou zastr¢ku (27) do zasuvky.
Vypnuti (Obrazek G): Vytdhnéte sitovou zastréku (27).

Nadrz naplnte vodou (obrazek C)

» Pfed uvedenim zafizeni FiltoMatic CWS do provozu zapnéte pumpu Aquamax. Nadrz (3) se naplni
vodou.

Aby se nadrz naplnila, musi byt uzavérkovy ventil (17)otevien. K otevieni stlacte uzavérkovy ventil (17)
az zcela dolu.

Dosahuje-li hladina vody v nadrzi (3) vyusténi (4), teCe prefiltrovana voda jezirka pres vyusténi (4) zpét
do jezirka.
Pro dalsi nastaveni zafizeni FiltoMatic CWS si pfectéte nasledujici kapitolu Obsluha.

NaplInéni biologického spoustéc filtru (obrazek C)

Pro rychlou vytvoreni bakterialni populace se doporucuje spole€nost OASE Filterstarter Biokick CWS
(OASE Objedn.¢. 50295). Mikroorganismy se usidluji ve filtraénim systému, mnozi se a prostfednictvim
odbouravani prebytecnych zivnych latek zajistuji vyssi kvalitu vody jezirka.

» Do plniciho otvoru (20) dodat potfebné mnozstvi Biokick CWS vzhledem k objemu jezirka.
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Obsluha

Prehledové kontrolni zarizeni

A FiltoMatic | CWS C1  Displej

Controller

fo) C2 LED zobrazeni pro ¢innost
c1 C kalového Eerpadla

h x 100 C3  LED zobrazeni pro &innost UVC
Cc2 @ @ C3

C4  Tlacitko pro ruéni provoz

[ } [ ) } kalového Cerpadla
C5

Tlagitko k nastaveni Cisticiho
= PUMP| INTERVAL| UVC = programu pro kalové ¢erpadlo
L | J C6  Tlacitko k nastaveni provozniho
ca cs c6 programu pro pfedfazeny Cisti¢

uvc
Zobrazeni na kontrolnim zafizeni

Displej (C1) zobrazuje

- standardni teplotu vody.

- automaticky 2 sekundy po poslednim stisknuti tlacitka pfepina opét na teplotu vodu.
- pfi odpovidajici volbé na &istici program.

- pfi stisknuti tla€itka na ulozena nastaveni.

- zbyla doba Zivotnosti(h x 100) zafivka UVC.

Hlaseni na displeji (C1)

- "LA" blika v rytmu 8 s 1x: Zafivka UVC odslouzila 7500 provoznich hodin; zbyva jesté 500 provoznich hodin.
- "LA" blika v rytmu 8 s 2x: Zafivka UVC odslouzila 8000 provoznich hodin a musi byt vyménéna.

- "PS" sviti v rytmu 4 s: Kalové ¢erpadlo dosahlo max. doby chodu a po 1,5 hodiné se zablokuje.

LED pro kalové ¢erpadlo (C2)

- LED blika zelené: Castecné vyprazdnéni nadrze.
- LED sviti zelené: Uplné vyprazdnéni nadrze.

_ LED sviti éervené: Cerpadlo je zablokované.

- LED vypnuto: Cerpadlo je neaktivni.

LED pro pfedg¢istova¢ UVC (C3)

- LED sviti modre: Predfazeny cisti¢ UVC je zapnuty.

- LED dioda blika modfe v rytmu 8 s: Pfedfazeny cisti¢ UVC se nachazi v provoznim programu Automatika (AU).
- LED vypnuto: Pfredfazeny Cisti¢ UVC je vypnuty.

Upozornéni:

Vestavény teplomér nepfetrzité méfi teplotu vody a tim zakladni veli€inu pro provozni program.

Silikonovy kryt chrani kontrolni zafizeni pfed znecisténim a neomezuje ani odecitani z displeje ani funkénost tlaitek. Kontrolni
zafizeni je vodotésné a mlze se provozovat i bez silikonového krytu.




8.2

Nastaveni kalového €erpadia

Stupeni znecisténi vody v jezirku je vedle teploty vody podstatné uréovan rybi sadkou. Kalové €erpadlo
v intervalech odc¢erpava necistotu ze dna nadrze. Prostfednictvim C&tyf rliznych Cisticich programu je
mozné interval od&erpavani znegisténé vody individualné pfizpsobit stupni znegisténi. Cisténi trva cca.
9 s. Cyklus cisténi spotfebuje cca 4 litry vody. Tabulka zobrazuje moznosti vybéru isticiho programu.
Cistici program INTERVAL 1 obsahuje nejéast&j$i intervaly &isténi, INTERVAL 4 minimalni. Zvolte
program, ktery je nejvhodnéjsi pro stupen znecisténi vody jezirka. Pfi dodani je pfednastaven distici
program INTERVAL 2.

- CZ 4

e

Teplota vody Cistici programy kalového éerpadla
+ Interval N — _ Interval

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 VYP.
<5°C vyp. vyp. Vyp. vyp. Vyp.
<8°C 1 x denné kazdé 2 dny kazdé 3 dny kazdé 3 dny vyp.
8°C-14°C 2 x denné 1 x denné kazdé 2 dny kazdé 3 dny vyp.
15°C-21°C 4 x denné 2 x denné 1 x denné kazdé 2 dny vyp.
>22°C 8 x denné 4 x denné 2 x denné 1 x denné vyp.

PFi teplot& vody <0 °C a >35 °C nejsou &istici programy aktivni. Cerpadlo je nyni mozné obsluhovat

pouze ruéné. Aby doslo k Uplnému odCerpani, musite drzet tlaCitko PUMP (C4) trvale stisknuté.

Nastaveni €isticiho programu pro kalové ¢erpadlo

1.1.Tlagitko INTERVAL (C5) stisknout. Cistici programINTERVAL 2 se zobrazi na displeji (C1).
1.2.Stiskavejte tlaCitko INTERVAL (C5) tolikrat, nez se zobrazi vami pozadovany  istici program.
1.3.Tlac¢itko INTERVAL (C5) pustte ve chvili, zobrazi-li se pozadovany  istici program.

- Nastaveni je uloZeno, objevi-li se na displeji (C1) po pfiblizné 2 vtefinach teplota vody.

Ruéni odéerpani zne€isténé vody
Znecisténou vodu je mozné kdykoli odCerpat také ruéné.
» Stisknéte tlacitko PUMP (C4)

- LED (C2) blika zelené&. Odstranovani necistoty se okamZité zahaji.

e

Drzite-li tlacitko PUMP (C4) stlatené déle nez 10 vtefin, zahdji se uUplné vyprazdnovani nadrze.
Zelend LED (C2) sviti. Kalové Cerpadlo je v provozu nanejvys 4 minuty. Vyprazdfiovani je mozné
zastavit, stisknete-li jednou tlacitko PUMP (C4).

Pro zabranéni Skodam zplsobenym z pfehfati, je max. doba chodu kalového ¢erpadla omezena na
12 minut kazdé 1,5 hodiny. PFi silném znecisténi Ize dobu chodu také omezit na 8 minut. Po
dosazeni maximalni doby chodu jiz Cerpadlo ru¢né nezapinejte. Na displeji se zobrazi "PS". Po
1,5 hodiné je kalové Cerpadlo opét provozuschopné.
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8.3

Nataveni prediazeného Cistice UVC

Stupen znecisténi vody v jezirku tvofenim vodnich fas je podstatné ur€ovan teplotou vody. Pfedfazeny
Gistic UVC odstranuje pomoci ultrafialového svétla zelené a vznaSejici se vodni fasy v podvodnim
chodu aje tak dulezitou soucasti Cisténi vody jezirka. V zavislosti na teploté vody se provoznim
programem AU zafivka UVC predfazeného Cistice UVC v intervalech zapina avypina atak se
individualné  pfizpGsobuje  stupni  znecisténi. Nasledujici  tabulka  ukazuje  provozni
programAU (Automatika) pfedfazeného (Cistice UVC astav ¢&innosti zafizeni ON (zapnuto)
a OF (vypnuto).

Teplota vody Provozni programy predrazeného Cistice UVC
AU ON VYP.
Zafivka UVC je zapnuta | Zafivka UVC je vypnuta Zafivka UVC je Zafivka UVC je
<8°C 8h 16 h nepfetrzité zapnuta nepretrzité vypnuta
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

e

210

Pfi dodani je pfednastaven provozni program AU.

» Pfi spusténi sité se zahaji provozni program AU s vypnutym intervalem. UVC zafivka nesviti.
Pouzijete-li pfi uvedeni do provozu Biokick CWS, kultury bakterii v Biokick CWS budou tak
chranény.

» Je-li provozni program AU navolen ru¢né, zahaji se provoz pfedfazeného distice UVC se zapnutym
intervalem.

Nataveni provozniho programu pro prediazeny ¢isti¢ UVC
1.1.Stisknéte tlacitko UVC (C6). Provozni program AU se zobrazi na displeji (C1).
1.2.Stiskavejte tlacitko UVC (C6) tolikrat, nez se zobrazi vami pozadovany provozni program.
1.3.Tlac¢itko UVC (C6) pustte ve chvili, zobrazi-li se pozadovany provozni program.

- Nastaveni je uloZeno, objevi-li se na displeji (C1) po pfiblizné 2 vtefinach teplota vody.
Dotaz na pocitadlo doby provozu predrazeného cCistice UVC

Doba zivotnosti zafivky UVC pro pfedfazeny Cisti€ UVC je pfiblizné 8000 hodin. Zabudované pocitadlo
doby provozu odpocitava podle odpocitavaciho principu z této hodnoty.

» Tlacitko UVC (C6) drzte po dobu 5 vtefin stisknuté. Na displeji (C1) se zobrazi pocet.
- Abyste urcili poCet zbyvaijicich provoznich hodin, vynasobte toto Cislo stem.
- P¥iklad: zobrazena hodnota '45' X 100 = 4500 zbyvajicich provoznich hodin.

Vraceni pocitadla doby provozu UVC predrazeného Cistice do puivodniho stavu
Po vyméné zafivky UVC je nutné vratit pocitadlo doby provozu do plavodniho stavu.
1.1.Tlagitko UVC (C6) drzte po dobu 12 vtefin nepfetrzité stisknuté!

- Po 5 vtefinach se na displeji (C1) zobrazi zbyvajici doba Zivotnosti. Nasledné zablika oznameni.
Zobrazi-li se na displeji (C1) teplota vody, je pocitadlo doby provozu vraceno do pavodniho stavu
na 8000 hodin.

1.2.Uvolnéte tlacitko UVC (C6).



9. Odstranovani poruch

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Neni zapnuto kontrolni zafizeni

Chybi sitové napéti

Zkontrolovat sitové napéti
Zkontrolujte pfivodni vedeni

Kontrolni zafizeni neni spravné posazené
na predfazeném Gistici UVC

Zkontrolujte polohu kontrolniho zafizeni

Z vyusténi DN70 neteCe zpét do jezirka
z&adna voda

Nezapina se Cerpadlo Aquamax

Zapnout ¢erpadlo Aquamax

PFi otevieném krytu je uzavérkovy ventil
uzavien

Uzaveérkovy ventil otevit

Kalové €erpadlo neni zapnuté

Rotor ¢erpadla je blokovany

Vycistit rotor Cerpadla

Nadrz je jiz vypusténa

PInéni nadrze

Nadrz je ¢aste¢né vypusténa, kalové
Cerpadlo nemuze nasavat

PInéni nadrze

P¥i teploté vody <0 °C a >35 °C nejsou Cistici
programy aktivni

Kalové Cerpadlo Ize obsluhovat jesté ru¢né.

- Aby doslo k Uplnému od¢€erpani, musite
trvale stisknout tlacitko PUMP
(CERPADLO).

Kalové €erpadlo dosahlo max.doby chodu.
Na displeji se zobrazi "PS".

Pockejte 1,5 hodiny. Poté je kalové ¢erpadlo
opét provozuschopné

UVC zafivka neni zapnuta

UVC zafivka je defektni

Vymeéna UVC zafivky

Na zakladé pretizeni sité se spusti
bezpecnostni zafizeni pfedfazeného CistiCe
uvc

Vypojit a znova zapajit sitové napjeti, aby se

bezpecnostni zafizeni resetovalo

- V kontrolnim okné kontrolujte, zda UVC
zafivky sviti (modré svétlo)

- K pfezkouseni popfipadé zapnéte
tlagitkem UVC zafivku UVC (stav €innosti
ZAPNUTO)
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Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpelné elektrické napéti!
Mozné nasledky: smrt nebo t&Zka zranéni.
Ochranna opatieni:

» Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.
» NeZ zalnete pracovat se zafizenim, vypojte sitova napéti.

Cisténi viozek z filtraéni pény
Intervaly CiSténi jsou zavislé na stupni znedisténi filtracni pény. ZvySena vodni hladina na zobrazovadi
stupné znecisteni (obrazek C, 12) na vnitinim krytu ukazuje, Ze Cistici vykon filtracni pény neni
dostatecny. Cisténi je nezbytné pfi stupni znecisténi dosahujicim 75 % nebo nejpozdéji pfi preteceni.
Taktéz vycistéte filtracni pénu (Obrazek H, |, J)
1.1.0to¢nou rukojeti (2) kryt (1) oteviete a odejméte z nadrze (3).
1.2.Uzavérkovy ventil (17) vytaZenim zaviete.
- Do nadrze nevtéka zadna voda z jezirka.
- Upozornéni: Je-li uzavérkovy ventil (17) uzavren, stfika z hrdla pro sani vzduchu voda.
1.3.Drzék pény (13) nékolikrat nadzvednéte.
- Dojde ke stlaceni filtrovaci pény. Necistota je umyta.
1.4.TlaCitko PUMP (C4) na kontrolnim zafizeni (15) drzte stisknuté déle nez 10 vtefin.
- LED (C2) sviti zelené. Znecisténa voda se z nadrze zcela vyCerpa.
1.5.Uzavérkovy ventil (17) stlaCenim oteviete.
- Nadrz se opét naplni vodou z jezirka.

Cistici proces zopakuite, je -li filtraéni péna silngji znegisténa.

Cistici komponenty odeberte a oddélte je od sebe

Pro &isténi a obsluhu gisticich komponent(l kalového &erpadla (14) a pfedfazeného cistice UVC (16) je
nezbytné je vyjmout z nadrze. Kontrolni zafizeni (15) je pfipevnéno na prediazeném G&istici UVC. Cistici
komponenty nejsou ke krytu (47) pevné pfipevnény, ale lezi ve vedeni vnitiniho krytu (47) popf.
uzavérkového ventilu (17).

Takto odejmete Cistici komponenty (obrazek K)
1.1.0tocnou rukojeti (2) kryt (1) oteviete a odejméte z nadrze (3) (obrazek H).
1.2.Uzavérkovy ventil (17) vytaZzenim zavrete.

- Do nadrze nevtéka Zzadna voda z jezirka.

- Upozornéni: Je-li uzavérkovy ventil uzavien, stfika z hrdla pro sani vzduchu voda.

1.3.Cistici komponenty kalového &erpadla (14) a predfazeného &istite UVC (16) najednou vyzdvihnéte
z vnitfniho krytu (47).

Tak od sebe oddélite €istici komponenty a kontrolni zafizeni (obrazek L)
1.1.Pfichycovaci hacek (30) na pfedifazeném CistiCi UVC (16) drzte stisknuty.
1.2.Kontrolni zafizeni (15) silou oddélte od predfazeného Cistice UVC.

1.3.Pfipojovaci kabel (28) kalového Eerpadla silou oddélte od kontrolniho zafizeni (15).
1.4.Nasadte silikonové ochranné viko slouzici k ochrané otevieného pouzdra.
1.5.Cistici komponenty a kontrolni zafizeni opa&nym postupem sestavte (obrazek M).

- PFi sestavovani kontrolniho zafizeni a predifazeného CistiCe UVC dohlédnéte, aby hroty obou
komponentd ukazovali smérem k sobé.

PFi sestavovani zkontrolujte posazeni tésniciho O-krouzku (29) na misté pfipojeni kontrolniho zafizeni
a predfazeného Cistice UVC! V pfipadé potieby tésnici O-krouzky (29) vycistéte. Chybéji-li tésnici O-
krouzky nebo nejsou-li spravné posazeny, elektrické kontakty rezavi. Komponenty se nenavratné
poskodi!
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Cisténi kalového &éerpadla

Cisténi kalového &erpadla je nezbytné, je-li rotor motoru &erpadla (33) silné znegistén nebo zablokovan.
To mlze byt zavinéno vétSimi kusy necistot, jako napf. kameny. Je-li kalové Cerpadlo silné znecisténo
nebo zablokovano, sviti LED zobrazeni (C2) na kontrolnim zafizeni (15) Cervené.

Takto ocist'ujte kalové Eerpadlo (Obrazek N)

1.1.Tocte plastém motoru (33), dokud se na ukazateli na horni trubce (31) neobjevi symbol ,otevieno®.
1.2.0dejméte plast motoru (33) a vycistéte ho.

1.3.V opaéném pofadi sestavte.

- Ddlezité: Plast motoru (33) je zajisStén teprve tehdy, zobrazi-li se na ukazateli na horni trubce (31)
symbol ,uzavieno” (Bild N).

1.4.Tlagitko PUMP (C4) jednou stisknout.

- LED (C2) se zméni z Cervené na zelenou. Spusti se kalové Cerpadlo (14). Jinak se kalové
Cerpadlo (14) kvali poruse nespusti. Vice na toto téma v kapitole Odstranovani poruch.

1.5.Je-li to nutné, vycistéte preteCeni horni trubky (31). Abyste toho dosahli, oteviete zakryti trubky
pro znecisténi (32).

Vyméiite zarivku UVC v predrazeném gisti¢i UVC

Pozor! Nebezpec¢né ultrafialové zareni.
Mozné nasledky: Vazna poranéni o¢i a kuze.
Ochranna opatieni: Pfistroj zapinejte pouze s namontovanym plastém.

Poskozena zafivka UVC se na kontrolnim zafizeni (15) nezobrazi. Na Cinnost zafivky UVC dohliZejte
v pravidelnych €asovych odstupech pohledem skrz kontrolni okénko (18) (obrazek O).

Zarivka UVC ma omezenou dobu Zivotnosti a musi se po vyprseni doby zivotnosti vyménit (viz kapitola
Pocitadlo doby provozu prediazeného €istice UVC).

1.1.Tote vodnim plastém (35), dokud se na ukazateli v horni &asti UVC (34) neobjevi symbol
Lotevieno“ (obrazek O).

1.2.Nadzvednéte vodni plast(35) (obrazek O).

1.3.Cistici rotor (37) oddélte od trubky z kfemenného skla (45) (obrazek P).

1.4.Sroub (40) uvolnéte z prevlecné matice (39) a prevleénou matici (39) vysroubuijte (obrazek Q).

1.5.Trubku z kfemenného skla (45) s tésnicim O-krouzkem (46) otacivym pohybem
vySroubujte (obrazek R).

1.6.Sejméte ochranu zafivky UVC(44) (obrazek R).

1.7.Zé&fivku UVC (43) vyjméte z jeji pozice v horni ¢asti UVC (34) a vyménite ji (obrazek R).

1.8.Pfedfazeny Cisti€ UVC v opacném poradi sestavte.
- Dulezité: Vodni plast (35) je uzavien teprve tehdy, zobrazi-li se na ukazateli v horni &asti

UVC (34) symbol ,uzavieno“ (obrazek O).

» P¥i sestavovani dbejte na to, aby zacatek (41) Cepickové matice (39) hranicil se zaCatkem (42) horni
¢asti UVC (34). Teprve poté je mozné Sroub (40) zasroubovat (obrazek Q).

» Tésnici O-krouzek (36) na uzavéru vodniho plasté (35) je pevné napnut. Odeberte té€snici O-
krouzek (36) jen tehdy, musi-li dojit k jeho vyméné, napf. propousti-li (obrazek O).

» Vtrubce z kiemenného skla (45) dochazi ke srazeni vody. Toto srazeni vody je nevyhnutelné
a nema zadny vliv na ¢innost a bezpec&nost.

» Je mozné, zZe trubka z kiemenného skla (45) se v pribéhu ¢asu poskrabe nebo se stane matnou.
V tomto pfipadé jiz zafivka UVC (43) nepodava dostateCny vykon Ccisténi. Je nutné trubku
z kfemenného skla(45) vymeénit.
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Kontrola Cisticiho rotoru

Cistici rotor (37) je uréen k &isténi trubky z kiemenného skla (45). Je pohanén proudé&nim vody
ve vodnim plasti (obrazek P).

Soustavny krouzivy pohyb Cisticiho rotoru (37) vede dlouhodobé k opotfebeni loziskového pouzdra (38).
Cistici rotor (37) se pak musi vyménit (obrazek P).

1.1.Toéte vodnim plastém (35), dokud se naukazateli v horni casti UVC (34) neobjevi symbol
,otevieno“ (obrazek O).

1.2.Nadzvednéte vodni plast(35) (obrazek O).

1.3.0véfeni stupné opotfebeni loZiskového pouzdra (38).

- Je-li loziskové pouzdro (38) opotfebeno az naOmm, je nutné Gistici rotor (37)
vyménit (obrazek P).

1.4.Predfazeny disti€ UVC v opacném pofadi sestavte.

- Dulezité: Vodni plast (35) je uzavien teprve tehdy, zobrazi-li se na ukazateli v horni &asti
UVC (34) symbol ,uzavieno“ (obrazek O).

Vymeéna filtraéni pény

Filtraéni péna (49) by mé&la byt ménéna jednou ro¢né.

Takto filtraéni pénu vyménite:

1.1.0tocnou rukojeti (2) kryt (1) oteviete a odejméte z nadrze (3) (obrazek H).

1.2.Uzavérkovy ventil (17) vytazenim uzaviete (obrazek S).
- Do nadrze nevtéka zadna voda z jezirka.
- Upozornéni:Je-li uzavérkovy ventil (17) uzavien, stfika z hrdla pro sani vzduchu voda.

1.3.Nékolikrat nadzvednéte drzak pény (13) ve vnitfnim krytu (47). Dojde k vytlateni vody z filtracni
pény (49) (obrazek I).

1.4.Tlacitko PUMP (C4) na kontrolnim zafizeni (15) drzet stisknuté déle nez 10 vtefin (obrazek J).
- LED (C2) sviti zelené&. Znecisténa voda se z nadrze vycerpa.

1.5.Cistici komponenty kalového &erpadla (14) a piedfazeny &istic UVC (16) vyzdvihnéte z vnitfniho
krytu (47) (obrazek K).

1.6.Modry pfichycovaci hacek (19) na obou stranach uvolnéte a vnitini kryt (47) s drzaky pény (13)
vyjméte z nadrze (obrazek S).

1.7.Drzak pény (13) lehce nadzvednéte, oba modré pfichycovaci hacky zatlacte(48) na drzaky pény (13)
a poté posunte dolll z vnitfniho krytu (47) (Obrazek T).

1.8.Ctyfi Serné prichycovaci hacky (54) vtlaéte do &asti horni pény a drzak pény (13) spodem vyjméte
spole¢né s filtraCni patronou (49) (Obrazek T).

- Upozornéni: Pokazdé po sobé dva protlehlé pfichycovaci hacky (54) stlacte a poté posunte doll z
vnitfniho krytu (47).

1.9.Pouzité filtraCni patrony (49) a spodni pénové ¢asti (55) vyjméte z drzaku pény (13) (Obrazek U).
- Filtraéni patronu odborné zlikvidujte.

1.10. Nasadte nejrpve novou cast spodni pény (55), poté novou filtraéni patronu (49)na drzak
pény (13) (Obrazek U).

- Poté dbejte na to, aby filtraCni patrona (49) pfesné dosedla na dil spodni pény (55).

1.11.  Drzak pény (13) nasadte s novou filtracni patronou (49) ze spoda vnitfniho krytu. Pfitom drzak
pény nadzvednéte tak, aby oba modré pfichycovaci hacky (48) a d&tyfi Cerné pfichycovaci
hacky (54)zapadly do vntifniho krytu (Obrazek T).

- Dulezité: Pouze pokud jsou vS8echny Ctyfi ¢erné pFichycovaci hacky (54) zapadlé, je zajisténo
dokonalé zasazeni filtracni patrony (49).
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Provadéni uplného cisténi
Lehké rozptylené Castice se prostrednictvim filtracni pény mechanicky filtruji a popf. biologicky odstrani.
Rozptylené Castice, které jsou té€Z3i nez voda, se ukladaji na dné nadrze a znecistuji ji. Jednou rocné
provedte Uplné Cisténi, zejména tehdy, vytvofite-li FiltoMatic CWS mrazuvzdorny.
Nadrz zcela vyprazdnéte
UplIné vyprazdnéni trva maximalné 4 minuty.
1.1.Vypnéte Cerpadlo Aquamax.
1.2.0to¢nou rukojeti (2) kryt (1) oteviete a odejméte z nadrze (3) (obrazek H).
1.3.Tiikrat nadzvednéte drzak pény (13) (obrazek J).
- Dojde ke stlaceni filtrovaci pény. Necistota je umyta.
1.4.TlaCitko PUMP (C4) drzte stiknuté po dobu delSi nez 10 vtefin.

- LED (C2) sviti zelené. Nadrz se vyprazdni.

- Vyprazdnovani je mozné zastavit, stisknete-li jednou tlacitko PUMP (C4). Nadrz je zcela
vyprazdnéna, kdyz se kalové Cerpadlo vypne a prfes prahlednou vypustni vylevku (6) uz nevytéka
zadna voda.

Vycistit pristroj

Ktomu se musi odebrat lamelovy odlucovac (51) a kalovy jehlan (52). K tomu je nutné nadrz zcela
vyCerpat a vyndat vnitini kryt (47). Prectéte si prislusnou kapitolu.

Takto odeberete a vyc€istite lamelovy odluéovaé

1.1.Stlacte pfichycovaci hacek (50) a vytahnéte lamelovy odluovac (51)z vedeni na nadrzi (3) smérem
vzhlru (obrazek V).

1.2.Pfichycovaci hacek (52) nahofe nalamelovém odludovaci (51) pfitisknéte a oba dily lamelového
odlucovace (51) odklopte od sebe(obrazek W).

1.3.0ba dily vycistéte vodou a mékkym kartaéem.
1.4.Lamelovy odlu€ovac (51) opacnym postupem sestavite
1.5.Vsadte lamelovy odlu¢ovac (51) do nadrze (3) (obrazek Y).
- Prichycovaci hacek (50) musi zaklapnout na uzavérkovém ventilu (17).

Takto odeberete a vy¢istite kalovy jehlan (obrazek X)

Kalovy jehlan (53) odeberte jen v pfipadé potfeby. Demontovani a sestaveni je spojeno s vyraznym
vynaloZenim sily.

1.1.Sahnéte pod kalovy jehlan (53) a silnym zdvihem tfi drzak( na dné nadrze uvolnéte.
1.2.Kalovy jehlan (53) vycistéte vodou a mé&kkym kartacem.
1.3.Dno nadrze vymyite.
1.4.Kalovy jehlan (53) silnym tlakem na drzaky nasadte.
- Zacvaknuti do drzaku je jasné slysitelné (,cvak®).

Mezi kalovym jehlanem (53) a dnem nadrze je stanoven odstup pfiblizné 8 mm. Timto odstupem je
mozné kalovym Cerpadlem vyCerpat necistotu ze dna nadrze. PFi sestavovani dbejte na to, aby byl tento
odstup zachovan. NepokousSejte se pfilis velkou silou tlacit kalovy jehlan (53) az na dno nadrze!
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11. Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Opotiebeni Model Ident. €.
UVC ziarivka FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Trubka z kfemenného skla FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Cistici rotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filtraéni patrony FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Ulozeni / Prezimovani

Predtim, nez zacne mrznout, se musi Cistici komponenty kalového Cerpadla (14), kontrolni zafizeni (15)
a predrazeny cisti¢ UVC (16) nezmrznuté ulozit.

1.1.Provedte Uplné ¢isténi (viz kapitola Provadéni uplného &isténi) a ovérte, zda nejsou komponenty
poskozené.

- Nadrz (3) afiltrovaci pény (49) neni nutné ulozit nezamrznuté. Pfedtim vzdy nadrz (3) zcela
vyCerpejte.
1.2.Zakryjte nadrz (3), aby nemohla vniknout zadna voda.

- Pouze nasazeny kryt (1) neni dostaCujici, protoze skrz vyklenek pro kontrolni zafizeni tece
do nadrze voda.

Spole¢nost OASE doporucuje jako pokryti pouzit:
- FiltoMatic Cap, velikost L, pro FiltoMatic CWS 7000 a CWS 14000 (OASE Objedn.¢. 50268)
- FiltoMatic Cap, velikost XL, pro FiltoMatic CWS 25000 (OASE Objedn.¢. 50269)

13. Likvidace

Provedte likvidaci pfistroje podle tuzemskych zakonnych predpisu.
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Predslov

Vita Vas OASE Living Water. S kupou FiltoMatic CWS ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom.
Vsetky prace na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrzZiavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod
na pouzitie.
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Rozsah dodavky

» Otvorte kryt (1) s oto€nou rukovatou (2) aby ste vybrali von montazne Casti (Obr. A).

Obr. B Pocet Popis
3 1 Zasobnik FiltoMatic CWS
4 1 Odtok DN 70
5 1 Ploché tesnenie DN 70
6 1 Ploché tesnenie 1 72"
7 1 Tesniaci kruZzok DN 40
8 1 Odtokovy nasadec DN 40
9 1 Vtokovy nasad 1 %"
10 2 Prirubova matica
11 1 Hadicova spona
1 Navod na pouzitie
1 Navod na rychlu montaz
1 Zaruény zosit
1 Zarucny list Cistej vody
1 List prediZenia zaruky 2+1
Prehlad
Obr.C Oznacenie Popis pozri kapitolu ...
3 Zasobnik Montaz, Cistenie a udrzba
4 Odtok DN 70 Montaz
8 Odtok znecistenej vody DN 40 Montaz
9 Vtok 1 %%* Montaz
12 Indikacia stupna znedistenia Cistenie a udrzba
13 Drziak peny Cistenie a drzba
14 Cerpadlo znegistenej vody Cistenie a udrzba
15 Ovladac Obsluha
16 UVC-odkalovaé Cistenie a udrzba
17 Uzavieracie Supatko vtoku Uvedenie do prevadzky, Cistenie a udrzba
18 UVC-lampa kontrolného okna Cistenie a udrzba
19 Zapadkovy hak Cistenie a udrzba
20 Plniaci otvor Biokick CWS Uvedenie do prevadzky

Pravne ustanovenia

Pouzitie v sulade s uréenym uéelom

FiltoMatic CWS je filtratny systém na mechanické a biologické Cistenie zahradnych nadrzi s teplotou
vody od +4 °C do +35 °C. Pristroj je vhodny pre sukromné pouZitie a smie sa pouZzivat vyhradne
na Cistenie zahradnych nadrzi (jazierok) s nasadou ryb alebo bez nej.

RozsSirené podmienky zaruky pre systém OASE ClearWater

Naroky, vyplyvajuce zo zaruky, voci spol. OASE GmbH, Tecklenburger Stralle 161, D-48477 Horstel,
Nemecko si uplatnite tak, ze nam bez dopravného a na vase riziko posSkodenia pocas prepravy, poslete
predmetny pristroj alebo jeho Cast, spolu s originalnym dokladom o kupe od odborného predajcu spol.
OASE, s tymto zaruénym listom ako aj s pisomnym uvedenim predmetnej chyby. V pripade chybného
Cerpadla znecistenej vody, UVC-odkalovaca alebo ovladaca, sa musia poslat vyluéne len jednotlivé
chybné prvky (€erpadlo znecistenej vody, UVC-odkalovag, ovladac) a nie kompletny pristroj.
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Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonStruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich
bezpecnostnych predpisov. Aj napriek tomu méze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecéenstva pre osoby
a vecné hodnoty, pokial je pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym ucelom alebo pokial nie su
dodrziavané bezpec€nostné predpisy.

Z bezpeénostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov,
osoby, ktoré nie si schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto
navodom na pouzitie. Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, ze sa s pristrojom
nebudu hrat.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

» Kombinacia vody a elektrickej energie mbzZe pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej
manipulacii viest k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

» Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju
vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov
» V pripade otazok a problémov sa v zdujme vlastnej bezpecnosti obratte na odbornika v obore
elektrotechniky.

» Elektrické inStalacie na zahradnych nadrziach (rybni¢koch) musia zodpovedat medzinarodnym a
Statnym predpisom pre zriadovatela. DodrZujte najma normy DIN VDE 0100 a DIN VDE 0702.

Porovnaijte si elektrické udaje siete, ktord mate k dispozicii, s typovym stitkom UVC-odkalovaca.
Prevadzkujte FiltoMatic CWS len pri napojeni na zasuvku, inStalovanu podla predpisov.

Nezabudnite, Ze elektrické napdjanie musi byt chranené prudovym chrani€om s menovitym pradom
maximalne 30 mA.

Zariadenie FiltoMatic CWS instalujte tak, aby pre osoby nehrozilo nebezpecenstvo zranenia.
Vedenia pouZivajte len v rozvinutom stave.

Predlzovacie vedenia musia byt schvalené pre vonkajSie pouzivanie a musia vyhovovat norme DIN
VDE 0620.

Ulozte privodné el. vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu.
V8etky miesta pripojenia udrzujte v suchu. Vznika riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecna prevadzka

» Zariadenie FiltoMatic CWS prevadzkujte iba vtedy, ked sa vo vode nenachadzaju ziadne osoby.

» NeprenaSajte alebo netahajte UVC-odkalova¢ a €erpadlo znedistenej vody z FiltoMatic CWS za
pripojené vedenia.

» Neprevadzkuijte pristroje, ak su pokazené. Ak su vedenia el. pripojenia chybné, nesmie sa FiltoMatic
CWS prevadzkovat. Okamzite vytiahnite sietovl zastrCku zo zasuvky. Opravy na vedeniach
pripojenia UVC-odkalovaéa, prip. Cerpadla znecistenej vody nie si mozné. Chybné zlozky vymerite.
Chybné zlozky zlikvidujte odborne.

» Nikdy neotvorte obalovu skrinku UVC-odkalovaca, ¢erpadla znedistenej vody, ovladania alebo jeho
prislusnych Casti, ak na to nie je vyslovne poukazané v tomto navode na pouzitie.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prisluSenstvo.
Nefiltrujte nikdy iné kvapaliny nez vodu!

» Ziarenie UVC-lampy je nebezpeéné pre odi a pokozku aj v nizkych davkach. Nikdy neprevadzkuijte
UVC-lampu v chybnej obalovej skrinke alebo mimo obalovej skrinky.

» UVC-lampu nikdy neprevadzkujte bez Cistiaceho rotora, nakolko tento posobi aj ako ochrana zraku.

» Prepétie v sieti méZe viest' k prevadzkovym porucham pristroja. Informacie k tomu najdete v kapitole
"Odstranovanie poruch".
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Aby ste mohli pristroj Filto Matic CWS od zaciatku pouzivat temer bez udrzby, mali by ste najprv
dokladne vygcistit zahradni vodnu nadrz. Na takéto Cistenie doporuc€uje spol. OASE pouzit odsavac
rybniéného bahna Pondovac. Ak sa FiltoMatic CWS pouzije do novovybudovanej zahradnej nadrze,
mbze sa spravidla od takého Cistenia vodnej nadrze upustit.

Osadenie FiltoMatic CWS (Obr. D, E)

Naplanujte si osadenie FiltoMatic CWS. Starostlivym naplanovanim azohlfadnenim podmienok
prostredia dosiahnete optimalne podmienky prevadzky pre FiltoMatic CWS. Nasledujuce body sluzia
ako pomdcka pre Vase planovanie.

>

Optimalna recirkulacia vody z FiltoMatic CWS do zahradnej nadrze bude zaru¢ena cez tok potoka.
Tak sa prefiltrovana voda z vodnej nadrze obohati kyslikom, skér ako priteCie spat do vodnej
nadrze. Ak miestne pomery nedovoluju vystavbu toku potoka, musi sa patricne predizit vypust s
rarou DN 70, aby prefiltrovana voda z nadrze tiekla spat do nadrze. Montaz rary DN 70 je popisana
v kapitole Montaz.

FiltoMatic CWS sa bezpodmienecne musi vyrovnat vodorovne, aby sa pri preteCeni zabranilo
uplnému vyprazdneniu zahradnej nadrze. Na vyrovnanie pouZite vodovahu.

Zohladnite velky objem FiltoMatic CWS a z toho vyplyvajucu hmotnost' v stave naplnenia. Zvolte si
vhodny podklad, prip. vhodnu zakladovu dosku v zakladovej jame, aby ste zabranili neskorSiemu
sadaniu pristroja FiltoMatic CWS.

Naplanujte si dostato€ny priestor, aby ste mohli prevadzat Cistiace a udrzbarske prace.

Vykopte dostatocne nadimenzovanu jamu pre ulozenie FiltoMatic CWS (Obr. D). Pritom dbajte, aby
sa FiltoMatic CWS dal zahrabat az po horny odber (Obr. E, vysSka c). Pri rozmeroch vykopu sa
orientujte podla nasledujucej tabulky:

Model a b c (+ vyska zakladovej dosky)

FiltoMatic CWS 7000 cca 50 cm cca 50 cm cca 30 cm

FiltoMatic CWS 14000 cca 50 cm cca 50 cm cca 50 cm

FiltoMatic CWS 25000 cca 50 cm cca 70 cm cca 50 cm

>

Pred zasypanim vykopu napliite zadsobnik (3) s vodou, aby nedoslo k jeho stladeniu.

» Koniec riry DN 40 pre odvadzanie znecistenej vody umiestnite v takej vzdialenosti od vodnej

nadrze, aby znedistena voda nemohla stekat spat do zahradnej vodnej nadrze.
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Montaz

Montaz FiltoMatic CWS

Pristroj FiltoMatic CWS sa dodava predbeZne zmontovany. Musite len namontovat’ odtok a pripojenia
pre vtok a odvod znecistenej vody.

Nasadec vypustu (8) znecistenej vody je priehladny. Tym sa pri neskorSom ¢isteni indikuje stuper
znecistenia odvadzanej vody. Ak sa z vypustu znecistenej vody odvadza viditelne Cista voda, moéze sa
proces odCerpavania zastavit. Cistenie je ukoncené.

e

Montaz odtoku (Obr. F)

1.1.UloZte ploché tesnenie (5) na vypustnu skrutku (25), vopred namontovanu na skrinke pristroja.

1.2.Naskrutkujte odtok (4) na vypustnu skrutku (25).

1.3.Prip. pre prediZenie pripojte riru DN 70 (26) na odtok (4), aby mohla prefiltrovana voda prudit spat
do zadhradnej nadrze. Rura DN 70-Rohr musi mat spad min. 1,5 % .

OASE doporuéuje ako predizenie pre odtok pouZit:

- ruru DN 70, 480 mm, Cierna (OASE-objedn. ¢. 55034)

- rurové koleno DN 70, 45°, Cierne (OASE-objedn. &. 55044)
- rurové koleno DN 70, 87°, Cierne (OASE-objedn. ¢. 55045)
- rarovu tvarovku DN 70, T, ¢iernu (OASE-objedn. ¢. 55046)

Montaz vtoku (Obr. F)

1.1.Zastréte vtokovy nasadec (9) a ploché tesnenie (6) do prirubovej matice (10) a priskrutkujte ho
pevne na zavit (21) uzavieracieho Supatka.

1.2.Nasurite hadicovu spojku (11) na hadicu (24), prichadzajucu od Cerpadla Aquamax. Nastréte hadica
na vtokovy nasadec (9) a zafixujte ju hadicovou sponou.

OASE doporucuje ako hadicu pouzit: Spiralova hadica, zelena (OASE-objedn. ¢. 52981)

Pred montaZou ulozte na dve minuty koniec hadice do horucej vody, aby sa hadica dala fah8ie nasunut
na vtokovy nasadec (9).

Montaz odtoku znecistenej vody (Obr. F)

1.1.Tesniaci krazok (7) namontujte na vytokovy nasadec (8) a zastréte ho do prirubovej matice (10).
Potom ho pevne prikrutte na zavit vopred zmontovaného vytoku znecistenej vody (22).

1.2.Nastrcte ruru DN 40 (23) na vytokovy nasadec (8). Koniec rury DN 40 ulozte aZz na mieste, kde
mbze zneclistena voda vsakovat. Rura DN 40 musi mat spad 1,5 % ... 2 %.

OASE doporuéuje ako prediZenie pre odtok znegistenej vody pouzit:
- ruru DN 40, 480 mm, Cierna (OASE-objedn. ¢. 50307)
- rarové koleno DN 40, 45°, Cierne (OASE-objedn. ¢. 50308)
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7. Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Citlivé elektrické sugiastky.
Mozné nasledky: Déjde ku zni€eniu pristroja.
Ochranné opatrenie:

» Nepripajajte pristroj k zdroju prudu s regulovatelnou intenzitou napajania.
» Neprevadzkujte pristroj na ¢asovom spinadi.

Pozor! Nebezpectné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt’ alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia: Skér nez siahnete do vody a pred pracou na pristroji vytiahnite sietovu elektricku
zastr¢ku (Obr. G) zo zasuvky.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny!

FiltoMatic CWS sa automaticky zapne, ked sa vytvori spojenie k elektrickej sieti.
Zapojenie (Obr. G): Zastrcte sietovu zastréku (27) do zasuvky.

Odpojenie (Obr. G): Vytiahnite sietovu zastréku (27)zo zasuvky.

Naplnenie zasobnika s vodou (Obr. C)

» Pred uvedenim FiltoMatic CWS do prevadzky zapojte Cerpadlo Aquamax. Zasobnik (3) sa naplni
vodou.

Pre naplnenie zasobnika sa musi otvorit uzavieracie Supatko (17). K tomu stla¢te uzavieracie Supatko
(17) nadol az na doraz.

o

Ak hladina vody v zasobniku (3) dosiahne vytok (4), odteka prefiltrovana voda cez vytok (4) spat do
zahradnej vodnej nadrze.

Pre dalSie nastavenia FiltoMatic CWS si precitajte nasledujucu kapitolu Obsluha.

Naplnenie biologického Startéru filtra (Obr. C)

Pre rychle nasadenie populacii baktérii sa doporucuje OASE-Startér filtra Biokick CWS (OASE-objedn.

€. 50295). Mikroorganizmy sa usadia vo filtraChom systéme a odstrafiovanim prebytoénych Zivin sa

postaraju o lepSiu kvalitu vody v zahradnej nadrzi.

» Do plniaceho otvoru (20) naplite mnozstvo Biokick CWS, potrebné pre dany objem zahradnej
nadrze.
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8.

8.1

Obsluha

Prehlad ovladaca

A FiltoMatic | CWS C1  Displej
fo) Controlier C2  Kontrolka funkcie ¢erpadla
c1 C znedistenej vody
h x 100 C3  Kontrolka pre funkciu UVC
c2 9 c cs C4  Tlacidlo pre manualnu
prevadzku Cerpadla znedistenej
vody
 PUMP| INTERVAL| UVC = C5 'vl'_la(_:IdIO na nastavenie
Cistiaceho programu pre
L Cerpadlo znedistenej vody

| C6 Tlacidlo na nastavenie
C4 C5 cé prevéadzkového programu pre
UVC-odkalovacg

Indikacie na ovladadi

Displej (C1) ukazuje

- Standardne teplotu vody.

- 2 sekundy po poslednom stlaceni tlacidla opat’ automaticky teplotu vody.
- pri prislusnej volbe Cistiace programy.

- pri stlaeni niektorého tlacidla ulozené nastavenia.

- zostavajucu dobu zivotnosti (h x 100) UVC-lampy.

Hlasenia na displeji (C1)

- "LA" blika v 8-s-rytme 1x: UVC-lampa ma za sebou uz 7500 prevadzkovych hodin a zostava eSte 500 prevadzkovych hodin.
- "LA" blika v 8-s-rytme 2x: UVC-lampa ma za sebou uz 8000 prevadzkovych hodin a mala by sa vymenit.

_ "PS" sa rozsvieti v 4-s-rytme: Cerpadlo zneg&istenej vody dosiahlo max. dobu chodu a na 1,5 hodiny sa zablokovalo.

Kontrolka pre ¢erpadlo znecistenej vody (C2)

- Kontrolka blika zelenou farbou: ¢iasto€né vyprazdnenie nadrze.
- Kontrolka svieti zelenou farbou: kompletné vyprazdnenie nadrze.
- Kontrolka svieti ¢ervenou farbou: ¢erpadlo je zablokované.

- Kontrolka sa vypne: €erpadlo nie je aktivne.

Kontrolka pre UVC-odkalova¢ (C3)

- Kontrolka svieti modrou farbou: UVC-odkalovac je zapnuty.

- Kontrolka blika v 8-s-rytme modrou farbou: UVC-odkalova¢ sa nachadza v prevadzkovom programe Automatika (AU).
- Kontrolka sa vypne: UVC-odkalovac je vypnuty.

Upozornenie:
Integrovany teplomer stale meria teplotu vody a tym zakladnu veli¢inu pre prevadzkové programy.
Silikénovy kryt chrani ovlada¢ pred znecistenim a neovplyvriuje ani odé€itavanie displeja, ani funkénost tladidiel. Ovladac je

vodotesny a méze sa prevadzkovat’ aj bez silikénového krytu.
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8.2

Nastavenie ¢erpadla znecistenej vody

Na stupen znedistenia vody zahradnej nadrze ma okrem teploty vody podstatny vplyv zarybnenie
nadrze. Cerpadlo znegistenej vody od&erpava nedistotu z dno zasobnika v intervaloch. Réznymi
Cistiacimi programami sa da interval odCerpania znecCistenej vody individualne prispdsobit na stupen
znedistenia. Cistenie trva cca 9 s. Cistiaci cyklus spotrebuje cca 4 litre vody. Tabulka ukazuje volbu
moznosti &istiacich programov. Cistiaci program INTERVAL 1 obsahuje najviac &istiacich intervalov,
program INTERVAL 4 najmenej. Zvolte si program, ktory je pre stupen znecistenia vody v zahradnej
nadrzi najvhodnejsi. V stave pri dodani je prednastaveny distiaci program INTERVAL 2.

Teplota vody Cistiace programy éerpadla zneéistenej vody
+ Intervaly I —— — Intervaly

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 VYP.
<5°C vyp. vyp. Vyp. vyp. Vyp.
<8°C 1 xza def kazdé 2 dni kazdé 3 dni kazdé 3 dni vyp.
8°C-14°C 2 xza den 1 xza den kazdé 2 dni kazdé 3 dni vyp.
15°C-21°C 4 xza den 2 xza def 1 xza den kazdé 2 dni vyp.
>22°C 8 xza den 4 xza defi 2 xza den 1 xza def vyp.

e

e
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Pri teplotach vody <0 °C a >35 °C s Sistiace programy neaktivne. Cerpadlo sa d4 iniciovat len rugne.
Pre Uplné odCerpanie sa musi trvale podrzat’ stlacené tlaCidlo PUMP (C4) .

Nastavenie Cistiaceho programu pre €erpadlo zneéistenej vody
1.1.Stlagte tladidlo INTERVAL (C5) . Cistiaci program INTERVAL 2 sa zobrazi na displeji (C1).
1.2.Tak Casto stlacajte tlacidlo INTERVAL (C5) , az sa zobrazi Zelany &istiaci program.
1.3.Pustite tlacidlo INTERVAL (C5), ked sa zobrazi zZelany distiaci program.

- Nastavenie je uloZené, ked sa po cca 2 sekundach na displeji (C1) zobrazi teplota vody.

Manualne od€erpanie znecdistenej vody
Znecistena voda sa da hockedy od&erpat’ aj manualne.
» Stlacte tlaCidlo PUMP (C4)
- Kontrolka (C2) blika zelenou farbou. Zneéistena voda sa zacne ihned odCerpavat.

» Ked stlacite tlacidlo PUMP (C4) na dihsie ako 10 sekund, zaCne sa uplné vyprazdnenie zasobnika.
Zelena kontrolka (C2) svieti. Cerpadlo znedistenej vody bezi max. 4 minuty. Vyprazdriovanie mdzete
zastavit, ked jedenkrat stlacite tlacidlo PUMP (C4).

» Aby sa zabranilo prehriatiu musi sa max. doba chodu Cerpadla znecistenej vody obmedzit na 12
minut za 1,5 hodiny. Pri silnom znecisteni méze byt doba chodu &erpadla obmedzena aj na 8 minut.
Po dosiahnuti max. doby chodu sa €erpadlo uz viac neda ruéne iniciovat. Na displeji sa ukaze "PS".
Po uplynuti 1,5 hodiny je ¢erpadlo znecistenej vody opat’ pripravené na prevadzku.




8.3

Nastavenie UVC-odkalovaca

Stupen znedistenia vody v zahradnej nadrzi vytvaranim rias je podstatne urceny teplotou vody. UVC-
odkalovac s UV svetlom odstrariuje zelené a plavajuce riasy v prevadzke pod hladinou a je tak délezitou
sucastou Cistenia vody zahradnej nadrze. V zavislosti od teploty vody sa s prevadzkovym programom
AU v intervaloch zapina a vypina UVC-lampa UVC-odkalovac¢a a tym sa individualne prispésobi na
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stupenn znedistenia. Nasledujuca tabulka uvadza prevadzkovy program AU (Automatika) UVC-
odkalovaca a prevadzkové stavy ON (Zap.) a OF (Vyp.).
Teplota vody Prevadzkové programy UVC-odkalovaca
AU ON VYP.
UVC-lampa je zapnuta | UVC-lampa je vypnuta UVC-lampa je UVC-lampa je

<8°C 8h 16 h
8°C-14°C 48 h 24 h
15°C-21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

permanentne zapnuta

permanentne vypnuta

e

V stave pri dodani je prednastaveny prevadzkovy program AU.

» Pri zapojeni do siete sa spusti prevadzkovy program AU s intervalom vypnutia. UVC-lampa nesvieti.
Ak pri uvedeni do prevadzky pouZzijete Biokick CWS, budu tym baktériové kultury v Biokick CWS

chranené.

» Ak sa manualne iniciuje prevadzkovy program AU, spusti sa UVC-odkalovac¢ s intervalom zapnutia.

Nastavenie prevadzkového programu pre UVC-odkalovaé

1.1.Stlacte tlaCidlo UVC (C6). Prevadzkovy program AU sa zobrazi na displeji (C1).

1.2.Tak Casto stlacajte tlacidlo UVC (C6) , az sa zobrazi zelany prevadzkovy program.
1.3.Pustite tlacidlo UVC (C6), ked sa zobrazi zZelany prevadzkovy program.
- Nastavenie je uloZené, ked sa po cca 2 sekundach na displeji (C1) zobrazi teplota vody.

Opytanie pocitadla prevadzkovych hodin UVC-odkalovaca
UVC-lampy pre UVC-odkalova¢ je cca 8000 hodin.

Doba zivotnosti

prevadzkovych hodin odpoditava z tejto hodnoty podfa principu countdown.
» Podrzte tlacidlo UVC (C6) 5 sekund stlacené. Na displeji (C1) sa zobrazi €islo.

- Vynasobte toto €islo 100, aby ste zistili zostavajuci pocet prevadzkovych hodin.

Integrované pocitadlo

- Priklad: zobrazena hodnota '45' X 100 = 4500 zostavajucich prevadzkovych hodin.

Vynulovanie poéitadla prevadzkovych hodin UVC-odkalovaca
Po vymene UVC-lampy musite poditadlo prevadzkovych hodin vynulovat.
1.1.Podrzte tlacidlo UVC (C6) 12 sekund stlacené!

- Po 5 sekundach sa zobrazi zostdvajuca doba Zivotnosti na displeji (C1) . Nasledne bude blikat
indikacia. Ak sa na displeji (C1) zobrazi teplota vody, je pocitadlo prevadzkovych hodin
vynulované spat' na 8000 hodin.

1.2.Pustite tlaCidlo UVC (C6).
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9. Odstranenie poruch

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Ovlada¢ nezapina pristroj

Chyba sietové napatie

Skontrolujte sietové napatie
Skontrolujte privodné vedenia

Ovladac je nespravne osadeny na UVC-
odkalovadi

Skontrolujte osadenie ovladaca

Z odtoku DN 70 netecie ziadna voda spat do
zahradnej nadrze

Cerpadlo Aquamax nie je zapojené

Zapojte Cerpadlo Aquamax

Pri otvorenom kryte je uzavieracie Supatko
zatvorené

Otvorte uzavieracie Supatko

Cerpadlo znegistenej vody sa nazapina

Rotor ¢erpadla blokuje

Vycistite rotor Cerpadla

Zasobnik je uz prazdny

Naplite zasobnik

Zasobnik je Ciasto€ne vyprazdneny,
Eerpadlo znecistenej vody nemdze nasavat

Naplrite zasobnik

Pri teplotach vody <0 °C a >35 °C su Cistiace
programy neaktivne

Cerpadlo znegistenej vody sa da iniciovat uz

len ruéne.

- Pre kompletné odcCerpanie nadrze drzte
trvalo stlagené tlagidlo CERP.

Cerpadlo znegistenej vody dosiahlo max.
dobu chodu. Na displeji sa ukaze "PS".

Vyckajte 1,5 hodiny. Potom je ¢erpadlo
znedistenej vody opat pripravené na
prevadzku

UVC-lampa sa nezapina

UVC-lampa je chybna

Vymerite UVC-lampu

Z doévodu prepatia vsieti sa vyplo poistné
zariadenie v UVC-odkalovaci

Vypnite sietové napétie a znovu ho zapnite,

aby ste opat zapli poistné zariadenie

-V kontrolnom okne pozrite, ¢i UVC-lampa
svieti (modré svetlo)

- Kvoli kontrole prip. tlacidlom UVC zapnite
UVC-lampu (prevadzkovy stav ON)
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Cistenie a udrzba

Pozor! Nebezpectné elektrické napatie!
Mozné nasledky: Smrt’ alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:

» Skor nez siahnete do vody, vypnite v3etky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
» Pred pracami na pristroji vypnite najprv sietové napatie.

Cistenie vloziek z filtraénej peny

Intervaly Cistenia zavisia od stupha zneclistenia filtraénej peny. ZvySeny stav vody v indikacii stupria
znedistenia (Obr. C, 12) vo vnutornom kryte signalizuje, Ze klesa Cistiaci vykon vloZiek filtraCnej peny.
Vydistenie je potrebné od stupfia znedistenia 75 % alebo najneskor pri preteceni.

Takto vycistite vlozky z filtraénej peny (Obrazok H, |, J)
1.1.0tvorte kryt (1) s oto€nou rukovatou (2) a z nadrze (3) ho odoberte.
1.2.Zatvorte uzavieracie Supatko (17) vytiahnutim smerom nahor.

- Do zasobnika prestane pritekat voda z zahradnej nadrze.

- Upozornenie: Pri zatvoreni uzavieracieho Supatka (17) stricka voda z hrdiel pre nasévanie
vzduchu.

1.3.Drziak penovej viozky (13) viackrat vytiahnite hore.

- Filtracné peny sa stlacia. Znecistenia sa vymyju.
1.4.Stlacte tlagidlo CERP (C4) na ovladaci (15) na dihie ako 10 sekund.

- Kontrolka (C2) svieti zelenou farbou. Znecistena voda v zasobniku sa Uplne odcerpa.
1.5.0tvorte uzavieracie Supatko (17) stlaéenim smerom nadol.

- Zasobnik sa opat naplni vodou zo zahradnej nadrze.

Pri silnom znedisteni filtraénej peny zopakujte proces Cistenia.

Demontaz a rozobratie €istiacich prvkov

Pre distenie a udrzbu Cdistiacich prvkov Cerpadla zne istenej vody (14) a UVC-odkalovaca (16) je
potrebné, tieto demontovat zo zasobnika. Ovladag (15) je nastréeny na UVC-odkalovadi. Cistiace prvky
nie su pevne spojené s vnutornym krytom (47), ale su uloZzené vo vedeniach vnutorného krytu (47), prip.
uzavieracieho Supatka (17).

Takto odoberiete Cistiace prvky (Obr. K)
1.1.0tvorte kryt (1) s oto€nou rukovatou (2) a zo zasobnika (3) ho odoberte (Obr. H).
1.2.Zatvorte uzavieracie Supatko (17) vytiahnutim smerom nahor.
- Do zasobnika prestane pritekat voda z zahradnej nadrze.
- Upozornenie: Pri zatvoreni uzavieracieho Supatka strieka voda z hrdiel pre nasavanie vzduchu.

1.3.Cistiace prvky éerpadla znegistenej vody (14) a UVC-odkalovada (16) vypadte ako jednotku von z
vnutorného krytu (47).

Takto oddelite istiace prvky a ovladaé€ od seba (Obr. L)

1.1.Zapadkovy hak (30) na UVC-odkalovaci (16) pridrzte stlaeny.

1.2.S pouzitim sily stiahnite ovladac¢ (15) z UVC-odkalovaca.

1.3.Pripojovaci ké&bel (28) ¢erpadla znecistenej vody s pouzitim sily stiahnite z ovladaca (15).
1.4.Nasadte ochranné silikbnové kryty na otvorené zasuvky.

1.5.Namontujte Cistiace prvky a ovladac v opacnom poradi (Obr. M).

- Pri montazi ovladaca a UVC-odkalovada dbajte, aby Sipky na obidvoch prvkoch ukazovali
vzajomne na seba.

Pri montazi skontrolujte uloZenie tesniacich krizkov (29) na miestach pripojenia ovladac¢a a UVC-
odkalovaca! V pripade potreby tesniace kruzky (29) vycistite. Ak tesniace kruzky chybaju alebo nie su
spravne ulozené, budu elektrické kontakty korodovat. Suciastky sa neopravitelne poskodia!
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Cistenie éerpadla zneéistenej vody

Cistenie ¢erpadla znegistenej vody je potrebné, ked je rotor motora &erpadia (33) silno znegisteny alebo
zablokovany. To sa mdze stat’ z dévodu vyskytu vacsich Castic necistoty, ako su napr. kamene. Ak je
Cerpadlo znedistenej vody silno znecistené alebo zablokované, kontrolka (C2) na ovladaci (15) Cervenou
farbou.

Takto vycistite Cerpadlo znecistenej vody (Obrazok N)

1.1.0tocte skrinku motora (33), az bude symbol so "zamok otvoreny" ukazovat na Sipku na hornej
rure (31).

1.2.0doberte skrinku motora (33) a vydcistite ju.
1.3.Namontujte v opa&nom poradi.

- Dolezité: Skrinka motora (33) je aretovana az ked symbol "zamok zatvoreny" ukazuje na Sipku na
hornej rare (31) (Obr. N) .

1.4.Jedenkrat stlacte tlacidlo PUMP (C4).

~ Kontrolka (C2) prejde z &ervenej do zelenej farby. Cerpadlo zneé&istenej vody (14) sa spusti. V
opac¢nom pripade Cerpadlo znedistenej vody (14) nenaskoéi z dévodu poruchy. K tomu pozri
kapitolu Odstrafiovanie poruch.

1.5.V pripade potreby vycistite prepad na hornej rure (31). Za tym ucelom otvorte kryt rury znedistenej
vody (32).

Vymena UVC-lampy v UVC-odkalovag¢i

Pozor! Nebezpecné ultrafialové Ziarenie.
Mozné nasledky: Tazké poranenia zraku a pokozky.
Ochranné opatrenia: Pristroj zapinajte len s namontovanou skrinkou.

Chybna UVC-lampa sa na ovladaci (15) neindikuje. Skontrolujte funkciu UVC-lampy, ked budete v
pravidelnych intervaloch pozerat cez kontrolné okno (18) (Obr. O).

UVC-lampa ma obmedzenu dobu zivotnosti a po jej uplynutia sa musi vymenit (pozri aj kapitolu
Opytanie pocitadla prevadzkovych hodin UVC-odkalovaca).

1.1.0tocte vodnu skrinku (35), az bude symbol so "zamok otvoreny" ukazovat na Sipku na hornej Casti
UVC (34)(Obr. O).

1.2.Vodnu skrinku (35) odtiahnite (Obr. O).
1.3.Cistiaci rotor (37) odtiahnite (45) od rary z kremig&itého skla (Obr. P).
1.4.Uvolnite skrutku (40) na prirubovej matici (39) a prirubovu maticu (39) odskrutkujte (Obr. Q).
1.5.Rdru z kremicitého skla (45) s tesniacim krdzkom (46) stiahnite otacavym pohybom (Obr. R).
1.6.UVC-lampu (44) odtiahnite (Obr. R).
1.7 Vytiahnite UVC-lampu (43) z jej uloZenia na hornej €asti UVC (34) a vymeirite ju (Obr. R).
1.8.UVC-odkalova¢ poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
- Dolezité: Vodna skrinka (35) je zatvorend, az ked symbol "zamok zatvoreny" ukazuje na Sipku na
hornej ¢asti UVC (34) (Obr. O).
» Pri montazi dbajte, aby doraz (41) prirubovej matice (39) doliehal na doraz (42) na hornej Casti
UVC (34). Az potom sa mdze skrutka (40) naskrutkovat (Obr. Q).

» Tesniaci krdzok (36) na uzavere vodnej skrinky (35) je pevne napnuty. Odoberte tesniaci krdazok
(36) len vtedy, ak ho treba vymenit, napr. ked je porézny (Obr. O).

» V rare z kremicitého skla (45) dochadza k orosovaniu. Tomuto orosovaniu sa neda zabranit a nema
ziadny vplyv na funkciu a bezpec¢nost pristroja.

» Rdra z kremicitého skla (45) sa mdze vv priebehu Casu doSkriabat alebo sa stane nepriehladnou. V
takom pripade uz viac nie je dany dostato¢ny Cistiaci vykon UVC-lampy (43). Rdra z kremicitého
skla (45) sa musi vymenit..
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Kontrola Cistiaceho rotora

Cistiaci rotor (37) &isti raru z kremigitého skla (45). Pohafany je pradenim vody vo vodnej
skrinke (Obr. P).

Sustavny rotaCny pohyb Cistiaceho rotora (37) vedie po dlhSom Case k opotrebovaniu loziskového
puzdra (38). Cistiaci rotor (37) sa potom musi vymenit’ (Obr. P).

1.1.0tocte vodnu skrinku (35), az bude symbol so "zamok otvoreny" ukazovat na Sipku na hornej Casti
UVC (34)(Obr. O).

1.2.Vodnu skrinku (35) odtiahnite (Obr. O).
1.3.Skontrolujte hranicu opotrebovania loZiskového puzdra (38).

- Ak je loziskové puzdro (38) opotrebované az na 0 mm, musi sa Cistiaci rotor (37) vymenit (Obr.
P).

1.4.UVC-odkalovag poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

- Délezité: Vodna skrinka (35) je zatvorena, az ked symbol "zamok zatvoreny" ukazuje na Sipku na
hornej ¢asti UVC (34) (Obr. O).

Vymena vloziek filtracnej peny
VloZky filtracnej peny (49) by sa mali vymenit raz rocne.
Vlozky filtracnej peny vymenite nasledovne:
1.1.0tvorte kryt (1) s oto€nou rukovatou (2) a zo zasobnika (3) ho odoberte (Obr. H).
1.2.Zatvorte uzavieracie Supatko (17) vytiahnutim smerom nahor (Obr. S).
- Do zasobnika prestane pritekat voda z zahradnej nadrze.

- Upozornenie: Pri zatvoreni uzavieracieho Supatka (17) striecka voda z hrdla pre nasavanie
vzduchu.

1.3.Viackrat vytiahnite hore drziak peny (13) vo vnutornom kryte (47). Voda vo filtracnej pene (49) sa
vytla&i von (Obr. I).

1.4.Stlacte tlagidlo PUMP (C4) na ovladaci (15) na dihSie ako 10 sekund (Obr. J).
- Kontrolka (C2) svieti zelenou farbou. Znecistena voda v zasobniku sa odCerpa.

1.5.Cistiace prvky &erpadla zneé&istenej vody (14) a UVC-odkalovada (16) vydvihnite von z vnutorného
krytu (47) (Obr. K).

1.6.Uvolnite modré zapadkové haky (19) na obidvoch stranach a vnutorny kryt (47) s drziakmi peny (13)
vyberte von zo zasobnika (Obr. S).

1.7.ZIahka povytiahnite drziaky peny (13), obidva modré zapadkové haky (48) na drziakoch peny (13)
stlatte do seba a smerom nadol ich vysufite von z vnatorného krytu (47) (Obr. T).

1.8.Zatlacte Styri Cierne zapadkové haky (54) na hornej ¢asti peny a vyberte von drziaky peny (13) spolu
s filtraCnou vlozkou (49) smerom nadol (Obr. T).

- Upozornenie: Postupne stlacte do seba obidva protilahlé zapadkové haky (54) a vysunte ich von
z vnutorného krytu (47) smerom nadol.

1.9.0dtiahnite pouzitu filtraénu vioZku (49) a spodnu €ast peny (55) z drziakov peny (13) (Obr. U).
- Filtraénu vlozku odborne zlikvidujte.

1.10. Najprv nastréte novu spodnu ¢€ast peny (55), potom novu filtraénu vioZku (49) na drZiak
peny (13) (Obr. U).

- Dbaijte, aby bola filtraéna vioZka (49) uloZzend licujuco presne v spodnej Casti peny (55).

1.11.  Vlozte drziaky peny (13) s novou filtracnou viozkou (49) zospodu do vnutorného krytu. Pritom
vytiahnite drziak peny nahor natolko, aby obidva modré zapadkové haky (48) a Styri Cierne
zapadkové haky (54) zapadli do vnutorného krytu (Obr. T).

- Dolezité: Len ked su vSetky Styri Cierne zapadkové haky (54) zapadnuté, je zaru€ené bezchybné
ulozenie filtracnej viozky (49).
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Kompletné vycistenie
Lahké plavajuce Castice sa mechanicky zachytia na filtroch a prip. sa biologicky odburaju. Dispergované

Castice, ktoré su taZzsie ako voda, sa usadzuju na dne zasobnika a znecistuju ho. Raz za rok prevedte
kompletné vycistenie, prednostne pocas pripravy FiltoMatic CWS na zimné obdobie.
UplIné vyprazdnenie zasobnika
UpIné vyprazdnenie zasobnika trva max. 4 minuty.
1.1.Vypnite Eerpadlo Aquamax.
1.2.0tvorte kryt (1) s oto¢nou rukovatou (2) a odoberte ho zo zasobnika (3) (Obr. H).
1.3.Trikrat potiahnite drziak peny (13) smerom nahor (Obr. J).
- Filtracné peny sa stlacia. Znecistenia sa vymyju.
1.4.Stlacte tlacidlo PUMP (C4) na dlhsie ako 10 sekund.

- Kontrolka (C2) svieti zelenou farbou. Zasobnik sa vyprazdni.

- Vyprazdnovanie mézete zastavit, ked jedenkrat stlaCite tlacidlo PUMP (C4). Zasobnik je Uplne
vyprazdneny, ked sa vypne Cerpadlo znecistenej vody a cez priehladny odtokovy nasadec (6) uz
viac neodteka voda.

Vycistenie pristroja
K tomu sa musi demontovat lamelovy odlu¢ovac (51) a vybrat von pyramida nedistoty (52). K tomu

musite zasobnik Uplne vyprazdnit a vybrat von vnatorny kryt (47). K tomu si precitajte predchadzajuce
kapitoly.

Ako demontujete a vycistite lamelovy odlu¢ovaé

1.1.Stlacte zapadkovy hak (50) smerom nadol a vyberte lamelovy odlu¢ovac (51) von z vedenia na
zasobniku (3) smerom nahor (Obr. V).

1.2.Zatladéte zapadkovy hak (52) hore na lamelovom odlucovaci (51) a roztvorte obidve Casti lamelového
odlu¢ovaca (51) (Obr. W).

1.3.Vydistite obidve Casti s vodou a makkou kefou.
1.4.Namontujte lamelovy odlu¢ovag (51) v opacnom poradi pracovnych krokov
1.5.Vlozte lamelovy odlu¢ovac (51) do zasobnika (3) (Obr. Y).

- Zapadkovy hak (50) musi zapadnut’ na uzavieracom Supatku (17).

Pyramidu nedistoty vyberiete a vy¢€istite nasledovne (Obr. X)

Pyramidu necistoty (53) vyberte von len v pripade potreby. Demontaz a montaz je spojena
s vynaloZenim znaénej sily.

1.1.Siahnite pod pyramidu necistoty (53) a silnym tahanim smerom nahor ju uvolnite z troch drziakov na
dne zasobnika.

1.2.Vygcistite pyramidu necistoty s (53) vodou a makkou kefou.

1.3.Vyumyvajte dno zasobnika.

1.4.Silnym pritlacenim nasadte pyramidu necistoty (53) na drziaky.
- Zapadnutie do drziakov budete zretefne podut’ ("klik").

Medzi pyramidou necistoty (53) a dnom zasobnika musi zostat medzera cca 8 mm. Cez tuto medzeru
mdze Cerpadlo znecistenej vody odCerpavat necistoty z dna zasobnika. Pri montazi dbajte, aby bola
tato medzera dodrzana. NepokusSajte sa prili§ velkou silou zatlagit pyramidu necistoty (53) az na dno
zasobnika!




11. Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Opotrebovatelny diel Model Ident. €.
UVC-lampa FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Rura z kremicitého skla FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Cistiaci rotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filtraéné viozky FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12.

13.

UloZenie / Prezimovanie

Pred zaciatkom obdobia mrazov sa musia Cistiace prvky Cerpadla znecistenej vody (14), ovladac (15) a
UVC-odkalovac (16) uskladnit v nemrzndcom prostredi.

1.1.Prevedte kompletné vycistenie (pozri kapitolu Prevedenie kompletného vy€istenia) a skontrolujte
suciastky na poskodenie.
- Zasobnik (3) a filtracné peny (49) netreba uskladnit v nemrznicom prostredi. AvSak predtym
Cerpadlom uplne vyprazdnite zasobnik (3).

1.2.Zakryte zasobnik (3) tak, aby do neho nemohla vniknut ziadna voda.
- Nasadeny kryt (1) nepostacuje, lebo cez otvory pre ovladac tecie do zasobnika voda.
OASE doporucuje prekrytie:
- FiltoMatic Cap, velkost' L, pre FiltoMatic CWS 7000 a CWS 14000 (OASE-objedn. &. 50268)
- FiltoMatic Cap, velkost XL, pre FiltoMatic CWS 25000 (OASE-objedn. &. 50269)

Likvidacia

Pristroj zlikvidujte podla narodnych zakonnych nariadeni.
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Uvod

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka FiltoMatic CWS ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa
dela na in z tem aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujoCimi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za
uporabo.

Vsebina
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2 o (=T | =T RO PUPRRP 233
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Vsebina posiljke

» Odprite pokrov (1), in sicer z ro€ico (2), tako da lahko snamete montazne dele (slika A).

Slika B Stevilo | Opis
3 1 Posoda FiltoMatic CWS
4 1 Izpust DN70
5 1 Plos¢ato tesnilo DN70
6 1 PloS¢ato tesnilo 1 /%"
7 1 O-obro¢ DN40
8 1 Nastavek za izpust DN40
9 1 Nastavek za dotok 1 5"
10 2 Blokirna matica
11 1 Cevna sponka
1 Navodilo za uporabo
1 Kratka navodila za montaZo
1 Garancijski zvezek
1 Garancijski list — bistra voda
1 List za podaljSanje garancije 2+1
Pregled
Slika C | Opis Za opis glejte...
3 Posoda Montaza, CiS€enje in vzdrzevanje
4 Izpust DN70 Montaza
8 Izpust onesnazene vode DN40 Montaza
9 Dotok 1 %" Montaza
12 Prikaz jakosti onesnazenosti Ciggenje in vzdrzevanje
13 Drzalo za peno Cisgenje in vzdrzevanje
14 Crpalka za onesnaZeno vodo Ciggenje in vzdrzevanje
15 Regulator Upravljanje
16 UVC predgistilna naprava Ciggenje in vzdrzevanje
17 Zaporni ventil za dotok Zagon, ¢is¢enje in vzdrzevanje
18 Servisno okno za UVC svetilko Ciggenje in vzdrzevanje
19 Zasko¢ni fiting Cig&enje in vzdrzevanje
20 Odprtina za polnjenje s sredstvom Zagon
Biokick CWS

Zakonska dolocila

Pravilna uporaba

FiltoMatic CWS je filtrski sistem za mehansko in biolosko ¢iS€enje vrtnih ribnikov, kjer je temperatura
vode +4° C do +35° C. Naprava je predvidena samo za zasebno rabo in jo je dovoljeno uporabljati

izklju€no za €iS€enje vrtnih ribnikov z ali brez ribjega staleza.

Dodatni garancijski pogoji za napravo »ClearWaterSystem« OASE

Garancijske zahtevke poslati franko in na lastno odgovornost v zvezi s transportom na: OASE GmbH,
Tecklenburger Stral’e 161, D-48477 Horstel, Nemcija, in sicer skupaj s sporno napravo ali spornim
delom naprave, originalnim potrdilom o nakupu pri poobla§¢enem prodajalcu OASE, garancijskim listom
in pisnim opisom napake. V primeru okvare na ¢rpalki za onesnazeno vodo, UVC predgistilni napravi ali
regulatorju poslati le posamezni okvarjeni sestavni del (¢rpalko za odplake, UVC predcistilno napravo,
regulator) in ne cele naprave.
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Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehniénimi standardi in varnostnimi navodili.
Kljub temu pri nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoliene namene, kot dolo¢eno, ali
neupostevanju varnostnih navodil obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe,
ki ne znajo in niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale
pri€ujocih navodil. Otroke morate nadzorovati, da se prepriate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

» V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno
nevarnost in nevarnost resnih poSkodb zaradi udara.

» Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev
» Zaradi lastne varnosti vse dvome in vprasanja naslovite na strokovno usposobljenega elektrikarja!

» Elektriéne instalacije vrtnih ribnikov morajo ustrezati mednarodnim in nacionalnim gradbenim
predpisom. Upostevajte predvsem dolocila DIN VDE 0100 in DIN VDE 0702.

» Primerjajte elektricne podatke omrezne napeljave s podatki na ploscici s tehniénimi podatki na UVC
predcistilni napravi.

» Filtrski sistem FiltoMatic CWS je dovoljeno prikljuciti le v vti€nico, ki izpolnjuje zahteve zadevnih
predpisov.

» Upostevajte, da je treba omrezno napajanje ustrezno zas¢ititi pred okvarnim tokom z dimenzionirnim
tokom maks. 30 mA.

Namestite FiltoMatic CWS, tako da ni nevarnosti telesnih poskodb.
Uporabljajte le do konca odvite kable.

Podaljski morajo imeti dovoljenje za uporabo na prostem in izpolnjevati zahteve standarda DIN VDE
0620.

Priklju€¢no napeljavo poloZite in zaS&itite na nacin, da so izkljuéene poskodbe.
Priklju¢na mesta ni dovoljeno mociti. Nevarnost elektricnega udara.

Varna uporaba

» Napravo FiltoMatic CWS je dovoljeno zagnati, ko v vodi ni nikogar.

» Ne prena3ajte ali vlecite UVC predcistilne naprave in Crpalke za onesnazeno vodo filtrskega sistema
FiltoMatic CWS za priklju¢no vrvico.

» Okvarjene naprave ni dovoljeno zagnati. Ce so elektri¢ni prikljuéni kabli okvarjeni, filtrskega sistema
FiltoMatic CWS ni dovoljeno zagnati. Takoj izvlecite omrezni vti€. Popravila na priklju¢nih kablih
UVC predcistilne naprave oz. ¢rpalke za onesnazeno vodo niso mozna. Zamenjajte sestavne dele.
Okvarjene sestavne dele zavrzite v skladu s predpisi.

» V nobenem primeru ni dovoljeno odpreti ohiSja UVC predcistilne naprave, Crpalke za onesnazeno
vodo, krmilnega sistema oz. zadevnih delov, €e ni to izrecno napisano v navodilih za uporabo.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
V nobenem primeru ne filtrirajte drugih tekocin kot vode!

» Sevanje UVC svetilke je Skodljivo za oci in kozo — tudi v majhni koli€ini! V nobenem primeru ni
dovoljeno vkljugiti UVC svetilke, Ce je poSkodovano ohisje ali e svetilka ni v ohisju.

» V nobenem primeru ni dovoljeno vkljuCiti UVC svetilke brez Cistilnega rotorja, ker slednji 8¢iti tudi
pred UVC sevanjem.

» Prenapetost v omrezju je lahko vzrok za motnje v obratovanju naprave. Za informacije v zvezi s tem
glejte poglavje »Odpraviti motnje«.
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Postavitev

Za uporabo sistema FiltoMatic CWS s ¢&im manj vzdrZevanja je treba najprej dobro o€istiti vrtni ribnik. Za
izvedbo CiSCenja priporoCa podjetie OASE napravo za sesanje mulja v ribnikih Pondovac. Ce boste
uporabili filtrski sistem FiltoMatic CWS v nanovo narejenem vrtnem ribniku, lahko tovrstno &iscenje
spustite.

Postaviti FiltoMatic CWS (slika D, E)

Nacrtujte postavitev filtrskega sistema FiltoMatic CWS. S skrbnim nacrtovanjem in upostevanjem okolja
boste vzpostavili najboljSe pogoje za delovanje filirskega sistema FiltoMatic CWS. Pri nacrtovanju
upostevaijte naslednje tocke v pomog.

» Optimalni pretok vode nazaj iz filirskega sistema FiltoMatic CWS v vrtni ribnik zagotovi poto¢ni tok.
Tako se filtrirani vodi iz ribnika doda kisik, preden se izteCe nazaj v ribnik. Ne dovolite, da bi nastal
poto¢ni tok zaradi vplivov iz okolice, in zato ustrezno podaljSajte izpust s cevjo DN70, tako da se
pretaka filtrirana voda iz ribnika skozi cev nazaj v ribnik. Postopek montaze cevi DN70 je opisan v
poglaviu »Montaza«.

» FiltoMatic CWS je treba obvezno postaviti izravnano, tako da preprecite izpraznitev ribnika med
prelivanjem. Za poravnavo uporabite vodno libelo.

» Upostevajte velikost sistema FiltoMatic CWS in s tem v zvezi tezo, ko je sistem napolnjen. Izberite
ustrezno podlago oz. talno plo$€o za vdolbino v zemlji, tako da za&¢itite pred pogrezanjem filtrskega
sistema FiltoMatic CWS.

Nacrtujte dovolj prostora za premike v okviru vzdrzevalnih in Cistilnih del.

V zemljo naredite dovolj veliko vdolbino za postavitev sistema FiltoMatic CWS (slika D).
Upostevajte, da lahko vkopljete filtrski sistem FiltoMatic CWS do zgornjega nastavka (slika E,
viSina c). V zvezi z masami dvigovanja upostevajte podatke v tabeli spodaj:

Model a b c (+ viSina talne plosce)
FiltoMatic CWS 7000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca. 50 cm ca. 70 cm ca. 50 cm

» Napolnite posodo (3) z vodo, preden nasujete zemljo, tako da se posoda ne stisne.

» Del cevi DN40 za odjem onesnazene vode napeljite &im dlje stran od ribnika, tako da se ne more
stekati iz&rpana onesnazena voda nazaj v ribnik.
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Montaza

Montirati FiltoMatic CWS

Filtrski sistem FiltoMatic CWS je ob dostavi sestavljen. Vam preostane le montaza izpusta in priklju¢kov
za dotok in izpust onesnaZene vode.

Odjemni nastavek (8) za izpust onesnazene vode je prozoren. Pri kasnejSem postopku cis¢enja se tako
oznaci jakost onesnazenosti vode, ki se izteka. Ce se izteka vidno Cista voda iz izpust za onesnazeno
vodo, lahko zaustavite postopek &rpanja. Cis¢enje se zakljudi.

Montirati izpust (slika F)

1.1.Namestite ploS&ato tesnilo (5) preko odjemnega vijaka, montiranega na ohisje (25).

1.2.Privijte izpust (4) na odjemni vijak (25).

1.3.Po potrebi priklju€ite cev DN70 (26) (4) na izpust in ustrezno podaljSajte vod, tako da preprecite
stekanje filtrirane vode nazaj v ribnik. Naklon cevi DN70 mora biti min. 1,5 % .

OASE priporoCa za podaljSek izpusta:

- cev DN70, 480 mm, ¢rna (OASE $&t. nar. 55034)
- cevni lok DN70, 45°, &rni (OASE &t. nar. 55044)
- cevni lok DN70, 87°, ¢rni (OASE s&t. nar. 55045)
- cevni lok DN70, T, &rni (OASE §&t. nar. 55046)

Montirati dotok (slika F)

1.1.Namestite doto¢ni nastavek (9) in ploS¢ato tesnilo (6) v blokirno matico (10) in privijte na navoju (21)
zapornega ventila.

1.2.Potisnite cevno objemko (11) €ez cev, ki je napeljana iz &rpalke Aquamax (24). Nataknite cev na
doto¢ni nastavek (9) in pritrdite s cevno objemko.

OASE priporo¢a za cev: spiralno cev, zelena (OASE §t. nar. 52981)

Polozite koné&ni del cevi, preden ga montirate, za dve minuti v vro€o vodo, tako da cev laZje zdrsne na
dotoc¢ni nastavek (9).

Montirati izpust za onesnazeno vodo (slika F)

1.1.Montirajte O-obro¢ (7) na odjemni nastavek (8) in vtaknite v blokirno matico (10). Nato privijte na
navoju predmontiranega izpusta za onesnazeno vodo (22).

1.2.Namestite cev DN40 (23) na odjemni nastavek (8). Kon&ni del cevi DN40 napeljite do mesta, kjer
lahko ponikne onesnazena voda, ki se ¢rpa. Naklon cevi DN40 mora biti 1,5 % ... 2 %.

OASE priporo¢a za podalj$ek za izpust onesnazene vode:
- cev DN40, 480 mm, ¢rna (OASE $&t. nar. 50307)
- cevni lok DN40, 45°, &rni (OASE &t. nar. 50308)



N

o

Zagon

Pozor! Obcutljivi elektri¢ni konstrukcijski deli.
Mozne posledice: Naprava se unici.

Zascitni ukrepi:

» Naprave ne smete priklju€iti v sen&ni prikljucek.
» Naprave ne poganjajte na ¢asovno urno stikalo.

Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: Smrt ali hude telesne poSkodbe.

Zascitni ukrepi: Preden sezete v vodo in pred zacetkom dela izvlecite omrezni vti€ na napravi (slika
G).

UpoSstevajte varnostna navodila!

FiltoMatic CWS se vklju€i avtomatsko, ko se vzpostavi tokovna povezava.

Vkljuéiti (slika G): Vtaknite omrezni vti¢ (27) v vti¢nico.

Izkljuéiti (slika G): |zvlecite omrezZni vti€ (27).

Napolniti posodo z vodo (slika C)

» Pred zagonom FiltoMatic CWS vkljugite ¢rpalko Aquamax. Posoda (3) se napolni z vodo.

Za polnjenje posode mora biti zaporni ventil (17) odprt. Za to pritisnite zaporni ventil (17) do prislona
spoda;.

Ce se dvigne nivo vode v posodi (3) do izpusta (4), se zaéne filtrirana voda iz ribnika skozi izpust (4)
iztekati nazaj v ribnik.

Za nadaljnje nastavitve filirskega sistema FiltoMatic CWS preberite poglavje »Upravljanje«.

Doliti biolosko filtrsko zaganjalno sredstvo (slika C)

Za hitro razgradnjo bakterijske populacije priporo¢a OASE filtrsko zaganjalno sredstvo Biokick CWS
(OASE s&t. nar. 50295). Mikroorganizmi se naselijo v filtrski sistem, se razmnozujejo in z razgradnjo
odvecnih hranilnih snovi zagotovijo boljSo kakovost vode v ribniku.

» Dolijte v ustrezno odprtino (20) koli¢ino sredstva Biokick CWS, ustrezno prostornini ribnika.
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Upravljanje

Pregled regulatorja

A FiltoMatic | CWS C1  Zaslon
o Controker C2 Indikator LED za delovanje
c1 C ¢rpalke za onesnazeno vodo
h x 100 C3 Indikator LED za delovanje
c2 0 C c3 uvec
C4  Tipka za ro€ni zagon Crpalke za
onesnazeno vodo
L ] C5 Tipka za nastavitev programa
= PUMP| INTERVAL| UVC =~ za CiS¢enje na Crpalki za
L onesnazeno vodo

| C6 Tipka za nastavitev
c4 C5 cé obratovalnega programa za
UVC predgistilno napravo

Prikazi na regulatorju

Ekran (C1) prikazuje

- vodno temperaturo v skladu s standardom.

- avtomati¢no 2 sekundi po zadnjem pritisku tipke ponovno prikaze temperaturo vode
- Ob ustrezni izbiri programa ¢is€enja.

- Ob pritisku tipke za akumulirano nastavitev.

- Preostala Zivljenjska doba (h x 100) UVC-svetilke.

Sporocila na ekranu (C1)

- "LA" utripa v ritmu 8-s 1x: UVC svetilka je delovala 7.500 obratovalnih ur; na voljo je Se 500 obratovalnih ur
- "LA" utripa v ritmu 8-s 2x: UVC-svetilka obratuje 8000 ur in potem jo morate zamenjati.

_ "PS" sveti v ritmu 4-s: Crpalka za odplake je dosegla maks. ¢asovni interval in je za 1,5 ure zaprta.

LED za ¢rpalko za onesnazeno vodo (C2)

- LED utripa zeleno: delna izpraznitev posode.
- LED sveti zeleno: popolna izpraznitev posode.
- LED sveti rdece: blokirana ¢rpalka.

- LED ne sveti: ¢rpalka ni vkljuéena.

LED za UVC predcistilno napravo (C3)

- LED sveti modro: UVC predcistilna naprava je vklju¢ena.

- LED utripa v ritmu 8-s modro: predcistilna naprava UVC je nastavljena na program »Avtomatsko« (AU).
- LED ne sveti: UVC predcistilna naprava je izklju¢ena.

Navodilo:

Vgrajeni termometer neprekinjeno meri temperaturo vodo in s tem osnovno velikost za obratovalni program.

Silikonski pokrov $¢iti regulator pred onesnazenjem in ne ovira od¢itavanje z zaslona in ne delovanje tipk. Regulator je
neprepusten za vodo in ga je mozno uporabljati tudi brez nameS¢enega silikonskega pokrova.
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Nastaviti érpalko za onesnazeno vodo

Raven umazanije vode v ribniku je odvisna od temperature vode in staleza rib. Crpalka za onesnaZzeno
vodo &rpa umazanijo z dna posode v dolodenih &asovnih intervalih. Casovni interval &rpanja
onesnazene vode lahko nastavite ustrezno jakosti onesnazenosti, in sicer s stirimi programi CiS¢enja.
Cis&enje traja ca. 9 s. Ciklus &i&enja porabi ca. 4 litre vode. Tabela prikazuje izbiro moznosti programov

¢is€enja. Program CiS¢enja INTERVAL 1 vkljuCuje najvec intervalov med CiS€eniji, INTERVAL 4 najmanj.
Izberite program, ki je najbolj primeren glede na jakost onesnazenosti vode v ribniku. Ob dostavi je

prednastavljen program ¢€iS¢enja INTERVAL 2.

Temperatura vode Program ¢iScenja za €érpalko za onesnazeno vodo
+ Interval N — _ Interval

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 OF
<5°C Iz 1z Iz Iz 1z
<8°C 1 % nadan na 2 dni na 3 dni na 3 dni Iz
8°C-14°C 2 x nadan 1 x nadan na 2 dni na 3 dni Iz
15°C-21°C 4 x na dan 2 x na dan 1 x na dan na 2 dni Iz
>22°C 8 x na dan 4 x na dan 2 x na dan 1 x nadan 1z

e

Pri temperaturah vode <0° C in >35° C so programi &ig&enja neaktivni. Crpalko lahko vklopite samo
ro¢no. Za iz€rpanje neprekinjeno pritiskajte na tipko za &rpanje »PUMP« (C4) .

Nastaviti program ¢iS€enja za ¢rpalko za onesnazeno vodo
1.1.Pritisnite na tipko INTERVAL (C5) . Program ciS¢enja INTERVAL 2se izpiSe na zaslonu (C1) .
1.2.Pritiskajte na tipko INTERVAL (C5) , dokler se ne izpiSe Zeleni program za CiSCenje.

1.3.Spustite tipko INTERVAL (C5), potem ko se izpiSe Zeleni program ¢is¢enja.
- Nastavitev se shrani, ko se na zaslonu (C1) po ca. 2 sekundah izpiSe temperatura vode.

Roéno €érpati onesnazeno vodo
OnesnaZeno vodo lahko kadar koli ro¢no iz&rpate.
» Pritisnite na tipko za ¢rpanje »PUMP« (C4)
- Indikator LED (C2) zacne utripati zeleno. Takoj se zaZene izlo€anje umazanije.

e

Ce drzite pritisnjeno tipko za &rpanje »PUMP« (C4) ved kot 10 sekund, se zaZene postopek
izpraznitve posode. Zasveti zeleni indikator LED (C2). Crpalka za onesnazeno vodo deluje maks. 4
minute. Postopek izpraznitve lahko zaustavite tako, da enkrat pritisnete na tipko za E&rpanje
»PUMP« (C4).

Za preprecevanje okvar zaradi pregrevanja je maks. ¢asovni interval ¢rpalke za odplake omejen na
12 minut na 1,5 uro. Pri mo¢nem onesnazenju lahko ¢asovni interval omejite tudi na 8 minut. Ko
doseze maks. Casovni interval, Crpalke ne morete ve¢ vklopiti roéno. Na ekranu se prikaze "PS". Po
1,5 uri je €rpalka za odplake ponovno pripravljena za obratovanje.
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8.3 Nastaviti UVC preddistilno napravo

Jakost onesnazenosti vode zaradi alg je odvisna od temperature vode. UVC predcistilna naprava z UV
svetilko odstrani zelene in lebdec€e alge pod vodo in je tako zelo pomembni sestavni del za CiSCenje
vode v ribniku. Svetilka UVC preddistilne naprave se vkljugi in izklju¢i v okviru obratovalnega programa
AU v Casovnih intervalih, ustrezno temperaturi vode in jakosti onesnazenosti. V tabeli spodaj je oznacen
obratovalni program AU (avtomatsko) UVC predcCistilne naprave UVC in stanja obratovanja ON (vklop)

in OF (izklop).

Temperatura vode Obratovalni program UVC predcistilne naprave

AU ON OF
UVC svetilka sveti UVC svetilka ne sveti UVC svetilka sveti UVC svetilka je

<8°C 8h 16 h neprekinjeno neprekinjeno ugasnjena
8°C-14°C 48 h 24 h

15°C-21°C 72 h 24 h

>22°C 96 h 24 h

Ob dostavi je prednastavljeni obratovalni program AU.

» Ob vklopu omreznega stikala se zazene program AU z izklopnim intervalom. UVC svetilka ne
zasveti. Ce pri zagonu uporabite sredstvo Biokick CWS, so na ta nacin zaScitene bakterijske kulture
v sredstvu.

» Ce roéno nastavite obratovalni program AU, se zazene UVC predgistiina naprava z vklopnim
intervalom.

e

Nastaviti obratovalni program za UVC ¢€istilno napravo
1.1.Pritisnite na tipko UVC (C6). Na zaslonu (C1) se izpiSe obratovalni program AU.
1.2.Pritiskajte na tipko UVC (C6) , dokler se ne izpiSe Zeleni obratovalni program.
1.3.Potem ko se izpiSe Zeleni obratovalni program, spustite tipko UVC (C6).

- Nastavitev se shrani, ko se na zaslonu (C1) po ok. 2 sekundah izpiSe temperatura vode.
Odcitati Stevec obratovalnih ur UVC predcistilne naprave

Zivlienjska tehni¢na doba UVC svetilke za UVC predgistilno napravo je ca.8.000 ur. Po nadelu
odStevanja Steje vgrajeni Stevec obratovalne ure od te vrednosti naprej.

» Za 5 sekund pritisnite na tipko UVC (C6). Na zaslonu(C1) se izpiSe Stevilo.
- Pomnozite to Stevilo s 100 — za Stevilo preostalih obratovalnih ur.
- Primer: prikazana vrednost '45' X 100 = 4.500 — Stevilo preostalih obratovalnih ur.

Ponastaviti Stevec obratovalnih ur UVC predgdistilne naprave
Potem ko zamenjate UVC svetilko, obvezno ponastavite Stevec obratovalnih ur.
1.1.Pritisnite na tipko UVC (C6) in jo neprekinjeno zadrzite pritisnjeno 12 sekund!

- Po 5 sekundah se na zaslonu (C1) izpiSe preostala tehnicna Zivljenjska doba svetilke. Takoj nato
zacne prikaz utripati. Ce se na zaslonu (C1) izpiSe temperatura vode, je treba ponastaviti Stevec
obratovalnih ur na 8.000.

1.2.Spustite tipko UVC (C6).
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9. Odprava tezav in moten;j

Motnja

Vzrok

Resitev

Regulator se ne vkljudi

Ni omrezne napetosti

Preskusite omrezno napetost
Preglejte napajalno napeljavo

Regulator ni pravilno names¢en na UVC
predgistilno napravo

Preverite in popravite namestitev regulatorja

1z izpusta DN70 se ne izteka voda nazaj v
ribnik

Crpalka Aquamax ni vkljugena

Vkljucite ¢rpalko Axuamax

Pokrov je odprt, zaporni ventil pa zaprt

Odprite zaporni ventil

Crpalka za onesnaZeno vode se ne vkljugi

Rotor ¢rpalke blokira

Ocistite rotor ¢rpalke

Posoda je izpraznjena

Napolnite posodo

Posoda je delno izpraznjena, ¢rpalka za
onesnazeno vodo ne more Crpati

Napolnite posodo

Pri temperaturi vode <0° C in >35° C so

programi €iS€enja neaktivni

Crpalko za odlake lahko samo ro&no

vklopite.

_ Za popolno izérpanje tipko CRPALKA
pritiskajte neprekinjeno.

Crpalka za odplake je dosegla maks.

Gasovni interval. Na ekranu se prikaze "PS".

1,5 ure pocakajte. Potem je ¢rpalka za
odplake ponovno pripravljena za obratovanje

UVC svetilka se ne vkljuci

UVC svetilka je pokvarjena

Zamenijajte UVC svetilko

Zaradi prenapetosti v omreZju se je sproZila
zascitna oprema v UVC predcistilni napravi

Izklju€ite in ponovno vklju€ite omrezno

napajanje, tako da se zas¢itna oprema

ponastavi

- Skozi servisno okence preverite, e sveti
UVC svetilka (modro)

- Za preskus pritisnite na tipko UVC, tako da
vkljucite UVC svetilko (obratovalno stanje:
»VKLOP«)
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.

Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.

Zascitni ukrepi:

» Preden seZete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoge se naprave.
» Pred deli na napravi jo odklopite iz omrezne napetosti.

Ocistite filtrske pene

Intervali med ciSCenji so odvisni od jakosti onesnazenosti filtrske pene. Vecji nivo vode v prikazu jakosti

onesnazenosti (slika C, 12) v notranjem pokrovu oznadci, da ucinek CiS¢enja filtrske pene pesa. Cis€enje
je treba opraviti, ko se oznaci jakost onesnazZenosti 75 % ali najkasneje ob prelivanju.

Tako odistite filtrsko peno (Slika H, I, J)
1.1.Zavrtite in odprite pokrov (1) (2) ter ga snemite s posode (3) (slika H).
1.2.Zaprite zaporni ventil (17) tako, da potegnete gor.
- V posodo se ne steka vec€ voda iz ribnika.
- Navodilo: Med zapiranjem zapornega ventila (17) brizgne voda iz nastavkov za sesanje zraka.
1.3.Drzalo pene (13) veckrat dvignete.
- Filtrske pene se stisnejo skupaj. Umazanija se izpere.
1.4.Za vec kot 10 sekund pritisnite na tipko za ¢rpanje »PUMP« (C4) na regulatorju (15) (slika J).
- Indikator LED (C2) zasveti zeleno. Iz posode se iz&rpa vsa odpadna voda.
1.5.0dprite zaporni ventil (17) tako, da ga potisnete dol.
- Posoda se ponovno napolni z vodo iz ribnika.

Ponovite postopek €i€enja, ko postanejo filtrske pene mo¢no onesnazene.

Sneti in razstaviti Cistilne sestavne dele

Za CciSCenje in vzdrzevanje G istilnih sestavnih delov Crpalke za onesnazeno vodo (14) in UVC
predcistilne naprave (16) je treba le-te vzeti iz posode. Regulator (15) je names¢en na UVC preddistilno
napravo. Cistilni sestavni deli niso fiksno pritrjeni na notranji pokrov (47), ampak leZijo v vodilih
notranjega pokrova (47) oz. zapornega ventila (17).

Sneti Cistilne sestavne dele (slika K)
1.1.Zavrtite in odprite pokrov (1) (2) ter ga snemite s posode (3) (slika H).
1.2.Zaprite zaporni ventil (17) tako, da potegnete gor.
- V posodo se ne steka vec voda iz ribnika.
- Navodilo: Med zapiranjem zapornega ventila brizgne voda iz nastavkov za sesanje zraka.
1.3.Dvignite — kot eno enoto — Cistiine sestavne dele ¢rpalke za onesnazeno vodo (14) in UVC
predgistilno napravo (16) iz notranjega pokrova (47).
Razklopiti Cistilne sestavne dele in regulator (slika L)
1.1.Pritisnite in zadrzite zatiCni fiting (30) na UVC predcistilni napravi (16).
1.2.Mocno potegnite regulator (15) z UVC predcistilne naprave.
1.3.Mocno potegnite priklju¢ni kabel (28) ¢rpalke za onesnazeno vodo z regulatorja (15).
1.4.Namestite silikonske zas&itne kape za zascito odprtih doz.
1.5.Sestavite Cistilne sestavne dele in regulator v obratnem vrstnem redu (slika M).

- Med sestavljanjem regulatorja in UVC predgistilne naprave upostevajte, da mora puscica kazati na
oba sestavna dela.

Med sestavljanjem preverite namestitev O-obrocev (29) na priklju¢nih mestih regulatorja in UVC
predgistilne naprave! Ogistite O-obroce (29) po potrebi. Ce ni O-obrocev ali e ti niso pravilno
namesceni, elektri¢ni stiki korodirajo. Nevarnost nepopravljivih poSkodb sestavnih delov!
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Ocistite érpalko za odplake.

Crpalko za odplake je treba ogistiti, ko je rotor motorja za &rpalko (33) mocno onesnazen ali blokiran.
Motor lahko blokira zaradi vecjih kosov umazanije, kot so kamni. Ce je ¢rpalka za odplake mo¢no
onesnazena ali blokirana, se psveti LED prikaz (C2) na kontrolorju (15) je rdec.

Tako o€istite €rpalko za odplake (Slika N)

1.1.Zavrtite ohisje motorja (33), tako da kaze simbol »Zaklep odprto« na pus&ico na cevi zgoraj (31).
1.2.Snemite ohisje motorja (33) in ga ocistite.

1.3.Sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

- Pomembno: Ohisje motorja (33) je blokirano na mesto, ko kaze simbol »Zaklep zaprto« na pus¢ico
na cevi zgoraj (31) (slika N).
1.4.Enkrat pritisnite na tipko za &rpanje »PUMP« (C4).

~ LED (C2) zasveti zeleno. Crpalka za onesnazeno vodo (14) se zaZene. V nasprotnem primeru se
Crpalka za onesnaZeno vodo (14) ne zaZene zaradi okvare. Za to glejte poglavje »Odpraviti
motnje«.

1.5.Po potrebi ocistite pretok na cevi zgoraj (31). Za to odprite pokrov cevi za umazanijo (32).

Zamenjati UVC svetilko v UVC predg¢istilni napravi

Pozor! Nevarno ultravijoli¢no sevanje.
Mozne posledice: Nevarnost poskodb odi in koze.
Zas¢itni ukrepi: Napravo je dovoljeno vkljugiti, potem ko namestite ohisje.

UVC svetilka, ki je v okvari, se ne oznaci na regulatorju (15). Redno preverjajte delovanje UVC svetilke
tako, da pogledate skozi servisno okence (18) (slika O).

UVC svetilka ima omejeno tehni¢no Zivljenjsko dobo in jo je treba zamenjati, ko se ta doba iztece (glej
poglavje »Stevec obratovalnih ur UVC pred¢istilne naprave«).

1.1.Zavrtite vodno ohisje (35), tako da kaze simbol »Zaklep odprto« na pus€ico zgoraj na UVC (34)
(slika O).

1.2.Snemite vodno ohisje (35) (slika O).

1.3.Vzemite ven Cistilni rotor (37) iz cevi iz taljenega kremena (45) (slika P).

1.4.0dVvijte vijak (40) na blokirni matici (39) in odvijte blokirno matico (39) (slika Q).
1.5.Snemite cev iz taljenega kremena (45) z O-obro¢em (46), in sicer z zasukom (slika R).
1.6.Snemite za3€ito UVC svetilke (44) (slika R).

1.7.Povlecite UVC svetilko (43) iz vticnega mesta zgoraj na UVC preddistilni napravi (34) in jo
zamenjajte (slika R).

1.8.Ponovno sestavite UVC predgistilno napravo, in sicer v obratnem vrstnem redu.

- Pomembno: Vodno ohisje (35) je zaprto, ko simbol »Zaklep zaprto« kaze na pusc€ico zgoraj na
UVC (34) (slika O).

» Pri sestavljanju upostevajte, da mora udariti prislon (41) blokirne matice (39) ob prislon (42) zgoraj
na UVC predgistilni napravi (34). Sele v tem primeru lahko privijete vijak (40) (slika Q).

» O-obroc (36) je trdno privit na zapiralo vodnega ohisja (35). O-obro¢ (36) odstranite, le ko ga je
treba zamenijati, na primer, ko postane porozen (slika O).

» V cevi iz talienega kremena (45) se ustvarja kondenzat. Ta kondenzat ni tezava in ne ucinkuje na
delovanje in varnost.

» Cev iz talienega kremena (45) se lahko s ¢asoma spraska ali postane motna. V takSnem primeru
UVC svetilka (43) ne zagotovi zadostnega ucinka CiS¢enja. Cev iz taljenega kremena (45) je treba
zamenjati.
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Pregledati Cistilni rotor
Cistilni rotor (37) gisti cev iz talienega kremena (45). Poganja ga vodni tok v vodnem ohisju (slika P).

Stalni premiki oz. vrtenje Cistilnega rotorja (37) vodijo dolgoro€no do obrabe lezajne puSe (38). V tem
primeru je treba Cistilni rotor (37) zamenjati (slika P).

1.1.Zavrtite vodno ohisje (35), tako da simbol »Zapora odprto« kaze na puscico zgoraj na UVC (34)
(slika O).
1.2.Snemite vodno ohisje (35) (slika O).
1.3.Preverite omejitev za obrabo lezajne puse (38).
- Ce je lezajna pusa (38) obrabljena do 0 mm, je treba zamenjati &istilni rotor (37) (slika P).
1.4.Ponovno sestavite UVC preddistilno napravo, in sicer v obratnem vrstnem redu.

- Pomembno: Vodno ohisje (35) je zaprto, ko simbol »Zaklep zaprto« kaze na puscico zgoraj na
UVC (34) (slika O).

Zamenjati filtrske pene
Filtrsko peno (49) morate vsako leto zamenjati.
Zamenjajte filtrske pene, kot sledi:
1.1.Zavrtite in odprite pokrov (1) (2) ter ga snemite s posode (3) (slika H).
1.2.Zaprite zaporni ventil (17) tako, da povleCete gor (slika S).
- V posodo se ne steka vec€ voda iz ribnika.
- Navodilo: Med zapiranjem zapornega ventila (17) brizgne voda iz nastavkov za sesanje zraka.

1.3.Trikrat dvignete drzalo za pene (13) v notranjem pokrovu (47). Iz filirskih pen (49) se iztisne vsa
voda (slika ).

1.4.Za vec€ kot 10 sekund pritisnite na tipko za ¢rpanje »PUMP« (C4) na regulatorju (15) (slika J).
- LED (C2) sveti zeleno. |z posode se iz&rpa onesnazena voda.

1.5.Dvignite Cistilne sestavne dele Crpalke za odplake (14) in UVC predcistiino napravo (16) iz
notranjega pokrova (47) (slika K).

1.6.0dklopite modri zati¢ni fiting (19) na obeh straneh in vzemite notranji pokrov (47) z drzalom za pene
(13) iz posode (slika S).

1.7.Drzalo peno (13) rahlo potegnete gor, oba modra kavlja za zaskocki (48) na drzalu pene (13)
stisnete in navzdol iz notranjega pokrova (47) porinete (slika T).

1.8.Stiri &rne kavlje za zaskocke (54) vtisnete na zgornji del pene in drzalo za peno (13) skupaj z filtrsko
patrono (49) navzdol potisnete (slika T).

- Navodilo: Vsakokrat enega za drugim oba nasprotna kavlja za zaskoCke (54) stisnete&#x1f; in
navzdol iz notranjega pokrova (47) porinete.

1.9.Rabljeno filtrsko patrono (49) in spodniji del pene (55) iz drzala pene (13) vzamete ven (Slika U).
- Filtrsko patrono odstranite strokovno.

1.10. Najprej nov spodnji del pene (55), potem novo filtrsko patrono (49) na drzalo pene (13)
nataknete (slika U).

- Pazite na to, da se filtrska patrona (49)natancno prilega v spodnji del pene (55).

1.11. Drzalo pene (13) z novo filtrsko patrono (49) vstavite v notranji pokrov od spodaj. Medtem
drzalo pene kolikor moremo dvignemo, tako da se oba modra kavlja za zaskocki (48) in Stirje ¢rni
kavlji za zaskoCke (54) zaskocijo v notranji pokrov (slika T).

- Pomembno: Le ko se vsi &tirje &rni kavlji za zaskoCke (54) zaskodijo, je neopore€no pristajanje
filtrske patrone (49) zagotovljeno.
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Opraviti popolno ¢iS€enje
ManjSe usedline mehansko filtrira filtrska pena in eventualno biolosko razgradi. Usedline, ki so tezje od
vode, se kopi€ijo na dnu posode in jo tako onesnaZujejo. Enkrat na leto opravite CiS¢enje posode v
celoti, predvsem v trenutku, ko pripravljate napravo FiltoMatic CWS na zimo.
Izprazniti posodo
Postopek izpraznitve posode traja maks. 4 minute.
1.1.1zkljucite &rpalko Aquamax.
1.2.Z rocico (2) odprite pokrov (1) in snemite posodo (3) (slika H).
1.3.Trikrat povlecite gor drzalo za pene (13) (slika J).
- Filtrske pene se stisnejo skupaj. Umazanija se izpere.
1.4.Pritisnite in pritiskajte na tipko za ¢rpanje »PUMP« (C4) vec kot 10 sekund.

- LED (C2) zasveti zeleno. Posoda se izprazni.

- lzpraznitev lahko zaustavite tako, da enkrat pritisnete na tipko za ¢rpanje »PUMP« (C4). Posoda
je izpraznjena, ko se izklju€i &rpalka za onesnazeno vodo in ko preneha iztekati voda skozi
prozorno odjemni nastavek (6).

Ocistiti napravo

Vzemite ven lamelni separator (51) in piramido za umazanijo (52). Za to je treba iz posode iz€rpati vso
vsebino in nato vzeti ven notranji pokrov (47). Obvezno preberite vsebino predhodnega poglavja.
Odstranite in ocistite lamelni separator, kot sledi

1.1.Potisnite dol zaskocni fiting (50) in izvlecite lamelni separator (51) iz vodila na posodi (3), in sicer na
gor (slika V).

1.2.Pritisnite noter zaskocni fiting (52) zgoraj na lamelnem separatorju (51) in razklopite dela lamelnega
separatorja (51) (slika W).

1.3.0ba dela odistite z vodo in mehko krtaco.

1.4.Sestavite nazaj lamelni separator (51), in sicer v obratnem vrstnem redu

1.5.Namestite lamelni separator (51) v posodo (3) (slika Y).
- Zaskocni fiting (50) se mora zaskociti na zaporni ventil (17).

Odstranite in ocistite piramido za umazanijo, kot sledi (slika X)
Piramido za umazanijo (53) odstranite le po potrebi. Demontaza in montaza se izvajata z veliko silo.

1.1.Sezite pod piramido za umazanijo (53) in jo z mo¢nim potegom na gor odklopite s treh zadrzal na
dnu posode.

1.2.O¢istite piramido za umazanijo (53) z vodo in mehko krtaco.

1.3.Sperite dno posode.

1.4.Namestite piramido za umazanijo (53) na zadrzala, in sicer z moc¢no silo.
- Kako se zaskodi na zadrzala, je jasno sliSati (»klik«).

Med piramido za umazanijo (53) in dnom posode mora biti razmik ok. 8 mm. Ta razmik omogoci
iz&rpanje umazanije z dna posode s ¢rpalko za onesnazeno vodo. Pri montazi upostevajte ta razmik. Ne
poskus$ajte z veliko silo pritisniti piramide za umazanijo (53) na dno posode!
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11. Deli, ki se obrabijo
Potrosni del Model Ident. Stev.
UVC svetilka FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Cev iz taljenega kremena FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Cistilni rotor FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Filtrska patrona FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)
12. Skladis¢enje / pozimi
Pred obdobjem zmrzovanja je treba ustrezno skladis€iti Cistilne sestavne dele &rpalke za onesnazeno
vodo (14), regulator (15) in UVC predcistilno napravo (16), in sicer zas¢iteno pred zmrzovanjem.
1.1.Zazenite in izvrSite popolno &is¢enje tako, da (glejte poglavje »Opraviti popolno €iS€enje«) in
preglejte sestavne dele, e so morda poskodovani.
- Posode (3) in filtrske pene (49) ni treba skladis¢iti zasSciteno pred zmrzovanjem. Vseeno pa
iz&rpajte vso vsebino iz posode (3).
1.2.Prekrijte posodo (3), tako da ne more vanjo vdreti voda.
- Pokrov (1) ne zadostuje, ker se lahko steka voda v posodo skozi odprtino za regulator.
OASE priporo¢a, da uporabite za pokrov:
- kapa FiltoMatic, velikost L, za FiltoMatic CWS 7000 in CWS 14000 (OASE &t. nar. 50268)
- kapa FiltoMatic , velikost XL, za FiltoMatic CWS 25000 (OASE st. nar. 50269)
13. Odlaganje odpadkov
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Napravo je treba zavrec€i z veljavnimi lokalnimi zakonskimi predpisi.



Predgovor

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom FiltoMatic CWS ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi
radovi na ovom uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i
ove upute.
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Opseg isporuke

» Otvorite poklopac (1) sa okretnom ru¢kom (2) da biste izvadili dijelove za montiranje (slika A).

Slika B Broj Opis
3 1 Spremnik FiltoMatic CWSa
4 1 Istiek DN70
5 1 Plosnata brtva DN70
6 1 Plosnata brtva 1 /%"
7 1 O-prsten DN40
8 1 Tuljak za istiek DN40
9 1 Tuljak za uplov 1 %"
10 2 Nati¢na matica
11 1 Cijevna obujmica

1 Upute za upotrebu

1 Brza uputa za izgradnju

1 Garancijska biljeznica

1 Bistra voda - Garancijska karta

1 Karta za produzetak garancije 2+1
Pregled
Slika C | Oznaka Uputa vidi poglavlje ...
3 Spremnik Montiranje, CiS¢enje i odrzba
4 Istiek DN70 Montaza
8 Istjek prljave vode DN40 Montaza
9 Uplov 1 %" Montaza
12 Oglas za stupanj zagadenja Ciséenje i odrzavanje
13 Drza¢ pjenastog filtra Ciscéenje i odrzavanje
14 Crpka za prljavu vodu Ciséenje i odrzavanje
15 Upravlja¢ Rukovanje
16 UVC-razbistriva¢ Ciséenje i odrzavanje
17 Zaporni zasun za uplov Stavljanje u pogon, ¢iS¢enje i odrzba
18 Kontrolni prozor UVC-zarulje Cigéenje i odrzavanje
19 Uklopne kuke Cigéenje i odrzavanje
20 Otvor za punjenje Biokick CWSa Pustanje u rad

Pravne odredbe

Namjensko koristenje

FiltoMatic CWS treba upotrebiti kao filtar sistem za mehani¢ko i bioloSko Cis¢enje vrtnih jezeraca na
temperaturi vode od +4°C do +35°C. Uredaj je prikladan samo za privatnu primjenu i smije se koristiti
isklju€ivo za €iSéenje vrtnih jezeraca bez obzira na njihovu nastanjenost ribama.

Prosireni uvjeti garancije za OASE ClearWaterSystem

Zahtjevi iz garancije se mogu samo nasuprot OASE GmbH, Tecklenburger Stral’e 161, D-
48477 Horstel, Njemacka, potrazivati tako Sto ¢ete nam poslati s plaéenim dovozom i na Vas$ prijevozni
rizik prigovoreni stroj ili dio stroja, s originalnim prodajnim ratunom OASE-stru¢nog trgovca, s ovom
garancijskom ispravom, kao i pismenim navodom o prigovorenom kvaru. U slu¢aju jednog kvara na
crpki za prljavu vodu, UVC-razbistrivacu ili upravljacu treba isklju€ivo pojedinu neispravnu sastavnicu
(crpke za prljavu vodu, UVC-razbistrivaca, upravlja¢a) slati, a ne cjeloviti stroj.
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4.2

4.3

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim
propisima. Pa ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se
koristi nestruéno, odnosno nenamjenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu
raspoznati moguée opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora
nadgledati, kako bi se uvjerili, da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

» Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka
strujnog udara uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

» Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno isklju€iti iz napona.

Ispravne elektri€ne instalacije

» U slu€aju pitanja i problema obratite se, radi vlastite sigurnosti, jednom odobrenom struénom
elektricaru.

» ElektriCne instalacije na vrtnim jezercima moraju odgovarati medunarodnim i nacionalnim propisima
za izvodenije instalacija. Pazite prije svega na DIN VDE 0100 i DIN VDE 0702.

Usporedite elektricne podatke opskrbe elektricnom energijom sa etiketom na UVC-razbistrivacu.
Koristite FiltoMatic CWS samo na jednoj propisno instaliranoj uti¢nici.

Pazite da napajanje el. energijom mora biti osigurano zastithom nadstrujnom sklopkom nazivne
struje od najvise 30 mA.

Instalirajte FiltoMatic CWS tako da nema opasnosti od ozljeda za osobe.
Kabele koristite samo kada su odmotani.

Produzni kabeli moraju biti odobreni za koriStenje na otvorenom i zadovoljavati normu
DIN VDE 0620.

Prikljuéni kabel poloZite tako da su one moguéena bilo kakva oStecenja.
Prikljuéna mjesta moraju biti suha. Postoji opasnost od strujnog udara.

Sigurno poduzeée
» Upravljajte Vasdim FiltoMatic CWSom samo ako se ljudi ne nalaze u vodi.
» Nemoijte nositi ili vuéi UVC-razbistrivac i crpku za prljavu vodu FiltoMatic CWSa na prikljuéne cijevi.

» Ne koristite neispravne uredaje. Kod ostecenih elektri¢nih prikljuénih cijevi FiltoMatic CWS ne smije
biti stavljen u pogon. Odmah izvucite utika¢ napajanja. Nisu moguce popravke na UVC-razbistrivacu
odn. crpki za prljavu vodu. Izmijenite sastavnice. Stru¢no uklonite oSte¢ene sastavnice.

» Nikada ne otvarajte kuéista UVC-razbistrivaca, crpke za prljavu vodu, upravljada ili njima
pripadajuéih dijelova, ako na to nije u ovoj uputi za upotrebu izri€ito upuéeno.

Upotrebite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
Nikada nemoijte filtrirati druge tekucine osim vode!

» ZraCenje UVC-Zarulje je i u niskim dozama opasno za oci i koZu! Ne koristite nikad UVC-Zarulju u
jednom o&tec¢enom kucistu ili izvan kucista.

» Ne koristite nikad UVC-zZarulju bez rotora za CiS¢enje, jer je ovaj i vizualna zastita od UVC-zracenja.

» Prenapetost u strujnoj mrezi moze uzrokovati smetnje u radu uredaja. Obavijesti o tome naci ¢ete u
poglavlju "Uklanjanje smetn;ji”.
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5. Postavljanje

Da bi se FiltoMatic CWS od pocetka gotovo bez odrzbe mogao staviti u pogon, trebali biste vrtno
jezerce prije toga temeljito ogistiti. Za ovo Ci¢enje preporucuje OASE usisiva¢ za jezerski glib Pondovac.
Ako se FiltoMatic CWS upotrebi kod jednog novopostavljenog vrtnog jezerca, ovo &iS¢enje se moze po
pravilu izostaviti.

FiltoMatic CWS postaviti (slika D, E)

Planirajte sastavljanje FiltoMatica CWS. Kroz brizno planiranje i uzimanje u obzir uvjeta okolice
postizete optimalne pogonske uvjete za FiltoMatic CWS. Sljedece ¢e Vam tocke pomaoci pri planiranju.

>

Jedna optimalna povratna vodena veza od FiltoMatic CWSa ka vrtnom jezercu bit ¢e jamcena kroz
jedan tijek potoci¢a. Tako ¢e filtrirana jezerska voda biti obogac¢ena kisikom prije nego $to se vrati
nazad u jezerce. Ako lokalni uvjeti ne dopustaju izgradnju jednog tijeka potoka, treba istjek s jednom
DN70-cijevi produziti, tako da filtrirana jezerska voda istie natrag kroz cijev u jezerce. Montiranje
jedne DN70-cijevi bit ée u poglavlju Montiranje opisano.

FiltoMatic CWS mora biti svakako vodoravno usmjeren, da bi se pri preljevu izbjeglo praznjenje
jezerca. Koristite za usmjerenje jedan vodosta;j.

Obratite pozornost na veliki obujam FiltoMatic CWSa i iz toga proiziSlu tezinu u ispunjenom stanju.
Birajte jednu odgovaraju¢u podlogu odn. jednu podnu plo¢u u zemljanoj jami, da bi se izbjeglo
tonjenje FiltoMatic CWSa.

Uplanirajte dostatan slobodni prostor za pokrete, da biste mogli izvoditi radove ¢iS¢enja i odrzavanja.

Iskopajte jednu dostatno dimenzioniranu zemljanu jamu za sastavljanje FiltoMatic CWSa (slika D).
Obratite pozornost pri tome, da FiltoMatic CWS moze biti ukopan do gornjeg stavka (slika E, visina
c). Obavijestite se 0 mjerama iskapanja iz sljedece tabele:

Model a b c (+ Visina podne ploce)
FiltoMatic CWS 7000 oko 50 cm oko 50 cm oko 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 oko 50 cm oko 50 cm oko 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 oko 50 cm ca. 70 cm oko 50 cm

>
>
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Napunite spremnik (3) s vodom, prije nego §to ga ispunite zemljom, da spremnik ne bi bio zgnjecen.

Upravite svrSetak DN40-cijevi za istjek prljave vode na tolikoj udaljenosti od jezerca, na kojoj
iscrpkana prljava voda vise ne moze nazad teéi u jezerce.
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Montaza

FiltoMatic CWS montirati

FiltoMatic CWS je dostavljen predmontiran. Morate samo montirati istjek i priklju&nice za uplov i odvod
prljave vode.

Tuljak za istjek (8) za odvod prljave vode je proziran. S time ¢e pri kasnijem procesu ¢iscenja biti
pokazan stupanj zagadenja izlazece vode. Ako istiCe zamjetljivo Cista voda iz odvoda za prijavu vodu,
postupak crpkanja moze biti zaustavljen. Cis¢enje je svrseno.

e

Istjek montirati (slika F)
1.1.Plosnatu brtvu staviti (5) prijeko na kucistu predmontiranog vijka za istjek (25).
1.2.Istjek (4) priévrstiti na vijak za istjek (25).
1.3.Po potrebi jednu DN70-cijev (26) za produljenje na istjek (4) prikljuciti, da bi filtrirana jezerska voda
mogla natrag teci u jezero. Nagib u DN70-cijevi mora najmanje 1,5% iznositi.
OASE preporucuje kao produzetak za istjek:
- DN70-cijev, 480 mm, crna (OASE nar.-br. 55034)
- DN70-cijevni kut, 45°, crn (OASE nar.-br. 55044)
- DN70-cijevni kut, 87°, crn (OASE nar.-br. 55045)
- DN70-cijevni kut, T, crn (OASE nar.-br. 55046)

Utjek montirati (slika F)

1.1.Tuljak za uplov (9) i plosnatu brtvu (6) gurnuti u nati€nu maticu (10) i pritegnuti vijkom na navoju (21)
zapornog zasuna.

1.2.Cijevnu obujmicu (11) ugurati prijeko gumene cijevi koja izlazi iz crpke Aquamax (24). Gumenu cijev
staviti na tuljak za uplov (9) i sa cijevnom obujmicom udvrstiti.

OASE preporucuje kao gumenu cijev: zavojitu gumenu cijev, zelenu (OASE Best.-br. 52981)

Polozite svrSetak gumene cijevi prije montiranja dvije minute u vrelu vodu, da bi se cijev lakSe mogla
navuéi na tuljak za uplov (9).

Odvod za prljavu vodu montirati (slika F)

1.1.0-prsten (7) na tuljak za istjek (8) montirati i u nati€nu maticu (10) staviti. Zatim na navoju
predmontiranog odvoda za vodu (22)pritegnuti vijkom.

1.2.Jednu DN40-cijev (23) staviti na tuljak za istjek (8). Svr8etak DN40-cijevi namjestiti u polozaj, u
kojem prljava voda za crpkanje moze iS¢eznuti. Nagib u DN40-cijevi mora 1,5% ... 2% iznositi.

OASE preporucuje kao produzetak za odvod prljave vode:
- DN40-cijev, 480 mm, crna (OASE nar.-br. 50307)
- DNA40-cijevni kut, 45°, crn (OASE nar.-br. 50308)
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7. Pustanje u rad

A Pozor! Osijetljivi elektronski ugradbeni dijelovi.
Mogucée posljedice: Uredaj se na taj nacin unistava.
Mjere zastite:

» Uredaj ne priklju€ivati na izvor elektri€ne struje koji ima regulator (dimer).
» Uredaj ne koristiti preko vremenske sklopke.

Pozor! Opasan elektriéni napon.
Mogucée posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite: Prije zahvacanja u vodu i prije radova na uredaju strujni utika¢ (slika G) izvucite.

Obratite paznju na sigurnosne napomene!

FiltoMatic CWS se automatski ukljuuje kada je uspostavljen strujni kontakt.

Ukljugéiti (slika G): Strujni utika¢ (27) utaknite u uti¢nicu.

Iskljugiti (slika G): Izvucite strujni utikag (27).

Spremnik napuniti s vodom (slika C)

» Ukljucite crpku Aquamax prije stavljanja FiltoMatic CWSa u pogon. Spremnik (3) se puni s vodom.

Za punjenje spremnika mora zaporni zasun (17) biti otvoren. Pritisnite za to zaporni zasun (17) nadolje
sve do udarca.

o

Ako vodostaj u spremniku dosegne (3) istjek (4), tjeCe filtrirana voda prijeko istjeka (4) nazad u jezerce.
Za dodatno postavljanje FiltoMatic CWSa procitajte sljede¢e poglavlje Rukovanje.

Bioloski filtar starter napuniti (slika C)

Za brzu ustrojbu bakterijske populacije preporucuje se OASE filtar starter Biokick CWS (OASE nar.-br.
50295). Mikroorganizmi se naseljavaju u filtar sistemu, razmnozavaju i brinu kroz smanjenje nepotrebnih
hranjivih tvari za jednu bolju kvalitetu jezerske vode.

» Za obujam jezerca potrebnu koli€inu Biokick CWSa u otvor za punjenje (20) staviti.
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8.

8.1

Rukovanje

Pregled upravlja¢a

A FiltoMatic | CWS C1  Ekran
o Controlier C2  LED-prikaz za funkciju crpke za
c1 C prljavu vodu
h = 100 C3  LED-prikaz za UVC-funkciju
e o c cs C4  Tipka za ru¢ni pogon crpke za
prljavu vodu
C5 Tipka za namjestanje jednog
= PUMP| INTERVAL| UVC = programa za &idéenje crpke za
L prljavu vodu
C6 Tipka za namjestanje

‘ pogonskog programa za UVC-
razbistrivac

Prikazi na upravljacu

Zaslon (C1) prikazuje

- standardnu umjerenu temperaturu vode.

- automatski 2 sekunde nakon posljednjeg pritiska na tipku ponovno temperaturu vode.
- kod odredenog izbora programa za procis¢avanje.

- pri uklju€ivanju jedne od tipki memoriranih postavki.

- preostali vijek trajanja (h x 100) UVC-zarulje.

Poruke na zaslonu (C1)

- "LA" trepce u 8 sek. ritmu 1x: UVC-zarulja je radila 7500 pogonskih sati; preostalo je jos 500 pogonskih sati

- "LA" trepce u 8 sek. ritmu 2x: UVC-zarulja ispunila je 8000 sati rada i treba se zamijeniti novom.

- "PS" svijetli u 4 sek. ritmu: Crpka za prljavu vodu ostvarila je maksimalno vrijeme kori$tenja i zako¢ena je na 1,5 sat.

LED za crpku za prljavu vodu (C2)

- LED Zmiga zeleno: Djelomi¢no praznjenje spremnika.
- LED svijetli zeleno: cjelovito praznjenje spremnika.

- LED svijetli crveno: Crpka blokira.

- LED isklju¢en: Crpka nije aktivna.

LED za UVC-razbistriva¢ (C3)

- LED svijetli plavo: UVC-razbistriva¢ je ukljucen.

- LED trepce plavo u 8 sekundi ritmu: UVC-razbistriva¢ se nalazi u pogonskom programu Automatski uredaj (AU).
- LED isklju¢en: UVC-razbistrivac je iskljucen.

Napomena:

Uklopljen toplomjer mjeri stalno temperaturu vode i s time veliinu osnovice za pogonske programe.

Silikonski pokriva¢ §titi upravlja¢ od zagadenja i ne Skodi o€itavanju ekrana i funkcijskoj sposobnosti tipki. Upravljac je
vodootporan i moze se koristiti i bez silikonskog pokrivaca.
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8.2

Crpku za prljavu vodu zaustaviti

Stupanj zagadenja vode jezerca se utvrduje pored temperature vode mjerodavno prema oribljenosti.
Crpka za prljavu vodu iscrpkava prljavstinu na tlu spremnika u razmacima. Kroz Cetiri razli¢ita programa
za CiS¢enje moze se razmak za iscrpkavanje prljave vode individualno prilagoditi stupnju zagadenosti.
Jedno cCiSc¢enje traje ca. 9s. Jedan ciklus CiS¢enja potrosi ca. 4 litre vode. Tablica prikazuje izbor
mogucnosti programa ciS¢enja. Program za CiS¢enje INTERVAL 1 sadrzi najéesce intervale za CiSc¢enje,
INTERVAL 4 najmanje. Birajte jedan program, koji je stupnju zagadenosti jezerske vode najbolje
svojstven. U stanju isporuke je program za &iS¢enjeINTERVAL 2 programiran.

Temperatura vode Programi za ciS¢enje crpke za prljavu vodu
+ Intervali N — — Intervali

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 1z
<5°C iz iz iz iz iz
<8°C 1 x dnevno svaka 2 dana svaka 3 dana svaka 3 dana iz
8°C - 14°C 2 x dnevno 1 x dnevno svaka 2 dana svaka 3 dana iz
15°C-21°C 4 x dnevno 2 x dnevno 1 x dnevno svaka 2 dana iz
>22°C 8 x dnevno 4 x dnevno 2 x dnevno 1 x dnevno iz

e

e
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Pri temperaturama vode od <0°C i >35°C programi za €iS¢enje nisu aktivni. Crpka se moze samo ru¢no
staviti u pogon. Za cjelovito iscrpkavanje morate tipku PUMP (C4) drzati trajno pritisnutu.

Program za ¢iS¢enje crpke za prljavu vodu obustaviti
1.1.Tipku INTERVAL (C5) pritisnuti. Program za CiS¢enje INTERVAL 2 je na ekranu (C1) pokazan.
1.2.Stoga tipku INTERVAL (C5) toliko Cesto pritisnuti, dok se Zeljeni program za ¢iSéenje ne pokaze.
1.3.Tipku INTERVAL (C5) pustiti, kada se Zeljeni program pokaze.

- Stajaliste je saCuvano, kada se na ekranu (C1) poslije oko 2 sekunde temperatura vode pokaZze.

Prljavu vodu ruéno iscrpkati
Prljava voda se moZe u svaku doba takoder ruéno iscrpkati.
» Pritisnite tipku PUMP (C4)
- LED (C2) Zmiga zeleno. Raznos prljavstine po€inje smjesta.

» Ako pritisnete tipku PUMP (C4) duze od 10 sekundi, pocinje cjelovito praznjenje spremnika. Zeleni
LED (C2) svijetli. Crpka za prljavu vodu radi maksimalno 4 minute. PraZznjenje mozZete zaustaviti,
tako sto tipku PUMP (C4) jedanput pritisnete.

» Kako bi izbjegli Stete od pregrijavanja, vrijeme koriStenja crpke za prljavu vodu je ograni¢eno
maksimalno na 12 minuta u 1,5 sat. Kod jateg oneciSéenja vrijeme koriStenja moze biti ograni¢eno
na 8 minuta. Kada se dosegne maksimalno vremensko ograni¢enje rada crpke, ona se vise ne
moze niti ruéno staviti u pogon. Na zaslonu stoji "PS". Nakon 1,5 sata crpka za prljavu vodu
ponovno je spremna za rad.




8.3

UVC-razbistrivac¢ zaustaviti

Stupanj zagadenosti jezerske vode kroz stvaranje algi utvrduje se mjerodavno prema temperaturi vode.
UVC-razbistriva¢ odstranjuje sa UV-svjetlom zelene i lebdje¢e alge u podvodnom pogonu, i sa time je
jedna vazna sastavnica za ciScenje vode jezerca. U ovisnosti od temperature vode i s pogonskim
programom AU je UVC-zarulja UVC-razbistrivaa u razmacima uklju¢ena i iskljuena, i s time
individualno prilagodena stupnju zagadenosti. Sljede¢a tabela pokazuje pogonski program AU
(automatski uredaj) UVC-razbistrivaca i pogonska stanja ON (Ukljucen) i OF (Iskljucen).

o

Temperatura vode Pogonski programi UVC-razbistrivaca
AU Ukljucen 1z
UVC-zarulja je UVC-zZarulja je UVC-zarulja je stalno UVC-Zarulja je stalno
uklju€ena iskljucena uklju¢ena isklju¢ena
<8°C 8h 16 h
8°C - 14°C 48 h 24 h
15°C - 21°C 72 h 24 h
>22°C 96 h 24 h

U stanju isporuke je pogonski program AU standardno postavljen.

» Kod uklju€enja u mrezu pocinje pogonski program AU sa intervalom — isklju¢en. UVC-zarulja ne
svijetli. Kada pri stavljanju u pogon Biokick CWS namijestite, bit ¢e kroz to kulture bakterija u Biokick
CWSu zasti¢ene.

» Ako se pogonski program AU ru¢no pozove, poc€inje UVC-razbistriva€ sa intervalom - ukljuéen.

Pogonski program za UVC-razbistriva¢ obustaviti
1.1.Tipku UVC (C6)pritisnuti. Pogonski program AU se na ekranu (C1) pokazuje.
1.2.Stoga pritisnite tipku UVC (C6) toliko Cesto, dok se Zeljeni program ne pokaze.
1.3.Tipku UVC (C6) pustiti, kada je Zeljeni pogonski program pokazan.
- Stajaliste je saduvano, kada se na ekranu (C1) poslije oko 2 sekunde temperatura vode pokaze.
Brojilo pogonskih sati UVC-razbistrivaca ispitati
Rok trajanja jedne UVC-Zarulje za UVC-razbistriva¢ iznosi oko 8000 sati. Umjetnuto brojilo za broj
pogonskih sati broji po principu ,countdown” od ove vrijednosti nadolje.

» Tipku UVC (C6) 5 sekundi drzati pritisnutu. Na ekranu (C1) je jedan broj pokazan.
- Pomnozite broj sa 100, da bi broj preostalih pogonskih sati utvrdili.
- Primjer: pokazana vrijednost '45' X 100 = 4500 preostali pogonski sati.

Brojilo pogonskih sati UVC-razbistriva¢a vratiti
Poslije promjene jedne UVC-zZarulje morate vratiti brojilo pogonskih sati.
1.1.Tipku UVC (C6) 12 sekundi drzati stalno pritisnutu!

- Poslije 5 sekundi se preostali rok trajanja na ekranu (C1) pokazuje. Zatim Zmiga oglas. Ako je na
ekranu (C1) temperatura vode pokazana, onda je brojilo pogonskih sati vraceno na 8000 sati.

1.2.Tipku UVC (C86) pustiti.
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9. Uklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Upravlja¢ se ne ukljucuje

Nema napona strujne mreze

Provijerite napon strujne mreze
Dovode nadzirati

Upravlja¢ ne sjedi toéno na UVC-
razbistrivacu

Sjediste upravlja¢a nadzirati

1z istieka DN70 ne tjeCe voda nazad u
jezerce

Crpka Aquamax nije uklju¢ena

Crpku Axuamax ukljuciti

Kod otvorenog poklopca je zaporni zasun
zatvoren

Zaporni zasun otvoriti

Crpka za prljavu vodu se ne uklju€uje

Crpkin rotor blokira

Crpkin rotor ogistiti

Spremnik je veé ispraznjen

Spremnik napuniti

Spremnik djelomice ispraznjen, crpka za
prljavu vodu ne moze usisavati

Spremnik napuniti

Pri temperaturama vode od <0°C i >35°C
programi za CiS¢enje nisu aktivni.

Crpka za prljavu vodu moze samo jo$ ru¢no

biti stavljena u pogon.

- Za potpuno ispumpavanje tipku PUMP
trajno drzati pritisnutom.

Crpka za prljavu vodu dostigla je
maksimalno vremensko koriStenje. Na
zaslonu stoji "PS".

1,5 sati ¢ekati. Nakon toga pumpa je
spremna za ponovni rad.

UVC-zarulja se ne ukljuéuje

UVC-zarulja je neispravna

Zamjena UVC-zarulje

Zbog prenapetosti u strujnoj mrezi aktiviralo
se strujno uredenje u UVC-razbistrivacu

ukljuditi, da bi se strujno uredenje vratilo

natrag

- U kontrolnom prozoru provijeriti, da li svijetli
UVC-zarulja (plavo svjetlo)

- Za provjeru, ako ustreba, ukljuciti s tipkom
UVC UVC-zarulju (pogonsko
stanje UKLJUCENO)
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10.1

e

10.2

o

Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektriéni napon!
Mogucée posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:

» Prije nego dotaknete vodu, sve uredaje koji se nalaze u vodi otpojite sa mreZznog napona i iskljucite.
» Prija rada na uredaju, isklju€iti dovod elektrine energije.

Ciséenje pjenastih filtara

Razmaci €iSéenja su ovisni od stupnja zagadenja pjenastih filtara. Jedno poviSeno stanje vode u prikazu
stupnja zagadenja (slika C, 12) na unutarnjem poklopcu upozorava, da ucinak CiS¢enja pjenastih filtara
slabi. Jedno ¢&iS¢enje bit ée neminovno od jednog stupnja zagadenja od 75% ili najkasnije kod preljeva.

Ovako cistite pjenaste filtere. (slike H, I, J)
1.1.Poklopac (1) sa okretnom ruc¢kom (2) otvoriti i sa spremnika (3) izvaditi (slika H).
1.2.Zaporni zasun (17) s podizanjem zatvoriti.

- Voda jezerca ne tjeCe viSe u spremnik.

- Napomena: Kod zatvaranja zapornog zasuna (17) voda ne prska iz potpornja za usisavanje
vazduha.

1.3.Drzac spuzvica (13) viSe puta povuci prema gore.
- Pjenasti filtri su stisnuti. Zagadenja su isprana.
1.4.Tipku PUMP (C4) na upravljacu (15) dulje od 10 sekundi pritisnuti (slika J).
- LED (C2) svijetli zeleno. Prljava voda u spremniku je cjelovito iscrpkana.
1.5.Zaporni zasun (17) s pritiskom nadolje otvoriti.
- Spremnik je iznova napunjen s vodom jezerca.

Ponovite postupak ¢€iSéenja kod jakog zagadenja pjenastih filtara.

Sastavnice za €iS¢enje izvaditi i jednu od druge odvojiti
Za CisCenje i odrzbu sastavnica za CiS¢enje crpke za prljavu vodu (14) i UVC-razbistrivaca (16) je
neminovno, ove izvaditi iz spremnika. Upravljac (15) je nataknut na UVC-razbistrivacu. Sastavnice za
CidCenje nisu Cvrsto skopCane sa unutarnjim poklopcem (47), nego leze u vodstvima unutarnjeg
poklopca (47) odn. zapornog zasuna (17).
Izvadite tako sastavnice za ciS¢enje (slika K)
1.1.Poklopac (1) sa okretnom ruc¢kom (2) otvoriti i sa spremnika (3) uzeti (slika H).
1.2.Zaporni zasun (17) s podizanjem zatvoriti.

- Voda jezerca ne tje€e viSe u spremnik.

- Napomena: Kod zatvaranja zapornog zasuna prska voda iz potpornja za usisavanje vazduha.

1.3.Sastavnice za CiS¢enje crpke za prljavu vodu (14) i UVC-razbistriva¢ (16) kao cjelinu iz unutarnjeg
poklopca (47) podignuti.

Tako odvajate sastavnice za ¢iS€enje i upravlja¢ jedno od drugog (slika L)

1.1.Uklopne kuke (30) na UVC-razbistrivacu (16) drzati pritisnute.

1.2.Upravljac (15) skinuti s jacinom UVC-razbistrivaca.

1.3.Prikljuéni kabel (28) crpke za prljavu vodu s jaCinom upravljaca (15) skinuti.

1.4.Zastitne kapice od silikona podignuti za zastitu otvorenih uti¢nica.

1.5.Sastavnice za CiS¢enje i upravlja¢ sastaviti u obrnutom redoslijedu (slika M).

- Kod sastavljanja upravljata i UVC-razbistrivata obratiti pozornost na to, da strijele pokazuju na
obe sastavnice, jedna na drugu.

Kontrolirajte kod sastavljanja sjediSte O-prstena (29) na prikljucnim mjestima upravljaca i UVC-
razbistrivaca! Cistite O-prstenove (29) po potrebi. Ako O-prstenovi nedostaju ili sjede netoéno, nagrizaju
elektri¢ne kontakte. Sastavnice su nepopravljivo ostecene!
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10.3

10.4

e
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Ciséenje crpke za prljavu vodu

Jedno cCiS¢enje crpke za prljavu vodu je neminovno, kada je rotor crpkinog motora (33) blokiran. Ovo se
moze dogoditi na temelju vecih zagadenih dijelova, kao npr. kamenova. Ukoliko je crpka za prljavu vodu
jako oneciséena ili blokirana, svijetli LED- pokaziva¢ (C2) na upravljacu (15) crveno.

Ovako distite crpku za prljavu vodu (Bild N)

1.1.Ku¢iste motora (33) okretati, dok simbol sa ,Otklju¢aj” ne pokaze na strijelu na gornjoj cijevi (31).
1.2.Kuciste motora (33) skinuti i ocistiti.

1.3.U obrnutom redoslijedu sastaviti.

- Vazno: Kuciste motora (33) je tek zatvoreno, kada simbol ,Zaklju¢aj” na strijelu na gornjoj cijevi
(31) pokazuje (slika N).

1.4.Tipku PUMP (C4) jedanput pritisnuti.

- LED (C2) se mijenja sa crvenog na zeleno. Crpka za prljavu vodu (14) pocinje raditi. Inace crpka
za prljavu vodu ne pocinje raditi (14) na temelju jednog kvara. Vidi za to poglavlje Odstranjivanje
kvara.

1.5.Ako je neminovno, preljev na gornjoj cijevi (31) o istiti. Za to poklopac za prljavu cijev (32) otvoriti.

UVC-zarulju u UVC-razbistrivaéu izmijeniti

Pozor! Opasno ultraljubi¢asto zradenje.
Moguce posljedice: Opasne ozljede o€iju i koze.
Mjere zastite: Stroj ukljuciti samo s montiranim kucistem.

Jedna neispravna UVC-Zarulja se ne pokazuje na upravljacu (15). Kontrolirajte funkciju UVC-Zarulje,
tako to u pravilnim razmacima kroz kontrolni prozor (18) gledate (slika O).

UVC-zarulja ima ograni€eni rok trajanja i mora poslije istieka roka trajanja biti izmijenjena (vidi takoder
poglavlje Brojilo pogonskih sati UVC-razbistrivaca ispitati).

1.1.Vodeno kuciste (35) okretati, dok se simbol sa ,Otklju¢aj’ na strijeli na UVC-gornjem dijelu ne (34)
pokaze (slika O).

1.2.Vodeno kuciste (35) skinuti (slika O).

1.3.Rotor za CiScenje (37) s kvarcne staklene cijevi (45) skinuti (slika P).

1.4.Vijak (40) na nati¢noj matici (39) osloboditi i nati¢nu maticu (39) odviti (slika Q).
1.5.Kvarcnu staklenu cijev (45) s O-prstenom (46) s jednim okretajem skinuti (slika R).
1.6.UVC-zastitnu Zarulju (44) skinuti (slika R).

1.7.UVC-zarulju (43) iz uti¢nog priklju¢ka na UVC-gornjem dijelu (34) izvuéi i izmijeniti (slika R).
1.8.UVC-razbistriva¢ sastaviti u obrnutom redoslijedu.

- Vazno: Vodeno kuciste (35) je tek zatvoreno, kada simbol ,Zaklju€aj” na strijelu na UVC-gornjem
dijelu (34) pokazuje (slika O).

» Obratite pozornost pri sastavljanju na to, da se zastoj (41) naticne matice (39) sudara s zastojem
(42) na UVC-gornjem dijelu (34) . Vijak (40) moZe tek tada biti zavrnut (slika Q).

» O-prsten (36) na zatvaraCu vodenog kucista (35) je Cvrsto nategnut. Skinite O-prsten (36) samo
tada, kada ovaj mora biti izmijenjen, npr. kada je porozan (slika O).

» U kvarcnoj staklenoj cijevi (45) dolazi do zguSnjavanja vode. Ova kondenzirana voda je neminovna i
nema utjecaja na funkciju i sigurnost.

» Kvarcna staklena cijev (45) moze u tijeku vrijemena biti izgrebana ili slijepa. U ovom slu¢aju ne
postoji viSe jedan dovoljan ucinak ¢is¢enja UVC-zarulje (43). Kvarcna staklena cijev (45) mora biti
izmijenjena.




10.5

10.6

Rotor za ¢iSéenje kontrolirati

Rotor za CiS¢enje (37) Cisti kvarcnu staklenu cijev (45). On je potaknut kroz vodeno strujanje u vodenom
kucistu (slika P).

Stalni rotacijski pokreti rotora za &iS¢enje (37) vode dugoro€no ka troSenju skladine uti¢nice (38). Rotor
za CiSc¢enje (37) mora potom biti izmijenjen (slika P).

1.1.Vodeno kuciste (35) okretati, dok simbol ,Otklju¢aj”’ na strijelu na UVC-gornjem dijelu (34) ne pokaze
(slika O).

1.2.Vodeno kuciste (35) skinuti (slika O).
1.3.Granicu troSenja skladiSne uti¢nice (38) provjeriti.
- Ako je skladisna uti¢nica (38) do 0 mm istroSena, mora se rotor za CiS¢enje (37) izmijeniti (slika
P).
1.4.UVC-razbistriva¢ sastaviti u obrnutom redoslijedu.

- Vazno: Vodeno kuciste (35) je tek zatvoreno, kada simbol ,Zaklju€aj” na strijelu na UVC-gornjem
dijelu (34) pokazuje (slika O).

Pjenaste filtre izmijeniti
Pjenasti filteri (49) bi se trebali jednom godiSnje zamijeniti.
Tako mijenjate pjenaste filtre:
1.1.Poklopac (1) sa okretnom ruc¢kom (2) otvoriti i sa spremnika (3) uzeti (slika H).
1.2.Zaporni zasun (17) s podizanjem zatvoriti (slika S).
- Voda jezerca ne tjeCe viSe u spremnik.

- Napomena: Kod zatvaranja zapornog zasuna (17) voda ne prska iz potpornja za usisavanje
vazduha.

1.3.Drzac filtera (13) u unutarnjem poklopcu (47) vise puta povuci prema gore. Voda u pjenastim filtrima
(49) je istisnuta (slika I).

1.4.Tipku PUMP (C4) na upravljacu (15) dulje od 10 sekundi pritisnuti (slika J).
- LED (C2) svijetli zeleno. Prljava voda u spremniku je iscrpkana.

1.5.Sastavnice za ciS¢enje crpke za prljavu vodu (14) i UVC-razbistrivata (16) iz unutarnjeg poklopca
(47) podici (slika K).

1.6.Plave uklopne kuke (19) na obje strane osloboditi i unutarnji poklopac (47) s pjenastim nosacima
(13) iz spremnika izvaditi (slika S).

1.7.Drzag€ pjenastih filtera (13) lagano povuci prema gore, obje plave zaporne kvacice (48) na drzagima
filtera (13) pritisnuti i prema dolje iz unutarnejg poklopca (47) gurnuti (slika T).

1.8.Cetiri crne zaporne kvadice (54) na gornjem dijelu pjenastoga filtera utisnuti i drzaé filtera (13)
zajedno sa patronom filtera (49) prema dolje izvaditi. (slika T).

- Napomena: Jednu za drugom preostale suprotne zaporne kvacice (54) zajedno utisnuti i prema
dolje iz unutarnjeg poklopca (47) gurnuti.

1.9.Iskoridtene patrone za filter (49) i donji dio pjenastog filtera (55) sa drzaca (13) izvuéi (slika U).
- Patrone za filter pravilno ukloniti.

1.10. Prvo novi donji dio pjenastog filtera (55), potom nove patrone za filter (49) na drza¢ (13)
utaknuti (slika U).

- Pri tom pripaziti, da patrone za filter (49) pravilno u donjem dijelu filtera (55) sjede.

1.11. Drza¢ (13) sa novom patronom za filter (49) umetnuti odozdo u unutarnji poklopac. Pri tome
drzac toliko izvuci prema gore, da obje plave zaporne kvacice (48) i Cetiri crne zaporne kvacice (54)
usjednu u unutarnji poklopac (slika T).

- Vazno: Tek kada sve Cetiri crne zaporne kvacice (54) usjednu, besprijekorno sjedanje patrona za
filtere je (49) osigurano.
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Cjelovito ¢is¢enje izvrsiti
Laki lebdec¢i komadiéi su od pjenastih filtara mehanicki filtrirani i po potrebi bioloski razgradeni. Lebdeci
komadici, koji su teZi od vode, taloze se na dnu spremnika i zagaduju ga. IzvrSite jednom godiSnje
cjelovito Ciséenje, prvenstveno tada, kada FiltoMatic CWS spremate za zimu.
Spremnik potpuno isprazniti
Jedno potpuno praznjenje traje maksimalno 4 minute.
1.1.Crpku Aquamax iskljuciti.
1.2.Poklopac (1) s okretnom ru¢kom (2) otvoriti i sa spremnika (3) izvaditi (slika H).
1.3.Pjenasti nosac (13) triput podignuti (slika J).
- Pjenasti filtri su stisnuti. Zagadenja su isprana.
1.4.Tipku PUMP (C4) duze od 10 sekundi pritisnuti.

- LED (C2) svijetli zeleno. Spremnik je ispraznjen.

- Praznjenje mozete zaustaviti tako $to cete tipku PUMP (C4) jedanput pritisnuti. Spremnik je
potpuno ispraznjen, kada se crpka za prljavu vodu iskljuci i kroz prozirni tuljak za istjek (6) voda
viSe ne istjece.

Uredaj ocistiti

Za to treba odvajac lamele (51) i piramidu za prljavstinu (52) izvaditi. Za to se spremnik mora cjelovito
iscrpkati i unutarnji poklopac (47) izvaditi. Progitajte uz to prethodno poglavlje.

Tako vadite i Cistite odvaja¢ lamele

1.1.Uklopne kuke (50) pritisnuti nadolje i odvaja¢ lamele (51) iz vodstva na spremniku (3) nagore izvuéi
(slika V).

1.2.Uklopne kuke (52) gore na odvajacu lamele (51) pritisnuti i oba dijela odvaja¢a lamele (51) odvojeno
otklopiti (slika W).

1.3.0ba dijela s vodom i mekom &etkom odistiti.

1.4.0dvajac lamele (51) sastaviti u obrnutom redoslijedu

1.5.0dvajac lamele (51) u spremniku (3) namjestiti (slika Y).
- Uklopna kuka (50)se mora uglaviti u zaporni zasun (17).

Tako vadite i Eistite piramidu za prljavstinu (slika X)

Izvadite piramidu za prljavstinu (53) samo po potrebi. ProSirenje i ugradivanje je povezano s jasnim
utroskom snage.

1.1.Ispod piramide za prljavstinu (53) uhvatiti i osloboditi sa snaznim podizanjem od tri nosa¢a na dnu
spremnika.

1.2.Piramidu za prljav&tinu (53) ocistiti s vodom i mekom &etkom.

1.3.Tlo spremnika isprati.

1.4.Piramidu za prljavstinu (53) podignuti sa snaznim pritiskom na nosacima.
- Uglavljenje u nosace se moze jasno Cuti ("klik").

Izmedu piramide za priljavstinu (53) i tla spremnika je jedno odstojanje od oko 8 mm predvideno. Kroz
ovaj razmak moze crpka za prljavu vodu prljavstinu na tlu spremnika iscrpkati. Pazite prilikom
sastavljanja na to, da ovaj razmak bude odrzan. Ne pokuSavajte, piramidu za prljavstinu (53) pritisnuti
sa isuvise velikim potroSkom energije do tla spremnikal!




11. Potrosni dijelovi

Tros$ni dio Model Ident. br.
UVC-zarulja FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Kvarcna staklena cijev FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
Rotor za ¢iSc¢enje FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
Patrone za filtere FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Skladistenje / Prezimljavanje

Prije razdoblja mraza moraju sastavnice za CiS¢éenje crpke za prljavu vodu (14), upravljaca (15) i UVC-
razbistrivaca (16) biti uskladiStene bez mraza.

1.1.1zvrsite jedno cjelovito CiSéenje (vidi poglavlje Cjelovito ¢iSéenje izvrsiti) i provjerite sastavnice na
ostecenje.
- Spremnik (3) i pjenasti filtri (49) ne trebaju biti uskladisteni bez mraza. Crpkajte spremnik (3) ipak

prije toga, dok ne bude u cijelosti prazan.

1.2.Pokrijte spremnik (3) tako da voda nikako ne moze prodrijeti.
- Stavljeni poklopac (1) nije dostatan, jer kroz izostavljanja za upravlja¢ voda tje€e u spremnik.
OASE preporucuje kao pokrivac:
- FiltoMatic kapa, veli¢ina L, za FiltoMatic CWS 7000 i CWS 14000 (OASE nar.-br. 50268)
- FiltoMatic kapa, veli¢ina XL, za FiltoMatic CWS 25000 (OASE nar.-br. 50269)

13. Zbrinjavanje

Odstranite uredaj prema nacionalnim zakonskim odredbama.
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Prefata

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului FiltoMatic CWS ati facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati
cu aparatul. Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. in cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia.
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2.

3.1

3.2

Continutul livrarii

» Pentru demontarea componentelor montate, deschideti capacul (1) cu ajutorul manerului rotativ (2)
(Figura A).

Figura B | Cantitate | Descriere

N

Vas FiltoMatic CWS

Evacuare DN70

Garnitura de etantare plata DN70

Garnitura de etangare 1 %"

Garnitura de etangare inelara DN40

Stut de evacuare DN40

Stut de intrare 1 %"

Piulita olandeza

S|l |N|o|g|~|W

)

Clema de furtun

Instructiuni de utilizare

Instructiune pentru instalare rapida

Caiet de garantie

Apa limpede-Card de garantie

alalalalalalNalalalalala

Card de prelungire garantie 2+1

Vedere de ansamblu

Figura C | Marcare Pentru descriere vezi capitolul ...
3 Rezervor Montare, Curatire si Intretinere
4 Evacuare DN70 Montare
8 Evacuare apa murdara DN40 Montare
9 Intrare 1 75" Montare
12 Indicator grad murdarire Curatare si intretinere
13 Suport burete Curatare si intretinere
14 Pompa de apa murdara Curatare si intretinere
15 Regulator Exploatare
16 Aparat pre-limpezire cu raze Curatare si intretinere
ultraviolete
17 Siber de izolare pentru alimentare Punere in functiune, Curétire si intretinere
18 Fereastra de control al |ampii cu raze | Curatare si intretinere
ultraviolete
19 Cirlig de prindere Curatare si intretinere
20 Compartiment pentru introducerea de | Punerea in functiune
Biokick CWS

Reglementari juridice

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Instalatia FiltoMatic CWS este destinata utilizarii ca sistem de filtrare pentru curatarea mecanica si
biologica a iazurilor de gradina, avand temperatua apai de +4°C pana la +35°C. Aparatul este potrivit
numai pentru utilizarea privata si poate fi utilizat exclusiv pentru curatarea iazurilor de gradina cu sau
fara populatie piscicola.

Garantii suplimentare pentru sistemul de curatire a apei OASE ClearWaterSystem

Pentru a fi luate in consideratie, trebuie ca cererile de garantie sa se adreseze numai OASE GmbH,
Tecklenburger Stralle 161, D-48477 Horstel, Germania, sa expediati aparatul sau componentele in
garantie catre noi fara solicitarea cheltuielilor de transport si pe riscul dvs., insotite de actul original de
cumparare de la agentia comerciala OASE, de acest document de garantie precum si de prezentarea in
scris a defectiunii constatate. In cazul unei defectiuni la pompa de apa murdara, la dispozitivul de pre-
limpezire cu raze ultraviolete sau la regulator, trebuie trimisda numai componenta defecta respectiva
(pompa de apa murdara, dispozitivul de pre-limpezire cu radiatii ultraviolete sau regulatorul), fara a
trimite Tntregul aparat.
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Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente
privind siguranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri,
daca este incorect utilizat, respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca
nu se respecta instructiunile privind siguranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii i tinerii sub 16 ani,
precum si de catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt
familiarizate cu aceste instructiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a
garanta ca acestia nu se joaca cu echipamentul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

» Combinatia dintre apéa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzéatoare sau a
manipularii incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

» Inainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

» Daca aveti intrebéri si probleme, adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra, unui electrician
autorizat!

» Instalatile electrice la iazurile de gradind trebuie realizate in conformitate cu prevederile
internationale si nationale privind constructiile. Respectati in mod deosebit prescriptiile DIN VDE
0100 si DIN VDE 0702.

» Comparati datele tehnice ale sursei de alimentare cu tensiune electrica cu datele inscrise pe placuta
dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete.

Alimentati transformatorul numai de la o priza instalata reglementar.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca alimentarea cu curent trebuie asigurata printr-un sistem de
protectie la scurtcircuit de maxim 30 mA.

» Instalati aparatul FiltoMatic CWS astfel incat sa nu existe posibilitatea vreunui pericol de vatamare
pentru persoane.

Folositi cablurile doar in stadiul lor desfasurat.

Cablurile trebuie acceptate pentru uzul exterior si sa fie conform DIN VDE 0620.
Pozati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarii.
Tineti locurile de conectare uscate. Exista pericolul electrocutarilor.

vV vy VvYyy

Functionare sigura

» Puneti in functiune aparatul FiltoMatic CWS numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

» Nu transportati sau nu taréati dispozitivul de pre-limpezire cu raze ultraviolete si pompa de apa
murdara a instalatiei FiltoMatic CWS de conductoarele lor de conexiune.

» Nu folositi aparate defecte. In cazul defectarii conductoarelor electrice de conexiune, instalatia
Filtomatic CWS nu trebuie pusa in functiune. Scoateti imediat cablul din prizd. Reparatiile la
conductoarele de conexiune ale dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete, respectiv ale
pompei de apa murdara, nu sunt posibile. Tnlocuiti aceste componente. Procedati cu profesionalism
la evacuarea ca deseuri a componentelor defecte.

» Nu deschideti niciodata carcasele dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete, ale pompei de
apa murdara, ale sistemului de comada sau ale componentelor acestora, daca acest lucru nu este
precizat expres in aceasta instructiune de utilizare.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Nu filtrati niciodata alte lichide in afara de apa!

» Radiatiile emise de lampa cu ultraviolete prezinta pericol pentru ochi si piele chiar si in doze reduse!
Niciodatd nu puneti sa functioneze lampa cu raze ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in exteriorul
carcasei.

» Niciodata nu punteti sa functioneze lampa cu raze ultraviolete fara rotorul pentru curatire, deoarece
acesta constituie si o protectie a vederii la radiatiile ultraviolete.

» Supra-tensiunile din retea pot provoca deteriorarea aparatului. Informatii asupra acestui subiect le
gasiti Tn capitolul "Inlaturarea defectiunilor”.



Montare

Pentru ca instalatia FiltoMatic CWS sa poata functiona de la inceput aproape fara sa necesite vreo
intretinere, mai intai trebuie ca iazul de gradina sa fie curatit temeinic. Pentr aceasta curatire, OASE
recomandé folosirea aspiratorului de slam din iazuri Pondovac. in cazul in care instalatia FiltoMatic
CWS se monteaza pentru un iaz de gradina nou, se poate renunta la aceasta curatire.

Instalarea lui FiltoMatic CWS (figura D, E)

Intocmiti un plan de montaj al instalarii lui FiltoMatic CWS. Printr-o planificare ingrijita si respectarea
conditiilor de mediu, obtineti conditii optime de functionare ale instalatiei FiltoMatic CWS. Urmatoarele

puncte sunt de ajutor in planificarea dvs.

» O returnare optimala a apei de la instalatia FiltoMatic CWS catre iazul de gradina se asigura prin

amenajarea unui parau. in felul acesta apa filtrata pentru iaz se imbogateste cu oxigen inainte de a
se scurge inapoi in iaz. In cazul in care conditiile locale nu permit amenajarea unui parau, scurgera
trebuie prelungita corespunzator cu o conducta DN70, astfel ca apa de iaz filtrata sa fie returnata in
iaz prin aceasta conducta. Montarea unei conducte DN70 este descrisa in capitolul Montage.

Instalatia FiltoMatic CWS trebuie montatd numai in pozitie orizontala, si trebuie sa fie ferita de
inundare in cazul golirii iazului. Pentu montarea pe orizontala folositi o nivela cu bula de apa.

Trebuie sa aveti in vedere volumul total al instalatiei FiltoMatic CWS si greutatea acesteia in stare
umpluta. Alegeti o baz& corespunzatoare pentru montare, respectiv un planseu ih groapa unde se
efectueazé montajul, pentru a evita afundarea ulterioaréa a instalatiei FiltoMatic CWS.

Alegeti un spatiu liber suficient in jurul instalatiei pentru a putea efectua lucrarile de curatire si
intretinere.

Amenajati o groapa in pamant care sa aibe dimensiuni suficiente pentru montarea instalatiei
FiltoMatic CWS (Figura D). In acest sens aveti grije ca instalatia FiltoMatic CWS s& poata fi
coborata pana la nivelul scurgerii (Figura E, inaltimea c). Pentru dimensiunile necesare orientati-va
dupa datele din tabelul urmator:

Model a b ¢ (+ indltimea placii de baza)
FiltoMatic CWS 7000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 ca. 50 cm ca. 50 cm ca. 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 ca. 50 cm ca. 70 cm ca. 50 cm

» Umpleti vasul (3) cu apa, inainte de umplerea cu pamant, pentru ca vasul sa nu fie presat.
» Duceti capatul conductei DN40 pentru scurgerea apei murdare cat mai departe de iaz, astfel ca apa

murdara evacuata sa nu poata sa se scurga napoi in iaz.
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Montare

Montarea instalatiei FiltoMatic CWS

Instalatia FiltoMatic CWS este livrata pre-montatd. Dvs. trebuie s& montati numai evacuarea si
racordurile pentru intrarea si evacuarea apei murdare.

Stutul de iesire (8) pentru evacuarea apei murdare este transparent. Prin el se poate vedea cat de
murdara este apa evacuata, rezultata in urma procesului de curatire care se va efectua ulterior. Daca
prin acest stut se observa ca apa este curata, procesul de evacuare prin pompare se poate opri.
Curatirea este terminata.

e
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Se monteaza evacuarea (Figura F)
1.1.Se monteaza garnitura de etansare plata (5) pe racordul filetat (25) pre-montat pe carcasa.
1.2.Se ingurubeaza stutul de iesire (4) pe racodul filetat de iegire (25).

1.3.Daca este cazul, se conecteaza o conductd DN70 (26) in prelungirea stutului de evacuare (4),
pentru ca apa de iaz filtrata sa se poata scurge Tnapoi in iaz. Panta conductei DN70 trebuie sa fie de
minimum 1,5 % .

Pentru prelungirea evaacuarii, OASE recomanda:

- Conducta DN70, 480 mm, neagra (comada OASE Nr. 55034)
- Cot DN70 de 45°, negru (comanda OASE Nr. 55044)

- Cot DN70 de 87°, negru (comanda OASE Nr. 55045)

- T-eu DN70, negru (comanda OASE Nr. 55046)

Se monteaza intrarea (Figura F)

1.1.Se monteaza stutul de intrare (9) si garnitura de etansare plata (6) in piulita olandeza de racord (10)
si se infileteaza strans pe stutul filetat (21) al siberului de izolare.

1.2.Se impinge bratara de strangere (11) peste furtunul (24) care vine de la pompa Aquamax. Se
introduce furtunul pe stutul de intrare (9) si se strédnge cu bratara de strangere a furtunului.

OASE recomanda pentru furtun: furtun spiralat, verde (comanda OASE Nr. 52981)

Tnaintea montarii, tineti capatul furtunului in apa fierbinte timp de doua minute, pentru ca acesta sa
alunece mai usor peste stutul de intrare (9).

Montarea evacuarii apei murdare (Figura F)

1.1.Se monteaza garnitura inelara (7) pe stutul de iesire (8) si acestea se introduc in piulita
olandeza (10). Dupa acesta se infileteaza strans pe racordul filetat pre-montat pentru evacuarea
apei murdare (22).

1.2.Se introduce o conductd de DN40 (23) in stutul de evacuare (8). Capatul conductei DN40 se
plaseaza intr-un loc unde sa se poata scurge apa murdara evacuata prin pompare. Panta conductei
DN40 trebuie sa fie de 1,5 % ... 2 %.

Pentru prelungirea evacuarii apei murdare, OASE recomanda:
- Conducta DN40, 480 mm, neagra (comanda OASE Nr. 50307)
- Cot DN40, 45°, negru (comanda OASE Nr. 50308)
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Punerea in functiune

Atentie! Componente electrice sensibile.
Posibile urmari: Aparatul va fi distrus.
Masura de protectie:

» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.
» Nu utilizati aparatul conectat la un contor temporizat.

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie: Inainte de a atinge apa si inainte de lucrari, scoateti fisa de alimentare (Figura G).

Va rugam sa tineti cont de indicatiile de siguranta!

Instalatia FiltoMatic CWS porneste automat cand este realizata alimentarea electrica.
Pornirea (Figura G): Introduceti stecherul (27) in priza.

Oprirea (Figura G): Scoateti stecherul (27) din priza.

Umpleti vasul cu apa (Figura C)

» Inainte de punerea in functiune a instalatiei FiltoMatic CWS, porniti pompa Aquamax. Vasul (3) este
umplut cu apa.

Pentru umplerea vasului trebuie ca siberul de izolare (17) sa fie deschis. Pentru aceasta apasati in jos
siberul de izolare (17) pana la capat.

Daca nivelul apei din vasul (3) ajunge la nivelul evacuarii (4), apa de iaz filtrata se scurge nhapoi in iaz
prin evacuarea (4).

Pentru reglaje suplimentare ale instalatiei FiltoMatic CWS, cititi capitolul urmétor Functionarea.

Umpleti starterul filtrarii biologice (Figura C)

Pentru dezvoltarea rapida a populatiilor de bacterii, se recomanda starterul filtrarii OASE Biokick CWS
(comanda OASE Nr. 50295). Microorganismele migreaza in sistemul de filtrare, se inmultesc si
imbunatatesc calitatea apei de iaz prin crearea unui surplus de substante nutritive.

» Umpleti compartimentul (20) cu cantitatea de Biokick CWS necesara pentru tot volumul iazului.
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Exploatare

Vedere generala regulator

A FiltoMatic | CWS Ct1  Ecran

= Controller

fo) C C2  LED-indicator pentru

functionarea pompei de apa
h x 100 murdara

C3  LED-indicator pentru
c2 9 c cs functionarea lampii cu radiatii

[ ) [ ] [ ) ultraviolete
C4  Tasta pentru functionarea

= PUMP| INTERVAL| UVC = manuala a pompei de apa

murdara
L C5 Tasta pentru introducerea unui
program de curétire pentru

c4 c5 C6 pompa de apa murdara

C1

C6  Tasta pentru introducerea unui
program de functionare pentru
dispozitivul de pre-limpezire cu
raza ultraviolete

Indicatii pe regulator

Ecranul (C1) indica

- Tn mod standard temperatura apei.

- automat la 2 secunde dupa ultima apasare a tastei din nou temperatura apei.
- la selectarea corespunzatoare a programelor de curatare.

- la actionarea unei taste, setarile memorate.

- durata de viata ramasa (h x 100) a lampii cu raze ultraviolete.

Mesaje pe ecran (C1)

- "LA" semnalizeaza intermitent la interval de 8 s 1x: Lampa cu raze ultraviolete a realizat 7500 de ore de functionare; mai
raman inca 500 ore de functionare.

- "LA" semnalizeaza intermitent la interval de 8 s 2x: Lampa cu raze ultraviolete a realizat 8000 de ore de functionare si este
necesara inlocuirea acesteia.

- "PS" se aprinde la interval de 4-s: Pompa de apa murdara a atins timpul maxim de functionare si este blocata pentru 1,5 ore.

LED pentru pompa de apa murdara (C2)

- LED-ul palpéie verde: Golirea partiala a vasului.

- LED-ul este aprins verde: golirea completa a vasului.
- LED-ul este aprins rogu: Pompa este blocata.

- LED-ul este stins: Pompa nu este activata.

LED-ul pentru dispozitivul de pre-limpezire cu raze ultraviolete (C3)

- LED-ul este aprins albastru: Dispozitivul de pre-limpezire cu raze ultraviolete este conectat.

- LED-ul lumineaza la interval de 8-s albastru: Dispozitivul de pre-limpezire cu raze ultraviolete este in regim automat de
functionare (AU).

- LED-ul este stins: Dispozitivul de pre-limpezire cu raze ultraviolete este deconectat.

Indicatie:
Termometrul integrat greseste in permanenta valoarea temperaturii apei care constituie marimea de baza pentru programul de

functionare.
Acoperisul din silicon protejeaza regulatorul impotriva murdaririi si nu afecteaza nici citirea ecranului si nici functionalitatea

tastelor. Regulatorul este etans la patrunderea apei si poate functiona si fara acoperisul din silicon.




8.2

Reglarea pompei de apa murdara

Pe langa temperatura apei, gradul de murdarire al apei de iaz este determinat intr-o mare masura si de
gradul de populare piscicol. Pompa de apa murdara pompeaza murdaria de pe fundul vasului la anumite
intervale de timp. Pin cele patru programe diferite de curatire, intervalul dintre pompari ale apei murdare
poate fi adaptat individual la gradul de murdarire. O curatare dureaza aproximativ 9 s. Un ciclu de
curatare consuma aproximativ 4 litri de apa. Tabelul prezintd posibilitatile de selectare pentru
programele de curatare. Programul de curatire INTERVAL 1 include cele mai mari intervale de curatire,
INTERVAL 4 cele mai reduse intervale. Selectati un program care se potriveste cel mai bine cu gradul
de murdarire al apei de iaz. In starea in care se face livrarea este pre-selectat programul de curétire

INTERVAL 2.

Temperatura apei

Programul de curatire al pompei de apa murdara
+ Intervale IN—

— Intervale

e

e

INTERVAL 1 INTERVAL 2 INTERVAL 3 INTERVAL 4 Scos din functiune
<5°C Scos din functiune | Scos din functiune | Scos din functiune | Scos din functiune | Scos din functiune
<8°C 1 x pe zi la 2 zile la 3 zile la 3 zile Scos din functiune
8°C - 14°C 2xpez 1 % pe zi la 2 zile la 3 zile Scos din functiune
15°C - 21°C 4 x pe zi 2 xpezi 1 x pezi la 2 zile Scos din functiune
>22°C 8 x pe zi 4 x pe zi 2xpez 1xpezi Scos din functiune

La temperaturi ale apei de <0°C si >35°C, programele de curatare sunt dezactivate. Pompa poate fi
actionata doar manual. Pentru pomparea completa, trebuie sa tineti apasata tot timpul tasta PUMP

(C4).

Reglarea programului de curatire al pompei de apa murdara
1.1.Se apasa tasta INTERVAL (C5). Programul de curatare INTERVAL 2 este afisat pe ecran (C1).
1.2.Apasati repetat tasta INTERVAL (C5), pana cand este indicat programul dorit.

1.3.Cand este indicat programul dorit, eliberati tasta INTERVAL (C5).

- Reglajul este memorat daca pe ecranul (C1) se indica dupa aprox. 2 secunde temperatura.

Pomparea manuala a apei murdare
Apa murdara poate fi pompata manual in orice moment.
» Apasati tasta PUMP (C4)

- LED-ul (C2) palpaie verde. Actiunea de eliminarea murdariei incepe imediat.

» Cand apasati tasta PUMP (C4) mai mult de 10 secunde, ihcepe golirea completé a vasului. LED-ul
verde (C2) sta aprins. Pompa de apa murdara functioneazd maxim 4 minute. Puteti opri golirea prin
apasarea o data a tastei PUMP (C4).

» Pentru a evita avariile produse prin supraincalzire, durata maxima de functionare a pompei de apa
murdara este limitatd la 12 minute per 1,5 ore. In cazul unui grad ridicat de impuritati, durata de
functionare poate fi limitata si la 8 minute. Dupé atingerea duratei maxime de functionare, pompa nu
mai poate fi actionatd manual. Pe ecran este afigsat "PS". Dupa 1,5 ore, pompa de apa murdara este

din nou in stare de functionare.
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Reglarea dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete

Gradul de murdarire cu alge al apei de iaz, depinde in mod hotarator de temperatura apei. Dispozitivul
de pre-limpezire cu radiatii ultraviolete inlatura algele verzi si plutitoare cu ajutorul radiatiei ultraviolete,
constituid in felul acesta o componenta importanta in curatirea apei de iaz. In functie de temperatura
apei, cu ajutorul programului de functionare AU, lampa cu radiatii ultraviolete a dispozitivului de pre-
limpezire este conectata si deconectata la anumite intervale, adaptandu-se n felul acesta individual la
gradul de murdarire. Tabelul urmator indica programul de functionare AU (Automat) al dispozitivului de
pre-limpezire cu radiatii ultraviolete si starea de functionare ON (cuplat) si OF (decuplat).

Temperatura apei Programele de functionare ale dispozitivului de pre-limpezire cu radiatii ultraviolete
AU (automat) ON (conectat) Scos din functiune
Lampa cu radiatii Lampa cu radiatii Lampa cu radiatii Lampa cu radiatii
ultraviolete este ultraviolete este ultraviolete este ultraviolete este
conectata deconectata permanent conectata | permanent deconectata
<8°C 8h 16 h
8°C - 14°C 48 h 24 h
15°C - 21°C 72h 24 h
>22°C 96 h 24 h

La livrare este pre-selectat programul de functionareAU.

» La cuplarea alimentarii de la retea, se porneste programul de functionare AU cu intervalul in care
lampa este deconectata. Lampa cu ultraviolete nu lumineaza. In felul acesta, daca la punerea in
functiune instroduceti Biokick CWS, culturile de bacterii din Biokick CWS sunt protejate.

» Daca programul de functionare AU este selectat manual, dispozitivul de pre-limpezire incepe sa
functioneze cu intervalul in care lampa este conectata.

Reglarea programului dispozitivului de pre-limpezire cu radiatii ultraviolete
1.1.Se apasa tasta lampii cu radiatii ultraviolete (C6). Pe ecranul (C1) se afiseaza prrogramul de
functionare AU.
1.2.Apasati repetat tasta Iampii ultraviolete (C6) , pana cand se afiseaza programul de functionare dorit.
1.3.Cind se afiseaza programul de functionare dorit, eliberati tasta lampii ultraviolete (C6).
- Reglajul este memorat daca pe ecranul (C1) se indica dupa aprox. 2 secunde temperatura apei.
Citirea numarului orelor de functionare ale dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete

Durata de functionare a lampii cu radiatii ultraviolete a dispozitivului de pre-limpezire este de
aprox. 8000 ore. Contorul integrat al numarului de ore de functionare, calculeaza orele ramase dupa
principiul numararii restului ramas.
» Tineti apasata tasta lampii ultraviolete (C6) timp de 5 secundue. Pe ecranul (C1) este afisat un
numar.
- Pentru a afla numarul orelor de functionare ramase, inmultiti acest numar cu 100.

- Exemplu: valoarea indicata este '45' X 100 = 4500 ore de functionare ramase.

Resetarea contorului pentru numarul orelor de functionare ale dispozitivului de pre-limpezire cu
radiatii ultraviolete
Dupa inlocuirea unei lampi cu radiatii ultraviolete trebuie sa resetati contorul pentru numarul de ore de
functionare.
1.1.Tineti apasata permanent tasta lampii ultraviolete (C6) timp de 12 secunde!
- Dupa 5 secunde, pe ecranul (C1) va fi indicata durata de viatd ramasa. Dupa aceasta, indicatia
palpaie. Daca pe ecranul (C1) este indiicata temperatura apei, contorul pentru numarul orelor de
functionare este dat inapoi la 8000 de ore.

1.2.Eliberati tasta lampii ultraviolete (C6).



9.  inlaturarea defectiunilor

Defectiune

Cauza

Masuri de remediere

Regulatorul nu anclanteaza

Nu exista tensiune de alimentare

Verificati tensiunea din retea
Se controleaza circuitul de alimentare

Regulatorul nu este asezat corect pe
dispozitivul de pre-limpezire cu raze
ultraviolete

Se verifica agsezarea regulatorului

Pe evacuarea DN70 nu curge deloc apa
inapoi spre iaz

Pompa Aquamax nu este pornita

Se porneste pompa Axuamax

La deschiderea carcasei se constata ca
sibarul de izolare este inchis

Se deschide sibarul de izolare

Pompa de apa murdara nu porneste

Rotorul pompei este blocat

Se curata rotorul pompei

Vasul este deja golit

Se umple vasul

Vasul este golit partial, pompa nu poate s&
aspire

Se umple vasul

La temperaturi ale apei de <0°C si >35°C,
programele de curatare sunt dezactivate

Pompa de apa murdara poate fi actionata

numai manual.

- Pentru evacuarea completd, tineti apasata
permanent tasta PUMP.

Pompa de apa murdara a atins perioada
max. de functionare. Pe ecran este afigat
"pgr

Asteptati 1,5 ore. Ulterior, pompa de apa
murdara este din nou in stare de functionare

Lampa cu raze ultraviolete nu porneste

Lampa cu ultraviolete este defecta

Tnlocuirea lampii cu ultraviolete

Din cauza unei supra-tensiuni in retea,
dispozitivul de protectie al instalatiei de pre-
limpezire cu raze ultraviolete a declansat

Se deconecteaza alimentarea de la retea
pentru re-anclansarea dispozitivului de
protectie

- Prin fereastra de control se verifica daca
lampa cu raze ultraviolete functioneaza
(are lumina albastra)

- Daca este necesar, pentru verificare, se
anclanseaza lampa cu raze ultraviolete cu
ajutorul tastei acestei lampi (starea de
functionare ANCLANSARE)
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Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa!
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:

> inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
» Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati buretii de filtrare

Intervalele de curatire depind de gradul de murdarire al buretilor filtranti. Un nivel crescut al apei in
indicatorul gradului de murdarire (Figura C, 12) care se poate constata in capacul interior, indica o
scadere a capacitatii de filtrare a buretilor filtranti. La un grad de murdarire de 75 % sau cel mai tarziu la
deversarea peste nivelul maxim, este necesara o curatire.

lata cum se curati buretii filtranti (imaginea H, |, J)
1.1.Se deschide capacul (1) cu ajutorul manerului rotativ (2) si se indeparteaza de pe vasul (3).
1.2.Inchideti gibarul de izolare (17) prin tragere in sus.

~ Tn vas nu mai curge apa din iaz.

- Indicatie: La inchiderea siberului de izolare (17) din stuturile pentru aspiratia aerului tasneste apa.
1.3.Ridicati repetat suport pentru burete (13).

- Buretii de filtrare sunt toti presati. Murdaria este evacutata odata cu scurgerea apei.
1.4.Se tine apasata tasta POMPARE (C4) de pe regulatorul (15) mai mult de 10 secunde.

- LED-ul (C2) lumineaza in verde. Apa murdara din vas este evacuata complet prin pompare.
1.5.Siberul de izolare (17) se deschide prin apasarea lui in jos.

- Vasul este umplut din nou cu apa din iaz.

in cazul murdaririi accentuate a buretilor de filtrare, repetati procedeul de curatire.

Se demonteaza componentele pentru curatire si se desfac intre ele

Pentru curatirea si intretinerea componentelor de curatire — pompa de apa murdara (14) si dispozitivul
de pre-limpezire cu raze ultraviolete (16) este necesar ca aceste piese sa fie demontate din vas.
Regulatorul (15) este infipt in dispozitivul de pre-limpezire cu raze ultraviolete. Componentele de
curatire nu sunt fixate de capacul interior (47), ci stau in ghidajele capacului interior (47) respectiv ale
sibarului de izolare (17).

in consecintd demontati componentele de curatire (Figura K)

1.1.Se deschide capacul (1) cu ajutorul manerului rotativ (2) si se indeparteaza de pe vasul (3)
(Figura H).

1.2.Inchideti gibarul de izolare (17) prin tragere in sus.
~ Tn vas nu mai curge apa din iaz.
- Indicatie: La inchiderea sibarului de izolare tagneste apa din stuturile pentru aspiratia aerului.

1.3.Indepartati componentele de curatire — pompa de apa murdaréa (14) si dispozitivul de pre-limpezire
cu raze ultraviolete (16) ca un singur ansamblu din capacul interior (47).

in felul acesta desfaceti componentele de curatire intre ele (Figura L)

1.1.Mentineti apasat céarligul de agatare (30) al dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete (16) .

1.2.Trageti energic regulatorul (15) din dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete.

1.3.Trageti energic afara din regulatorul (15) cablul de conexiune (28) al pompei pentru apa murdara.

1.4.Atagati capacul de protectie din silicon pentru protejarea prizei deschise.

1.5.Re-asamblarea componentelor de curatire si regulatorului se face in ordine inversa (Figura M).

- La re-asamblarea regulatorului i dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete trebuie sa fiti
atenti ca sagetile marcate pe cele doua componente séa vina una in dreptul celeilalte.

La re-asamblare verificati agezarea corecta a garniturii de etansare inelara (29) pe locurile de imbinare
ale regulatorului si dispozitivului de pre-limpezire cu raze ultraviolete! in caz de necesitate curatiti
garnitura de etansare inelara (29) . Daca garnitura inelara este defecta sau asezata incorect, se
corodeaza contactele electrice. Componentele se strica fara a mai putea fi reparate!
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Curatarea pompei de apa murdara

Curatarea pompei de apa murdara este necesara atunci cand rotorul motorului pompei (33) prezinta un
grad ridicat de impuritati sau este blocat. Acest lucru poate avea loc mai ales atunci cand trec materiale
murdare de dimensiuni mai mari cum ar fi spre ex. pietre. in cazul in care pompa de apa murdara
prezintd un nivel ridicat de impuritati sau daca este blocata, afisajul cu LED (C2) de pe controller (15)
este rosu.

lata cum se curata pompa de apa murdara (imaginea N)

1.1.Se roteste carcasa motorului (33) pana cand, simbolul "Lacat deschis" vine Tn dreptul sagetii de pe
tubul superior (31).

1.2.Se demonteaza si se curata carcasa motorului (33).
1.3.Re-asamblarea se face in ordine inversa.

- Important: Carcasa motorului (33) este inclichetata cand simbolul "Lacat inchis" vine in dreptul
sagetii de pe tubul superior (31) (Figura N).
1.4.Se apasa odata tasta POMPARE (C4).

- LED-ul (C2) se schimba de pe rosu pe verde. Pompa de apa murdara (14) porneste. Daca pompa
de apa murdara (14) nu porneste, inseamna exista o alta defectiune. Pentru aceasta vezi capitolul
Inlaturarea defectiunilor.

1.5.Daca este necesar, curatati surplusul acumulat in tubul superior (31). Pentru aceasta deschideti
capacul capacul tubului de colectarea murdariei (32).

inlocuirea lampii cu raze ultraviolete din dispozitivul de pre-limpezire cu raze ultraviolete

Atentie! Radiatii ultraviolete periculoase.
Posibile urmari: Vatamari grave ale ochilor si pielii.
Masuri de protectie: Aparatul se conecteaza la retea numai cu carcasa montata.

Defectarea lampii cu raze ultraviolete nu este indicata la regulatorul (15). Controlati functionarea lampii
cu radiatii ultraviolete, observand-o prin fereastra de control (18) (Figura O).

Lampa cu radiatii ultraviolete are o durata limitatd de viata si dupa scurgerea duratei de viata, lampa
trebuie inlocuita (vezi deasemeni capitolul citirea contorului de ore de functionare al dispozitivului
de pre-limpezire cu raze ultraviolete).

1.1.Rotiti carcasa pentru apa (35) pana cand simbolul, "Lacat deschis" vine in dreptul sagetii de pe
partea superioara a dispozitivului cu raze ultraviolete (34) (Figura O).

1.2.Trageti in jos carcasa pentru apa (35) (Figura O).
1.3.Trageti in jos rotorul de curatire (37) de pe tubul din sticla de cuart (45) (Figura P).
1.4.Desfaceti surubul (40) al piulitei olandeze (39) si desurubati piulita olandeza (39) (Figura Q).

1.5.Printr-o migcare de rotatie scoateti tubul din sticla de cuart (45) impreuna cu garnitura inelara (46)
(Figura R).

1.6.Scoateti protectia lampii cu radiatii ultraviolete (44) (Figura R).

1.7.Scoateti lampa cu radiatii ultraviolete (43) din soclul din partea superioara (34) a lampii si Tnlocuiti-
o (Figura R).

1.8.Asamblati dispozitivul de pre-limpezire cu radiatii ultraviolete in ordine inversa.

- Important: Carcasa pentru apa (35) este inchisa numai cand simbolul "Lacat inchis" vine in dreptul
sagetii de pe partea superioara a lampii cu raze ultraviolete (34) (Figura O).

» Fiti atenti la re-asamblare ca opritorul (41) al piulitei olandeze (39) sa atinga opritorul (42) al partii
superioare a lampii cu radiatii ultraviolete (34). Numai dupa aceasta se poate strange surubul (40)
(Figura Q).

» Garnitura inelara (36) este strdnsa bine la inchiderea carcasei pentru apa (35). Renuntati la
garnitura inelard (36) numai cand aceasta trebuie fnlocuitd, spre ex. cand devine
poroasa (Figua O).

» In tubul din sticl& de cuart (45) se formeaza condens. Acest condens este inevitabil si nu are nicio
influentd asupra functionarii si sigurantei.

» Tubul din sticla de cuart (45) poate crapa de-alungul timpului sau poate deveni mat. in astfel de
situatii, capacitatea de curatire a Iampii cu radiatii ultraviolete (43) nu mai este garantata. Tubul din
sticla de cuart (45) trebuie schimbat.
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Se controleaza rotorul de curatire

Rotorul de curatire (37) curata tubul din sticla de cuart (45). El este antrenat in carcasa pentru apa de
curentul de apa (Figura P).

Miscarea de rotatie continud a rotorului de curatire (37) provoaca pe termen lung uzarea bucsei
lagarului (38). Dupé aceasti uzare, rotorul de curéatire (37) trebuie schimbat (Figura P).

1.1.Se roteste carcasa pentru apa (35) pana cand simbolul "Lacat deschis" vine in dreptul sagetii de pe
partea superioara a lampii ultraviolete (34) (Figura O).

1.2.Trageti in jos carcasa pentru apa (35) (Figura O).
1.3.Se verifica limita de uzura a bucsei lagarului (38).

- Cand bucsa lagarului (38) este uzatéa pana la O mm, rotorul de curatire (37) trebuie
inlocuit (Figura P).

1.4.Asamblati dispozitivul de pre-limpezire cu radiatii ultraviolete in ordine inversa.

- Important: Carcasa pentru apa (35) este inchisa numai cand simbolul "Lacat inchis" vine in dreptul
sagetii de pe partea superioara a lampii cu raze ultraviolete (34) (Figura O).

inlocuirea buretilor filtranti
Este necesara inlocuirea anuala a buretilor filtranti (49).
Pentru inlocuirea buretilor de filtrare:
1.1.Se deschide capacul (1) cu ajutorul manerului rotativ (2) si se indeparteaza de pe vasul (3)
(Figura H).
1.2.Se inchide sibarul de izolare (17) prin tragerea lui in sus (Figura S).
- In vas nu mai curge apa din iaz.
- Indicatie:La inchiderea siberului de izolare (17) din stuturile pentru aspiratia aerului tagneste apa.
1.3.Se trage ridica de mai multe ori suportul buretilor (13) din carcasa interna (47). Apa din buretii de
filtrare (49) este stoarsa (Figura I).
1.4.Se tine apasata tasta POMPARE (C4) de pe regulatorul (15) mai mult de 10 secunde (Figura J).
- LED-ul (C2) lumineaza verde. Apa murdara din vas este pompata afara.

1.5.Componentele pentru curatarea murdariei — pompa de apa murdara (14) si dispozitivul de pre-
limpezire cu raze ultraviolete (16) se scot din carcasa interioara (47) (Figura K).

1.6.Se desfac carligele suport (19) de pe ambele parti si se scoate din vas carrcasa interioara (47)
impreuna cu suportii buretilor (13) (Figura S).

1.7.Se ridica usor suportul pentru bureti (13) , se apaséa cele doua cérlige de fixare (48) de culoare
albastrd de la nivelul suporturilor de bureti (13) si se impinge in jos din carcasa interna (47)
(Figura T).

1.8.Se apasa cele patru céarlige de fixare (54) de culoare neagra la nivelul sectiunii superioare a
buretelui si se demonteaza suportul buretilor (13) impreuna cu cartusul de filtru (49) in jos
(Figura T).
- Indicatie: Se apasé succesiv cele doua carlige de fixare de pe latura opusa (54) si se imping in

jos din carcasa interna (47).

1.9.Demontati cartugul uzat de filtru (49) si elementul inferior al buretelui (55) de la nivelul suportului
buretilor (13) (Figura U).
- Cartusul de filtrare se elimina in mod corespunzator.

1.10. Mai intdi se monteaza un nou element inferior al buretelui (55), ulterior un nou cartus de
filtrare (49) pe suportul buretilor (13) (Figura U).

- Verificati pozitia corectd a cartugului de filtrare (49) in elementul inferior al buretelui (55).

1.11.  Montati suportul de bureti (13) cu noul cartus de filtrare (49) de jos in carcasa interna. Ridicati
suportul de bureti astfel incat cele douad cérlige de fixare de culoare albastra (48) si cele patru
carlige de fixare de culoare neagra (54) sa se fixeze in carcasa interioara (Figura T).

- Important: Numai dupa blocarea tuturor celor patru carlige de fixare de culoare neagra (54) este
garantata o pozitie ireprosabila a cartusului de filtrare (49).
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Efectuarea curatirii complete
Particelele plutitoare usoare sunt filtrate mecanic de catre buretii de filtrare si daca este cazul sunt
descompuse biologic. Particelele care sunt mai grele decat apa, se depun pe fundul vasului si il
murdaresc. Efectuati odatd pe an o curatire completa, de preferat atunci cand pregatiti instalatia
FiltoMatic CWS pentru iarna.
Goliti complet vasul
O golire completa dureaza maxim 4 minute.
1.1.Opriti pompa Aquamax.
1.2.Deschideti capacul (1) cu ajutorul manerului de rotire (2) si indepartati-l de pe vasul (3) (Figura H).
1.3.Trageti de trei ori in sus de suportul buretilor (13) (Figura J).

- Buretii de filtrare sunt toti presati. Murdaria este evacutata odata cu scurgerea apei.
1.4.Tineti apasata tasta POMPARE (C4) mai mult de 10 secunde.

- LED-ul (C2) lumineaza verde. Vasul este golit.

- Puteti sa opriti golirea, prin apasarea odata a tastei POMPARE (C4). Vasul este complet golit
atunci cand pompa de apa murdara se opreste si prin stutul de evacuare transparent (6) se
observa ca nu se mai evacueaza apa.

Curatati aparatul
Pentru aceasta trebuie demontate separatorul cu lamele (51) si piramida pentru murdarie (52). Pentru

aceasta trebuie sa goliti complet vasul cu ajutorul pompei si sa scoateti carcasa interioara (47). n acest
sens cititi capitolul prezentat anterior.

Scoateti si curatati separatorul cu lamele

1.1.Apasati in jos carligele suport (50) si trageti in sus separatorul cu lamele (51) din ghidajele
vasului (3) (Figura V).

1.2.Apasati in sus céarligele suport (52) pe separatorul cu lamele (51) si declichetati unul fata de celalalt
ambele parti ale separatorului cu lamele (51) (Figura W).

1.3.Curatati ambele piese cu apa si cu o perie moale.
1.4.Re-asamblati separatorul cu lamele (51) in ordine inversa
1.5.Introduceti separatorul cu lamele (51) in vasul (3) (Figura Y).

- Caérligele suport (50) trebuie sa se sprijine de sibarul de izolare (17).

Demontati si curatati piramida pentru murdarie (Figura X)

Demontati piramida pentru murdarie (563) numai in caz de necesitate. Demontarea si re-montarea
necesita un oarecare efort.

1.1.Apucati de sub piramida pentru murdarie (53) si prin tragere energica in sus desfaceti prinderea in
cele trei puncte de pe fundul vasului.

1.2.Curatati pidamida pentru murdarie (53) cu apa si cu o perie moale.

1.3.Spalati fundul vasului.

1.4.Introduceti piramida pentru murdarie (53) in suportii ei apasand puternic.
- Clichetarea in suporti trebuie sa se auda clar ("clic").

Intre piramida pentru murdarie (53) si fundul vasului este prevazuta o distanta de aprox. 8 mm. Prin
aceasta distantd pompa de apa mudara poate sa evacueze murdaria de pe fundul vasului. La
remontare aveti grije sa pastrati aceasta distanta. Nu depuneti eforturi ca sa apéasati piramida pentru
murdarie (53) pana la fundul vasului!
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11. Consumabile

Piesa uzura Model Nr. ident.

Lampa cu ultraviolete FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237

Tub sticla cu cuart FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332

Rotor curétire FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705

Cartuse de filtrare FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12. Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Inaintea perioadei de inghet, componentele pentru curatire — pompa de apa murdara (14),
regulatorul (15) si dispozitivul de pre-limpezire cu radiatie ultravioleta (16) trebuiesc depozitate ferite de
inghet.

1.1.Efectuati o curatire completa (vezi capitolul Efectuarea curatirii complete) si verificati ca piesele
componente sa nu prezinte defectiuni.

- Vasul (3) si filtrul din burete (49) trebuiesc depozitate ferite de inghet. Pompati totusi apa din
vasul (3) inainte de golirea lui completa.

1.2.Acoperiti vasul (3), astfel ca sa nu poata patrunda apa in el.

- Numai capacul montat (1) nu este suficient, deoarece prin deschiderea pentru regulator, apa se
scurge n vas.

Pentru acoperire OASE recomanda:

- Capac FiltoMatic, Marimea L, pentru FiltoMatic CWS 7000 si CWS 14000 (comanda
OASE Nr. 50268)

- Capac FiltoMatic, marimea XL, pentru FiltoMatic CWS 25000 (comanda OASE Nr. 50269)

13. Indepartarea deseurilor

Evacuati deseurile acumulate in aparat respectand dispozitiile legale pe plan national.
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Pasmep Ha AOoCTaBKaTa

» OrtBopeTe kanaka (1) ¢ BbpTAWaTa pbyka (2) 3a ga 3BagMTe MOHTaXHUTE YacTu (puc. A).

Puc.B Bpon OnucaHue
3 1 PesepBoap FiltoMatic CWS
4 1 Maxon DN70
5 1 Mnocko ynnbTHeHne DN70
6 1 Mnocko ynnbTHeHne 1 /%°
7 1 O-npbcTeH DN40
8 1 Maxogsaw, HakpanHmuk DN40
9 1 Bxogsiy HakpaiHuk 1 5*
10 2 XoneHapoBa rarka
11 1 Ckoba 3a Mapky4
1 PbKkoBoacTBO 3a ynoTtpeba
1 PbKkoBOACTBO 32 6bp3 MOHTaX
1 ["apaHUMOHHa KHKKa
1 ["apaHUMOHHa KapTa 3a Y1cTa Boaa
1 KapTa 3a ygbmkaBaHe Ha rapaHuusita 2+1
Mpernep
Puc.C O603HavYeHne O603Ha4YeHue BMX rnaBa ...
3 pesepBoap MoHTax, NoYMCTBaHe U TEXHUYECKa NnoagapbKKa
4 Maxon DN70 MoHTax
8 Maxoaswa Tpbba 3a MpbCcHa Boaa MoHTax
DN40
9 Bxogsiwa tpwbal %" MoHTax
12 MHgukaTop 3a cTeneHTa Ha MouncTBaHe M nogapbXKa
3ambpcsaBaHe
13 MeHogbpxaten MouncTBaHe 1 nogapbKKa
14 Momna 3a MpbcHa Boga MouncTBaHe 1 NnopgapbxXKa
15 KoHTponep O6cnyxBaHe
16 Ypen 3a npegBapuTenHa o4mcTka ¢ MouncteaHe 1 NnopapbLXKKa
UV nbum Tun C
17 MperpagHa 3agBuxkka Ha Bxoaa lMyckaHe B 4eNcTBuUe, NOYNCTBAHE M TEXHMYECKa NoOAAPBbXKKA
18 KoHTponHo npo3opye UVC-namna MouncTteaHe 1 nogapbKKa
19 dukcmpalla kyka MouncTBaHe M nogapbXKa
20 OTBop 3a NbriHeHe Biokick CWS Myck B gevictene

MpaBHK pasnopenou

Ynorpeba no npegHasHavyeHue

FiltoMatic CWS kato dwmnTbpHa cuctemMa 3a MeXaHU4YHO M BUONMOrMYHO MOYMCTBAHE Ha rPagUHCKU
e3epa TpsibBa fa ce m3nonsea npu TemnepaTtypa Ha BogaTa oT +4°C go +35°C. YpeawT e npeaBuaeH
caMo 3a YacTHa ynotpeba n TpsibBa ga ce M3Mnon3ea camo 3a MOYUCTBAHE Ha rPaguHCKM e3epa C unm
6e3 pubu.

PaswmupeHu ycnoBus Ha rapaHuusTta 3a ClearWaterSystem Ha conpma OASE

MpeTeHuMn No rapaHumMsaTa MoraT ga ce npegseBsiBaT camo No oTHoweHue Ha dmpma OASE GmbH,
Tecklenburger Stral’e 161, D-48477 Horstel, F'epmaHus, ako nsnpatute ypega 3a peknamaumsi unm yact
Ha ypefa c opurMmHanHaTa kacosa 6enexka Ha TbproBeua Ha OASE 6e3 TpaHCnopTHM pa3xoam Ha CBow
cobcTBeH PUCK Npn TpaHCcnopTa, HacTodAwmnAa rapaHuUMoHeH OOKYMEHT, KakKTo U NMUCcMeHa I/IH(*)OpMaLI,VIH
Ha gedekTa 3a peknamauus. B cnyyan Ha gedekt no nomnarta 3a MpbcHa Boga, UVC-ycTponcTBoTo 3a
npegBapuTeNniHa O4UCTKa UMK KOHTporiepa TpsibBa Aa uanpatute camo OTAENHUS AeeKTEH KOMMOHEHT
(nomna 3a MmpbcHa Boaa, UVC-ycTponcTBo 3a npeasapuTenHa 04ncTKa, KOHTponep), a He Lenua ypea.
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4.2

4.3

Yka3zaHuna 3a 6e3onacHocCT

dupmata OASE e KOHCTpyupana To3u ypef crnopej akTyariHOTO HMBO Ha TEXHUYECKO pasBUTUE U
CblLiecTByBaLUMTE NpeanMcaHus 3a 6esonacHocT. Bbnpekn ToBa OT TO3M yped MOXe Aa Bb3HWKHE pUcK
3a xopaTa U MaTepuanHuTe LEHHOCTU, ako ce M3Non3sa He Mo npeaHa3HauYeHne Mnu HenpaBUMHO UNn
aKko He ce cbbniogaBaTt MHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHoCT.

OT cboGpakeHUs1 3a CUFYPHOCT TO3M ypead He MOXe Aa ce M3Non3Ba oT geua v Mnagexu nog 16
rogvHU, KakTo U OT NULa, KOUTO He MOraT Aa pa3no3HasAT eBeHTyanHU PUCKOBEe UMM KOUTO He ca
3ano3HaTU C HacToAWOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a. [Jeuata ga 6bOaT nog KOHTpon, 3a Aa ce
y6eauTe, Ye He UrpanT ¢ ypeaa.

Puckose, nopoaeHu ot KOMOMHauuATa MeXxay Boaa U erieKTtpuiecteo

» KombGuHauusta ot Boga u EIIeKTpn4eCcTBO MOXe [Oa aoBene rnpun HenpasuriiHO CBbpP3BaHE KbM
3axpaHBaHeTO U1 npn HenpasuiiHa pa60Ta C ypeda A0 CepUO3HN HapaHABaHUA OT TOKOB yaap.

» [pean oa GbpkaTe BLB BoAaTa BMHArM U3KMHOYBaNTE OT HaMpeXeHMe BCUYKM Hamupally ce BbB
BoZaTa ypeau.

EneKTpVI‘-IeCKO WHCTanunpaHe CbrinacHo npegnncaHuAaTa

» [lpu Bbnpocu n npobnemn 3a Bawa cobcTtBeHa 6e3o0nacHOCT ce obpbLanTe KbM eNeKTPOTEXHMK -
crneymanucrt!

» Enektpuyeckute uHCTanauum Ha rpaguvHckmte esepa n BacenHu TpsbBa da CbOTBETCTBAT Ha
MeXAyHapoaHWTE W HauuoHanHuTe pa3nopendbu 3a msrpaxpaHe. Cnassavite no-crneumanHo DIN
VDE 0100 n DIN VDE 0702.

» CpaBHeTe enekTpuyeckuTe napaMeTpu Ha TOKOBOTO 3axpaHBaHe C Te3u OT 3aBoAckata Tabena Ha
UVC-yCTpOMCTBOTO 3a NpeaBapuTenHo OYUCTBAHE .

Pa6oTeTe c FiltoMatic CWS camo ¢ nHcTanupaH cbrinacHo npeanucaHusita KOHTaKT.

CnasBanTe TOKOBOTO 3axpaHBaHe paa Obae obesonaceHo C MOMOLWITA Ha CbOPbXEeHME 3a
andepeHumanHa 3awmra ¢ HOMMHaneH Tok ot Makcnumym 30 mA.

WHctanupanTe FiltoMatic CWS Taka, 4ye ga HaMa onacHOCT OT HapaHsiBaHe 3a xopaTa.
M3nonseavTe NpoBOAHMLM CaMO B Pa3MOTaHO CbCTOSIHME.

YobnxkaealmTe NpoBOAHULM TpsiGBa Aa ca pa3pelleHn 3a BbHLUHa ynoTpeba v ga ygoenetsopsisat
DIN VDE 0620.

MonaranTe cBbp3BaLLMA Kaben 3alWnUTeH, Taka Ye Ja ce U3KMYaT NoBpeau.
MooabpkaiiTe cyxu MecTaTa Ha CBbp3BaHe. Mima onacHOCT OT TOKOBM yaapw.

Be3onacHa pabota

» WasnonasanTe FiltoMatic CWS camo, korato BbB BogaTta HsaMa xopa.

» He HoceTe unu Ternete ycTpoOMCTBOTO 3a npeaBapuTenHa odnctka ¢ UVC n nomnaTa 3a MpbecHa
Boaa Ha FiltoMatic CWS 3a cBbp3BaliuTe NpoOBOAHULN.

» He wusnonssante pedektHn ypean. [pu AedeKkTHN enekTpuyeckn CBbp3Baly MNPOBOAHMLM
Filtomatic CWS He 6uBa ga ce nycka. BegHara usBagete mpexoBus wencen. He ca Bb3MOXHM
PEMOHTU MO CBbP3BaLUNTE NPOBOAHMLIM HA YCTPOMUCTBOTO 3a nNpeasapuTenHa ovmctka ¢ UVC cboTs.
Ha nomnarta 3a MpbcHa Boga. CMeHeTe KOMMOHeHTUTe. [edekTHUTEe KOMMOHEHTW HaANexHo
OTCTpaHeTe KaTo OTNagbK.

» Hukora He oTBapsanTe Kopnyca Ha yCTPOWCTBOTO 3a npeABapuTenHa odnctka ¢ UVC, Ha nomnara 3a
MpbCHa BoAa, Ha yNpaBMneHWeTO WM HEeroBuTe MpuHagnexawy 4actu, ako TOBa HEe € U3PUYHO
yka3aHo B TOBa ymbTBaHe 3a ynoTpeba.

M3nonasanTte camo opurMHanHu pe3epBHM YacTn 1 akcecoapu.
Hukora He dnnTpupainTe ApyrM TEHHOCTM OCBEH BoJa.

» WanbuBaHeTo Ha UVC-namna e onacHo 3a o4nte M Koxarta M B HUCKM o3u! Hukora He nyckanTte
UVC-namnaTta B AeeKkTeH Kopnyc U U3BbH Hero.

» Hwkora He nyckanTe UVC-namnata 6e3 noymcTBall, poTop, Thbi KaTto Tol cbLyo e 3awmTta ot UVC-
nbYeHue.

» CBpbxHanpexeHue B MpexaTa MOXe Ja JoBede A0 CMyLLeHnst B paboTaTta Ha ypega. ViHdopmaums
Mo TO3M BbMPOC Le HamepuTte B rnaea "OTCcTpaHsiBaHe Ha CMyLLeHns".
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NMocTaBsiHe U MOHTaX

3a ga moxe FiltoMatic CWS no4ytn oT camoTo Havano ga ce 3aaBwku 6e3 TexHudecka Noaapbkka,
npeaBapuTenHoO TpsibBa OCHOBHO Ada MOYMCTUTE TpaguMHCKOTO e3epo. 3a ToBa nounctBaHe OASE
npenopbyBa CMyKaTens Ha TuHsS oT e3depa Pondovac. Ako FiltoMatic CWS we ce n3nonssa 3a HOBO
n3rpageHo rpagunHCKo e3epo, Mo NpaBuio TOBa NOYNCTBAHE MOXE Oa oTnagHe.

MoHTax Ha FiltoMatic CWS (puc. D, E)

CobcraBete nnaH 3a MoHTaxa Ha FiltoMatic CWS. Ype3 BHMMAaTenHO nnaHvMpaHe W B3eMaHe Moj
BHMMaHME Ha YCINoOBMATa Ha OKOMHaTa cpefa e AOCTUrHeTe onTMManHuW ycrnoBusi 3a paboTa Ha
FiltoMatic CWS. CnegpawymTte TOYKM ca NOMOLLHM Npu BaweTo nnaHupaxe.

» OntumanHo obpaTHO ABWXeHue Ha BopaTta oT FiltoMatic CWS kbm rpaguHcKoTo e3epo ce
rapaHTMpa oT TeyeHue Ha pydven. Mo To3n HauvH unTpuMpaHaTa e3epHa Boga ce oborartsBa C
Kncrnopop, npean fa ce BbpHe B €3epoTo. AKO MeCTHUTEe AadeHOCTU He JonyckaT NpeMuHaBaHeTo
Ha py4Yen, U3TUYAHETO CbOTBETHO TpsibBa Aa ce yabmkm ¢ Tpbba DN70, Taka ye duntpupaHaTta
BOda da ce Bpblua obpaTHO B e3epoTo npes3 TpbbaTta. MoHTaxbT Ha Tppba DN70 ce onucea B
rnasa "MoHTax”.

» FiltoMatic CWS TpsabBa HenpeMeHHO Oa Ce MHCTanMpa XOpPU3OHTanHo, 3a Aa ce npenoTBpaTty
n3npasBaHe Ha e3epoTo Npw NpenuneaHe. 3a UHCTaNMpPaHeTO U3MNON3BanTe HUBEMMP.

» BsemeTe nog BHUMaHWe ronemust obem Ha FiltoMatic CWS u B pesynTtat OT TOBa TErnoTto B
HanblHEHO cbCTosiHME. M3bepeTe noaxoasiia ocHOBa MW MnfioYa B U3KOM, 3a Aa npefoTeBpatuTe
cngaraHeTo crep Tosa Ha FiltoMatic CWS.

» [lnaHupanTe goctaTbyHO CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO 3a ABWXKEHME, 3a A MOXeTe Aa M3BbpLuBaTe
NnoYyncTBaHe 1 TeXHN4Yecka NogapbIKKa.

» HanpaBeTe goctaTbyeH No pasmep uskon 3a MoHTaxa Ha FiltoMatic CWS (puc. D). Tyk o6bpHeTe
BHMMaHue, 4ve FiltoMatic CWS moxe ga 6bae 3apoBeH [0 ropHOTo cTbnano (puc. E, BuUcoumHa
»C”). OpneHTupanTe ce 3a pasmepa Ha uskona no criegHaTa tabnuua:

Mopen a b ¢ (+ BucoumHa Ha nopoBarta

nnouva)

FiltoMatic CWS 7000 okorno 50 cm okono 50 cm okono 30 cm

FiltoMatic CWS 14000 okono 50 cm okono 50 cm okono 50 cm

FiltoMatic CWS 25000 okorno 50 cm okono 70 cm okono 50 cm

» HanbnHete pesepBoapa (3) ¢ Boga, nNpeau da 3anbfHATE C MO4YBa, 3a Ja He ce CMadka
pe3epBoapbT.

» [loaBepeTe kpass Ha Tpbbata DN40 3a M3TM4aHe Ha MpbcHaTa Boda TOSIKOBa Hajaned, 4e

nm3nomMmnaHata MpbCHa BO4a [ja HEe MOXe [a C€ BbpPHE B €3epPOTO0.
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MoHTax

MoHTtupante FiltoMatic CWS

FiltoMatic CWS ce pgocTtaBs npeaBaputenHo MoHTuMpaH. Bue Tpsabea ga MoHTMpaTe camo usxogsiiara
Tpbba 1 Bpb3KkUTE 3a BxogsAwaTta Tpbba 1 oTTouyHaTa Tpbba 3a MpbCHa Boaa.

HakpalHukbT 3a n3xogdawarta Tpbba (8) 3a usatnyaHe Ha MpbcHaTa Boga € npo3padeH. 1o To3u HauunH
No-KbCHO MpU NOYNCTBaAHE MOXeE [a Ce MoKaxe CTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha uatudalarta Boga. Ako
OT M3xogsLlaTa MpbcHa Tpbba ns3tnuya BUAMMO YMCTa BOAA, NMPOLECHT Ha N3NOMMBaHe MOXe [a ce
cnpe. MNo4yncTBaHeTO € 3aBbPLUEHO.

MoHTupanTe naxogsawara Tpb6a (puc. F)

1.1.CnoxeTte nnockoTo ynnbTHeHWe (5) Hag MOHTMPaHUA KbM KOpnyca BUHT Ha WU3MNyckaTenHoTo
oTtBepcTue (25).

1.2.3aBwiiTe nsnyckatenHusa enemMeHT (4) BbpXy n3nyckatenHus BuHT (25).

1.3.EBeHT. npucbeguHeTe Tpbvba DN70 (26) 3a yobmkaBaHe KbM usnyckaTenHus enemeHT (4), 3a ga
MOXe chunTpupaHaTa Bofa Aa ce BbpHe o0paTHO B e3epoTo. HaknoHbT Ha Tpvbata DN70 Tpsbea
ha cbceTaensea Han-manko 1,5%.

OASE npenoptb4Ba KaTo yabIDKEHNE 3a n3nyckatenHaTa Tpbba:
- Tpbba DN70, 480 mm, yepHa (OASE Ne nopbyka 55034)

- TpbbeH BuHken DN70, 45°, yepeH (OASE Ne nopbuka 55044)
- TpbbeH BuHken DN70, 87°, yuepeH (OASE Ne nopbuka 55045)
- TpvbeH BuHken DN70, T, yepeH (OASE Ne nopbyka 55046)

MoHTupanTe Bxogswara Tpbba (puc. F)

1.1.Bkapante Bxogswmsa HakpamHuk (9) n nnockoto ynnbTHeHuWe (6) B xoneHgposaTa ranka(10) n ro
3aTerHeTte kbM pesbarta (21) Ha nperpagHaTa 3agBUKKa.

1.2.CnoxeTe mapkyyHa ckoba (11) Bbpxy nagawimsa ot nomna Aquamax mapkyd (24). Cnoxete Mapkyda
BbPXY BXOAALWMSA HaKpanHuk (9) n dmkcmpanTe cbe ckobaTa.

OASE npenopb4Ba 3a MapKkyy: cnvparneH mapkyd, 3eneH (OASE nopbuka Ne 52981)

Mpean MoHTaXa CroXeTe kpasi Ha Mapky4a 3a ABe MUHYTU B ropellia BoAa, 3a Aa MOXe MapKy4bT no-
NECHO Ja Ce HaMEeCTU BbPXY BXOAALLMS HaKpanHuK (9).

MoHTupanTe nsxoasawma y4acTbk 3a MpbcHaTta Boaa (puc. F)

1.1.MoHTupanTte O-npbCTEH(7) BbPXY M3XOOAWLMA HakparlHuK (8) 1 ro cnoxerte B xoneHgposaTta ranka
(10). Cnep ToBa 3aTerHeTe kbM pe3bata MOHTUPaHWUS U3XoasL, OTBOP 3a MpbCHa Boaa (22).

1.2.MoctaBeTe Tpbba DN4O (23) Bbpxy usxogawmst HakparHuk (8). MNonoxeTe kpas Ha TpvbaTta DN40
[0 MSICTO, KbETO MpbCHaTa BoAa 3a M3MNOMMNBaHE MOXe Ada ce npocMmyye. HakrnoHbT B Tpbbata
DN40 tpsabea ga cwetaensaa 1,5 % ... 2 %.

OASE npenopbyBa kaTo yabimkeHue 3a nsxogsiara Tpbba 3a MpbCcHa Boaa :
- Tpbba DN40, 480 mm, yepHa (OASE nopbuka Ne 50307)
- TpbbeH BuHken DN40, 45°, yepeH (OASE nopbuyka Ne 50308)
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7.

A

nyCK B eKcnnoartauus

BHumaHue! YyBCTBUTENHM €NEKTPUYECKMN KOHCTPYKTUBHU JeTannu.
Bb3MOXHM nocneacTByA: YpeobT Le ce noBpeau.
MpeanasHu MepKu:

» He I'Ipl/IC'be,D,I/IHFlBaIZTe ypeaa KbM HeyCTOVIHMBO eJlIeKTpo3axpaHBaHe.
» He nanonseante maknoysaTesi C YaCOBHUKOB MEXaHU3bM KbM ypeaa.

BHumaHue! OnacHo EJ1eKTPUN4ECKO HanpexeHune.
Bb3MOXHM nocneauum: CM'pr NN TeXXKN HapaHABaHUA.

Mpeana3Hu mepku: MNMpean ga 6bpkate BbB BogaTta v npeau paboTa no ypeaa usternete wencena ot
mpexaTa (cur. G).

o
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CnasBaiTe MHCTPYKUMMTE 3a TexHMYecka 6e3onacHocT!

FiltoMatic CWS ce BkntouBa aBTOMaTMYHO, KOraTo ce CBbpXKe KbM TOKONOAaBaHETO.
BknrouBaHe (puc. G): [NbxHeTe mpexoBus Wwekep (27) B KOHTaKTa.

usknouBsaHe (puc. G): Msasagete mpexosus wekep (27).

HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ Boaa (puc. C)
» [lpean nyckaHeTto B genctsue Ha FiltoMatic CWS BkntoueTe nomnata Aquamax. PesepBoapsbT (3)
Ce MbITHU C BOAA.

3a nbIiHEHe Ha pe3epBoapa C Boda nperpagHarta 3agBwkka (17) Tpsabea ga e otBopeHa. 3a 1asu uen
HaTucHeTe nperpagHata 3agswkka (17) Hagony 4o ynop.

AKO HMBOTO Ha BogaTa B pesepBoapa (3) gocturHe usxogsawms otesop (4), mntpupaHaTta Boga Teve
npes nsxoaswms oteop (4) obpatHo B e3epoTo.

3a gpyrute HacTpoliku Ha FiltoMatic CWS npoueTteTte rnmaesa "0O6cnyxBaHe”.

HanbnHete 6uonornyHna domntpoB craprep (puc. C)

3a O6bp30TO M3rpaxkgaHe Ha nonyrnaumm oT GakTepum ce npenopbyBa GUNTPOBUAT cTapTep Biokick

CWS Ha dmpma OASE (OASE nopbuka Ne 50295). MukpoopraHmamuTe ce 3acernBaT BbB unTbpHaTa

cucTeMa, pasvHOXaBaT Ce U C pasrpakgaHeTo Ha USNULWIHWUTE XPaHWTENHU BewecTBa ce rpmkar 3a no-

0obpo kayecTBO Ha e3epHaTa Boaa.

» HanbnHeTe HyxHOTO 3a obema Ha e3epoTo konu4yecTBo Biokick CWS BbB BXOOALWOTO OTBEpPCTME
(20).



8.

8.1

O6cnyxBaHe

Mpernea KoHtponep

FiltoMatic | CWS C1  ancnneit
—  — Controller
fo) C2 CsetogmogeH nHamkatop 3a
c1 C dyHKLUUSITA HA NomnaTa 3a
h x 100 MpbCHa Boaa
C3  CsetogmogeH nHamkatop 3a
c2 o c cs dyHkumaTa UVC
C4  bByTOH 3a pbYeH pexum Ha
nomnaTta 3a MpbCHa BoAaa
= PUMP | INTERVAL| UVC =~ C5 ByTOH 3a HacTpolika Ha
nporpamMa 3a no4YncTeaHe 3a
nomnaTta 3a MpbCHa Boaa
c‘4 cs Cé C6  bByTtoH 3a HacTpolika Ha

paboTHa nporpama 3a UVC-

YyCTPOWCTBOTO 32

npeaBapuTenHa ouyncTka
WHavkaTopy Ha KOHTponepa

Hucnnear (C1) ctaHaapTHO nokassa

- TemnepaTtypaTta Ha Bogara.

- aBTOMaTWYHO 2 CeKyHAM crep nocnefHoTo HaTuckaHe Ha ByToHa OTHOBO Moka3Ba TemnepaTypaTta Ha BoaaTa
- crnep CbOTBETHUS M3GOp MporpamuTe 3a NoYMcTBaHe.

- Npu 3agencTBaHe Ha BYTOH 3anameTeHNTe HaCTPONKU.

- octaBaLuus xmBoT (h x 100) Ha UVC-namnara.

CbobueHust Ha gucnnes (C1)

- "LA" mura B putbM 8 cek. 1x: UVC-namnata e uspa6otuna 7500 paboTHu 4aca; octasaT owe 500 paboTHM Yaca

- "LA" murra B putbm 8 cek. 2x: UVC-namnara e n3pa6otuna 8000 paboTHu Yaca n Tpsbea aa ce CMeHMU.

- "PS" ceeTBa B puTbM 4 cek.: [lomnaTta 3a MpbCHa BoAa e AocTurHana mMakc. Bpeme 3a pabota v e brnokvpana 3a 1,5 yaca.

CseToauop 3a nomna MpbcHa Boaa (C2)

- CBeToAMOABT MUra B 3eneHo: YacTuyHo nanpaseaHe Ha pesepsoapa.
- CBeToamoabT cBeTU B 3eneHo: MbnHo nanpassaHe Ha peaepsoapa.

- CBeToanoabLT CBETY B YepBeHo: MNomnaTa e 6rnokupana.

- CeToawop n3kntoyeH: NomnaTa He e akTMBHa.

CseToauopg 3a UVC-ycTponcTBoTO 3a npefBapuTenHa ouncrka (C3)

- CBeToamnoabT cBeTU B cUHLO: UVC-yCTpPOMCTBOTO 3a NpeBapuTENHa OYMCTKA € BKITHOYEHO.

- CBeToanoabT Mura B CUHbLO € puTbM 8 cek.: UVC-yCcTpoMCTBOTO 3a NpeABapuTenHa o4nCTKa ce Hamvpa B paboTHa nporpama
,aBTomaTusaums” (AU).

- Ceetoawnop usknioyeH: UVC-yCcTporNCTBOTO 3a NpeaBapuTenHa O4nCTKa € U3KIMI0YEHO.

MHcTpyKums:

WNHTerpupaHuaT TepmoMeTbp NOCTOSIHHO M3MepBa TeMnepaTtypaTta Ha BofaTa, a ¢ Hes 1 basucHaTta BenuyvHa 3a paboTHute
nporpamm.

CUNMKOHOBMSAT Kanak nasun KOHTponepa oT 3aMbPCSABAHUA U HE HaKbPHSABA HUTO YETEHETO Ha AMCNIIEs, HUTO
dyHKUMOHanHocTTa Ha 6yToHnTe. KOHTpONepbT € HenpoMokaeM 1 Moxe Aa paboTu n 6e3 CUNMKOHOB Kanak.
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8.2

HacTpoiika Ha noMnara 3a MpbCHa BoAa

CrteneHTa Ha 3ambpcsiBaHe Ha e3epHaTa Boda Hapepd C TemnepartypaTta Ha BogaTa ce onpegerns kaTo
pelwaBalla 3a kKonmyecTBOTO puba. [lomnata 3a MpbCHa Boga M3MNOMMBA Ha MHTepBanu
3ambpcsiBaHMATa OT OBHOTO Ha pesepBoapa. C nomowiTa Ha pasnuyHUTE Nporpamu 3a NnovMcTBaHe
WHTEPBaNbT 3@ U3NOMMNBaHe Ha MpbCHaTa BOAA MOXe WHAMBMAYANHO fa Ce Harogu KbM CTeneHTa Ha
3ambpcsBaHe. EgHo nouncTBaHe Tpae okono 9 cek. EAnH nouncTBaL, uuKbn KOHCyMUpa okono 4 nutpa
Boga. TabnuuaTa nokasBa Bb3MOXHOCTUTE 3a M30Op Ha nporpamuTe 3a nodncteBaHe. [porpamarta 3a
nouncreaHe UHTEPBAI 1 cbabpxa Han-mHoOro mHTepsanu 3a noductsaHe, UHTEPBAI 4 - nan-
manko. 3bepeTte nporpama, KOATO € Hal-NOAXOAsLLa 3a CTeNeHTa Ha 3aMbpcsaBaHe Ha e3epHaTa Boaa.
Mpn gocTtaBkaTa NpeaBapuTEnHO e HacTpoeHa nporpama 3a nouucrsaHe UHTEPBAI 2.

TemnepaTtypa Ha Mporpamu 3a nounMcTBaHe Nomna 3a MpbCHa Boaa
Bojara + WNuTepsany I — — WHTepsanu
MHTEPBA 1 MHTEPBAI 2 MHTEPBAJI 3 MHTEPBAN 4 N3KIJI.
<5°C W3KIT. N3KI. N3KIT. W3K. N3K.
<8°C 1 X Ha geH Ha BCEKM 2 OHU Ha BCEKWN 3 OHU Ha BCeku 3 AHn N3KIT.
8°C - 14°C 2 X Ha oeH 1 x Ha oeH Ha BCEKW 2 OHU Ha Bceku 3 aHu N3KIT.
15°C-21°C 4 x Ha geH 2 x Ha OeH 1 X Ha aeH Ha BCEKMN 2 OHU N3KIT.
>22°C 8 x Ha aeH 4 x Ha geH 2 X Ha OeH 1 % Ha oeH N3KIT.

e

e
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Mpu TemnepaTtypa Ha Bogata <0°C n >35°C nporpamuTe 3a noYncTBaHe ca HeakTuBHU. [omnaTta moxe
[a 6bae 3aaBmkeHa caMo pbYHO. 3a USNOCTHO M3NnomnBaHe TpsibBa Aa AbpXUTe NPOABLIHKUTENHO
BpeMe HaTucHaT 6ytoH PUMP (C4).

HacTpoiika Ha nporpama 3a nouncTBaHe NomMmna 3a MpbCHa Boaa

1.1.HatucHete 6yToH INTERVAL (C5). lNporpamarta 3a nouncteaHe UHTEPBAIT 2 ce nokasea (C1) Ha
avcnnes.

1.2.Hatuckante 6ytoH INTERVAL (C5) TonkoBa nbTu, AOKaTO HE Ce MOKaXe UckaHaTa nporpama 3a
noyMcTBaHe.

1.3.MMycHeTe 6yToH INTERVAL, (C5) Korato ce nokaxe nckaHaTta nporpama 3a novmMcTBaHe.
- Hactponkata e 3anameteHa, korato Ha aucnnes (C1) cneg okono 2 cekyHOM Ce MoKaxe
TemnepatypaTta Ha BogaTa.
M3nomnanTte pbYHO MpbCHaTa Boaa
MpbcHaTa Boga MOXe Aa ce U3NOMMBa U PbYHO MO BCAKO BpeEME.
» HartucHete 6ytoH PUMP (C4)
- CetogmoanT (C2) mura B 3eneHo. ManyckaHeTo Ha MpbCHaTa BO4a 3ano4yBa BegHara.

» Ako Hatuckate 6ytoH PUMP (C4) no-gbnro ot 10 cekyHau, 3amno4vBa UANOCTHO U3Npas3BaHe Ha
pesepBoapa. 3enenuat ceetoguog (C2) cesetn. lNomnaTta 3a MpbcHa Boga pabotu mMakcumym 4
MUHYTU. MoXeTe ga cnpeTe nanpassaHeTo, ako HaTucHeTe 6ytoH PUMP (C4) camo BegHBLX.

» 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha LETW OT MperpsiBaHe MakcMMarHOTO Bpeme 3a paboTa Ha nomnaTa 3a
MpbCHa BoAa e orpaHuyeHo Ha 12 muHyTM 3a 1,5 vaca. [pu cunHO 3ambpcsABaHe BpemeTo 3a
paboTta Moxe fa ce orpaHnymn n Ha 8 muHyTU. Crieq, JocTUraHe Ha Makc. Bpeme 3a paboTta nomnara
He MOXe Beye fa ce nycHe pbyHo. Ha gucnnesi ce nokas3sa "PS". Cneg 1,5 yaca nomnarta 3a
MpbCHa BOAa OTHOBO € roToBa 3a paboTa.




8.3

HacTtpownka Ha UVC-ycTponcTBOTO 3a NpeaBapuTesiHa oYMcTKa

CrteneHTa Ha 3aMbpcsBaHe Ha e3epHaTa Boga Ype3 obpa3yBaHETO Ha BOAOpacnv ce onpefens B
3Ha4MTenNHa cTeneH oT TeMmnepaTypaTa Ha BogaTa. Der UVC-ycTponcTBOTO 3a npefBapuTeriHa oumcTka
¢ UV-nmbuute oTCTpaHsiBa 3eneHnTe 1 nnyBawmuTe BOAOPACNN B AONHUTE CMOEBE Ha BogaTa M Mo TO3u
HauYMH € BaXKeH KOMMOHEHT 3a MOYUCTBAHETO Ha e3epHaTa Boa. B 3aBuMcmMMOCT OT TemnepaTyparta Ha
Bogarta ¢ paboTtHata nporpama AU UVC-namnaTta Ha UVC-yCTpoiCcTBOTO 3a npeaBapuTenHa O4YncTka
Ce BKIH4Ba M U3KI4YBa Ha MHTepBaln U No ToO3M Ha4nH Ce Haraxga nHgneuayanHo KbM CTeneHTa Ha
3ambpcsBaHe. CrnegHata Tabnuua noka3ea paboTtHata nporpama AU (aBTomatuka) Ha UVC-
YCTPOWCTBOTO 3a NpeaBaputenHa ouncTka u pabotHute cbetosHua ON (Bkn.) n OF (n3kn.).

Temnepatypa Ha Pa6oTtHu nporpamu UVC-ycTpolcTBO 3a NpeABapuUTeNiHa ouncTka
Bopara AU ON U3KN.
UVC-namnaTta e UVC-namnaTta e UVC-namnaTta e UVC-namnaTa e
BKIIOYEHa n3KroYeHa NOCTOSIHHO BKIMOYeHa | MOCTOSHHO U3KIoYeHa

<8°C 8u. 16 u.

8°C-14°C 48 4. 24 y.

15°C - 21°C 72 u. 24 y.

>22°C 96 u. 24 y.

e

Mpn poctaBkaTa e npefBapuUTenHoO HacTpoeHa paboTHaTta nporpama AU.

» [lpu BKNtOUBaHE B MpexaTta crapTupa paboTHaTta nporpama AU ¢ nHtepean ,u3kn.”. He ceetn UVC-
namna. Ako npeau nycka B gencteue noctaesute Biokick CWS, ¢ HeroBa nomouwy ce 3anasear
OakTepmanHuTe kyntypu B Biokick CWS .

» Ako ce u3bepe pabotHaTa nporpama AU pb4HO, cTtaptupa UVC-ycTponcTBOTO 3a npegsapuTenHa
O4YmnCTKa C UHTepsan ,Bkm.”.

HacTtpoiika Ha pa6oTHaTa nporpama 3a UVC-ycTpolcTBOTO 3a NnpeaBapUTesiHa OUMCTKa
1.1.HatucHeTe 6yToH UVC (C6). PaboTHaTta nporpama AU ce nokassa Ha gucnnes (C1).
1.2.Hatuckante 6ytoHa UVC (C6) TonkoBa nbTu, JOKATO HE Ce NoKaXke nckaHaTa paboTHa nporpama.
1.3.TNycHeTte 6yToH UVC (C6), korato ce nokaxe nckaHata paboTHa nporpama.

- Hactporikata e 3anameteHa, korato Ha aucnnesa (C1) cnen okono 2 cekyHOUM Ce MoKaxe
TemnepatypaTta Ha BogaTa.

M3BukKanTe 6posiua 3a paboTHu YacoBe Ha UVC-ycTporMCcTBOTO 3a NpeaBapuTeniHa O4UCTKa

MpoabmxutenHocTTa Ha XuBOT Ha efHa UVC-namna 3a UVC-ycTpoWcTBOTO 3a npeaBaputenHa
ouncTka cberaensBa okorno 8000 yaca. NHTerpupaHuat 6posdy 3a paboTHM YacoBe OTYUTa No NpuHLUMNa
Countdown oT Ta3an CTOMHOCT ¢ 06paTHO OTYUTaHE .

» [pbxre HaTtucHaT 6yToHa UVC (C6) 5 cekyHaun. Ha gucnnes (C1) ce noka3ssa 4mcno.
- YMHoxeTe uncrnoto no 100, 3a ga nonyynte octaBaliutTe yacose.
- MNpumep: nokasaHa ctonHocT '45' X 100 = 4500 ocTaBalwm paboTHM YacoBe.

3aHyneTe 6posiya 3a pa6oTHu YacoBe Ha UVC-ycTpoMCTBOTO 3a NpeABapuTesiHa o4ncTKa
Cnepg cmaHaTta Ha UVC-namna Tpsibea ga 3aHynute 6posiya Ha paboTHMTe Yacose.
1.1.0pbxTe HatucHat 6yToHa UVC (C6) 12 cekyHau 6e3 npekbcBaHe!

- Cnep 5 cekyHan Ha gucnnes ce nokassa (C1) octaBalwiata NpoabMKUTENHOCT Ha xuMBOT. Cnen
ToBa npemurea mHaukatopbT. Ako Ha aucnned (C1) ce nokaxe TemnepaTtypata Ha BojaTa,
TpsibBa oa BbpHeTe Bposiya Ha paboTHUTe YacoBe Ha 8000 yaca.

1.2.MMycHeTe ByToHa UVC (C6).
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9. OTCTpaHHBaHe Ha noBpeau

MoBpepna

MpuyunHa

OTCTpaHﬂBaHe Ha cMyuleHueTo

KOHTpOﬂepr He Ce BKIn4Ba

Jluncea 3axpaHBallo HanpexeHue ot
MpexaTta

[MpoBepeTe HanpexeHMeTo B Mpexara
[MpokoHTponuMpanTe 3axpaHBaLns
NPOBOAHMK

KoHTponepbT He e NpaBuIHO 3aKkpeneH
BbpXy UVC-ycTponcTBoTO 3a
npeaBapuTenHa ouncTka

MpoBepeTe 3akpernBaHeTo Ha KOHTpornepa

Ot mn3xopgswarta Tpbba DN70 He ce BpbLya
BOJa B €3epoTo

MNomnaTta Aquamax He e BKNoYeHa

BkntoyeTte nomnaTta Axuamax

Mpu oTBOPEH Kanak nperpagHaTa 3aaBibkka
e 3aTBOpeHa

OTBopeTe nperpagHaTa 3aasikka

[MomnaTa 3a MpbCHa BoAa He ce BKNoYBa

PoTopbT Ha nomnaTa e Grokupan

[MouncTeTe potopa Ha nomnaTta

Peaepaoapr BeYe e n3npasHeH

HanbnHeTe pesepBoapa

M3anpasHeTe yacTuyHO pesepBoapa,
nomnara 3a MpbCHa BoZa He MOXe Aa
3acmyye

HanbnHeTe pesepeoapa

Mpu TemnepaTypa Ha Bogata <0°C n >35°C
nporpamMuTe 3a NoYUCTBaHe ca HeaKTUBHU

MomnaTta 3a MpbCHa Boaa MoXe Aa ce

3aBWXUN CaMO PbYHO.

- 3a UANoCTHO M3nomnBaHe 3agpbXTe
HaTucHat 6yToH PUMP.

MomMnata 3a MpbCHa BoAa € AoCTUrHana
Makc. Bpeme 3a pabota. Ha gucnnes ce
nokasea "PS".

MayakanTe 1,5 yaca. Crnep ToBa nomnata 3a
MpbCHa BoZa OTHOBO € roToBa 3a paboTa.

UVC-namnaTa He ce Bknto4Ba

UVC-namnarta e gedektHa

CwmsiHa Ha ynTpaswuonertosaTa namna UVC

Mopaaun cBpbxHanpexeHue B MpexaTa
npegnasHoTo ycTpoiicteo B UVC-
YCTPOWCTBOTO 3a NpefBapuTenHa O4ncTka e
cpaboTtuno

M3kntoyeTe HanpexeHUeTo OT MpexaTa u

OTHOBO O BKMIOYETE, 3a 4a BbPHETE

npeAnasHoOTO YCTPOWCTBO B HA4YarnHo

noroxexHue

- MpoBepeTe B KOHTPOMHOTO NPO30opYeE,
nanu ceetn UVC-namnata (cuHs
cBeTnvHa)

- 3a npoBepka eBeHTyarnHo BkIoYeTe C
6yToHa UVC UVC-namnata (paboTHo
cbeTosiHne ON)
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NMouncrTBaHe m noaapbXKKa

BHumaHue! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue!
B1b3MOXHM NOCNeAcTBUSA: CMbPT UIU TEXKN HapaHaBaHUS.
MpennasHu mepku:

» Mpeou na 6bpkaTe BbB BOAaTa U3KIOYETE OT MpeXaTa HanpexXeHMeTo Ha BCUYKU HAMMUPALLM CE BbB
BOAaTa ypeaw.
» [Mpeam paboTa no ypena nsknyeTe HaNnpexXeHMeTo OT Mpexara.

MouncrteaHe Ha neHodmnTpUTe

WHTepBanute 3a noyncTBaHe 3aBUCAT OT CTENEHTa Ha 3amMbpcsiBaHe Ha neHodunTpuTte. MoBUwEHO
HMBO Ha BOoAaTa B MHAMKATOpa 3a CTeneHta Ha 3ambpcsBaHe (puc. C, 12) Ha BbLTPELLHUSA Kanak
cUrHanusmpa, 4ye npov3BoaMUTENHOCTTa Ha NOYMCTBAHETO Ha NeHopunTpuTe Hamansea. MoumcTBaHe e
HY>KHO OT CTerneH Ha 3ambpcsaBaHe oT 75% 1 Harope Unu Hanm-KkbLCHO NPY NpenvBaHe .

Taka nouncrteTte neHodunTpure (puc. H, 1, J)
1.1.01BOpETE Kanaka (1) c BbpTALLaTa pbyka (2) 1 ro csanete oT pesepsoapa (3).
1.2.3aTBOpETE NperpagHata 3agswkka (17) ¢ nsternsiHe Harope.

- oBeye He Te4ye Boga OT €3epoTo B pe3epBoapa.

- WHctpykums: MNpu 3aTBapsiHe Ha nperpagHata 3agBwkka (17) npbcka Boga OT CMyKaTemnHuWs

Lyuep 3a Bb3ayX.

1.3./3Ternete Harope gbpxatensa Ha neHodunTbpa (13) HAKOMKO MbTU.

- MNeHouUNTpUTE CE NpUTUCKAT €AMH KbM OpYr. 3ambpcUTENUTE CE OTMUBAT.
1.4.HatucHete 6yToH PUMP (C4) Ha koHTponepa (15) 3a noeeye ot 10 cekyHOM.

- CeetogmoabT (C2) cBeTn 3eneHo. MpbcHaTa BoAa B pe3epBoapa ce U3nomnsa ususaso.
1.5.0T1BOpeTEe nperpagHata 3agsmkka (17) ¢ HaTuckaHe Hagony.

- Pe3epBoapbT OTHOBO Ce MbJIHM C €3epHa BoAa.

MoBTOpeTe npoueca Ha NOYNCTBAHE MPU CUITHO 3aMbpPCsiBaHE Ha NEHOUNTPUTE.

CBanete nouncrBawmTe KOMNOHEHTU U TN pa3geneTe eauH OoT Apyr

3a NoYncTBaHETO U TeXHUYeckaTa nogapbXxKa Ha MOYUCTBALLMTE KOMMOHEHTM NoMna 3a MpbCHa BoAa
(14) v UVC ycTpoinctBo 3a npeaBaputenHa odnctka (16) e HyXHO Te Aa ce M3BagdAT OT pesepsoapa.
KoHTponepsT (15) e cnoxeH Bbpxy UVC-ycTponcTBOTO 3a npegsapuTternHa oudnctka. [ouuctBawmre
KOMMOHEHTU He ca 34paBO CBbp3aHM C BbTPEWHUdA kanak, a (47) ce HamupaT BbB BogayuTe Ha
BbTPELUHMA Kanaka (47) cboTB. Ha nperpagHata 3agBwkka (17).

Taka maxHeTe noyncrTBawmTe KOMNOHeHTU (puc. K)
1.1.01BOpETE Kanaka (1) ¢ BbpTALLaTa pbyka (2) u ro ceanete oT pesepaoapa (3) (puc. H).
1.2.3aTBOpEeTE NperpagHata 3agsuxka (17) ¢ nsternsiHe Harope.

- NoBeye He Te4ye Boga OT €3epoTo B pe3epBoapa.

- WHcTpykumsa: Mpwu 3aTBapsiHe Ha nperpagHaTa 3adBWkka Npbcka BoAa OT CMyKaTenHus Wwyuep 3a
Bb3ayX.

1.3.BourHete nouncTBawmTe KOMMOHEHTUM nomna 3a MpbcHa Boga (14) u UVC-yctponcTtBo 3a
npeaBapuTenHa oynctka (16) kato 6rok oT BbTpeLlHus kanak (47).

OcBobopeTe NnoyncTBawMTe KOMMNOHEHTU U KOHTponepa eauH oT apyr (puc. L)

1.1.0pwxTe HaTucHaTa dmkeupaliata kyka (30) npu UVC-ycTpocTBOTO 3a npeaBapuTenHa ounctka (16).
1.2.01genete koHTponepa (15) cbe cuna ot UVC-yCcTponcTBOTO 3a NpeasapuTenHa ovmcTka.
1.3.M3TerneTte cBbp3Bawms kaben (28) Ha nomnaTta 3a MpbCHa BoAda CbC cura oT koHTponepa (15).
1.4.MNocTaBeTe CUMMKOHOBUTE 3aLLUMTHM Karnayky 3a 3alumMTa Ha OTBOPEHUTE BTYIIKM.

1.5.CrrnobeTe noymcTBalLMTE KOMMNOHEHTU U KOHTpOrepa B obpaTteH pea (puc. M).

- MNpwu crnobsiBaHe Ha koHTponepa u UVC-yCTpOMCTBOTO 3a NpeaBapuTenHa o4McTka BHUMaBanTe
CTpesnk1MTe Ha [BaTa KOMMOHeHTa Aa coyaTt efgHa KbM apyra.

Mpu crnobsiBaHeTO NPOKOHTpONMpanTe Kak ca noctaBeHn O-npbcTeHnTe (29) Ha TOYKMTE Ha CBbp3BaHe
Ha koHTponepa n Ha UVC-ycTpoicTBOTO 3a npeasaputenHa ounctka ! Mouncrete npu Hyxga O-
npbcTeHuTe (29). Ako O-NpbLCTEHMTE NUNCBAT MU HE Ca NPaBUITHO NOCTaBEHW, eNeKTpUuYecknTe
KOHTaKTW koposupaTt. KOMNOHEHTUTE ce nospexaaTt Hernonpasnmo!
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10.3

10.4

MouncTBaHe Ha noMmnara 3a MpbCHa Boaa

MouncTBaHe Ha MomnaTa 3a MpPbCHa BOAA € HYXXHO, ako pOTOpbT Ha ABuratens Ha nomnaTta (33) e
CUINHO 3aMbpceH nnu Gnokupan. ToBa MOXe Aa ce Cryy4n nopagy no-rofnemMu 3ambpcsiBally YacTuum,
KaTo Hanp. kambyeTa. AKO MomnaTa 3a MpbCHa Boda € CUIHO 3aMbpceHa wnu Grnokupana,
ceetogmopHuaT nHgunkatop (C2) Ha koHTponepa (15) cBeTBa YepBEHO.

Mo To3M HauuH We noYncTuTe Nommnara 3a MpbcHa Boaa (puc. N)

1.1.3aBbpTeTE KOpnyca Ha asuratens (33) gokato cumBONbLT C ,Knoyanka oTBopeHa” He NOCoYN KbM
cTpenkaTa Ha ropHaTa Tpbba (31).

1.2.Ceanerte kopnyca Ha gsuratens (33) v ro nouucreTe.
1.3.CrnobeTte B 0bpaTteH pen.

- BaxHo: KopnycbT Ha agBuratens (33) e egBa ToraBa buKCMpaH, KoOrato CMMBOSTBT "Krtodarika
3aTBOpEHa" coum KbM CTperkaTa Ha ropHaTa Tpbba (31) (puc. N).

1.4.HatucHeTe BegHbX 6yTOH PUMP (C4).

- CeetoguoasT (C2) ce cmeHst OT 4YepBeHO Ha 3erneHo. Nomnarta 3a mpbcHa Boaa (14) Tpwrea. B
NpoOTUBEH CriyYaW nomnarta 3a mMpbcHa Boga (14) He ce 3agBwxkBa nopagu nospega. o To3u
BbNpoc BUX rnasa "OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeaun”.

1.5.AKO € HYXXHO, MouncTeTe NpennBHUKa Ha ropHaTa Tpbba (31). 3a uenTta oTBOpeTE 3aALUUTHUS Kanaka
Ha MpbCcHaTa Tpbba (32).

CmeHeTe UVC-namnaTa B UVC-ycTpONCTBOTO 3a NnpeaBapuTeniHa oYMcTKa

BHumaHue! OnacHo ynTpaBnoneToBo NbyeHue.
Bb3MoXxHM nocneguumn: TeXKU HapaHsiBaHWUSI HA OYMTE U KoxXara.
MpennasHu mepku: Bknousante ypega camo ¢ MOHTMPaH Kopnyc.

e

HedekTHa UVC-namna He ce uHamkupa oT koHTpornepa (15). lNMpokoHTponvpanTe yHKLMOHUPAHETO Ha
UVC-namnaTa, kaTo nornexgarte npe3 KOHTPOSTHOTO npo3opye (18) Ha paBHOMeEpHM pa3cTosiHNUSA (puc.
0).

o
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UVC-namnaTa uma orpaHuyeH CPOK Ha >XUBOT U cref ustmdyaHeTo My TpsibBa ga ce CMeHU (BUX CbLUO
rnasa 3anuTBaHe 6posiya 3a paboTHu YacoBe UVC-ycTpONCTBO 3a NnpeABapuUTesiHa O4UCTKA).

1.1.3aBbpTeTe BogHus kopnyc (35) gokato cMMBONbT C ,Knyamnka oTBOpeHa” He MOCoYU BbpXY
ctpenkaTta Ha UVC-ropHata 4vacT (34) (puc. O).

1.2.N3terneTte BogHua kopnyc (35) (puc. O).

1.3.n3rernete noumcreawma potop (37) ot TpbbaTa OT KBaApLOBO CTHLKIO (45) (puc. P).
1.4.Pa3xnabete 6onTa (40) Ha xoneHgposaTa ranka (39) n otBunTe xoneHgposaTa ranka (39) (puc. Q).
1.5.M3terneTte TpvbaTa OT KBapLOBO CTHKNO (45) ¢ O-npbeTeHa (46) ¢ BbpTENMBO ABWKEHNE (puc. R).
1.6.M3ternete 3awmTtHNs enemeHT Ha UVC-namnara (44) (puc. R).

1.7.N3gbpnante UVC-namnara (43) ot rHe3goTo 1 Ha UVC-ropHa 4vacT (34) u s cmeHeTe (puc. R).
1.8.Crnobete UVC-yCcTponCcTBOTO 3a NpeaBapuTesniHa oumcTka B obparteH peg.

- BaxHo: BogHuat kopnyc (35) e easa ToraBa 3aTBOPEH, KOrato CMMBOSTBLT "Kroyarnka 3aTts." couu
BbpXy cTpenkaTta Ha UVC-ropHa yact (34) (puc. O).

» [lpu crnobsiBaHeTo BHMMaBanTe, orpaHuumTenaT (41) Ha xoneHgposaTa ravika (39) ga 4ykHe
orpaHunumTens (42) Ha UVC-ropHa yacTt (34). bonTteT (40) moXe enBa ToraBa ga Obae 3aBUMHTEH
(puc. Q).

» O-npbcTensT (36) Ha 3aTBOpa Ha BoaHus Kopnyc (35) e cunHo 3aTerHata. Ceansnte O-npbcreHa
(36) camo Toraea, ako TpsabBa Aa ce cMeHW, Hanp. e cTaHan nopect (puc. O).

» B Ttpbvbarta oT kBapuoBo cTbkno (45) ce obpasyBa KoHAeH3Ha Bnara. Tasu KOHOEH3Ha Brara He
MOXe aa ce usberHe 1 HsMa BNMsiHWE BbpXy hyHKLUMOHMPaHeTO 1 6esonacHocTTa.

» TpbbaTa oT KBapLOBO CTHLKIO (45) C BpeMeTo MOXe Aa ce Hagpacka unu aa cTaHe MbTHa. B To3m
crnyYyal Beye HsAMa M focTaTbyHa nouymcTBawia molwHocT Ha UVC-namnata (43). Tpbbata ot
KBapLIOBO CTHLKNO (45) TpsibBa fa ce CMeHW.




10.5

10.6

MpokoHTponupaitTe NoYNCTBALMUA POTOP

MounctBawmat potop (37) unctm TpbbaTta OT KBapLOBO CTbKNO (45). Ton ce 3agBwkBa OT BOOHOTO
TeyeHue BbB BogHUA kopnyc (puc. P).

[MOCTOAHHOTO POTAUMOHHO ABWXEeHWe Ha noducTeawmsa potop (37) Boan B ABLNTOCPOYEH NNaH Ao

n3HocBaHe narepHaTa BTyrnka (38). ToraBa nounctBawmaT potop (37) Tpsbea ga 6bae cMeHeH (puc.

P).

1.1.3aBbpTeTe BogHMA kopnyc (35) gokaTo cMMBOMBLT "Kntoyanka oTB." He MoCcoYu cTpernkata BbpXy
UVC-ropHa 4acT (34) (puc. O).

1.2.N3terneTte BogHusa kopnyc (35) (puc. O).

1.3.MpoBepeTe rpaHuLaTa Ha U3HOCBaHe Ha narepHaTa BTyrnka (38).

- Ako narepHaTta BTyrnka (38) e nsHoceHa 4yak 0o 0 mm, TpabBa ga CMEHUTE MOYUCTBALLMS POTOP
(37) (puc. P).

1.4.Crnobete UVC-yCcTpoONCTBOTO 3a NpeABapuTESiHa O4NCTKa B 0OpaTeH pea.

- BaxHo: BogHuat kopnyc (35) e easa ToraBa 3aTBOpEH, KOraTo CMMBOMBLT "Krovarnka 3aTts." couun
Bbpxy cTpenkata Ha UVC-ropHa vacTt (34) (puc. O).

CmeHeTe neHodunTpuTe
MeHodunTpuTe (49) 61 TpAOBaNo Aa ce CMEHAT BCsAKa roguHa.
CmeHeTe neHoUNTPUTE NO CNEAHUA HAYMH:
1.1.071BOpeTe kanaka (1) ¢ BbpTAWaTa pbyka (2) u ro ceanete ot pesepBoapa (3) (puc. H).
1.2.3aTBOpETE NperpagHaTa 3aasuxkka (17) ¢ usternsHe Harope (puc. S).
- NoBeye He Te4ye Boga OT €3epoTo B pe3epBoapa.

- WHcTpykuma:pn 3atBapsHe Ha nperpagHata 3agBwxkka (17) mpbcka Boda OT CMyKaTernHus
LyLep 3a Bb3ayx.
1.3.M3ternete neHodbmntpute (13) BbB BbTpelwHUs kanak (47) Hakonko nbTu. Bogarta ce usuexaa ot
neHoduntpute (49) (puc. I).

1.4.HatucHete 6yToH PUMP (C4) Ha koHTponepa (15) 3a noee4e ot 10 cekyHam (puc. J).
- Ceetoguoabt (C2) ceeTun 3eneHo. MpbcHaTa BoAa B pe3epBoapa ce U3rnomnsa.

1.5.BaurHete noumcTBaluTe KOMMOHEHTM nomna 3a MpbcHa Boga (14) m UVC-ycTtponctBo 3a
npeasapuTenHa o4mctka (16) ot BbTpeLwHns kanak (47) (puc. K).

1.6.0cBobogeTe cuHnTe domkcupam Kykn (19) ot gBeTe CTpaHu U n3BageTe BbTPeLHUS Kanak (47) ¢
neHoabpxarenute (13) ot pesepBoapa (puc. S).

1.7.NMeHoobpxaTena (13) ga ce wu3TernM neko Harope, ABeTe CUHU ukcupawm Kyku (48) npu
neHoabpxatenute (13) ga ce npuTucHaT edHa KbM Apyra M ga ce OyTHaT Hagony M3BbH
BbTPELLHNS Kanak (47) (puc. T).

1.8.YeTtnpute yvepHu dukcupalum kyku (54) Ha ropHaTa yacTt Ha neHodunTbpa (13) ga ce HaTucHat
HaBBbTPE U 3aedHo ¢ bunTbpHUS naTtpoH (49) aa ce nssagat Hagony (puc. T).

- WHcetpykuma: EgHa cnen gpyra ABeTe CPeLUynosiokHO nexawm dukempawm kyku (54) ga ce
NpUTUCHAT edHa KbM Apyra u ga ce n3byrtaTt Hagorny OT BbTPeLlHus kanak (47).

1.9.¥YnotpebeHnaT puntbpeH naTpoH (49) n gonHaTa 4act Ha neHodunTbpa (55) Aa ce M3TernaT oT
neHogbpxatens (13) (puc. U).

- CDVIJ'IT'prI/IFlT naTpoH Aa Cce OTCTpaHu KaTo OTnagbK CbrNacHO TEXHNYECKUTE USNCKBAHUA.

1.10. [MbpBO Aa ce cnoxu HoBa AosHa neHoyacTt (55), cnen ToBa HOB PUNTBPEH NaTpoH (49) BbpXyY
neHoabpxarens (13) (puc. U).

- [a ce BHMMaBa cunTbpHUs NaTpoH (49) ga nacHe To4HO B AonHaTa neHodacT (55).

1.11.  TeHogbpxaTenat (13) ¢ HOB dmnTbpeH NaTpoH (49) ga ce cnoxu oTaony BbB BbTPELUHMSA
kanak. [pn ToBa AencTBME NEHOAbPXKaTEeNAT Aa Ce M3TernuM TONKOBa BUCOKO, Ye ABEeTEe CUHU
dukcupalum kyku (48) n yetupute YepHu (54) na BNs3aT B rHe3g0TO Ha BbTpeLHUA kanak (puc. T).

- BaxHo: Camo ako u 4detupute dukcupawim kykm (54) ca Bnesnu, € ocurypeHo 6esynpevyHo
nonaraHe Ha UNTbpPHUSA NaTpoH (49).
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M3BbplueTe LANOCTHO NOYMCTBaHe
Jlekn peewm ce yacTvum ce UNTPUMPAT MEXAHWYHO OT MEHOUNTPUTE M EBEHT. Ce pasrpaxgar
Guonormnyeckn. Peewm ce vacTvuy, KOUTO ca MO-TEXKW OT BofaTta, Ce OTfaraT Ha ObHOTO Ha
pesepBoapa M ro 3ambpcsaBaTt. BegHbX roguliHo npaBeTe USMOCTHO NMOYMcTBaHe, 3a npeanovmTaHe
Toraea, korato 3asumsBarte FiltoMatic CWS.
U3npa3HeTe HanbLNHO pe3epBoapa
MbnHOTO n3npasBaHe Ha pe3epBoapa Tpae 4 MUHYTW.
1.1.U3kntovete nomnata Aquamax.
1.2.0T1BOpETE Kanaka (1) c BbpTALLaTa pbyka (2) u cBanete ot pesepsoapa (3) (puc. H).
1.3.MeHodbunTpute (13) nsternete Harope Tpu NbTU (puUc. J).

- MNeHodunTpuTe Ce NpuTUCKaT eamH KbM pyr. 3ambpcuTennTe ce oTMmnBear.
1.4.HatucHeTe 6yToH PUMP (C4) noeeue o1 10 cekyHaw.

- Ceetoguoabt (C2) ceeTu 3eneHo. Pe3epBoapbT ce M3npassa.

- MoxeTe ga cnpeTte u3anpasBaHeTo, KaTo HaTUcHeTe BedHbX 6yToH PUMP (C4). PesepBoapbT e
M3UANO npaseH, Korato noMmnaTta 3a MpbCHa BoAa M3KIOYM WM Mpe3 Mpo3padyHvs M3XOAsLL
HakpaliHuk (6) He n3Tuya Bede BoAa.

Mouucrerte ypena

3a Tasu uen TpAbBa ga MaxHeTe namenHust cenapatop (51) v nupammupaTa 3a 3ambpcaBaHus (52).
OcBeH TOBa TpsibBa M3LANO Aa M3Npas3HWTe C MoMnata pesepBoapa M Aa M3BaguTe BbTPELLHWUS Kanak
(47). Mo To3un BLNPOC NpoyeTeTe NpegulLHaTa rnasa.

Taka maxHeTe U no4ucTeTe flamesiHusA cenapartop

1.1.HatucHeTe Hagony dukcupawmte kykn (50) n nsternete Harope namenHus cenapatop (51) ot
HanpasnsBalLmTe Ha pesepsoapa (3) (puc. V).

1.2.HatucHeTe HaBbTpe dukcupalata kyka (52) rope no namenHusi cenapatop (51) u pasgenete egHa
OT Apyra ABeTe 4yacTu Ha namenHus cenapatop (51) (puc. W).

1.3.MouncTeTe aBeTe YacTn ¢ BOAA U MeKa YeTka.
1.4.Crnobete namenHus cenapatop (51) B obpaTeH pea
1.5.MocTaBeTe namenHusa cenapartop (51) B pesepBoapa (3) (puc. Y).
- Oukcupawarta kyka (50) Tpsabsa ga ce omkcupa go nperpagHaTa 3agBukka (17).

CeaneTte 1 nouyucTeTe NUpamMuaarta 3a 3ambpcsiBaHus (puc. X)

Ceanete nupammgarta 3a 3ambpcaBaHuda (53) camo npu Hyxxaa. [JeMOHTaXbT U MOHTaXbT € CBbp3aH
CbC 3Ha4uTenHa ynotpeba Ha cuna.

1.1.XBaHeTe otgony nupammngata (53) n a ocBobodetre CbC CUITHO W3TErNsIHE HaArope OT TpuUTe
dukcupalLm yCcTponcTea Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa.

1.2.Touunctete nnpamugaTta (53) c Boga u Meka 4eTka.

1.3./3muiiTe oBHOTO Ha pe3epBoapa.

1.4.MocTtaBeTte nupamuaata (53) cbC CUNHO HaTUCKaHe BbpXY PUKCUpALLMTE YCTPOMNCTBA.
- ®ukcmpaHeTo Ha ycTpomncTBaTta Tpsabsa sicHo aa ce yye ("knuk").

Mexgy nupamugaTta (53) n 4bHOTO Ha pe3epBoapa € NpeaBuaeHO pasCcTosiHe oT okoro 8 mm. C
nomMoLlTa Ha ToBa pa3cTosiHMe nomMnaTta 3a MpbcHaTa Boda MOXe Aa U3nomna MpbcoTusita OT AbHOTO
Ha pe3epBoapa. [1pu crnobsiBaHeTO BHUMaBanTe Aa ce cnasu ToBa pascrtosiHue. He ce onuTteanTte aa
HaTMckaTe 40 CaMOoTO AbHO Ha pe3epBoapa nupamuaara (53) ¢ npekomepHa ynotpeba Ha cuna!




11. Bbp30 n3HocBawm ce 4YacTu
Bbp3o nsHocsalla ce yact Moaen NpeHT. Ne
UVC - namna FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Tpbba OT KBAapLOBO CTHKMIO FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
MoumncTBaLy poTop FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
®UNTbPHU NATPOHM FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)
12. CwbxpaHeHue/3a3nmsaBaHe
Mpeou 3MMHMA Nepuoa No4YMcTBaLUTE KOMMOHEHTM Momna 3a MpbcHa Boaa (14), koHTponep (15) u
UVC-cbopbxeHne 3a npepBapuTenHa oumctka (16) TpsibBa ga ce cbxpaHAT 6e3 onacHocT oT
3aMpb3BaHe.
1.1.HanpaBeTe KOMMMEKCHO NoYnucTBaHe (BMX rrnasa "usBbpliBaHe Ha KOMMIIEKCHO NoYucTBaHe”) u
npoBepeTe KOMMOHEHTUTE 3a NoBpean.
- PesepBoapbT (3) M neHodunTpute (49) He ce HyXOaaT OT CbXpaHEHME C MEpKM CcpeLly
3ampb3BaHe. Bce nak nsnpasHete HanbnHO Nnpean ToBa pesepsoapa (3).
1.2.TokpwuiiTe pesepBoapa Taka, (3) Ye ga He MoXxe Aa NPOHMKHE BoAa B HEro.
- lMoctaBeHuaTt otrope kanak (1) He e gocTaTbYeH, 3aLW0TO NPe3 NpoLena 3a KoOHTporepa Moxe Aa
Bnese BoAa B pe3epBoapa.
OASE npenopbyBa 3a 3aLWMUTHO MOKPUTHE:
- FiltoMatic Cap, pa3mep L, 3a FiltoMatic CWS 7000 n CWS 14000 (OASE Ne nopbuyka 50268)
- FiltoMatic Cap, pasamep XL, 3a FiltoMatic CWS 25000 (OASE Ne nopbuka 50269)
13. W3xBBbpnsaHe

OTcTpaHeTe ypeda kato oTnagbK ChiMacHO HauMOHANHMTE 3aKOHOBM pasnopeaou.
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NMepeamoBa

Pagi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». MNpuabaswun gany npoaykuito FiltoMatic CWS , Bu
3pobunu rapHuin BuoIp.

lMepen nepwuM BMKOPUCTAHHSAM MPUCTPOI0 pPEeTeNibHO MNpoYUTaNTE IHCTPYKUi0 3 ekcnnyatauii i
O3HanomTecs 3 npucTtpoem. Bci pobotu 3 gaHum npunagoM Ta Ha HbOMY O03BONSETLCA MPOBOAMTU
TiNbKM NPy AOTPUMaHHI YMOB L€l IHCTPYKUIT No ekcnnyaradii.

O060B’A3k0BO JOTPUMYWTECSA MpaBuUil TEXHIKKM Be3nekn Ans npaBuNbHOIO Ta 6e3Me4YHOro BMKOPUCTAHHS
MPUCTPOLO.

PetenbHo 30epiraniTe uto iHCTPYKUiO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3miHM BRacHuWka nepeganTte nomy
IHCTPYKLU,to 3 ekcnnyaTadii.

3micT
LS O 13> N 1 o Yo =T o )RR 293
D O 1 i 1= N 293
R T I [ o7 1=To )Ty ToT 3 o)X= T USSR 293
3.1 BUVKOPUCTAHHSA MPUCTPOHD 38 MPUBHAUEHHSIM ......uvveiieeeeeeieiiiieeeeeeeessaaissrrereesesseaassnsseereeaeseaaannns 293
3.2 PoswwupeHi rapaHTinHi yMoBu O4ncHoi cncteMm BOAM OASE ........ccvvvviiiiiire e 293
4. TIP@BUNA TEXHIKM BEBMEKU ...cceieiiiieiiieii ettt ettt ettt et e e st e e e e nbe e e e e nbb e e e s annbeeeeennbeeeeanees 294
4.1 Hebe3neka Yepes3 KOHTAKT BOOMN 3 ENEKTPUKOD......vueereeeeeiiurrreereeaeeeaasrsseeeseessesansssseesaesaaannnns 294
4.2 ENeKTpUYHUA MOHTAX 3AHO 3 MP@BUIMAMMU........eeeeieieiaaaeeaaaieieeeeaaaeeaaaneeeeeeaaeesaaannneeeeeaeeeaaannn 294
4.3 HaOINHA EKCTIITYATALLS ....cciiietieeeeeeeeee ettt e eeeeeeeeeaabaeeeeaaeeasssasareseaaaeesaaasssreseeaasessasssreeeeaasaesnnns 294
T o =1 o] =1 = USRS URR 295
6 /T = S 296
7 BBEAEHHS B EKCTIITYATALIEO «..eeeeieeeieiiutitiieie e e e e ettt e eee e e e e s aaabee e e eeeeeeaaaanneneeeeeeeeaaannneeeeeeaeeeaaannnreneaaaaens 297
S T @ [oTet 3 1V o)== = 1 < SRR 298
8.1 Ornsg KOHTPOJTBHOTO MPUCTPORD ......uueeiiiieeeeeeeieattteeeeesessseaasnsseeeeaaessaaassssssessaeessaansssareaaessaannnns 298
8.2 YCTAHOBUTU OUUCHUMN HACOC ...ceeeeeeeiieiieeeeaaaeeaaaaueieeeaaaaaeaaaannnneeeeaaaeaaaannssseeeaeeeeaaannnnneeaaeeeaaannns 299
8.3 YcTaHoBUTU yNbTpaioneToBMUIN OUUCHUA MPUCTPIM. ...eeeiureieeiiiieeieiieee et e e e e 300
9. YCYHEHHS HECTIPABHOCTEM ...eiiieiieeeeeeeeeaaueteeteeeeeeaaassbee et e eeeeeaaaanneeeeeeeeeeeaannnbeeeeeaeeeaeaannbnneaeaaaeaaannn 301
O 17 oy Ve T 1 (o o/ 1=V A 302
10.1 YnLEHHS DINBTPIB 3 MHOMATEPIATTY ...vvvriiiiieeeeieciiieeieeeeeeseetrreeeeaeeesssreraeeeaeeseesnnrsaeeeaeesaaanans 302
10.2 KOMNOHEHTN OUULLIEHHSA BUMHSATU i BIJ'EOHATU ... e e et eeaeeeees 302
10.3 OuncTnTM Hacoc ANs BiaKaYyBaAHHSA OPYOHOT BOLM ..ccceeeeeiieiiieeieeeeeeiiieteeeeaeeeesennreneeeaaesenenanes 303
10.4 3aminnTu ynbTpachioneToBy namny B ynbTpadioneToBOMy OYNMCHOMY MPUCTPOI .................. 303
10.5 KOHTPOIOBATU POTOP OUMLLEEHHS «...ueveieeiiiieeeeeitieeeeauteeeeesateeeessmbeeeesanbeeeeeebeeeesannreeesaneeeeeannees 304
10.6 3aMiHUTU PINBTPU 3 MIHOMATEPIAITY ...vvveeiiuiiieeeiiieeeestieeeeeteeeeesteeeessteeeeeesaeeeeannreeeeanneeeeeenees 304
10.7 TIPOBECTM KOMMIMEKCHE OUMLLLEHHSI......eeiieiieeiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseesessesssssssssssssssssesssssssssssssssssssnsnnnnes 305
11, [eTani, LO LUBUOKO BHOLLUYEOTBCS ..uvvvereeeeeiaiuureeeeeaeesiaassteseeeaesssaasssssssesesssaassssessseessssnssssseeseesseaannns 306
12. 30epeXeHHSI MPUCTPOKD, B T. H. BBUMKY ...oeeeeiurereeirrereeiasseeeesasseeeesasssseesasssesesanssssessnssseessnssseessnssnens 306
TR 4 T x [Fc =T 306
TEXHIUHI XAPAKTEPUICTUIKM ......eveveeeeeeeeeeiieteeeeaeeessaaatssaeeaaeeaasasssaaaeeaaeesaaasssseaeeaaeessaassssaseeaasessanssseneeaaseesanns 337
CUMBOJIIN HA TIPUTTALI «.eeeeeiiiieieee e e e ettt e e e e e e ettt e e e e e e e e e eaataaaeeeeeeeeeaasbsaeeeeeeeeesasstaseeeeaeeeesassssaneeaeeaeaanns 341
G 7= T F= o TR = o 1 o USSR 342



2,

3.1

3.2

0O6’em nocTaBoOK

» BigkpunTte kpuwky (1) 06epToBOto py4Kkoto (2) Wobd BUAHATM MOHTaXHY YacTuHy (MantoHok A).

MantoHo | KinbkicTb | Onuc
kB
3 1 Pesepsyap FiltoMatic CWS
4 1 3nmBHun oteip DN70
5 1 Mnocke yuwinbHeHHs DN70
6 1 Mnocke ywinbHeHHs 1 2"
7 1 Kinbuese yuwinbHeHH DN40
8 1 Hacapka anusHoro otsopy DN40
9 1 Hacapgka BnyckHoro oteopy 1 V%"
10 2 HakugHa ranka
11 1 XoMyT ans wnaHry
1 MocibHuk 3 ekcnnyaTauii
1 [MocibHuMK 3 MOHTaxy
1 ["apaHTinHuA 3oWwnT
1 [apaHTiiHa KapTa o4uLLeHOT Boan
1 KapTa npoaoBXeHHsi rapaHTii 2+1
Ornsap
MantoHok | Mo3HayeHHs Onwuc auBiTLCSA B po3aini ...
C
3 Pesepsyap MoHTaX, OUMLLIEHHS | TEXHIYHEe 06CnyroByBaHHs
4 3nusHun oteip DN70 MoHTax
8 3nuBHuN oTBip 6pyaHoi Boan DN40 MoHTax
9 BnyckHuii oTtBip 1 %" MoHTax
12 MokasaHHs cTyneHs 3abpyaHEeHHs YucTka i pornsa
13 KpinneHHs ginbTpa YucTka i pornag
14 OuncHuin Hacoc YucTka i pornsag
15 KoHTponbHWUIA NpUCTpin O6cnyroByBaHHS
16 YnbTpadioneToBuin O4MCHUIA NpUCTpIN | YncTtka i gornsa
17 3anipHa 3acyBka Ans BNyCKHOro BBefeHHs1 B ekcnryaTauito, O4NLLEHHS | TeXHIYHe 06CnyroByBaHHS
OTBOPY
18 OrnsgoBe BikHO ynbTpadioneToBoi YucTka i gornsag
namnu
19 CTonopHa 3aLyinka YucTka i pornag
20 3aBaHTaxyBarnbHui oTBIp Biokick BBegeHHs B ekcnnyaraluito
CWS

NMpaBoBi NONOXeHHA

BMKOpVICTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEeHHAM

FiltoMatic CWS BukopucTtoByeTbCs 5K cuctema inbTpuii Ans MexaHiYHOro i GionoriyHOro OYULLEHHS
CcafoBMX CTaBKiB 3 Temnepatypoto Boau +4°C go +35°C. lNpunag npygaTHWiA nuwe Ang npuBaTHOroO
3acTocyBaHHS. Vloro MoxHa 3acTOCOBYBaTU BUKMHOYHO AN OMMCTKM CafoBUX CTaBkiB 3 puboto abo 6e3
punbu.

Po3wupeHi rapaHTinHi ymoBu OumncHoi cuctemu soaun OASE

MpeTeHsii no rapaHTii MOXyTb 6yTn npeg'ssneHi Tinbkn BigHocHo OASE GmbH, TekneHbyprep
wrpacce 161, D- 48 477 Xepctenb, HimeyunHa Tum, o Bu Hagiwnete Ham BkMYaluu paxt go
Micus NpM3HaveHHs | Ha Balu TpaHCNOPTHUI PU3KK LIer NPUCTPIN, 3a 9KUM Npea'sBNaeTbCa NpeTeHsid,
abo YacTMHy NPUCTPOID 3 OpuriHaNbLHUM LOKYMEHTOM MpoAaxy cneuianidoBaHoro areHta OASE, uboro
rapaHTinHOro [JOKYMEeHTa, a TaKoX TMUCbMOBUX TEXHIYHUX [daHuX Uiel NOMWUNKW, Woao  SKoi
npea'aBnsaeTbca nNpeTeHsida. Y BuNagky AedekTy OYMCHOro Hacoca, ynbTpadioneTtoBoro OYMCHOro
NPUCTPOI0 abo KOHTPOJSTbHOrO MPUCTPO HEOOXiOHO HAACKUMNAaTK TiNbKM OKPEMUIN HECNPABHUIA KOMMOHEHT
(oumcHoro Hacoca, ynbTpad)ionieTOBOr0 OYMCHOTO MPUCTPOKD, KOHTPOSIBHOIO MPUCTPOKD), @ HE MPUCTPIN
MOBHICTIO.
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4.2

4.3
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MpaBuna TexHiku 6e3neku

®ipma OASE BurotoBuna Len NpucTpir 3a OCTaHHIM CITOBOM TEXHIKW i 3riAHO 3 Ail0YMMU iHCTPYKLUiSMN 3
TexHikn 6e3nekun. Hesaxaroum Ha ue, NPUCTpin Moxe OyTn HebesnedHnm Ons Noaen i MatepianbHUX
LLIHHOCTEN, SAKLIO MOro BUKOPUCTOBYBATU HEHANEXHUM YMHOM abo He 3a MPM3HAYEHHSM, a TaKoX Yy pasi
HeJOTpUMaHHS NpaBwi TEXHIKN Be3neku.

3 mipKkyBaHb 6e3neku gitam Ta monoAdi Ao 16 pokiB, a TakoX ocobam, fiKi He MOXyTb YCBIAOMUTHU
HeGe3neKky abo He Oo3HaMOMJIeHi 3 AaHOK IHCTPYKLUi€ 3 eKkcnnyaTaudii, BUKOPMCTOBYBaTU Lien
npucTpin 3abopoHeHo. He 3anuwanTe giten 6e3 Harnsgy AnsA Toro, Wo6 BOHM He MOINU rpaTu 3
npunagom.

HeGe3neka Yepes KOHTaKT BOAMU 3 €NIEKTPUKOIO

> I'IpM HenpaBUIbHOMY niakntoyeHHi abo HEeHarnexHomy NOBOOKEHHI KOHTaKT BOAM i EJN1IEKTPUKN MOXe
npmn3BecTn o cmepTi abo BaXKMxX YLWKOOXXEHb BiO yoapy CTpyMOM.

» [lepw HixX 3aHYpuUTK pyKkn y BOAy, 0OOB’A3KOBO BiAKMOMITL BCi Npunaaun, ski 3HaxogaTbCs y BOAi, Bif
[pKepena Hanpyru.

EneKkTpU4YHUIA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBMnNaMmm

» Y BMNagKy BWHWKHEHHA MUTaHb Ta HecnpaBHOCTEW 3BepTanWTecsd A0 axiBud 3aansg Balloi
ocobucToi beaneku.

» EnekTpuyHi ycTaHOBKM B CafoBMX CTaBKax MOBMHHI BiANOBiAATM MDKHApPOOHUM Ta HauiOHaNbHUM
OyaiBenbHMM Hopmam. JoTpumynteck ocobnueo Hopm DIN VDE 0100 ta DIN VDE 0702.

» [lopiBHANTE  enekTpuYHi  JaHi  enekTpomnocTavaHHs i3 3aBOACBbKOW  Tabnuykow  Ha
ynbTpadioneToBoMy 0YUCHOMY NPUCTPOI.
EkcnnyatyBaTtu FiltoMatic CWS nuiue 3 po3eTkoto, BCTAHOBNEHOHO 3rigHO 3 iHCTPYKLUI€EH.

Mam’'aTante, WO cucTeMa enekTpPoXMBEHHS MOBWHHA OyTW 3axulieHa 3a AOMOMOroH 3axXMCHOro
MPUCTPOIO Bif, CTPYMY MOLLKOKEHHSA abo CTPYMy BUTOKY 3 MakCMMaribHUM pO3paxyHKOBUM CTPYMOM
30 MA.

» YcraHouTK FiltoMatic CWS Ttakum 4mHOM, W06 NpucTpin He CTBOptoBaB Hebe3nekn TpaBMyBaHHSI
niogen.

BVIKOpVICTOByVITE TiNbKN €J1eKTponpoBoAKy 3 HAMOTKOH).

MogoBxXyBadi MOBWMHHI MacTM OOMYCK ONA BUKOPWUCTAHHA 330BHI MPUMILLEHb, a TakoX MOBWUHHI
BignosigaTtn ctaHaapty DIN VDE 0620.

MpoknapanTe 3&apos;eaHyBaribHUN NPOBIZ i3 3aXMCTOM, W06 3anobirTi NOLIKOMKEHHHO.

Bci micus nig&apos;egHaHb MOBWMHHI TpUMaTMca Yy CyxoMy Burnsgi. IcHye HeGesneka yaapis
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

HapinHa ekcnnyaTauis
» Bwmukavite npuctpin FiltoMatic CWS Tinbkun y TOMy BUNagky, SKWoO Y BOAi HEMae nogen.

» He HociTb Ta He TArHiTE ynbTpacdioneToBmn ouncHUM NpucTpin i Hacoc FiltoMatic CWS 3a 3nyyHi
NpoBOAMN.

» He BmukanTe nowkomxkeHi NpucTpoi. MNMpu NOLIKOMXKEHUX enekTpUYHUX 3ny4HMX nposodax Filtomatic
CWS He Moxe OyTM BBIMKHEHMM. Y UbOMY BWMAOKy HEramvHoO BUTSITHITL LUTEKEP 3 Mepexi
€NEKTPOXUBIIEHHSI. PEMOHT 31y4YHMX NPOBOAIB YrbTpadioneToBOro 04MCHOro NpUcTporo abo Hacoca
CTiYHOT BOOU HE MOXINMBUN. 3aMiHiTb KOMMNOHEHTU. YTUNI3yNTEe MOLUKOOKEHI KOMMOHEHTU BiMOBIAHO
40 TEXHIYHMX NpaBu.

» Hikonn He BigkpuBanTe Kopnyc ynbTpadioneToBoro OMUCHOMO MPUCTPOLD, HAcoca, PO3nodiNbHUKa
abo YacTuH, AKi 4O HUX BiAHOCATLCS, SKLLO Lie He 3a3HayeHo B Ll IHCTPYKLIii Ans ekcnnyaTtadii.
BuKOpMCTOBYITE TiNbKM1 OpUriHanbHi 3anacHi YacTUHU | opuriHanbHe obnagHaHHs.

3abopoHsaeTbCs GinbTPyBaTH 3a 4OMOMOIOK NPUCTPOI iHLLI PiaMHK, KpiMm Boawm!

» BunpomiHioBaHHA ynbTpadioneToBoi Namnu HagiTb Yy HEBENWKMX [o3ax HebeaneuyHe Ons oyen Ta
wkipn! Hikonu He BkntoyanTe ynbTpadioneToBy namny B yLUKOAXXEHOMY KOpMyci abo no3a KopnycoMm.

» Hikonn He BkntovanTe ynbTpacdpioneToBy namny 6e3 poTopa OYMLLEHHS, TOMY WO BiH TakoX €
3axMCTOM 30py Bif yNbTpadioneToBOro BUNPOMIHIOBAHHS.

» [lepeHanpyra B Mepexi MOXe Mpu3BECTU OO0 HEMOMafoK y poboTi mpucTpoto. IHdopmauio woao
LbOro BN 3HangeTe y po3aini «YCyHeHHS Henosnagok».



YcTaHOBKa

o6 FiltoMatic CWS i3 camoro noyatky MoxHa Oyno ekcnnyaTtyBatu Maimke 6e3 HeoOxigHocTi B
TexXHIiYHOMY o6cryroByBaHHi, HEOOXiAHO Hacamnepes rPyHTOBHO BUYUCTUTK CadoBuiA CTaBok. [ns Luporo
ounwieHHss OASE pekomeHaye yCMOKTyBanbHUA NPUCTPIN cTaBkoBOi TBaHi Pondovac. Akwo FiltoMatic
CWS BUKOPUCTOBYETLCA B HOBOMY CafjOBOMY CTaBKy, TO HEODXIOHICTb TAKOro OYULLIEHHS, SIK NPaBuIo,
Bianagae.

YctanoButu FiltoMatic CWS (MantoHok D, E)

CnnaHynte ycraHoBky FiltoMatic CWS. T[lpu peTenbHOMYy MnaHyBaHHI i ypaxyBaHHi yMOB
HaBKOJMLUHBOIO cepegoBula Bu pocsiraete ontumanbHux yMoB ekcnnyaTtauii FiltoMatic CWS.
HacTynHi NyHKTV AONOMOXYTb BaM MpW NAaHyBaHHi.

» OnTtumaneHa peumpkynsauia sogu npuctpoem FiltoMatic CWS y cagoBomy ctaBky 3abe3nedyeTbes
Tevielo cTpymka. Takum 4mMHOM, BigdinbTpoBaHa CTaBKOBa BoAa 36arayvyeTbCsl KMCHEM, MepLl Hixk
3HOBY Teue Hasapg Yy CTaBOK. AKLIO MICLEBi YMOBU He O03BOMAKOTb CMOPYAKEHHS Teuil CTpyMKa, TO
HeobXiaHO BigNOBIAHUM YMHOM 30inbwKnTK 3nmMB Tpyboto DN70, Tak wob BiadinbTpoBaHa craBkoBa
BOoAa Tekna no Tpybi Hasad y ctaBok. MoHTax Tpybm DN70 onucanui y rnasi MoHTax.

» FiltoMatic CWS noBuHeH GyTu HEOOMIHHO BCTAHOBMEHMIN FOPU30OHTarbHO, LWOO YHUKHYTU MpU 3MuBi
BOOW CMOPOXHIOBAHHS cTaBka. [pv BMpPiBHIOBaHHI BUKOPMUCTOBYNTE BaTepnac.

» HeobxigHo BpaxoByBaTu Benukun ob'em FiltoMatic CWS i BignoBigHO Bary B HamoBHEHOMY CTaHi.
BnbepiTb HamnexHy ocHoBy abo OmnopHy mnuTy y sAMi, Wo6 YHMKHYTU MnoganbLIoro NpociaaHHA
FiltoMatic CWS.

» CnnaHyiTe BinNbHe Mmicue goctyny, wob 3abesneunty npoBeaeHHss poboTU 3 OUULLEHHS | TEXHIYHOTO
06CnyroByBaHHs.

» Bukonante smy goctaTHix po3mipiB gns yctaHoBku FiltoMatic CWS (MantoHok D). lpu ubomy
3BepHiTb yBary Ha Te, wo FiltoMatic CWS wmoxe OyTn 3akonaHui [0 BEPXHbOro YCTyny
(ManwoHok E, Bucota c¢). OpieHTynTecs Ha HacTynHy Tabnuuo nNpy BU3HAYEHHi pO3MipiB SMU:

Mogenb a b c (+ BUCOTa ONOPHOI NNUTH)
FiltoMatic CWS 7000 npménunsHo 50 cm npu6nunsHo 50 cm npm6nusHo 30 cm
FiltoMatic CWS 14000 npmbnunsHo 50 cm npnbnunsHo 50 cm npmbnusHo 50 cm
FiltoMatic CWS 25000 npménunsHo 50 cm npu6nunsHo 70 cm npménusHo 50 cm

» HanoBHiTe pe3epsyap (3) BogoH, NepLl HixX 3acunaTh NpPUCTPIA 'PyHTOM, Wo6 pe3epByap He OyB
37aBJIEHUN.

» Bigeepnitb kiHeub Tpyou DN40 gns BigBegeHHs 6pyaHOI BoaM Big CTaBka HacCTiNbky, WobO BigkavaHa
OpyaHa Boga He Tekna Hasaf Yy CTaBOK.
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MoHTax

3moHTyBaTth FiltoMatic CWS

FiltoMatic CWS noctaBnsieTbcsi nonepeaHb0 3MOHTOBaHUM. Bv MOBUHHI 3MOHTYBaTU nuLle 3MMBHUIA
OTBIp i 3'egHaHHA Ans nogavi i 3nvBy 6pyaHOiI BOAW.

Hacagka 3anmBHOro oteopy (8) onsi anmBy 6pyaHoi Boau npo3opa. Lium nokasyeTbca CTyniHb
3abpygHeHHs BOAM, L0 BUTIKAE, MPU HACTYMHOMY NPOLIECT OYULLIEHHS. FAKLLO 3i 3NTMBHOIO OTBOPY BUTIKae
Ha BUMSAA YMcTa BoAa, TO MOXHA 3YNMUHUTK NpoLec BigkadvyBaHHS. OUNLLEHHS 3akiHYeHe.

3MoHTyBaTu 3nuBHUM oTBip (MantoHokK F)
1.1. MNnocke yuwlinbHeHHs (5) noknacTn Ha nonepeaHbO BCTAHOBMEHWI Y KOPMYCi FBUHT 3nuBYy (25).
1.2. 3nuBHWIA OTBIp (4) NPUrBUHTUTK OO IBUHTA 3nMBY (25).

1.3. lpu HeobxigHocTti Tpyby DN70 (26) npuegHatm gns 36inblieHHs 3nyMBHOrO oTBOpYy (4), wob
BiO(hinbTpOBaHa CcTaBkoBa Boda Morna TekTU Hasag y ctaBok. Haxun y Tpy6i DN70 noBuHeH
CTaHOBUTU MiHIMyM 1,5%.

OASE pekomeHaye ans 36inbLUeHHs 3MMBHOIO OTBOPY BUKOPUCTOBYBATMU:
- Tpy6y DN70, 480 mm, 4YopHy (Homep 3amoBneHHst OASE 55034)

- Kyt Tpy6u DN70, 45 °, yopHuii (Homep 3amoBneHHs OASE 55044)

- Kyt Tpy6u DN70, 87 °, yopHuit (Homep 3amoBneHHss OASE 55045)

- Kyt Tpy6u DN70, T, yopHun (Homep 3amoBneHHa OASE 55046)

3MoHTyBaTu BnyckHum otBip (MantoHoK F)

1.1. Hacagky BnyckHoro otBopy (9) i nnocke yuwinbHeHHS (6) BcTaButM B HakvugHy ranky (10)
i 3arBMHTUTU J0 KiHUA B pi3bbi (21) 3anipHoi 3acyBku.

1.2. Xomyt ang wnaxra (11) nepecyHytv no wnadry (24), wo nge Big Hacoca Aquamax. LUnaHr
YCTaHOBUTU Ha HacafKy BNyckHoro oteopy (9) i 3adikcyBaT XoMyTOM ANS LWMaHra.
OASE pekomeHOye y SKOCTi  LUMaHra: cnipanbHUW  LUMAHr, 3eNIEHOr0  KOnbopy (Homep
3amoBneHHa OASE 52981)

MoknagiTe KiHeUb LunaHra nepeg MOHTaXKeM Ha 2 XBUIVHW Y rapsdy Boay, LWoG MoxHa 6yno nerwe
HagsrTW LWNaHr Ha HacadKy BMyCKHOro oTeopy (9).

3MoHTYyBaTH 3NUBHUM OTBIp AnA 6pyaHoi Boau (MantoHok F)

1.1. KinbueBe yuinbHeHHs (7) yCTAaHOBMTM Ha HacagKy 3MMBHOIO OTBOPY (8) i BCTaBUTM B HakugHy
raviky (10). lNicna uboro 3arBUHTUTM OO KiHUS No pi3bbi nonepedHbLO 3i6paHOro 3rMMBHOIO OTBOPY
6pyaHoi Boau (22).

1.2. Tpyoy DN40 (23) Hagartm Ha Hacagky 3nmBHoro oTBopy (8). KiHeub Tpy6n DN40 noknactu Ha
Micue, oe Moxe npocodvyBaTucst 6pyaHa Boga, dka BigkavyeTbcs. Haxun y Tpy6i DN40O noBuHeH
cknagat 1,5% ... 2%.

OASE pekomeHaye Sk 30inbLlUeHHs 4518 3NMBHOro oTBopy 6pyaHoi Boaw:
- Tpy6y DN40, 480 mM, yopHy (HoMmep 3amoBneHHa OASE 50307)

- Kyt Tpyou DN40, 45°, yopHun (Homep 3amoBneHHs OASE 50308)
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BBeneHHsA B ekcnnyartaudito

O6epexHo! YyTnuei enekTpuyHi enemeHTun.
MoxnuBi Hacnigku: MpucTpin pynHyeTbCS.
3acTtepexHi 3axoaum:

» He npuegHyeaTtu ﬂpMCTpiIZ 00 [Kepena XUBJ1eHHA 3 MOXXIMBICTIO perynoBaHHA HCKpaBOCTi.
» He eKkcnnyarysatu npunag 3 BMUMUkKkad4emM 3 roguHHMKOBUM MEeXaHi3MOM.

O6epexHo! HebeaneyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: CmepTb abo cepinosHi TpaBMu.

MpodpinakTnyHi 3axoaum: NepLl HiXX 3aHYPUTU PYKK Yy BOAY | NpautoBaTH i3 NpunagoMm, BUTArHITb
mMepexHun wrekep (Man. G).

HoTpumyinTecs BKasiBoK 3 TexHikn 6e3neku!

FiltoMatic CWS Bknto4aeTbCs aBTOMATUYHO, SKLLO NPUCTPIN Nig'€eaHaHM OO CTPyMY.
BknroyeHHA (MantoHok G): BctaBuTu MepexxHun wtekep (27) y wrencenbHy po3eTky.
BumukaHHa (MantoHok G): BUTarHyTn mepexHun wrekep (27).

HanoBHuTK pe3epByap Bogoto (MantoHok C)
» BknounTtun nepep 3anyckom FiltoMatic CWS Hacoc Aquamax. Pesepyap (3) HanoBHIOETLCH BOAOHO.

[lna HanOBHEHHs1 pe3epByapa 3anipHa 3acyBka (17) noBuHHa 6yTu BigkpuTa. HaTuCHITL ANS LUbOro Ha
3anipHy 3acysky (17) oo ynopy.

Axwo piBeHb Boan gocsarae B pesepsyapi (3) cTtiyHoro otsopy (4), BigdinsTpoBaHa BoAa vepes CTiYHMN
OTBIp (4) Teue Ha3ag y CTaBOK.

Mopanbwi HacTpotoBaHHsA FiltoMatic CWS onucaHi y HacTynHin rmasi O6¢cnyroByBaHHSA.

3anoBHUTU cTapTep GionoriyHoro dinbTpa (MantoHok C)

Ons wBmakoro cuHTedy nonynsuii 6akTepin pekomeHayeTbest ctaptep dinbtpa OASE Biokick CWS
(Homep 3amoBneHHst OASE 50295). MikpoopraHiamu NOCensoTbCa B CUCTEMI QiflbTpa, PO3MHOXYHOTLCS
i PErynioTb 3HKEHHSM 3aBUX XXMBUIMbHUX PEYOBUH Arsi KpaLLoi SIKOCTi BOAW Y CTaBKy.

» HeobxigHy ana o6’emy craBka macy Biokick CWS HanoBHWUTU Yepes3 3aBaHTaxyBanbHWi oTBip (20).
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O6cnyroByBaHHA

Ornsap KOHTPONbLHOro NPUCTPOIO

FiltoMatic | CWS C1  [Lvcnneit
—  — Controller . . <.
fo) C2  CsitnogiogHui iHgukaTop 3
c1 C YHKLIIOHYBaHHS OYMCHOrO
h x 100 Hacoca
C3  CsitnogiogHui iHgukaTop 3
c2 c cs YHKLIIOHYBaHHS
[ ) [ ] [ ) ynbTpadioneToBoro NpUCTpo
C4  Knasiwa ons py4Horo pexvmy
& PUMP| INTERVAL| UVC = ekcnnyarauii o4McHoro Hacoca
C5 Knasiwa ons peryntoBaHHs
nporpamm OYMLLEHHS Ans

| O4YNCHOro Hacoca

C6  Knagiwa ans perynoBaHHs
pobouyoi nporpamun ans
ynbTpagioneToBOro 04NCHOro
NpUCTPOLo

[Moka3aHHS B KOHTPOMbHOMY NPUCTPOT

Oucnnen (C1) nokasye

- TemnepaTypy BOAU Y CTaHAAPTHOMY BUKOHAHHI.

- @aBTOMaTUYHO Yepes 2 CEKYHAM MiCNs OCTaHHbOrO HAaTUCKaHHA Ha KHOMKY 3HOBY TemnepaTypy BOAW.
- Npwv BiANOBIAHOMY B1OOpPI Nporpamy OYULLEHHS.

- MPWU HaTUCKaHHI Ha KHOMKY 36epexeHi HaCTPOMKU.

- TepPMiH CnyX6u KopoTKOXBUINBOBOI Y®-namnu, wo 3anuwmscs (r x 100).

MosigomneHHsi Ha gucnnei (C1)

- "LA" muroTtutb 3 yactoToto 8 ¢ 1x: YnbTpadionetoBa namna BukoHana 7500 roguH ekcnnyaradii; 3aanuwmunocs we 500 rognH
ekcnnyaTauii

- "LA" murotutb 3 YactoToto 8 ¢ 2x: KopoTkoxsunbosa Y®-namna signpautoana 8000 roavH i mae 6yt 3amiHeHa.

- "PS" 3aropsieTbca 3 yacToTolo 4 ¢: Hacoc ons BigkadyBaHHa 6pyaHOi Boam gocsirae Makc. Yacy poboTtu Ta 3abnokoBaHuii Ha
1,5 roguHun.

CeitTnogioa anst ouncHoro Hacoca (C2)

- Murae 3enenun ceiTnogioa: YactkoBe CNopoOXHIOBaHHS pe3epsyapa.
- lNopwuTb 3eneHui ceitnogioa: MNoBHe CNOPOXHIOBaHHA pe3epByapa.

- lopwuTb YepBOHWMIA cBiTNOAIOA: Hacoc 3abrnokoBaHMiA.

- CeiTnogioa BUKNoYeHWn: Hacoc HeakTUBHMN.

CsiTnogioa Ans ynbTpadioneToBoro ouncHoro npmctpoto (C3)

- lopwuTb cuHin ceiTnogioa: YnbTpadioneToBmin OYNCHUI NPUCTPINA BKITIOYEHUN.

- CeiTrnogiogHWi iHAUKaTOP MUrOTUTbL 3 HYACTOTO 8 C BNakNTHUM KONMbOPOM: YNbTpadioneToBUin OUYUCHWI NPUCTPIN
3HaxoauTbCs B pobovii nporpami aBTomaTuyHoro pexumy (AU).

- CiTnogiog BukntoYeHuit: YnbTpadioneToBUin OUNCHUIA NPUCTPIN BUKIMTOYEHWUNA.

BkasiBku:

BbynoBaHuii TepMoMeTp MOCTIHO BUMIPHOE TeMMepaTypy BOAW 1 pa3oM 3 TUM OCHOBHY BENWYUHY Ans poboyoi nporpamu.
CunikoHOBE MOKPUTTS 3axuLL@e KOHTPONbHUI NPUCTPIN Bif 3abpyAHEHb i He MOripLUye Hi 34MTYyBaHHSA MoOKasiB i3 gucnnes, Hi
PYHKLiOHYBaHHS KnaBill. KOHTPONbHWIA MPUCTPIA BOOOHENPOHMKHUIA | MOXeE BKIOYATUCS TakoX 6e3 CUMikoHOBOro NOKPUTTS.




8.2

YcTaHOBUTM OUYNCHMIA HAacoc

CryniHb 3abpyaHEHHS BoAM CTaBka Ta TeMnepaTtypa BOAM 3HAYHOK MipOK 3yMOBIEHA KiNbKICTIO pubw.
OuncHuin Hacoc BiACMOKTye Opya Ha OHi pe3epByapa 3 iHTepBanamu. YoTupma pisHUMKU nporpamamm
OUYULLIEHHS MOXHa iHOMBIAYyanbHO BigperynoBaTy iHTepBan BigkadyyBaHHSA OpygHOi BOOM 3anexHo Bif
CcTyneHsi 3abpygHeHHs. OuuwieHHs TpuBae npmbn. 9 c. 3a LMK OYMLUEHHST BUTpPayaeTbCsa npuobis.
4 nitpn Boan. B Tabnuui BkasaHi MOXNUMBOCTI BMOOpPY nporpam ouneHHs. [porpama O4uMLLEHHSI
IHTEPBAIN 1 wmictute Hanbinbwwuii  iHTepBan ouvweHHs, IHTEPBAJ 4 HanmeHwwin. Bubepitb
nporpamy, Lo Havkpalle NigxoauTb AN cTyneHs 3abpyaHeHHs Boawu 3i ctaska. [pw Bunycky i3 3aBoay
nporpama ouuLLieHHs nonepeaHbo BctaHoBneHa Ha IH-TEPBAI 2.

Temnepartypa Mporpamu oumLEeHHs rpsA3LOBOro Hacoca
BOAOM + IHTepBany I — — IHTepBanu
IHTEPBAI 1 IHTEPBAN 2 IHTEPBAN 3 IHTEPBAI 4 BUKN
<5°C BUKI BUKN BUKN BUKI BUKN
<8°C 1 X Ha feHb KOXHi 2 OHi KOXHi 3 aHi KOXHi 3 AHi BUKN
8°C - 14°C 2 X Ha OeHb 1 x Ha AeHb KOXHi 2 AOHi KOXHi 3 AHi BUKN
15°C-21°C 4 x Ha oeHb 2 x Ha AeHb 1 x Ha AeHb KOXHIi 2 AHi BUKN
>22°C 8 x Ha aeHb 4 x Ha feHb 2 X Ha AeHb 1 X Ha geHb BUKN

e

e

3a temnepatypu Boau <0°C Tta >35°C nporpamun O4YmMLLEHHSI HEAKTUBHI. Hacoc MOXHa akTuByBaTu nuiie
BpYy4Hy. [lo noBHOro BigkavysBaHHs Bu noBuHHI BTpumyBaTtu knasiwy PUMP (C4) HaTUCHYTOW SKMICH
yac.

BcTaHOBUTM Nporpamy O4YMLIEHHS ANA rPsA3bOBOro Hacoca

1.1.HatucHytn knasiwy INTERVAL (C5). Ha gucnnei 3'aBnaeTbcsa nporpama oumnileHHss INTERVAL 2
(C1).

1.2.HatuckawnTe knaBiwy INTERVAL (C5) 0otu, noku He BUCBITUTLCS GaxkaHa nporpama O4ULLEHHS.
1.3.Bignyctutn knasiwy INTERVAL (C5), aKkwo BMCBITUTECA 6axaHa nporpaMa OYULLEHHS.

- HactpoioBaHHsa  36epiraetbcs, akwo Ha  gucnnei (C1) npubnusHo  yepes
BigoOpaxaeTbca TeMnepaTypa Boaw.

2 cekyHau

BigkauyaTtu 6pyaHy Boay BpyUHy
BpyaHy Bogoy MOXHa TakoX BPy4HY Bigkayatu B Oyab-gKkuii yac.
» HatucHiTb Ha knasiwy PUMP (C4)
- Mwurae (C2) seneHnun caitrnogioq. 3nve 6pyay NoYMHAETLCA Bigpasy X.

» dAxkwo Bwu HaTuckaete Ha knasiwy PUMP (C4) poswe 10 cekyHA, MNOYMHAETLCA MOBHE
CMOpPOXHIOBaHHS pe3epByapa. Ceitutbcs (C2) 3eneHui ceitnogion. OuncHMA Hacoc npaue
MakCUMyM 4 XBUMMHU. Bu MoOXeTe 3ynMHUTKU CMOPOXHIOBAHHS, HaxaBlwim Ha kHorky PUMP (C4)
OOVH pas.

» [ns 3anobiraHHs MOLWKOAKEHHAM B pe3ynbTaTi neperpiBaHHA Makc. yac poboTm Hacoca Ans
BigKkadyBaHHs OpyaHoi Boan obmexeHo 12 xsunmHamu B 1,5 roguHn. Mpu cunbHOMY 3a0pyaHEHHI
Yac poboTn Moxe OyTn obmexeHun 8 xeunmHamu. licns OOCArHEHHS Makc. Yacy poboTu Hacoc He
Moxe ByTu 3anywieHum BpyyHy. Ha gucnnei BinobpaxaeTtbcs «PS». Yepes 1,5 rognHu Hacoc gns
3abpygHeHOT BOAM roToBui o poboTu.
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YcTtaHoBUTM ynbTpadioneToBUM O4YUCHUN NPUCTPIN

CrtyniHb 3abpyaoHEHHS BOAW CTaBka BOLOPOCTAMU 3HAYHOK MIpOK BM3HAYaeTbCs TEMNEpPaTypolo BOAW.
YneTpadionetoBMi OYUCHUMA MNPUCTPIA 3HULLYE 3eneHi BOAOPOCTI i BWUCAYI BOAOPOCTI Mig BOAOK
yNbTpadioneToBUM CBIiTIIOM i TUM CaMUM € BaXXMBMM KOMMOHEHTOM OYMLLEHHSA CTaBKOBOI BOAM.
3anexHo Big TemnepaTypu BOAM ynbTpadiorieToBa nammna OYMCHOTO MPUCTPOKD BMMUKAETLCS i
BMMUKaeTbCA poboyoto nporpamoto AU 3 iHTepBanamum i B Takui cnoci® iHauBigyanbHO perynioeTbes
3anexHo Big ctyneHs 3abpygHeHHsA. HactynHa Tabnuus nokasye pobody nporpamy AU (aBTomatuka)
ynbTpadioneToBoro 04NCHOro NpucTpoto i pododi pexxumu ON (Bkn.) i OF (Bukn.).

TemnepaTtypa Boau Po6Goui nporpamu ynbTpacioneToBoro 04MCcCHOro NpucTpoo
AU ON BUKN
YnbTpadiionetoBa YnbTpadiionetoBa YnbTpadionetoBa YnbTpagioneTtoBa
namna BKMoYeHa namna BUKIoYeHa namna BKMoYeHa rnamna BUKIOYEeHa
< 8°C 8T. 16T. MoCTiNHO NoCTiNHO
8°C - 14°C 48r. 24,
15°C -21°C 72r. 24r.
>22°C 96 . 24,

Mpun BMNycCKy i3 3aBogy nonepeaHbLO BCTaHOBNeHa poboya nporpama AU.

» [lpn nigknoyeHHi o Mepexi poboya nporpama AU 3anyckaeTbCcsi 3 iHTepBany Bukn.
YnbTpadpionetoBa namna He cBiTUTb. Akwo Bunpu 3anycky 3actocoByete Biokick CWS,
GakTepianbHi KynbTypy TUM camuM 3axuuleHi B Biokick CWS.

» Axkwo poboya nporpama AU BuOMpaeTbCsi Bpy4Hy, YNbTpadioneToBUM OYUCHUA MNPUCTPIN
3anyckaeTtbcs 3 iHTepBany Bkn.

YcTtaHOBUTM po6oYy nporpamy Ans ynbTpadcdionetoBoro 04McHOro NpucTpor

1.1.HatucHyTu knaBiwy ynbTpadionetosoro npuctpoto (C6). Poboya nporpama AU BigobpaxkaeTbes Ha
avcnnei (C1).

1.2.HatuckaTu knaBiwy ynbTtpadionetosoro npuctpoto (C6) 4otn, Nokn He BUCBITUTLCA GaxkaHa poboya
nporpama.

1.3.Bignyctutn knasiwy ynbTpadgionetosoro npuctpoto (C6), Akwo BigobpaxaeTbca GaxaHa poboya
nporpama.
- HactpoioBaHHsi  30epiraetbcs, dAkwo Ha  gucnnei (C1) npubnusHo  4Yepe3 2 ceKyHau

BijoOpaxaeTbca TeMnepartypa Boaw.
3unTyBaTH NiYNNIBHUKN rOAUH Po60TH yNbTpadioneToBOro 0YMCHOro NPUCTPOLO

TepmiH cnyxbu ynbTpadioneToBoi namnu And ynbTpadioneToBoro OYMCHOIO NPUCTPOK CTaHOBUTb
npmbnuaHo 8000 rogmH. BOygoBaHwui niYMnbHWK rOoAMH pobOTU MiYUTb 3@ MPUHLMMOM 3BOPOTHOMO
BiAMiKy yacy i3 UbOro 3Ha4YeHHs.

» Knasiwy ynbTpadionetosoro npuctpoto (C6) yTpumyBaTn HatucHyToto 5 cekyHa. Ha aucnnei (C1)
BigobpaxaeTbes uncno.

- MNMomHoxTe ymcno Ha 100, wob 3’sacyBaTtn roaMHu ekcnnyaTauii, Wo 3anMwnnmcs.
- Hanpwuknapg: 3asHadeHe 3HadeHHs '45' X 100 = 4500 roamH ekcnnyartauil, Wo 3anuumnmncs.

NiyunbHUKM roauH poboTn ynbTpacioneToBOro OYMCHOro NMPUCTPOIO NMOBEPHYTU Y BUXiAHe
NOJIOXKeHHs

Micna 3MiHM ynbTpadpioneToBoi namnyu Bu MOBMHHI MOBEPHYTU MiYMIBHMK FrOOuH poboTu y BuXigHE
MOMOXEHHS.

1.1.Knasiwy yneTpadioneTtosoro npuctpoto (C6) yrprmyBaTn NOCTIMHO HATUCHYTO 12 cekyHA!

- Yepes 5 cekyHa Ha gucnnei (C1) BigobpaxaeTbca TepMiH BUKOPUCTAHHS, WO 3anuwmnecs. IMoTim
Murae nokasHuk. Akwo Ha gucnnei (C1) BigpobpaxaeTbca TemnepaTypa BOAW, NiYUNBHUK FOOWMH
po6oTn noBepHyT Ha 8000 roguH.

1.2.Knasiwy yneTpacioneTtoBoro npuctpoto (C6) signyctuty.



9. YcyHeHHs1 HecripaBHOCTEWN

HecnpaBHicTb MpuynHa YCyHeHHA
KoHTponep He BMUKaeTbCs BiacyTHsa Hanpyra B Mepexi MepeBipuTn Hanpyry B Mepexi
MepeBipuTh Kabeni XNBNEHHS

KoHTponep mae HenpaBunbHy nocaaky Ha MpokoHTponioBaTh Nocaaky KOHTpornepa
Y®-nonepepnHii oceiTnoBay

3i ctoky DN70 Bofa He Teue Hasag y cTaBok | Hacoc Axuamax He yBiMKHEHUI YBIMKHYTU Hacoc Axuamax
Mpw BiAKPWTIN KpuULLLL 3aMipHWIA 3acyB BiokpvTtn 3anipHuii 3acys
3aKpUTUN

OuncHUI HAacoC He BMUKaETbLCS PoTtop Hacocy 3abnokoBaHui MouncTuTn potop Hacocy
Pe3sepByap BXe CnopoXXHeHWI HanoBHWTW pesepByap

PesepByap 4acTKOBO CMOPOXHEHWIN O4MCHUI | HanoBHWUTK pe3epByap
Hacoc He MOXxe BCMOKTYBaTu

3a temnepatypu Bogn <0°C ta >35°C Hacoc ans sigkavyBaHHsa 6pyaHoi Bogn

nporpamMm OYULLEHHSI HEAKTUBHI MoXe ByTn NpuBEAEHUI B Ait0 NULLIE BPYYHY.

- [ina noBHoro BigkavyBaHHs HEOOXiOHO
BMPOOOBX TPMBAIIOro Yacy yTpuMyBaTu
kHonky PUMP B HaTMCHYTOMY CTaHi.

Hacoc ans BigkayyBaHHs 6pyaHoi Boau 3avekante 1,5 roanHu. lMicns uboro Hacoc
[0cAr MakcumMarnbHoro 4acy pobotu. Ha Ons BigkavyBaHHA 6pyaHOi BOAW 3HOBY
avcnnei BigobpaxaeTbcs «PSy. rotoBui o poboTn

Y®-namna He BMUKAETbCSA Y®-namna HecnpaBHa 3amiHa ynbTpagioneToBoi namnum
BHacnigok nepeHanpyrn B mepexi BUMKHYTU | 3HOBY YBIMKHYTU MepexeBy
cnpautoBaB 3anobixHuk y YP-nonepeaHin Hanpyry, o6 BigHOBUTK 3an0BiKHUK
OCBiTNOBaY - MepeBipnTK y BikHi KOHTpPONEpPaA, YK

CBiTUTbCA Namna (rony6e cBiTno)

- 3a HeobxigHoCTI 4N nepeBipku 3a
ponomoroto knasiwi UVC (Y®) yBiMKHYTH
Y®-namny (pexum pobotn YBIMH.)
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Uuctka i gornsag

O6epexHo! HebeaneyHa enekrtpuyHa Hanpyra!
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Cepno3Hi TpaBMMu.
MpodinakTnyHi 3axoaum:

» [NepLu Hi>XX 3aHYpUTK pykun y Boay, 0O0B'I3KOBO BiAKIMIOYITL MEPEXEBE XMBIEHHS Bif YCiX Npunaais,
LLIO 3HAaX04ATbCA Y BOA;.
» [1o NnpoBefeHHs pobiT Ha Npunagi Biakno4iTb MEPEXEeBE XUBMEHHS.

UYuweHHA PinbTpiB 3 niHoMmaTepiany

[HTepBanu OYMLLEHHS 3anexHo Big CTyneHst 3abpyaHeHHs hinbTpa 3 niHOMatepiany. [igBuweHWn
piBeHb BOAM B nokasax ctyneHs 3abpyaHeHHs (MantoHok C, 12) Ha BHYTPILLHIN KpULL curHaniaye, Lo
e(EKTUBHICTb O4YMLLEHHS inbTpa 3 niHoMaTepiany 3HWXKyeTbCA. OuULLEHHs cTae HeobXigHuUM npu
cTyneHi 3abpyaHeHHst 75% abo He ni3Hiwe, HixX Npy BO4O3MKBI.

Takum umHoMm, oumncTiTb pinbTpyBanbHi ryoku (Man. H, |1, J)
1.1.Kpuwwuky (1) BigkpuTtn 06epTOBOIO py4KOLO (2) | 3HATK 3 pe3epsyapa (3).
1.2.3anipHy 3acysky (17) 3akpuUTu NiQHATTAM.

- binbwe cTtaBkoBa BoAa He NOBWHHA nonagaTu B pe3epByap.

- BkasiBku: Npwn 3akpuTTi 3anipHoi 3acyBku (17) Boga 6prskae 3 yCMOKTyBanbHOro natpyoka.
1.3.Jekinbka pasiB NOTArHyTU Joropu Tpumad rybku (13).

- MiHomarepian ¢inbTpa cTuckyeTbCA. 3abpyaAHEHHS 3MUBAETHCS.
1.4.Knasiwy PUMP (C4) Ha koHTpornbHoMY npuctpoi (15) HaTuckatu gose 10 cekyHA.

- CaituTbca (C2) 3enenun ceitnogion. bpyaoHa Boga B pe3epByapi MOBHICTIO BUCMOKTYETBCS.
1.5.3anipHy 3acyBky (17) BiGKpUTM HATUCKAHHSIM.

- PesepByap 3HOBY HanoBHIOETLCH BOAOHO 3i CTaBKa.

MoBTOPITbL NPOLIEC OYULLEHHS NMPU CUITbHOMY 3abpyaHeHHI dinbTpa 3 niHoMaTepiany.

KoMnoHeHTn ouMLieHHA BUNHSATHU i Big'egHaTtn

Ong  ouynweHHa | TexHiyHoro obcnyroByBaHHS  KOMMOHEHTIB  OYMLWEHHdA, Hacoca (14) i
ynbTpadioneToBoro o4ncHoro npuctpoto (16) HeobXigHO X BUWHATU 3 pe3epByapa. KoHTpomnbHMn
npucTpin (15) BcTaHOBNEHWIA Ha YyNbTpadioneToBOMY OYUCHOMY MPUCTPOI. KOMMOHEHTU OYULLEHHS He
3'eqHaHi )XOPCTKO i3 BHYTPILUHBLOI KpuLLKOIO (47), a po3TalloBaHi B HAaNPSIMHUX BHYTPILUHBOI KPULLIKKL (47)
abo 3anipHoi 3acyBku (17).
Y Takum cnocié BUMMiTb KOMNOHeHTU oumnweHHs (MantoHok K)
1.1.Kpuwwky (1) Biakputn 06epTOBOIO py4yKOoo (2) | 3HATK 3 pesepByapa (3) (MantoHok H).
1.2.3anipHy 3acysky (17) 3akpuTu NigHATTAM.
- binbwe cTtaBkoBa Boga He NOBUHHA nonagaTty B pesepsyap.
- BkasiBku: Mpu 3akpuTTi 3anipHOT 3acyBku Opr3kae Boga 3 YCMOKTYBaribHOro natpyoka.
1.3.KOMMNOHEHTN oumLLEeHHS, o4mcHUIn Hacoc (14) i ynbTpadioneToBuii o4McHUn NpUCTpin (16) 3HATU [k
610K i3 BHYTPILLHBOT KpULLKK (47).

Tenep BigoKpeMTe KOMMOHEHTU OYMULIEHHS | KOHTPONMbLHWUM MNPUCTPIAN OoaAWH Big opaHoro
(MantoHoK L)

1.1.CtonopHy 3aLuinky (30) Ha ynbTpadioneToBoMy 04MCHOMY NpucTpoi (16) yTprMyBaTn HaTUCHYTOIO.

1.2.KoHTponbHun npuctpin (15) i3 aycnnnam BigokpemuTn Big ynbTpadioneToBoro 04MCHOro NpucTpoto.
1.3.3ny4Hi npoBoawm (28) oumcHoro Hacoca i3 3ycunnsm BiZOKPEMUTM Bi KOHTPONbHOro npuctpoto (15).

1.4.Hagsartu cunikoHOBI 3anobibkHi KOBNaKW s 3aXUCTY BiAKPUTUX THI3A.

1.5.3MOHTYBaTN KOMMOHEHTUN OYMLLEHHSI | KOHTPOMNBbHWIA NPUCTPIN Y 3BOPOTHOMY nopsiaky (MantoHok M).

- lMpu cknagaHHi KOHTPOSbLHOrO MPUCTPOKD | yNbTpadhioneToBOro OYMCHOrO MPUCTPOKD 3BepTaTu
yBary Ha Te, Wob CTpinkn Ha 060X KOMMNOHEHTax BKasyBanu O4MH Ha OOHOrO.

Mpu 360pLi KOHTpONtOBaTN NOCAAKY KinbLEBMX YL inbHEHb (29) y MicusiX 3'€AHaHHS KOHTPOMbHOro
NpUCTpOIO i ynbTpacdpioneToBoro ouncHoro npuctpoto! MNpu noTpedi 04MCTUTH KinbueBi yLlineHeHHS (29).
Akwo BiACYTHI KinbLeBi ywWinbHeHHs abo po3TalloBaHi HENPaBUIBHO, eNEeKTPUYHI KOHTaKTK NigaarTbes
kopoaii. KoMnoHeHTu yLwKomkyoTbc 6€3noBopoTHO!
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OuucTNTK Hacoc AnA BigKavyyBaHHA G6pyAHOI Boau

OunweHHa Hacoca cTae HeobxigHum, sKWo OnokyeTbcd poTop ABuryHa Hacoca (33). Lle moxe
BinbyBaTuca BHaAcniAOK BENUKMX 3abpyOHIOYMX 4YacToK, Hanpuknag, kameHiB. AKWo Hacoc Aans
BigKavyBaHHSA OpyaHOi Boau Ooyxe 3abpyaHeHun abo 3abnokoBaHui, ceitnogiogHun ingukatop (C2) Ha
KoHTporepi (15) 3aropseTbca 4YepPBOHMM KOJTbOPOM.

Takum umHOM, OUMCTITb Hacoc AnA BiakavyyBaHHsA 6pyaHoi Boau (Man. N)

1.1.Kopnyc gsuryHa (33) nosepTtatu, OOTM MOKM No3Hadka "BigkpuTn" He BKake Ha CTPINKy y BEpPXHin
Tpybi (31).

1.2.Kopnyc gguryHa (33) 3HATU | ounmcTuTy.

1.3.3MOHTYBaTK Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

- Baxnueo: Kopnyc asuryHa (33) HeoOxigHO 3adoikCOBaHWMI TinbKn ToAi, KONM nosHadka "3akputn'"
BKa3ye Ha CTpinky y BepxHin Tpy6i (31) (MantoHok N).

1.4. Knonky PUMP (C4) HaTucHYTK oauH pas.

- CeiTnogiog (C2) 3MmiHETLCA i3 YepBOHOro Ha 3eneHun. OudncHun Hacoc (14) 3anyckaetbcs. Y
NPOTUNEXHOMY BMNaAKy OYMCHWUIA Hacoc (14) BHacnigok HECNPaBHOCTI He 3anyckaeTbes. AuBiTbes
rnasy YCYHeHHSl HeCrpaBHOCTEN.

1.5.B pasi notpebu oumctntv BOLO3NMMB Yy BepxHin TpyGi (31). [Ona uboro BIiAKPUTU KPULLIKY
O4UCHOI Tpybum (32).

3amiHnTu ynbtpacionetoBy namny B ynbTpacionieToBOMY O4YUCHOMY NPUCTPOT

O6GepexHo! HebeaneyHe ynbTpadioneToBe BUNPOMiHIOBaHHS.
MoxnuBi Hacnigku: Ceplio3Hi TpaBMK OYEN i LLKIpW.
MpocdbinakTnyHi 3axoau: MNMpucTpin BKNOYaTK TiNbKM Npy 3ibpaHoMy KOpMycCi.

3incoBaHa ynbTpadioneToBa Namna He BigobpaxaeTbCs y KOHTponbHoMy npucTpoi (15). KoHTpontoiite
PYHKLOHYBaHHSA yNbTpadioneToBoi namnu, NepiognyHo nornsaatym B OrfisiAioBe KOHTPOSIbHE BiKHO
(18) (MantoHok O).

YnbeTpadpionetoBa namna mMae obmexeHun TepMiH BUKOPUCTaHHS i NoBuHHa OyTuM 3amiHeHa nicns
3aKiH4eHHs TepMmiHy (OUBITbCA TaKOX rnaBy MiYMNbHUKA roauH poboTu ynbTpadionetoBoro
OUYUCHOrO NPUCTPOLD).

1.1.Kopnyc ans Boau (35) noBeptaty, nokm nosHadka "3akputn" He Oyde BKa3yBaTW Ha CTPINKy y
BEPXHiN YacTuHi ynbTpadionetosoro npucrtpoto (34) (MantoHok O).

1.2. BuaTtu kopnyc ansa soam (35) (MantoHok O).

1.3.PoTop oumnwleHHs (37) 3HATU 3 kBapuoBoi Tpybu (45) (MantoHok P).

1.4.Tlocnabwtu reuHT (40) Ha HakMaHIn ravdi (39) i BiorBMHTUTM HakngHy raviky (39) (MantoHok Q).
1.5.KBapuosy Tpy6y (45) 3 kinbLueBuM yLlinbHeHHAM (46) 3HATU 06epToBMM pyxoM (MantoHok R).
1.6.3HATM 3axmcT ynbTpadionetoBoi namnu (44) (MantoHok R).

1.7.YnetpacpionetoBy namny (43) BUMWHATM i3 rHi3ga Yy BepxHi 4YacTuHI ynbTpadioneToBoro
npuctpoto (34) i 3aminuT (MantoHok R).

1.8.3mMOHTYBaTK yNbTpadioneToBUn OYNCHUI NPUCTPINA Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

- Baxnueo: Kopnyc gns sogm (35) 3akpuTu Tinbku, SKWO no3Hadka "3akputn" BKasye Ha CTPINKy y
BEPXHil YacTuHi ynbTpadionetosoro npuctpoto (34) (MantoHok O).

» [lpu cknagaHHi 3BepTanTe yBary Ha Te, wob ynop (41) HakugHoi ranku (39) HaTpannsae Ha ynop (42)
y BEPXHil YacTuHi ynbTpadionetosoro npuctpoto (34). Tinbku nicrnsa usoro (40) MoXHa BrBUHYYBaTK
rBvuHT (ManioHok Q) .

» Kinbuese yulinbHeHHs (36) y 3amky kopnycy ans sogu (35) miuHO 3aTucHyTe. 3HiMaunTe Kinbuese
ywineHeHHs (36) Tinbku TOAI, KONMW MOro HeobXiAHO 3aMiHWTW, Hanpuknag, SKWO BOHO CTano
nopuctum (MantoHok O).

» Y kBapuoBin Tpybi (45) yTBOprOETbCS KOHAeHcaT. Llen koHOeHcaT HEMMHY4YMn | He BMMBaE Ha
dYHKLOHAMNbHICTb | 6e3neky.

» KeapuoBa Tpyba (45) moxe 3rogom nogpsinatucs abo MNOTbMSAHITU. Y UbOMY BUNAAKy
yneTpadionetoBa namna (43) Ginbwe He [ae edeKTUBHOIO ouullieHHs. KeapuoBy TpyOy (45)
HeobXxigHO 3aMiHUTW.
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KoHTponioBaTtn poTop O4MLLEHHA

Potop ounweHHs (37) umctute kBapuoBy Tpyby (45). BiH 3anyckaeTbCs MOTOKOM BOAM B KOPMyCi Ansi
Boau (MantoHok P).

MocTinHum obepTOBMN pyx poTopa OuMLieHHs (37) 3rogomM MNpUBOAUTL OO0 3HOLUYBaHHA BTYIKU
nigwmnHuka (38). Y ubomy Bunagky potop oumileHHs (37) noBuHeH 6yTn 3amiHeHun (MantoHok P).

1.1.Kopnyc ansa Boau (35) noeeptatu, noku nosHadka "3akputn" He Oyge BKasyBaTu HA CTPINKy Yy
BEPXHiN YacTuHi ynbTpadionetosoro npuctpoto (34) (MantoHok O).

1.2.3uaTtn kopnyc anst Boau (35) (MantoHok O).
1.3.MNepeBipnTn Mexy 3HOLYBaHHA BTYNKM NigwmnHuka (38).

- Axwo BTynka nigwunHuka (38) 3HoweHa ax 4o 0 MM, Bu NOBMHHI 3aMiHUTK poTop ounLLeHHs (37)
(MantoHok P).

1.4.3MoHTYBaTU yNbTpacioneToBUN OYNCHUA MPUCTPIA Y 3BOPOTHOMY NMOPSAAKY.

- Baxnuso: Kopnyc ans soam (35) 3akpuTu TinbkuK, AKWO NO3HaYka "3akpuTu" BKasye Ha CTPIinky Y
BEpPXHil YacTuHi ynbTpadionetosoro npuctpoio (34) (MantoHok O).

3amiHuTu ¢inbTpM 3 niHomaTtepiany
®inbTpyBanbHi rybku (49) cnig 3amiHioBaTK LLOPIYHO.
3amiHiTb inbTpM 3 NiHO maTepiany Tak:
1.1.Kpuwwky (1) Bigkput 06epTOBOIO py4dKOHO (2) | 3HATK 3 pesepByapa (3) (MantoHok H).
1.2.3akpuTtu 3anipHy 3acyBky (17) nigHatTam (MantoHok S).
- binbwe cTtaBkoBa Boga He NOBWHHA nonagaTtu B pesepsyap.
- BkasiBku: Npwu 3akpuTTi 3anipHoi 3acyBku (17) Boga 6puskae 3 yCMOKTYBanbHOro natpyoka.

1.3.Tpumadi niHomatepiany (13) Ha BHYTpiwHin kpuwui (47) nigHATK aekinbka pasie. Boga y dinsTpax 3
niHomatepiany (49) sngasntoetbecs (MantoHok I).

1.4.Knasiwy PUMP (C4) Ha koHTponbHoMY nNpucTpoi (15) HaTuckaTy goswe 10 cekyHa (Man. J).
- Toputb (C2) 3eneHun ceitrnogios. bpyaHa Boaa B pe3epByapi BigkavyyeTbCA.

1.5.KOMNOHEHTM ounLLIEHHS, ouMCHMIA Hacoc (14) i ynbTpadioneToBuin o4ncHUn Npuctpin (16) 3HsaTu i3
BHYTpILWHLOT Kpuwkun (47) (Man. K).

1.6.CuHi cTonopHi 3auwinku (19) 3 obox CTOpiH MocnabuTn | BUMHATU 3 pe3epByapa BHYTPILLHIO
Kpuwky (47) i3 Tpumadamm niHomatepiany (13) (Man. S).

1.7.3nerka noTarHytTM goropu Tpumadi rybku (13), BoaButn obuasa CTOMOPHUX raku BGnakMTHOro
konbopy (48) Ha Tpumadax rybku (13) Ta BUTArHYTV 3 BHYTPILIHBOT KpULKK (47) NO HanpaBneHH!o
AoHunsy (Man. T).

1.8.BoaBnt 4OTMPKU CTOMOPHUX FakuM YOPHOro Konbopy (54) y BEPXHKO 4acTUHY ryOku Ta BUTATHYTU
Tpumadi rybku (13) pasom 3 dinbTpyoumMm enemeHToM (49) no HanpasneHHo goHusy (Man. T).

- BkaziBku: NocnigoBHO HAaTUCHYTKM obuaBa CTOMOpPHMX raka (54) Lo 3HaxoasiTbCs OAMH HaBMNPOTU
iHLLIOrO; Ta BUTAMHYTM MO HaNpaBNeHHIO JOHM3Y 3 BHYTPILLHLOI KpULLIKK (47).

1.9.Bukopuctanuii dinbTpytounii enemeHT (49) Ta HWXHIO YacTuHy ry6kum (55) BUTArHYTM 3 Tpumada
ry6ok (13) (Man. U).
- YTunisynte inbTpyo4nin eneMeHT HanexHmMm YHOM.

1.10. BcTtaBuMTU CroYaTKy HWXKHIO 4acTuHy rybkum (55), noTim HoBMI DinbTpytounn enemeHT (49) B
Tpumay ryook (13) (Man. U).

- 3abesneute, WOo6 inbTpytounii enemeHT (49) 3HaxoAUBCA TOHHO B HUDKHIN YacTuHi ryoku (55).

1.11. BctaButn Tpumaui rybok (13) 3 HoBuM binbTpytounmM enemeHToMm (49) 3HM3y OO0 BHYTPILUHBOI
KpULLKK. [pn LbOMY BUTATHYTU TpuMmay ryboK sk MOXHa Bulle Ans Toro, wob obuasa CTONOPHMX
rakm ©6nakmtHoro konbopy (48) Ta 4OTUPM CTOMOPHMX raka YOpHOro konoopy (54) ysinwnu B
3UiNfeHHs 3 BHYTPILWHbLO Kpuwkoto (Man. T).

- BaxnuBo: Jluwe Konu BCi YOTMPK YOpHUX CTOMOPHKX raku (54) 3adpikcoBaHi, byae 3abeaneyeHo
npaBurbHE NOMoXeHHs QiNbTpyrovoro enemeHTa (49).
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MpoBecTM KOMNNEKCHEe OYMLLEHHA
Jlerki yacTku cycneHsii MexaHidHO QInbTpyTbesa inbTpamy 3 niHoMaTepiany i Npu HeobxigHOCTi
poswenntotoTeca GionoriyHo. YacTkm cycneHsii Baxdi 3a BoAy, BigknagawTbCsa Ha OHi pe3epByapa i
3abpyaHooTe Moro. lNMpoBoabTe OOMH pa3 Ha PiK KOMMSEKCHE OYMLLEHHS!, MEPEBAXHO TOAi, KoMK
Bu rotyete FiltoMatic CWS go 3umn.
Pe3epByapv NOBHICTIO CNOPOXHUTHU
[MoBHE CMOPOXHIOBaHHA TPUBAE MakCUMyM 4 XBUIMHM.
1.1.BuknounTtnn Hacoc Aquamax.
1.2.Kpuwwikm (1) BigkpnTh 06epTOBOIO py4Koto (2) i 3HATK 3 pe3epyapa (3) (MantoHok H).
1.3.Tpumaui niHomatepiany (13) nigHATV Tpu pasu (MantoHoK J).
- MNinomaTepian ginbTpa cTUCKyeTbCA. 3abpygHEHHS 3MUBAETLCS.
1.4.KHonky PUMP (C4) yTpumyBaTtu HaTucHyTo aosLue 10 cekyHA.

- lNoputk (C2) 3eneHun ceitnogio. PesepByap CNOPOXHAETLCS.

- By MoxeTe 3ynMHUTN CNOPOXHIOBAHHS, HAaTUCHYBLUW Ha kHonky PUMP (C4) oguH pas. PesepByap
MOBHICTIO CMOPOXXHEHUN, SKLWO OYMCHUIA HACOC BIAKMOYAETbCA i Boda Oinblue He BUTIKAe yepes
Npo30py Hacaaky 3nuBHOro oteopy (6).

MpucTtpin ouncTutn

[lo TOro X MoTpibHO 3HATM nnacTuH4YacTui cenapartop (51) i ouncHy nipamigy (52). Ona uboro Bwu
MOBMHHI MOBHICTIO BigkayaTy pe3epByap i BUNHATM BHYTPILIHIO KpULKy (47). YuTanTe WOAO LbOro
nonepeaHi posginu.

Tak Bu BUMMaeTe i Yynctute nnactmH4acTMm cenapartop

1.1.Haxatun Ha cTtonopHi 3aLlinku (50) i BUTArTM Haropy nnactuH4acTui cenapatop (51) 3 HanpsAMHUX y
pesepsyapi (3) (MantoHoK V).

1.2.Haxatn Ha cTonopHi 3awinkm (52) y BepxHin 4YacTuHi nnacTtuHyactoro cenapartopa (51) i
pos'egHaTn obnaBi YacTMHU NnacTMHYacToro cenapartopa (51) (MantoHok W).

1.3.06u1AaBI YaCTUHM MPOMUTM BOAOHO i OYUCTUTU M'SKOHO LLITKOHO.

1.4.TNnactnHyactum cenapaTop (51) MOHTYIOTb Y 3BOPOTHIN NOCAIAOBHOCTI

1.5.MnactnHyactun cenapartop (51) BctaButn B pesepsyap (3) (MantoHOK Y).
- CronopHa 3atuinka (50) nosuHHa yBiNTW B Na3 y 3anipHin 3acysui (17).

Y Takum xe cnoci6 Bu Bunmaete i unctute ouncHy nipamigy (MantoHok X)
BuiimanTte ounchy nipamigy (53) Tinekv npu notpebi. [leMOHTax i MOHTaX BMMarae BEfMKNUX 3yCurlb.
1.1.0uncHy nipamigy (53) CMNbHUM PUBKOM 3BiNTbHUTY Big TPbOX KPiniieHb Ha AHi pe3epByapa.
1.2.Mipamigy (53) ouncTuT BOAOK i M'AKOHO LLITKOHO.
1.3.lpomuTn gHO pesepsyapa.
1.4.0uncHy nipamigy (53) BCTAHOBUTM Ha KPINMEHHS CUNBHUM HaTUCKaHHSAM.

- 3awinaHHs KpinneHb MoXHa YiTko novyTtu ("KnauaHHsa").

Mixx ouncHoto nipamigoto (53) i AHOM pesepByapa nepeabaveHa BigcTaHb NpubnmMaHo 8 mm. Yepes uto
BifJCTaHb OYMCHMIA HAcOC MOXe BiACMOKTyBaTu b6pyn Ha OHi pe3epByapa. 3BepTanTe yBary npu 3dopui
Ha Te, Wwo06 LA BiacTaHb 3bepiranacsa. He HamaranTecs HaTnckaTy Ha o4McHy nipamigy (53) i3 3aHagTo
BENWKMM 3yCUInsiM 4O camMoro gHa pesepsyapal
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11. [OeTani, WwWo WBUAKO 3HOWYOTLCA
LLiBuako3HocHa peTanb Mopenb Homep
YnbTpadionetosa namna FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
KeapuoBa Tpyb6a FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
OuncHun potop FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
®inbTpytovi enemeHTn FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)
12. 306epexeHHs NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY
[o HacTaHHA MOpPO3iB KOMMOHEHTW OYMLLEHHS, OYMCHMI Hacoc (14), KOHTponbHuM npucTpin (15) i
ynbTpadioneToBun o4ncHUiA Npuctpiv (16) NoBmMHHI OyTK CknagoBaHi B MPUMILLEHHI 3 perynboBaHoO
TemnepaTypoto.
1.1.MpoBeniTb noBHe ounlieHHa (OuB. rnasy [lpoBeAeHHA NOBHOrO OYMULIEHHA) | nepesipTe
KOMMOHEHTN Ha MOLUKOKEHHS.
- PesepByapun (3) i cinbTpn 3 niHomaTepiany (49) MoxHa He 306epiraTh B MpPUMILLIEHHI 3
perynboBaHol Temnepartypoto. [poTe 3azganerigb NOBHICTIO CNOPOXHITL pe3epyap (3).
1.2.Hakpwuiite pesepByap (3) Takum YmHOM, W06 Tyam He Morna NpoHMKaTh Boaa.
- Hagarnytoi kpuwkm (1) HegocTtaTHbO, TOMY LIO Boda B pe3epByap 3aTikae 4yepes rHisgo Ans
KOHTPOMbHOrO MNPUCTPOLO.
OASE pekomeHaye SiK YKpUTTS:
- Kpuwiky FiltoMatic, poawmip L, ana FiltoMatic CWS 7000 i 14 000 CWS (Homep 3amoBrnieHHss OASE
50268)
- Kpuuwiky FiltoMatic, poamip XL, ans FiltoMatic 25 000 CWS (Homep 3amoBneHHa OASE 50269)
13.  YTtunisauin
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NMpeaucnosune

Pagbl npuseTcTBoBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpuobpeta gaHHyto npoaykuuio FiltoMatic
CWS , Bbl caenanuv xopoLuunin BbiIGop.

Mepen nepBbIM UCMOMb30BaHWEM MpuGopa TLATENbHO MPOYMTaNTE MHCTPYKUMIO MO 3KChnyatauun u

O3HaKOMbTeCb C npubopom. Bce paboTbl ¢ gaHHBIM NPUOOPOM M Ha HEM paspellaeTcs NPOBOAUTb
TONNbKO Npun COGJ‘IIOLI,eHI/II/I yCJ'IOBVIﬁ OaHHOro pykoBoacTea no aKkcniyartauuin.

[na obecneyeHunss npaBunbHOM 1 Ge3onacHoi aKkcnnyaTaumMm obsisatenibHO cobnoganTe MHCTPYKUMKN Mo
TexHuke 6e30nacHoOCTU.

TwaTenbHO XpaHWTE [AaHHYK MWHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauuu. B cnyyae wameHeHus BnagensLa,
nepeganTe emy Takke U MHCTPYKLMIO NO 3KChyaTaumn.

CopepxaHue
L O 10 Y=V I T Yo == o GRS 308
D © 15T o TSP 308
3. [1POBOBDBIE MOMOMKEHMST ... .eeeeeeeiaaeeaaaieeeeeeaeeaaaaneeeeeeeaaeaaaanneeeeeeaaeeaaannseeeeeeaaeaaaannsseneeaaeesaaannseeneeaaans 308
3.1 Ncnonb3oBaHUE NPUOOPA MO HABHAUEHMED .........cccuuureiieeeeeeieetiteeeeeeeeeseasnraeeeeeasssansnsneneaaaeeas 308
3.2 PacwwupeHHble ycnosus rapaHtum ansg OASE ClearWaterSystem .........occcceevvvceeeiiiiieeeenes 308
4.  YKasaHVs N0 MePaM MPEOOCTOPOMKHOCTM ....ueeeeeiuriieeeiutieeeeateeeesaateeeessaseeeessaseeeeesasseeeesaneeeeesaneeeesans 309
4.1 OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbI C SNIEKTPUUECTBOM .....eeeereeeeieirirrrreeeeeesesinnrsnreeeaessesnnnrsneees 309
4.2 JNEeKTPU4ECKUA MOHTAXK COrMACHO MPEANMUCAHUIO. ... . .ueeeeeeeaaeeaaaieeeieeaaaeeaaaneeneeeeaeeeeaaanneneeeas 309
4.3 HaOEXKHAS SKCTIITYATALIMS .eeeeeeeieiietitieeeeeeeesetereeeeeaeessaasaseeeeaaesssansssseeeaaasesaansssseeeaaesessnssnrenes 309
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O6BbLEM nocTaBoOK

» Ortkporite KpbiwKy (1) ¢ NOMOLLBIO Bpallarowencs pyykn (2), ytobel goctatb COOpPHbIE ANEMEHTHI
(Puc. A).

Puc. B Konuuect | Onucanue
BO
3 1 Pesepayap FiltoMatic CWS
4 1 Bopocnyck DN70
5 1 [Mnockasa ynnoTHuUTenbHasa npoknagka DN70
6 1 Mnockas ynnoTHUTenbHas npoknagka 1 %4
7 1 YnnotHutenbHoe konbuo DN40
8 1 Hacapka Bogocnycka DN40
9 1 Hacapgka Bogo3atbopa 1 %"
10 2 HakugHas ranka
11 1 XOoMyT ans wnaHra
1 PykoBoacTBO no akcnnyaraumm
1 WHcTpykums no GeicTpont cbopke
1 ["apaHTUiHbIN TanoH
1 [apaHTUnHas kapTta «Yuctas Boga»
1 KapTa npoaneHusi rapaHtum 2+1
0O6G30p
Puc.C HanmeHoBaHue OnucaHue cm. B MaBe ...
3 EmkocTb MoHTax, ounctka u yxog
4 Bopocnyck DN70 MoHTax
8 Cnyck rpsisHon Bogbl DN40 MoHTax
9 Boposabop 1 2" MoHTax
12 MHaukaumsa cteneHmn 3arpsisHeHust OuncTka n yxoq
13 HepxaTenb rybku OuucTka n yxon
14 Hacoc ons oTkauku rpsisHon Bogpl OuncTka n yxoa
15 KoHTponnep O6cnyxumBaHne
16 Y®-6rok npeaBapuTenbHOM 04YUCTKM OuucTka u yxon
17 3anopHas 3agBwxkka Ans Bogosabopa | [yck B akcnnyatauuio, 04MCTKa U yXoa
18 KoHTponbHoe OkHO Y®-namnbl OuucTka u yxon
19 CTOMOPHBIN KPHOK OuucTka n yxon
20 BoposabopHoe oTBepcTtue Biokick lMyck B akcnnyaTtauuio
CwWs

npaBOBble nonoxeHunA

Ucnonb3oBaHue npu6opa no HasHa4YyeHur

FiltoMatic CWS npumeHsieTca B KadecTBe QUITbTPAUMOHHOW CUCTEMbI ONIT MEXAHU4YeCKon W
BG1onorMyeckon o4YMCTKM CagoBbIX NPyAoB Npu Temnepatype ot +4°C go +35°C. MNpubop npegHasHayveH
TONbKO AN YaCTHOrO MPUMEHEHUs, €ero AOMyCKaeTCd MCMoNb30BaTb MCKMIOYUTENbHO Afs YUCTKU
CaJoBbIX NPYAOB C HAnM4nem pbiobl unn 6e3 Hee.

PacwupeHHble ycnoBus rapaHtum ana OASE ClearWaterSystem

lMpeTeH3un No rapaHTMM MOXHO 3asBUTb Tonbko B agpec OASE GmbH, Tecklenburger Stralle 161,
D-48477 Horstel, M'epmaHus, HanpaBuMB HaMm Ha YCnoBusiXx ¢paHko-paxT vnu nop CcoBCTBEHHbLIN
TPaHCMOPTHBIN pUCK NpuMbop unmn Yactb Npubopa, Mo KOTOPbIM UMEKTCS NPETEH3NU, C OPUTMHAMbLHBIN
OOKyMeHTOM, noateepxgawowmm ¢akt npogaxu aunepom OASE, ¢ HacToswMM rapaHTUAHbIM
OOKYMEHTOM, a Takke C onucaHnem gedekta. B cnyyae gedekta Hacoca Anis OTKayky rpsasHoOn Boapl,
Y®-6noka npegBapuTenbHOW OYUCTKM MMM KOHTpoMnfepa HeobXoOuMO OTNPaBUTb TOMbKO OTAErbHbIE
OedeKTHble KOMMOHEHTbLI (HAacoc Ansd OTKayku rpsisHon Bofbl, YP-6rok npeaBapuUTENbHONM OYUCTKM,
KOHTpornep), a He BeCb Npnoop.



4.1

4.2

4.3

YkaszaHusa no MepaM nNpeaoCToOpoOXHOCTU

dupma OASE wnsrotoBuna 370T npubop Mo MOCRAeAHEMY CIiOBY TEXHUKM W B COOTBETCTBUM C
AEeNCTBYIOWMMKN NpeanucaHmaMy no 6esonacHoctu. HecmoTpsa Ha 3To, OT gaHHOro npubopa MoXeT
MCXOOWTb ONacHOCTb ANs MoAew U maTtepuanbHbIX LeHHocTen, ecnu npubop GyaeT ucnonb3oBaTbCcs
HeHaanexaiimm obpa3oM WM He MO Has3HayeHui, UM ecnum He OyayT cobnoaaTbCa yka3aHust Mo
TexHuke 6esonacHoCTU.

U3 coobpaxeHun G6esonacHocTu Aetam, monoaéxu o 16 nert, a Takke nuuam, KOTopble He B
COCTOSIHUM OCO3HaTb OMNACHOCTb MJIM He O3HaKOMMieHbl C [JaHHOW WHCTPyKuueh no
aKcnnyatauuum, UCnNonb3oBaTb MAaHHbIA npubop 3anpewaertcA. He ocrtaBnante peten 6e3
npucMoTpa Ans Toro, YTo6bl OHU He MOrnu UrpaTb C NPUGOPOM.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3/1IeKTPUYECTBOM

> ﬂpM HenpaBuJibHOM NOAKIKYEeHUN UMM HeHaalnexallem 06pau.|,eva| KOHTakKT BOAbl C
ANIEKTPNU4EeCTBOM MOXET NPMUBECTU K CMEpPTUN Unn TSOKENBIM noBpexageHnam OoT ygapa TOKOM.

> I'Ipemp,e 4YeM MNorpy3nTb pykun B BOAY, 0bsi3aTenbHO OTKMOUMTE BCE HaxodsilMecs B Boae r|p|/|60pb|
OT UCTOYHUKA HaMNpsA>XXeHnA.

3neKTqueCKm7| MOHTAX corfacHo npeanncaHuio

» [lpu BO3HNKHOBEHMN BOMPOCOB U nNpobrem obpawantech ans Bawen cobcTBeHHOM 6e30MacHOCTH K
SMEKTPUKY-CNeLnanucTy.

> OMNeKTPOMOHTaX CafoBbIX NPYAOB AOMKEH COOTBETCTBOBATb MEXAYyHaApOAHbIM U HaUWOHAMNbHbIM
cTpouTenbHbIM MHCTPYKUuaM. Cobntogarite B ocobeHHocTn Hopmbl DIN VDE 0100 n DIN VDE 0702.

» CpaBHUTE 3NEKTPUYECKME XapaKTEPUCTUKM MCTOYHMKA TOKa C AaHHbIMW Ha 3aBOACKOW Tabnudke
Y®-6noka npegBapuUTenbHOM OYUCTKMN.

OkcnnyaTtupoatb FiltoMatic CWS Tonbko ¢ po3eTKoM, YCTaHOBIIEHHOW COMNTAaCHO UHCTPYKLUMN.

NomMHuTE, 4YTO cuctema ANEKTponnTaHna OoJiKHa ObITb npenoxpaHeHa nocpeacTtsoM 3allUTHOro
yCTpOVICTBa OT TOKa NnoBpexXaeHnA Uinn Toka yTedkn ¢ MakCnumMalsibHbIM pacH4eTHbIM TOKOM 30 MA.

» YcraHoeky FiltoMatic CWS HeobGxogmmo npousBoguTb TakuMm o6pas3om, 4TOObl MCKMAYUTB
ONacHOCTbL MOMyYeHUst TPaBMbl.

Mcnonb3ynte TONbKO 3N1EKTPONPOBOAKY C HAMOTKOMN.

YAnuHUTEenun OormkHbl UMeTb AOMNYCK AFS UCNOMb30BaHUS CHapyXM NMOMELLEHUA, a TakKe AOSMKHbI
cooTBeTcTBOBaThL cTaHAaapTy DIN VDE 0620.

YnoxuTe coeamHuTeNbHbIN Kabenb B 3alLnLLEHHOM BUAE, YTOObI UCKNIOYUTL NOBPEXAEHUS.

Bce mecTta nogknoveHuin OOSTKHbI cogepxXxatbCd B CyXxOM Buae. CyLLI,ECTByeT OnacHOCTb yadapoB
ANEKTPU4ECKNMM TOKOM.

HapéxHasa akcnnyataums

» Bknwouante yctporctso FiltoMatic CWS Tonbko Torga, koraa B Boge HeT noaen.

» YO-6n0K NnpeaBapuUTENbHOM OYMCTKM M HAcoC AN OTKa4ku rpsisHon Boabl cuctembl FiltoMatic CWS
Henb3si HECTU UNK TalMTb 3a NpoBoaa.

» He BkntoyanTe noBpexaéHHble ycTponcTea. Mpu obHapyxeHnn 4edekToB aneKTpUIecKUX NpoOBOAOB
akcnnyataums Filtomatic CWS He gonyckaetcs. B aToM criyqyae HeMeAneHHO BbITAHUTE LITekep U3
ceTun anekTponutaHus. MNpoBeageHne PeEMOHTHLIX paboT ¢ npoBogamu Y®-6noka npeaBapuTeribHOM
OYNCTKM WM Hacoca ANa OTKaykM [psA3HOM BoAdbl He ponyckaeTtcs. 3ameHunte AedekTHble
KOMMOHEHTbI.  YTunuaupynte pgedektHble KOMMOHEHTblI B COOTBETCTBUM C  TEXHUYECKUMU
npeanMcaHnsiMun.

» Henb3sa oTkpbiBaTh kopnyc Y®-6roka npeaBapuTenbHOM OYUCTKM, Hacoca Anst OTKaYKu FPsA3HOM
BOAbl, Orioka ynpaBneHust U ux AeTanen, ecnv UHOe He ykaszaHo B HacTosiwen WMHCTpyKuMu no
aKcnnyaTaumm.

Vcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHanbHbIe 3anyactu U NpUHaANEeXHOCTH.
Hukorga He (pnbTpyrTe HUKaKYHO XXUAOKOCTb KpoOMe BoAb!!

» WsnydeHue kopoTkoBonHoBon Y®-namnbl Aaxe B ManbIx Jo3ax OnacHo Ans rnas u koxu! Hu B koem
cny4yae Henb3s pabotaTe ¢ Y®-namnown ¢ AedeKTHbIM KOPMyCOM MM BHE Kopnyca.

» Hwn B koem cnydae Henb3s pabotate ¢ YO®-namnon 6e3 poTopa OYUCTKM, MOCKOSbKY OH Takke
ABNSETCH 3aLlUUTON AN OPraHoB 3peHns oT YP-nsnyyeHus.

» [lepeHanpsikeHne B ceTU MOXET NPUBECTU K Henonaakam B pabote ycTponcTtea. MIHpopmaumio 06
3TOM MOXHO HanTW B rnaBe «YCTpaHeHne HeMcnpaBHOCTENY.
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5. MoHTax

YTtob6bl cuctema FiltoMatic CWS ¢ camoro Havyana morna pabortatb npaktudeckn 6e3 TeXHUYecKoro
obcnyxmBaHnsa, Bbl OOMmKHBI MpegBapuTenbHO OCHOBATENbHO OYUCTUTL Npyd. Ons TakonW OYUCTKM
OASE pekomeHayeT nnococ Pondovac. Ecnu FiltoMatic CWS yctaHaBnuBaeTcsi B HOBbIW, TOJTbKO YTO
YCTPOEHHbIN CafoBbIV MPyA, TO TAKOW OYMCTKK, KaK NpaBuIio, He TpebyeTcs.

YcTtaHoBka FiltoMatic CWS (Puc. D, E)

CoctaBbTe nnaH yctaHoBku FiltoMatic CWS. Bnarogaps TwaTtenbHOMY MfaHUPOBAHUIO U ydeTy
YCIOBUI OKpy>KatoLLen cpeabl Bbl cMoxeTe gobuTbCa onTuMarnbHbIX YCIoBuUi akcnnyataumm gns CWS.
Cnegytowme NyHKTbl MOMOryT BaM Mpu NiaHnpoBaHuK.

>

OnTtnmaneHas peunpkynsaums Bogel oT FiltoMatic CWS k npyay obecneunBaeTcs ¢ MOMOLLBIO pyyen.
MpodmnbTpoBaHHaa Boga M3 npyga oborawaeTcs KUCIOpoAOM neped Tem, Kak OHa nonagaet
obpatHo B npyd. Ecnm ycnoBus Ha mMecTe He MNO3BONSAKT YCTPOUTb pyder, TO BOAOCMYCK
HeobXxoOMMO YANMMHWUTL COOTBETCTBYHOLMM ob6pasom ¢ nomowbto Tpyobl DN70, Tak 4yTOo6bI
npocmnbTpoBaHHasa BoAa BO3Bpallianacb obpatHo B npya. MoHTax Tpybbl DN70 onucaH B rnase
MoHTax.

Mpn yctaHoBKe Heobxogumo obs3aTenbHO npoBecTu BblpaBHMBaHWe FiltoMatic CWS  no
ropM3oHTanu, 4Todbl B criydae nepenorHeHnst nsdexarb ONopoXHeHust npyaa. Ons BbipaBHMBaHUA
NCMNONb3yeTCsl BOASIHOW YPOBEHb.

CnegyeT npuHMMaTb BO BHMMaHue 6Gonbwon obvem FiltoMatic CWS n cooTBeTCTBYIOLWMA BEC B
HanosIHEHHOM COCTOsIHMW. BrbibepuTe nogxoasiuiee ocHoBaHWe Uy pyHOAAMEHTHYO NAUTY B AME,
4YTOObI N30exaTk Nnocneaytowero oceganus FiltoMatic CWS.

3annaHupyriTe AOCTaTOMHO CBOGOAHOrO MPOCTPaHCTBA AN ABMXEHUS, YTOObl Oblfla BO3MOXHOCTb
NPOBOAUTL PaboThbl MO OYUCTKE U TEXOBCNYXXMBAHUIO.

Bblkonante siMy AoCTaTOYHbIX pa3MepoB ansd ycrtaHoeku FiltoMatic CWS (Pwuc. D). lNMpu atom
cnegyeT yudntbiBath, 4to FiltoMatic CWS mMoxHO 3akanbiBaTb OO0 BepxHero BbicTyna (Puc. E,
BbicoTa ¢). [lpy onpegeneHvn pasMepoB BbiKanbiBaEMOW SIMbl CredyeT OpUEHTUPOBATLCHA Ha
cnegyloLyto Tabnuuy:

Mogenb a b

c (+ BbicoTa hyHAaMEHTHOWM
NNuTbI)

FiltoMatic CWS 7000

npum. 50 cm

npum. 50 cm

npum. 30 cm

FiltoMatic CWS 14000

npum. 50 cm

npum. 50 cm

npum. 50 cm

FiltoMatic CWS 25000

npum. 50 cm

npum. 70 cm

npum. 50 cm

>
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pesepByapa.

OTKayaHHas rpsisHas Boga He nonana obpaTHO B Npya.

HanonHute pesepsyap (3) Boaoi, Nnepen Tem Kak 3acbinatb FPyHT, YTOGbI M3GexaTb CAaBNMBaHUSA

OtBeaute koHey Tpybol DN40 gns cnycka rps3HOn BOAblI Kak MOXHO Aarblue OT npyAa, 4YTobbl




o

MoHTax

MoHnTax FiltoMatic CWS

FiltoMatic CWS noctaBnsieTca B npeaBaputenbHO CMOHTUPOBAHHOM Buae. Bam ocTtaeTcs Bcero nuulb
MOHTMPOBaTb BOAOCMYCK U NOACOEAMHEHMS NS Bogo3abopa v cnycka rpsisHOn BOAbI.

Hacagka (8) ans cnycka rpsisHoin BoAbl — Nnpo3payHas. Tak 4To B AaribHENLEM B NPOLECCE OYUCTKU
BMAHa CTeneHb 3arpA3HeHus BbITeKaIOU.LeVI BOAblI. Ecnun n3 cnycka Fpﬂ3HOI7I BOAbl BbiITEKAET YNCTaAdA HA
BMA BOAA, TO NPOLLECC OTKAYKN MOXHO OCTaHOBUTb. O4nCTKa 3aBepLueHa.

e

MoHTax cnycka (Puc. F)

1.1.YcTaHOBWTb MMOCKYIO YMMOTHUTENbHYIO npoknagky (5) Ha 6onT cnycka, npeaBapuTenbHO
CMOHTUPOBaHHbLIN Ha Kopnyce, (25).

1.2.HaBuHTUTL Bogocnyck (4) Ha 6onT cnycka (25).

1.3.Tpn HeobGxogumMocTn npucoeamHuTb K Bogocnycky (4) Tpyby DN70 (26) ans yaonuHeHus, 4tobbl
npodunbTpPoBaHHasa Boga He nonana obpatHo B npya. MNMepenag Tpybel DN70 gomkeH coctaBnAaTtb
He meHee 1,5 %.

B kavecTtBe yanuHeHus ans sogocnycka OASE pekomeHayerT:

- Tpyby DN70, 480 mm, yepHoro LBeTa (Ne ans 3akasa OASE 55034)

- yronok anst Tpyoel DN70, 45°, yepHoro ueTa (Ne ansi 3aka3a OASE 55044)
- yronok ansa 1pybel DN70, 87°, yepHoro uBeta (Ne ansa 3akasza OASE 55045)
- yronok anst Tpyoel DN70, T, yepHoro ugeta (Ne ans 3aka3a OASE 55046)

MoHTax Bogo3abopa (Puc. F)

1.1.BctaBuTb Hacagky Bopgo3abopa (9) u NMocCKyl YNNOTHUTENbHYH npoknaaky (6) B HakugHyto
ranky (10) n npukpyTUTb K pe3bbe (21) 3anopHoOM 3agBUXKKM.

1.2.HagBunHyTb WwWnaHrosbln xoMyT (11) Ha wnaHr, uaywuin ot Hacoca Aquamax (24). HageTtb wnaHr Ha
Hacagky Bogo3abopa (9) n 3admkcrMpoBaTb €€ C MOMOLLbHO LLNTAHTOBOrO XOMYTMKA.

B kavectBe wnaHra OASE pekomeHAyeT: cnvpanbHbIi LWinaHr, 3eneHoro useta (Ne ansa 3akasa
OASE 52981)

Mepen MOHTaXKOM KOHeL, LWnaHra HeobXxoAMMO Ha ABE MUHYTbI OMYCTUTb B FOpsiyyto BOAY, YTOObI LnaHr
MOXHO ObINIO Nervye HagBUHYTb HA Hacagky Bogo3sabopa (9).

MoHTax cnycka rpsasHon soabl (Puc. F)

1.1.YcTaHoBUTL YNMOTHUTENBHOE KONbLO (7) Ha Hacagky Bogocnycka (8) M BCTaBUTb B HaKUAHYHO
raviky (10). 3atem npukpyTMTb K pesbbe npeaBapuUTeNbHO CMOHTUPOBAHHOIO CryCka IPSA3HOW
BOAbI (22).

1.2.YctaHoButb TpyOy DN40 (23) Ha Hacagky Bogocnycka (8). KoHeu Tpybel DN40 Heobxogumo
NponoXuTe OO TOrO MEeCTa, rge MOXET MpocavMBaTbCHa OTKadvMBaemas rpssHas Boga. [lepenapg
Tpy6bl DN40 gomxeH coctaBnatb 1,5% ... 2%.

B kavecTBe yanuHeHus ans cnycka rpssHon sogbl OASE pekomeHayerT:
- Tpy6a DN40, 480 mm, yepHoro ugeTa (Ne gns 3akasza OASE 50307)
- Yronok gnsa Tpyoel DN40, 45°, yepHoro useTta (Ne ans 3akaza OASE 50308)
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7.

A

MNMyck B akcnnyatauuro

BHumaHue! YyBcTBUTENBHBLIE 3NEKTPUYECKNE STIEMEHTI.
BoamoxHble nocneacTtBusi: [Mpnbop ncnopyeH.
Mepbl 3aWUTbI:

» He nogkntoyatb ﬂpl/l60p K UCTOYHUKY NMNUTAHUA C BOSMOXHOCTbIO perynmpoBaHuna APKOCTU.
» He SKCrJjiyaTnpoBaTtb |'|p|/|60p C BblKIo4aresnem ¢ 4HacoBblIM MEXaHN3MOM.

BHumaHue! OnacHoe ANEeKTpn4eCckoe HanpsaxeHume.
Bo3moXxHble nocneacTBus: Cmepr NN cepbe3Hble TpaBMbl.

MpodmnakTuyeckne meponpuaTuaA: MNpexae Yem Norpy3nTb pyku B BoAy U paboTtaTb ¢ npnbopom,
BbITSIHUTE WTencenbHyto Bunky (Puc. G).

o
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CobnioganTe ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTtu!

FiltoMatic CWS BkntovaeTcs aBToMaTMyeckun Npy nogade HanpskKeHus.
BknroueHune (Puc. G): BctaButb LUTENCENbHYO BUIKY (27) B PO3ETKY.
BoikntoyeHune (Puc. G): BbiTaHyTb WwtencensHyo BUNKY (27).

HanonHutb pe3epByap Bogoun (Puc. C)

» [lepen nyckom B akcnnyatauuio FiltoMatic CWS Bkntounte Hacoc Aquamax. Pesepsyap (3)
HanosnHsieTCa BOOON.

[lna HanonHeHus pe3epByapa 3anopHas 3agswkka (17) gomkHa ObiTb OTKpbITA. N5t 3TOro BbXKMUTE
3anopHyto 3aasuxkky (17) BHU3 go ynopa.

Korga yposeHb BoAbl B pesepByape (3) gocturHeT Bogocnycka (4), npodunbTpoBaHHas Boga nonagaet
Yepes Bogocnyck (4) obpaTHo B npya.

MHdopmaumio o gpyrux perynmpoBkax cuctembl FiltoMatic CWS Bbl HaigeTe B crneayiollen rnaee
YnpaBneHue.

HanonHutb 6uonornyecknn ctumynsatop dunbtpauum (Puc. C)

[na ObicTporo dopmMupoBaHMst NonynsumMin GakTepuin pekoMeHAYeTCH UCMoNib3oBaTb OGUONOrMYECKUA
ctumynsTop dunbtpaumm OASE Biokick CWS (Ne ans 3akasa OASE 50295). MNpoucxoanTt 3acenexHne
PUNbTPALMOHHON  CUCTEMbI  MUKPOOpPraHM3Mamu, KOTOpble pasmMHOXalTca U obecnedmBaloT
YHUUTOXEHNE U3NULLKA NUTaTeNbHbIX BELLECTB ANS YiyYlleHUs kayecTea Boabl.

» 3anuTtb B Bogo3abopHoe oTBepcTue (20) goctatodHoe konudecteo Biokick CWS B cootBeTcTBUMM C
obbemom npyga.



8.

8.1

O6cnyxuBaHue

O630p KOHTponnepa

A FiltoMatic | CWS C1  [Lvcnneit

Controller

fo) C2 CseToanoaHbI nHAUKaTOp ANs
c1 C paboTbl Hacoca AN OTKaYKM

h x 100 rpsi3HON BOAbI
c2 @ @ c3 C3  CeeToamogHbI nHaukaTop Ans

paboTbl YO-6noka
C4  KHonka ans paboTbl Hacoca
[nsi OTKAYKM rpsi3HON BoAbI B
= PUMP| INTERVAL| UVC =~ PYHHOM p&xuMe
C5 KHonka ans perynvpoBku
L J nporpaMMbl OYUCTKM ANst
‘ Hacoca Ans oTKayku rpsi3Hon
c4 C5 C6 BOAbI
C6  KHonka onst perynvpoBku
nporpaMmmbl paboTbl anst Yo-

6noka npegBapuTenbHom
O4YUCTKM

MHaukaumsa koHTponnepa

Hucnnen (C1) nokasbiBaeTt

- TemnepaTtypy BOAbl B CTaHAAPTHOM UCMOMHEHUN.

- aBTOMaTMYeCKM Yepes 2 CeKyHAbl Mocne NocneaHero HaxaTtusi Ha KHOMKy CHoBa TeMnepaTypy BOAbI.
- MpY COOTBETCTBYHOLLEM BbIOOPE MpOrpaMmy OYMCTKMU.

- NP HAXATWUWN Ha KHOMKY COXPaHeHHble HaCTPOWKM.

- ocTaBLUMIACA cpoK cnyxObl (4% 100) kKOPOTKOBOMHOBOW Y®-namnbl.

CoobuieHus Ha gucnnee (C1)

- «LA» muraet c yacTtoTtoit 8 ¢ 1x: KopoTkoBonHoBasi Y®-namna otpaboTtana 7500 4yacos; ocTtanoch elle 500 yacos

- «LA» muraet ¢ yactoton 8 ¢ 2x: KopoTkoBonHoBas Y®-namna otpabotana 8000 yacos v fomkHa 6biTe 3aMeHeHa.

- «PS» 3aropaeTcsi c yactoToi 4 ¢: Hacoc Anst oTkaykv rpss3HON BoAbl 4OCTUI MaKC. BpeMeHn paboTbl 1 3abnokmpoBaH Ha
1,5 vaca.

CBeTOANOAHBIN MHAMKATOP ANSA Hacoca AN oTKavku rpsisHoi Boabl (C2)

- CBeTOAMOAHbI UHAMKATOP MUTaeT 3efieHbIM CBETOM: YacTMYHOE OMOPOXHEHWE pe3epByapa.
- CBETOAMOAHbI UHAMKATOP FOpUT 3efleHbIM CBETOM: MOJIHOE OMOPOXHEHUE pe3epByapa.

- CBETOAVOAHbIN UHAMKATOP FrOPUT KpacHbIM cBeToM: Hacoc 6rokmpoBaH.

- CBeToaMOAHbI MHAMKATOP He ropuT: Hacoc He akTUBEH.

CeeToauoaHbivi nHavkatop ana Y®-6noka npegsaputensHom oumcTkm (C3)

- CBeTOaONOAHbIV UHAMKATOP FOPUT CUHUM CBETOM: YCTPONCTBO NpeaBapUTENbHON OYUCTKN C KOPOTKOBOSTHOBbLIM Y-
N3ny4eHneM BKITHOYEHO.

- CBeTOAMOAHBIN MHOMKATOP MUraeT C 4YacToTon 8 C CMHUM CBETOM: YCTPOMCTBO NpeABapUTENbHON OYUCTKU C
KOPOTKOBOITHOBbLIM Y®-13ny4yeHneM B NporpaMme aBToMaTU4eckoro pexvima pabotsl (AU).

- CBeToAMOAHbIV MHONKATOP He ropuT: YCTPONCTBO NpeaBapuTeNbHOM OYMCTKM C KOPOTKOBOIHOBBLIM Y P-n3nyyeHnem
BbIKMIOYEHO.

YkasaHue:

BcTpoeHHbIN TepMOMETP NOCTOSIHHO U3MEPSIET TEMNEPATYPY BOAbI, YTO ABNsieTCs 6a30BOV BENUYMHON AN NPOrpamMM pexuMoB
paboTbl.

CunnkoHoBas 3aluMTa 3aluLLaeT KOHTPOMep OT 3arpsi3HEHNst U He BIMSIET HY HA CYUTbIBAHME MOKa3aHU Ha Aucnnee, H1 Ha
paboTy kHonok. KoHTponnep siBnsieTcst BOAOHENPOHULAEMbIM U MOXET paboTaTh Aaxe 6e3 CUNMKOHOBOW 3aLnThl.
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8.2

PerynupoBKa Hacoca AnsA oTKa4yku rpAsHou BoAabl

CTeneHb 3arpssHeHunss BOAbl B NpyAe Hapsay C TemnepaTypoyri BOAbl Onpeaensercs B 3HAYMTENbHOW
mepe pblbonocaakon. Hacoc Ans oTkayku rpsa3Hon BoAdbl Yepes onpedeneHHble MHTepBanbl OTkaunBaeT
rpa3e co gHa pesepByapa. C NOMOLWbLIO YeTbipex pasnuMyHbIX MNPOrpaMM OYUCTKA  MOXHO
WHAOMBMAYANbHO OT CTEMeHW 3arpsasHeHus ycTaHaBnuBaTb WMHTepBan AN OTKa4YkWM rPA3HOW BOAbI B
3aBucumocTtn. Ouuctka gnmtcs npmbn. 9 c. 3a UMk o4YNCTKM pacxogyetcst npubn. 4 nutpa Bogbl. B
Tabnuue nokasaHbl BO3MOXHOCTM Bblbopa nporpamm ounctku. lNMporpamma ounctkn UHTEPBAI 1
cogepxut camoe 6Gonbwoe KonuyectBo WHTepBanoB ounctku, UHTEPBAIT4 - camoe wmarnoe
konudectBo. Bbibepute nporpammy, KoTopasd B Haubornbllen Mepe COOTBETCTBYET CTeneHu
3arpsisHeHus Boabl B npyge. [Npu noctaBke npeaBapuUTENnbHO YCTaHOBMEHa nporpaMma  OYUCTKU
MHTEPBAN 2.

Temnepatypa MporpamMmMbl 0O4UCTKU HAcoca ANA OTKAYKU rpsi3HOM BoAbl
BOAbI + WiuTepsans I — — WHTepsansl
MHTEPBA 1 MHTEPBAI 2 MHTEPBAI 3 MHTEPBAN 4 OF

<5°C OTKI. OTKI. OTKI. OTKI. OTKI.
<8°C 1 % B AeHb Kaxgple 2 oHA Kaxgpble 3 oHA Kaxable 3 oHA OTKI.
8°C - 14°C 2 x B eHb 1 x B ieHb Kaxkable 2 oHs Kaxgble 3 oHA OTKII.
15°C - 21°C 4 x B IeHb 2 x B A€Hb 1 x B i€Hb Kaxable 2 aHs OTKI.
>22°C 8 x B AeHb 4 x B feHb 2 x B AeHb 1 % B AeHb OTK.

e

e
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Mpu Temnepatype Boabl <0°C 1 >35°C nporpaMmmbl OYUCTKM HEAKTUBHbLI. HacoC MOXHO akTMBUPOBaTb
TONbKO BPYYHY0. [INsi MOMHOM OTKa4ykm HeobXoanMO B TeYEHME NPOLOIPKUTENBHOIO BPEMEHU
yaepxuBaTtb kHornky PUMP (C4) B HaxxaTOM COCTOSIHWN.

MporpamMmm o4YMCTKM ANA Hacoca AN OTKaYku rpsi3HON BoAbl

1.1.Haxatb Ha kHonky INTERVAL (C5) . lMporpamma ounctkn UHTEPBAJI 2 oTobpaxaetca Ha
avncnnee (C1).

1.2.HaxumaTtb Ha kHonky INTERVAL (C5) ctoneko pas, noka He bygeT otobpaxaTbcs Tpebyrolasics
nporpaMm OYMCTKMU.

1.3.01nyctutb kHonky INTERVAL (C5), korga otobpaxkaeTca TpebytoLasacst nporpamMmm OUYUCTKW.
- Hactporika coxpaHsieTcsi, koraa Ha gucnnee (C1) npumepHo yepes 2 cekyHObl OToOpakaeTcs
Temnepartypa BOAbI.
Py4yHasa oTkauka rpsisHon BoAbl
psA3Hyt0 BoAy B Nto6oe BPeMs MOXHO OTKavaTb BPYYHYHO.
» Haxmute Ha kHornky PUMP (C4)

- CBetoguogHbin mHgukaTtop (C2) muraet 3eneHbiM cBeToM. Cpasy e HaumHaeTcsa yaaneHwe
rpsau.

» Ecnun Bbl 6ygete yaepxumsatb kHony PUMP (C4) 6onee 10 cekyHa, HA4HETCS MOJSTHOE ONMOPOXHEHME
pesepByapa. ['opuT 3eneHbii cBeToanoaHbin nHankatop (C2). Hacoc aons oTkavku rpsisHOn Bogbl
pabotaer makcumym 4 MUHYTbl. Bbl MOXeTe OCTaHOBWTb OMOPOXHEHWE, HaXaB Ha KHOMKY
PUMP (C4) oavH pas.

» [lns npegoTBpalleHMs MOBPEXAEHUA B pesynbTaTe neperpeBaHns Makc. BpeMsi paboTbl Hacoca
ONA OTKayku rpsisHoW BoAbl orpaHuMyeHo 12 muHyTamu B 1,5 4aca. lpu cunbHOM 3arpsasHeHun
Bpems paboTbl MOXET ObITb OorpaHnyeHo 8 muHyTamu. lNocne JOCTUXKEHUS Makc. BpeMEHN paboThl
Hacoc He MoXeT ObITb 3anyLueH Bpy4YHyto. Ha ancnnee otobpaxaetcs «PS». Yepes 1,5 yaca Hacoc
ANs 3arpsi3HEeHHOW BoAbl rOTOB K paborTe.




8.3

PerynupoBka Y®-6noka npeaBapuTesibHOM OYUCTKN

CreneHb 3arpsAsHeHus BoAdbl B MpyAe U3-3a pocTa BOAOPOCHEN onpeaenseTcs B 3HAYMTENbHOW Mepe
TemnepaTtypon BOAbl. Y®-6NOK npeaBapuUTEnbHOM OYUCTKM YCTpPaHAEeT 3erfeHble W B3BeLUeHHble
BOAOPOCIMN C NOMOLbI0 Y®-cBeTa nof BOAON M Takum 0Bpasom SIBNSETCS BaXKHbIM KOMMOHEHTOM AN
OYUCTKM BoAbl B npyae. B 3aBucumocTn ot TemnepaTypbl BOAbl C NOMOLLBI paboden nporpammbl AU
BKMOYaeTcsa U BblkoyaeTca YO-namna YP-6noka npeaBapuTenbHON OYUCTKM Yepes onpeneneHHble
WHTepBanbl, U TakuMm obpa3om NpPOMCXOAMT WHAMBUAOYyanbHas perynvpoBka B COOTBETCTBUM CO
cTeneHbio 3arpsAsHeHns. B cneayowen tabnuue nokasaHa paboyas nporpamma AU (aBTomMatTMyeckun
pexum) YP-6noka npegsaputenbHoOn o4ncTkm n paboumne coctosiHna ON (Bkn.) n OF (Otkn.).

Temnepatypa Boabl Pa6oune nporpammbl YP-6510Kka npeaBapuTeNbHON OYUCTKU

AU ON OF
Y®-namna BkodeHa | YP-namna BbIkodeHa | Y®-namna noctosiHHO | Y®-namna nocTosHHO
< 8°C 8y 16 4 BKMNOYeHa BbIKMtOYEHa
8°C - 14°C 48y 244
15°C - 21°C 724 24 4
>22°C 96 4 244

e

Mpwu nocTaBke NpedBapuTenbHO ycTaHoBreHa paboyasi nporpamma AU.

» [lpwn BknoYeHMU B ceTb 3anyckaeTtca pabodas nporpamma AU ¢ nHtepsanom OTkn. He roput Yo-
namna. Ecnu npu nycke B akcnnyatauuto Bbl ucnonb3dyete Biokick CWS, 10 3a cyet atoro
obecneunBaeTca 3awmTa bakTepmanbHbIX KynbTyp B Biokick CWS.

» [lpu pydHom BbiGoOpe paboyen nporpammbl AU YO-6nok npeaBapuTenbHOM OYMCTKU 3anyCKaeTcs B
nHTepBane Bkn.

PerynupoBka pabouen nporpammbl ans Y®-6noka npeaBaputenbHOM OYMCTKU
1.1.Haxatb Ha kHonky UVC (C6). Paboyas nporpamma AU oTobpaxaeTtcs Ha ancnnee (C1).

1.2.HaxnmaTb Ha kHonky UVC (C6) ctonbko pas, noka He GyaeTt oTobpaxaTbcs Tpebytollasca paboyas
nporpamma.

1.3.01nyctuth KHonMky UVC (C6), korga otobpaxaeTtca Tpebytowascs pabovasi nporpamma.

- Hactpoiika coxpaHsietcsl, korga Ha aucrnnee (C1) npvmepHo Yepes 2 cekyHabl oTobpaxaeTcs
Temnepartypa Bogpl.

CHATb NOKa3aHUA cYeTYMKa OTpaboTaHHbIX YacoB Y®P-610Kka npeaBapuUTesIibHOWM OYUCTKU

Cpok cnyxbbl Y®-namnbl gna Y®-6roka npegsaputenbHon ouncTkm coctaenseT 8000 uvacos.
BCTpoeHHbIN cyeTunk oTpaboTaHHbIX YacoB CYMTAET MO NpuUHUMNY obpaTHOro oTcyeTa OT 3TOro
3Ha4eHus1 No yObIBaHMIO.

» YpepxmBatb kHonky UVC (C6) B HaxaTom coctodHuu B TeyeHue 5 cekyng. Ha gucnnee (C1)
oTo6paxaeTcs YACHO.

- YMHOXbTE 9T0 Yncno Ha 100, 4ToBbl NONy4YnTb OCTaBLUMECS Yackl paboThbl.
- Npumep: oTobpaxkaemoe 3HayeHne '45' X 100 = 4500 ocTaBLumecs Yacbl paboThl.

CO6pocuTb NoKasaHUsA cYeTYMKa OTpaboTaHHbIX YacoB Y®-6noka npeaBapuTesibHOM OYUCTKN
Mocne 3ameHbl Y®-namnbl He06x04MMO COPOCUTL NOKasaHus cyeTyMKa oTpaboTaHHbIX YacoB.
1.1.YgepxuBatb kHony UVC (C6) B HakaToM COCTOSAHUU MOCTOSAAHHO B TeveHne 12 cekyHA!

- Yepes 5 cekyHf ocTaBLIMICA CPOK cryxbbl oTobpaxaetca Ha aucnnee (C1). 3atem nHaukatop
muraeTt. Ecrnm Ha pgucnnee (C1) otobpaxaeTcss Temnepatypa BoOAbl, TO MOKa3aHWUsl CYeT4YnKa
oTpaboTaHHbIX YacoB copoLueHbl Ha 8000 Yacos.

1.2.0tnyctutb kHonky UVC (C6).
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9. YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

HeucnpaBHoOCTb

MpuyunHa

YcTpaHeHue

KoHTponnep He BkrtoyaeTcs

OTCyTCTBYET HanpsikeHue ceTn

MpoBepUTb HanpsixeHue ceTu
MpoBepuTh NUTaloLLMe NpoBoaa

KoHTponnep HenpaBWIibHO YCTaHOBMEH Ha
YCTPOWCTBE NpeaBapuTenbHON OYUCTKU C
KOPOTKOBOSNHOBbLIM Y P-U3nyyeHnem

MpoBepuTb NONOXEHWE KOHTpOMepa

M3 cnuea DN70 Boga He BbiTekaeT 06paTHO
B NpyA

He BkmtoyeH Hacoc Aquamax

BkntounTb Hacoc Axuamax

3akpbITa 3anopHasi 3aaBuXKa Npu OTKPbITO
KpbILLIKE

OTKprTb 3anopHYH 3aaBMXKY

He BKnoYaeTcs Hacoc Ans 3arpsA3HEeHHON
Bobl

3abnokmMpoBaH poTop Hacoca

OuncTUTL poTop Hacoca

PesepByap yxe onopoxHeH

3anonHuTb pesepByap

Pe3epByap HYaCTUYHO OMNOPOXKHEH, HacoC
AN 3arpsA3HEeHHOW BOAbI HE MOXeT
OCyLLeCTBNATL BCacbiBaHe

3anonHuTbL pesepeyap

Mpu Temnepatype Bogbl <0°C n >35°C
nporpaMMbl OYUCTKN HEAKTUBHbI

Hacoc onst oTkauku rpsi3Hol BOAbl MOXET
ObITb NpYBEAEH B AENCTBMNE TOMbKO
BPYYHYHO.

- Ons nonHom oTkaykn Heobxoanumo B
TeYeHUe NPoAOIIKUTENBHOrO BPEMEHN
yAaepxwuBatb kHornky PUMP B HaxxaTtom
COCTOSIHUN.

Hacoc gns oTkaukv rpsi3Hol BoAbl 4OCTUT
MakcMmarbHOro BpeMeHnu pabotbl. Ha
aucnnee otobpaxaetcs «PS».

Mopoxawnte 1,5 yaca. Mocne aToro Hacoc
ONs1 OTKAYKM rPsi3HOM BOAbI CHOBA FOTOB K
paboTe

KopoTkoBonHoBasi Y®-namna He
BKItoYaeTcs

[HedekTHas kopoTkoBonHoBasA Y®P-namna

3amMeHa KOpoTKOBONHOBOMW Y®-namnbl

Mo npuynHe nepeHanpsikeHUs B ceTu
cpaboTano npeaoxpaHuTensHoe
YCTPONCTBO B YCTPONCTBE
npeaBapuTEnbHOW OYUCTKM C
KOPOTKOBOSMHOBBLIM Y ®P-n3nyyeHnem

OTKMIOYNTB U CHOBA BKIOYUTL HanpshkeHve
cetu, 4Tobbl OTMEHUTL cpabaTbiBaHWe
NpeAoXpaHNTENbHOro YCTPOMCTBa

- MpoBepuTb Npy NOMOLLY CMOTPOBOTO OKHa,
ropuT N KOPOTKOBONHOBasa YP-namna
(rony6ow ceeT)

- Mpn Heo6Xx0ANMOCTH BKMIOYNTL ANS
NPOBEPKM KOPOTKOBOSMHOBYO Y®-namny
npu nomoLum kHonku UVC (pabouee
cocTosiHue BKI1.)
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10.1

e

10.2

e

OuucTtka u yxon

BHumaHume! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpskeHve!
Bo3moXHbIe nocneacTBus: CMEPTb NN CEPbE3HbIE TPaBMBbI.
MpodunakTuyeckne meponpuaTUA:

» [Npexae Yem norpysuTb pyku B BOAY, 06A3aTENbHO OTKNIOYMTE CeTEBOE NUTaHME OT BCEX NPUGopOB,
HaxodsLUMXCH B BOAE.
» [1o npoBefeHns paboT Ha Npubope OTKIIYUTE CETEBOE NUTAHME.

Yuctka hunbTpoBanbHbIX ry6ok

VHTepBanbl Mexay YMCTKaMuM 3aBUCAT OT CTEMEHW 3arpsisHeHWs ounbTpoBanbHbIX ryook. MoBbILLEHHbIV
YPOBEHb BOAbl Ha UHAMKaTope cTenenu 3arpsasHeHns (Puc. C, 12) Ha BHYTpPEHHEN KpbILLKe CUrHanusmnpyeT o
TOM, 4YTO ouucTuTenbHas 3PEKTMBHOCTL (PUNbTPOBanbHbIX FYOOK cHuxaeTcd. OuncTka TpebyeTtcs,
HauMHas Cco CTeneHmn 3arpsasHeHns 75%, Unm Nos3xe nocne NepenosiHEHS.

Takum obpasom, ounctute chunbTpoBasnbHbie ryoku (Puc. H, |1, J)
1.1. OTKpbITb KPbILWKY (1) C NOMOLLIbIO BpaLLatoLerncs pydkn (2) n cHATbL ¢ pesepyapa (3).
1.2.3aKpbITb 3anopHyto 3aaBWKKY (17), NOTSAHYB ee BBEPX.

- Bopa u3 npyga B pesepByap yxe He nonagaer.

- YkasaHue: MNpu 3akpbITK 3anopHol 3aaBwkkn (17) M3 BO3dyxoBcacbiBaloLLero natpyoka GpblaraeT
BoAa.

1.3.Heckonbko pa3 noTsHyTb BBEPX AepKaTernb ryoku (13).
- OunbTpoBanbHbIe N'yOK/ CxuMatoTcsl. 3arpsi3HEHNST BbIMbIBAKOTCS.
1.4.Haxatb Ha kHonky PUMP (C4) Ha koHTponnepe (15) 6onee 10 cekyHa.

- CetogmogHbin nHoukatop (C2) 3aropaetcsa 3eneHblM cBeTOM. [psA3Hasi Boga B pesepByape
MOJTHOCTbIO OTKa4YMBaeTCA.

1.5. OTKpbITb 3aMOpHYt0 3aaBWKKY (17), HaxkaB Ha Hee BHU3.
- PesepByap cHOBa HaMonHsIeTCA BOAOW 13 Npyaa.

anI CUITbHOM 3arpA3HeHnn (*)VIJ'IprOBaJ'IbeIX Fy60K npouecc o4nCTKM cnenyet NnoBTOPUTb.

HocTaTb ¥ oTAENUTL APYr OT ApYyra KOMMOHEHTbI O4YUCTKU

[na 04MCTKM KOMMOHEHTOB OYMCTKU: HAcCOC Ansi OTKaykM rpsisHon Bodbl (14) n YO-6rok npegsaputenbHoOM
ouncTkm (16) n yxoga 3a HUMKM Heobxogumo JocTaTb X M3 pesepyapa. KoHTponnep (15) yctaHoBneH Ha
Y®-6noke npenBapuTenbHON OYUCTKU. KOMMOHEHTbI OYMCTKM HEe MPOYHO COEAMHEHbl C BHYTPEHHEN
KpbiLKkon (47), a HaxoOsaTCs B HANPaBNSIOLWMX BHYTPEHHEN KpbiLku (47) nubo 3anopHow 3aasmkku (17).

KomnoHeHTbI ouncTku cHumatotea Tak (Puc. K)
1.1. OTKPBITb KPbILLKY (1) C NOMOLLLIO BpaLLaroLwencs pyydku (2) n cHaTb ¢ pesepsyapa (3) (Puc. H).
1.2.3aKkpbITb 3anopHyto 3aaBwkKy (17), NOTAHYB ee BBEPX.

- Bopa u3 npyaa B pesepsyap yxxe He nonagaer.

- Ykasanve: [Npu 3aKpbITUK 3anOopHON 3aBWKKM 13 BO3O4yXOBCACHIBAIOLLErO WTYyLiepa bpbisraeT Boaa.

1.3. KOMMOHEHTBI OYMCTKU: HAcoC ANst OTKa4yku rpsisHon Bodbl (14) n YP-6nok npeaBapuTenbsHON OYUCTKM
(16) noaHATb U3 BHYTPEHHEN KPbILWKK (47) KaK OAHO Lenoe .

KOMMNOHEHTbI OUMCTKU U KOHTPOIE OTAENAITCA APYr oT Apyra Tak (Puc. L)

1.1.YgepxmBaTb CTOMOPHbIN Kptok (30) Ha YP-6noke npegBapuTenbHOn o4ncTkn (16) B HaXKaToM COCTOSIHUM.
1.2.C cunoi ctaHyTb koHTponep (15) ¢ Y®-6noka npeaBapuTensHON O4YUCTKM.

1.3.C cunoi cTsaHyTb coequHUTENBHBIN Kabernb (28) Hacoca AN oTkayukM rpsi3HON BOAbI C KoHTponnepa (15).
1.4.HageTb CUNMKOHOBBIE 3aLUMTHbIE KONMAYKM Arst 3aLLUUThbl OTKPbITLIX THE3A.

1.5.CobpaTb KOMMOHEHTLI OYMCTKU U KOHTpOIep B obpaTHOM nopsiake (Puc. M).

- MNpwn cbopke koHTponnepa n YP-6roka npegBapuTeNnibHOM 3almUThbl criedyeT crnegntb 3a TeM, YToObI
CTpenky Ha 06omnx KOMMOHeHTax OblnM HanpaBneHb! Apyr Ha Apyra.

Mpw cbopke cnegyeT KOHTPONMPOBATL NOCaAKY YMITOTHATENBHbIX Konew, (29) B MecTax coegnHeEHNs]
KOHTponnepa u YP-6rok npegsaputenbHon oumcTku! Mpu HeobxogumocTn criegyeT oumLLaTh
YNOTHUTENbBHBIE KombLa (29). B cnyyae oTCyTCTBMS U HENPaBUIBHOW NOCaAKN YNIOTHUTENBHBIX Komew,
3MNEKTPUYECKME KOHTaKTbI NoABEpratoTcs kKopposuu. [Nporcxogut HeobpaTuMoe NoBpeEXaeHNE
KOMMOHEHTOB!
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O4uncTUTL HAacoC ANA OTKAUYKU rPA3HOM BOAbI

OumncTKa Hacoca Ans oTKayku rpsisHON Boabl Heobxoauma, Korga CUIbHO 3arpsi3HeH unu 3abrnoknposaH
poTop ABuratens Hacoca (33). 3To MOXeT MPOU3ONTVM U3-3a MOMNafaHuUs YyXKEPOAHbLIX 3NEMEHTOB,
Hanpumep, KaMHew. Ecnn Hacoc Ans OTKayku rpsi3HOW BOAbI CUIbHO 3arpsi3HEH Mnu 3abrnokMpoBaH,
ceeToauoaHbi nHamkaTop (C2) Ha koHTponnepe (15) 3aropaeTcs KpacHbLIM CBETOM.

Takum ob6pa3om, ouMcTUTE HACOC ANA OTKayYKu rpsisHon oAbl (Puc. N)

1.1.MNoBepHyTb kopnyc asuratens (33), noka cumBon ¢ «3aMOK OTKPbIT» He ByaeT nokasbiBaTb Ha
CTpenky Ha BepxHen Tpybke (31).

1.2.CHsTb M ouncTUTh Kopnyc asuratens (33).
1.3.CobpaTb B 06paTHOM nopsiake.

- BaxHo: Kopnyc gsuratens (33) 3admkcnpoBaH nuvwb Torga, Koraa CuMMBONT «3aMOK 3aKpbiT»
OyneT nokasbiBaTb Ha CTperky Ha BepxHen Tpybke (31) (Puc. N).

1.4.Haxatb Ha kHonky PUMP (C4) ognH pas.

- CeetoguogHbin nHaukatop (C2) mM3MeHseT KpacHbIi CBET Ha 3eneHbl. [lpoucxoaut 3anyck
Hacoca gna oTkadku rpssHon soabl (14). MHaye u3-3a kakon-nnbo HemcnpaBHOCTM Hacoc And
oTKauyku rpsisHon Boabl (14) He 3anyckaetcs. [lo aTomy Bonpocy cMm. [maBy YcTpaHeHue
HencnpaBHOCTEN.

1.5.NMpn HeobxogumocTM crnegyeT YCTpaHUTb Nepenue B BepxHen Tpybke (31). Ons atoro cnepyet
OTKPbITb KPbILLKY TPYOKM ANng rpsasHon Bogsl (32).

3ameHa Y®-namnbl B YP-6110Kke NpeaBapuTeNbHON OUYUCTKU

BHumaHue! OnacHoe ynbTpaduroneToBoe usnyyeHue.
BoamoxHble nocneacTBus: CepbesHble NOBPEXAEHMS a3 N KOXMW.
MpodmnakTnyeckne meponpuAaTUsa: Bknoyatb Npubop TONBLKO CO CMOHTMPOBaHHBIM KOPMYCOM.

nedektHasa YO-namna He oTobpaxaeTcs Ha uHaukaTtope koHTponnepa (15). MNposepanTe
yHKUMOHMpOBaHWe Y®-namnbl, oOCMaTpuBas ee Yepes peryrsipHblie NPOMEXYTKN BPEMEHMN Yepes
KOHTporbHoe okHo (18) (Puc. O).

Y®-namna uMeeT orpaHnYeHHbI CPOK CNY>Obl, N0 UCTEYEHUIO KOTOPOro €e He06X0AMMO 3aMEHUTL (CM.
Takke [MaBy CHATME NoOKa3aHMI CO cYeTYMKA OTpaboTaHHbIX YacoB YD-6noka npeasaputTenibHON
OYMCTKM).

1.1.MNoBepHyTb BOAHbINA kopnyc (35), noka cMMBON «3aMOK OTKPbIT» He ByaeT nokasbiBaTb Ha CTPeriky
Ha BepxHel yactn YO-6noka (34) (Puc. O).

1.2.CHsaTb BogHbIN kopnyc (35) (Puc. O).
1.3.CHaTb poTop ouuncTku (37) ¢ Tpybku ns keapuesoro ctekna (45) (Puc. P).
1.4.0tnyctutb BUHT (40) Ha HaknaHon rarike (39)u oTKpyTUTL HakMaHyto raviky (39) (Puc. Q).

1.5.CHATb TpyOKy 13 kBapLeBoro crekna (45) ¢ ynnoTHUTenbHbIM KomnbLom (46)nyTem BpalLaTeribHoro
aswxkenns (Puc. R).

1.6.CHaTb 3awuty YO-namnel (44) (Puc. R).
1.7.0octatb YO®-namny (43) u3 rHe3ga Ha BepxHern yactn YO-6roka (34) n samennts ee (Puc. R).
1.8.Cobpatb Y®-6rok npegsaputenbHOW 3almTel B 06paTHOM Nopsiake.

- BaxHo: BogHbein kopnyc (35) 3akpbiT nuwb B TOM criyyae, Korga CMMBON «3aMOK 3aKpbIT»
NMoKasblBaeT Ha CTperiky Ha BepxHen yactu YO-onoka (34) (Puc. O).

» [lpu cbopke cneagyeT cneguTb 3a TeM, 4TOObI ynop (41) HakugHon rarkm (39) Hawen Ha ynop (42)
Ha BepxHen Yactn YO-6noka (34). Jluwb nocne aToro MoXHo BKpyTUTb BUHT (40) ( PucyHok Q).

» YnnotHuTenbHoe konbuo (36) Ha 3amke BogHOro kopnyca (35) npoYyHO  3aKkpenneHo.
YnnotHutenbHoe Komnbuo (36) MOXHO CHUMaTb NuWb B TOM Cryvae, ecnum ero Heobxoanmo
3aMeHUTb, Hanpumep, ecnv oHo ctano nopucteiM (Puc. O).

» B T1pybke un3 «kBapueBoro cTekna (45) obpasyetcss koHaeHcaTr. OOpasoBaHue KoHAeHcaTta
Hens3bexHo, HO 3TO He BNUSET Ha paboTy u GesonacHoOCTb Npubopa.

» Tpybka 13 kBapueBoro ctekna (45) c TeyeHvem BpeMeHU MOXET nouapanaTtbCs Unn NoTyckHeTb. B
3TOM cny4vae ouucTutenbHass MolwHocTe Y®-namnbel (43) yxe HepoctatovHasd. Heobxoammo
3aMeHnTb TpyOKy 13 kBapLeBoro ctekna (45) .




10.5

10.6

MpoBepuTb POTOP OUMCTKU

PoTtop ouuncTku (37) ounwaeT TpyOKy 13 kBapueBoro ctekna (45). OH NpuBoAMTCS B ABWKEHNE MOTOKOM
BOAbl B BoAgsHOM kopnyce(Puc. P).

lMocTosiHHOEe BpallaTenbHOE OBWXEHWE poTopa O4YUCTKM (37) NpMBOAMT K WU3HOCY MOALUMMNHUKOBOM
BTYnku (38). PoTop ouncTku (37) noanexuT sameHe (Puc. P).

1.1.MNoBepHyTb BoAHbIN Kopnyc (35), noka cumBon «3aMoK OTKPbIT» He ByaeT nokasbiBaTb Ha CTPenky
Ha BepxHel Yactn YO-6noka (34) (Puc. O).

1.2.CHsaTb BogHbIn kopnyc (35) (Puc. O).
1.3.lNpoBepuTb rpaHnLy U3HOCa Ha NOALUMMHUKOBOW BTYIKe (38).

- Ecnu nogwwunHmkoas BTynka (38) nsHoweHa o otmetkn 0 MM, TO HEO6XOOUMO 3aMEHUTbL POTOP
ounctkm (37) (Puc. P).

1.4.CobpaTb YP-61r10k NnpeaBapuTenbHONM 3aLmMTel B 0OpaTHOM NOpsigKe.

- BaxHo: BogHbin kopnyc (35) 3akpbIT nub B TOM cryvyae, Korga CUMMBOST «3aMOK 3aKpbIT»
nokasblBaeT Ha CTpernky Ha BepxHen Jyactn Y®-6noka (34) (Puc. O).

3ameHa ¢punbTpoBanbHbIX ry60OK
®unbTpoBanbHble rybku (49) Heo6xo0AUMO 3aMEHATL EXErogHo.
®dunbTpoBanbHble TYOKN 3aMeHSI0T TakK:
1.1.0TKpbITb KpbILKY (1) C NTOMOLLBIO BpaLlatowencs pyyku (2) n cHAatb ¢ pesepsyapa (3) (Puc. H).
1.2.3akpbITb 3anopHyto 3aaBuxky (17), notaHys ee Beepx (Puc. S).
- Bopa u3 npyna B pesepByap yxe He nonagaer.

- YkasaHue: [lpu 3akpbiTM 3anopHon 3agBwkku (17) M3 BO3gyxoBcacbiBatoLero naTpybka
Opbl3raeT Boga.

1.3.Heckonbko pa3 noTaHyTb BBepx gepxartenb rybku (13) Bo BHyTpeHHen Kpbiwke(47). Bopoa B
dunbTpyowmx rybkax(49) Haxogutca nog gasneHnem (Puc. ).

1.4.Haxatb Ha kHonky PUMP (C4) Ha koHTponnepe (15) 6onee 10 cekyHg (Puc. J).
- CsetoguogHbin nHaukatop (C2) saropaetcsa 3erneHbiM cBeToMm. OTkauMBaeTcs rpssHas Boda B

pesepsyape.

1.5.CHATb KOMNOHEHTBLI OYMUCTKN: HACOC ANS OTKa4ku rpsisHon BoAbl (14) n YO-6nok npeasaputensHoOm
o4ncTku (16) c BHyTpeHHen Kpbiwwikn (47) (Puc. K).

1.6.0TNyCTUTL CTOMOPHBbIE KPIOKU CMHEro LBeTa (19) ¢ 06enx CTOPOH M CHATb BHYTPEHHIOK KpbiLKy (47)
¢ aepxarensamu rybok (13) ¢ pesepsyapa (Puc. S).

1.7.Cnerka noTsHyTb BBepx AepxaTenu rydoku (13), BgaButb 06a CTONOPHLIX Kproka cuHero ugeTa (48)
Ha gepxaTensax ryoku (13) u BbITalwMTb N3 BHYTPEHHEN Kpbiwwky (47) no HanpasneHuto BHu3 (Puc.
T).

1.8.BoaBnTb YeTbipe CTOMOPHBLIX Kproka 4YepHOro useTa (54) B BEpPXHIO 4acTb ry6kM u BbITaWUTb
aepxatenu rybku (13) Bmecte ¢ unbTpyowmmM anemeHTom (49) no Hanpasnexuto BHu3 (Puc. T).

- YkasaHue: [locrnepoBatenbHO HaxaTb 00a pacnonoXeHHbIX ApYyr MpOTMB Apyra CTOMOPHbIX
Kptoka (54) 1 BbITaWMTb NO HAMPaBIIEHNIO BHMU3 U3 BHYTPEHHEN KpbiLku (47).

1.9./cnonb3oBaHHbI  UnbTPyOWNA  anemMeHT (49) 1 HWkHIOK YacTb ryoku (55) BbiITawmutb U3
nepxatend ryook (13) (Puc. U).

- YTunusumpyinte ounbTpyoLWmMI dNeMeHT Haanexalumm obpasom.

1.10. BcTaButb cHauyana HWXHIOK 4acTb rydku (55), 3aTem HOBbIM UNbTPyOWMA 3nemeHT (49) B
aepxarenb ryook (13) (Puc. U).

- ObecneybTe, 4YTOObI QUNLTPYIOWMI 3neMeHT (49) Obin TOYHO PacMONOXeH B HWDKHEW 4acTu
ryokm (55).

1.11.  BctaButb pepxatenu rybok (13) ¢ HoBbIM UNBETPYOLWMM 3drneMeHToMm (49) cHu3y BO
BHYTPEHHIOK KpbIWKY. Mpy 3TOM BbITaWmTb AepKaTenb rybok Kak MOXHO Bbille AN TOro, 4tobbl
o6a CTOMNOpHbIX Kptoka cuHero LseTa (48) n yeTbipe CTOMOPHBLIX Kptoka YepHoro ugeTa (54) Bownuv B
3auenneHne ¢ BHyTpeHHewn kpbiwkon (Puc. T).

- BaxHo: Tonbko Korga BcCe 4YeTbipe YepHbIX CTOMOPHbIX Kproka (54) 3adpmkcmpoBaHbl, OypeT
obecneyeHo npasunbHoe nonoxeHue unbTpylowero anemexTa (49).
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MpoBeaeHne NOSTHOM OYUCTKN
Jlerkne B3BeLUEHHblE YacTULbl MeXaHudeckn UNbTPYHTCA QUAbTPOBanbHbIMM ybkamMm 1 npu
HeobOX04MMOCTU YHUYTOXaTCA Guonormyeckum cnocobom. BaBelleHHble YacTulbl, KOTOpbIE TsXKenee
BOAbI, OTKIIAAbIBAOTCH Ha OHEe pe3epByapa u 3arpasHsaioT ero. OavH pas B rog Heo6xoanmo npoBoAUTb
MOJIHYHO OYMCTKY, Nydlle BCero Toraa, koraa Bel npoBogute noarotosky FiltoMatic CWS k 3ume.
MonHOCTLIO ONOPOXHUTL pe3epByap
lMorHoe OnopoXXHEHME ANMTCA MAKCUMYM 4 MUHYTHI.
1.1.BblkntounTb Hacoc Aquamax.
1.2.0TKpbITb KPbILWKY (1) ¢ NnoMOLLbIO BpaLlatowencs pyykm (2) n cHsTb ¢ pesepyapa (3) (Puc. H).
1.3.Tpwxabl NOTAHYTL BBepx Aepxartens rybku (13) ( PucyHok J).

- dunbTpoBarnbHble rybku CxMMaroTcA. 3arpa3HeHNst BbIMbIBaOTCS.
1.4.HaxnmaTtb Ha kHony PUMP (C4) 6onee 10 cekyHA.

- CeetoguogHbi nHavkaTop (C2) 3aropaeTtcd 3eneHbIM CBETOM. Pe3epByap OnopoxHAETCA.

- Bbl mMoXeTe OCTaHOBUTb OMOPOXHEHMEe, HaxaB Ha kHornky PUMP (C4) ogvH pa3. PesepByap
MOMHOCTBLIO OMOPOXHEH, KOrga HacoC Ans OTKauyky [PSA3HOW BOAbl OTKMOYAETCs, a 4vepes
npo3payHyto Hacaaky Bogosabopa (6) He BbiTekaeT Boaa.

MpouuncTuts Npudop

[na aToro Heo6xoouUMO CHATb rogpoBbI oTaenuTens (51) N NupamuganbHbIN rpsa3eHakonuTens (52).
[na aToro HeobxoaAMMO MOSHOCTBIO OTKayaTb BOAY U3 pe3epByapa M CHSITb BHYTPEHHIO KpbILKy (47).
[ns aToro npoytuTe NpeablayLyto rnasy.

FodpoBbIN oTAENUTENb CHAMAETCA U YUCTUTCA TakK

1.1.Haxatb Ha cTonopHbIn kptok (50) BHU3 1 goctaTb rocpoBbi otaenutens (51) 13 HanpaenswoLwen
Ha pesepByape (3) no HanpasneHuio BBepx (Puc. V).

1.2.BoaBntb cTtonopHbii kptok (52) BBEpXy Ha rocppoBom otaenutene (51) n pasgenutb obe yactu
rocpoposoro otgenutens (51) (Puc. W).

1.3.MpouncTntb 06€e YacTn BOAOW U MSTKOW LLLETKOW.
1.4.CobpaTtb rodpposbin otaenutens (51) B obpaTtHOM nopsiake
1.5.BctaButb rocpoBbii otaenutens (51) B pesepsyap (3) ( PucyHok Y).
- CronopHbIn kptok (50) gormkeH 3admkeupoBaThCs Ha 3anopHon 3aasukke (17).

MupamuaanbHbIN rpA3eHakonuTernb CHUMaeTcAa U Ynctutces Tak (Puc. X)

JInwb npn HeobxoauMOCTM CHMMaWTe nupamuaaneHbii rpsseHakonuTens (53). Pasbopka n cbopka
TpebyeT NPUMEHEHUS CUMbI.

1.1.B3sTb 3@ HWXKHIOK YacTb NUpamMUOanbHOro rpsa3eoTCTOMHUKA (53) 1, CMNbHO NOTSHYB BBEpX,
OTCOEaUHUTL OT TPeX hMKCaTOpPOB Ha AHEe pe3epByapa.

1.2.04nCcTUTb 3aLWmMTHYIO Npamugy (53) Bogow 1 LWEeTKON.

1.3.BbIMbITb AHO pe3epByapa.

1.4.YcTaHoBUTbL NUpamMuaanbHbli OTCTOMHUK (53) Ha domKcaTophbl, CUIBHO HaXaB Ha Hero.
- YcTaHoBKa B (hmkcaTopbl YETKO cnbiwHa ("wenyok”).

Mexay nupamuganbHbiM rpsi3eoTCTONHUKOM (53) 1 AHOM pesepByapa NpeayCcMOTPEHO pacCTOsIHNE
npumepHo 8 MM. Yepes 3To paccTosiHME HAcOC AMst OTKAYKU FPA3HOM BOAbI MOXET OTKa4uMBaTh rpsi3b CO
OHa pesepsyapa. Npu cbope cnenyet cneantb 3a cobnoaeHMeM 3TOro paccTosaHus. He nbitantecs
BAABNUBaTb NMpaMuaanbHbIA rpsa3eoTCTorHKUK (53) o AHa pesepByapa CO CrMLIKOM 6onbLIMM
ycunuvem!




11. W3HawwuBawowmecs getanum

BbicTpou3HalumBaloLwasica getanb Mopenb UpeHT. Ne
KopoTkoBonHoBasi Y®P-namna FiltoMatic CWS 7000 56112
FiltoMatic CWS 14000 56237
FiltoMatic CWS 25000 56237
Tpy6ka 13 kBapLEeBOro cTekna FiltoMatic CWS 7000 13312
FiltoMatic CWS 14000 13332
FiltoMatic CWS 25000 13332
PoTtop ouncTkn FiltoMatic CWS 7000 12703
FiltoMatic CWS 14000 12705
FiltoMatic CWS 25000 12705
duUnbTPYOLLME 3NEMEHTDI FiltoMatic CWS 7000 50901 (1x%)
FiltoMatic CWS 14000 50904 (1x)
FiltoMatic CWS 25000 50904 (2x)

12.

13.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mepen HacTynneHvem nepuopa MOpPO30B KOMMOHEHTbI OUYUCTKM: HACOC Arst OTKaYku rpsisHol Boabl (14),
koHTponnep (15) n Y®-6rok npegBaputensHon ovmcTtky (16) HeobxoaMmMo MOMECTUTb Ha XpaHeHue,
obecneymnB 3aWwmTy OT MOPO30B.

1.1.MNposeanTte nonHyto o4nctky (cMm. Masy NMpoBeaeHMe NOMHON OYUCTKU) U NPOBEPLTE KOMMOHEHTHI
Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUS.

- Ona pesepsyapa (3) n cdunbTpoBanbHbix rybok (49) He obssaTenbHO obecneunBaTb 3alWmUTy OT
Mopo30B. OHAKO CHavarna Hy>XHO MOMHOCTBLIO ONOPOXHUTL pe3epByap (3) ¢ NOMOLLbI0 Hacoca.

1.2.3akpoviTe pesepyap (3), Tak 4ToObl B HEFO HE MOrfa nonacTb BoAa.

- HepoctatoyHo nuwb HageTb KpbIwky (1), MOCKOMNBKY BOAa nonagaeT B pe3epByap Yepes BblEMKY
Ons KoHTponnepa.

B kauectBe kpbiwkn OASE pekomeHayerT:
- FiltoMatic Cap, pa3mep L, gnsa FiltoMatic CWS 7000 n CWS 14000 (Ne gns 3akaza OASE 50268)
- FiltoMatic Cap, pasmep XL, ans FiltoMatic CWS 25000 (Ne ans 3aka3a OASE 50269)

Ytunusauusa

YTunusunpyite npuGop CornacHo HalMoHanbHbIM NpaBuiam.
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3.1

3.2

#HEE
> eI (2) FTIT SR (1), BB EECAE (B A).
K B & B
3 1 & 8% FiltoMatic CWS 4614
4 1 DN70 K
5 1 DN70 Ji 125 #
6 1 1 Yo" i T )
7 1 DN40 O JE [
8 1 DN40 H/KE 1
9 1 1Y BEKE I
10 2 BB R
11 1 =5
1 LA
1 PR R
1 PRUSE
1 KU
1 2+1 JRfRFE K
MWEE
ECc b4 BFRUHEETEY ..
3 Fatk e AR
4 DN70 kM g
8 DN40 J5/KH O A
9 16" BEKE o
12 WG FERE R SR
13 A T T AR
14 V5IKIE RS
15 Eirl s i
16 AN T T AR
17 MK UL PENIBAT . WV R SR
18 HAMEIT I A R 1 AR
19 ] T T AR
20 eV 3770 Biokick CWS VR INAL | BENIZAT
5 AR e
e fE

IyES  FiltoMatic  CWS  wfE I8 RS NN Ay S0s e kiR +4°C & +35°C
FIAElE bl o %R & PCEH TRNEH, ARV s R s R A e b .

BRIZ:S (OASE) #7K REEA F AN TR &4

i) BRI 25 (OASE) HIRAF (Hihk: Tecklenburger StraRe 161, D--
48477 Horstel, #E[E) # HHORHIER VAL TSR MR WA BB 1) B8 sl o iz ik JF HAE
FAT AR SIS B RS R 4 N2 BT, [l I B AT 58 Ml 85 5 R R R T S R S IR A5 DA BTt Bt
ARSI o V57K IS BRAMA T A A sl ) AT T b, ) B 0 A ke o PR R S s

(5K, BAMT Ay, #HIa) 29k, AREREG &K,
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H T AEI ERS FiltoMatic CWS M—TFUA R B L P AN TG AR TE M RIS AT, N5 5T 0 el it I gk

TR . BRI Pondovac i ys 28 b AT My vl . A 2% FiltoMatic  CWS  H T3

AR Bt UL A O AT AN TR 2R

Zi5d ¥E 4% FiltoMatic CWS (B D. E)

WXL JERE  FiltoMatic CWS [t AT MR . Tl 20 R IE % FE IR 451, Il € 5 FiltoMatic

CWS SRAFRAEIBIT4cAF . LA R s e R 2% .

» MidyERE  FiltoMatic CWS  FI7E el it (1) e A /K RSl Rk MR IR s R . R nT ol 3o i i 11 it
IKAER R IR B g A S . RIS AFR A Rvrds /g, WHKufH DN (A
HAR)  TOME AN, it g s R A PR RN . 5% DN70 EFI
LHRAC R TP UL,

> T B S R RS, i uESs FiltoMatic CWS 25 B UE K o A8 K STAXGHEAT PHHUE .

» IHHEITYESS FiltoMatic CWS  [FR% R DL HLZE IR RIS & . 4 T % id g8 FiltoMatic
CWS R UL, TH7EHIIT P I 365500 11 1 5l FH AR

> O T REREA TV AR IR AR, AR R TE s A ]

> ISR KRR YT T 2s0d JERE  FiltoMatic CWS (B D). X HiEvE L JEsE  FiltoMatic CWS
AL - EHIMR B s (B E, mE o). 1ESE TR EMIZYIR:

L) a b c (+ R = )
i yEgsFiltoMatic  CWS | KZj 50 cm K% 50 cm K%y 30 cm
7000

e PEFiltoMatic  CWS | K% 50 cm K#) 50 cm K5 50 cm
14000

it yE#4FiltoMatic  CWS | K% 50 cm K% 70 cm K% 50 cm
25000

> ESUEZ AT SEE AT IR(3) DK, AR AR AN o
> CRRTGKH ) DNAO i 5 | 218 i e g (o, il 995 2K I P Imt S  RE IA
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22314 JE % FiltoMatic CWS

L yE S FiltoMatic CWS 7EALIRIN O . 8 R 3 2e3s /K DORGEREEK H PA 5K H .
FHFr5/K B (8)
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1A K i T35 B R (B) TR ASE T2 e K FHB e (25) T
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FIB LA DIEF 1.5 % o
R S5 13 H 7K R R A0 i K
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- DN70 453k, 45°, 2 (BRVEA I TS 55044)
- DN70 #4853k, 87°, M (KA1 i3 55045)
- DN70 &3k, —i, 2O (ROEEEA A 575 55046)
ZHENKA (B F)
TABENTKAE 1 (9) M - 25 21 (6) 1l AR BE (10) I B AEBO R IR (21) L.
1.2 K589 (1) MBI Aquamax EHDKRIKE (24) L. HPEHRBINOKE D (9) LIFHHE
L E o
WO BRI, R R I SR (B SO (BRI BE A F] 1] 575 52981)

e
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» {EidJEdEFiltoMatic CWS BENIZAT Il Aquamax F. M4 (3) bk .
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FiltoMatic CWS

Pos.| 7000 14000 | 25000
1| 12572 | 12572 | 12572
7 | 11374 | 11460 | 18231
8 | 12703 | 12705 | 12705 15
9 | 12698 | 12700 | 17908
10 | 27891 | 27891 | 27891
11| 12049 | 12054 | 12054
12| 19475 | 26143 | 26143
13| 13312 | 13332 | 13332
14 | 56112 | 56237 | 56237

FiltoMatic CWS

Pos.| 7000 14000 | 25000
1| 12572 | 12572 | 12572

FiltoMatic CWS

Pos.| 7000 14000 | 25000
1| 12572 | 12572 | 12572
15 | 14148 | 14148 | 14148
16 | 12319 | 12321 12321

D] FiltoMatic CWS

Pos.| 7000 14000 | 25000
17 | 10857 | 10857 | 10860
18 |1 x 50901 |1 x 50904 |2 x 50904
19| 11050 | 11052 | 11052

FiltoMatic 7000 CWS FiltoMatic 14000 CWS FiltoMatic 25000 CWS
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FiltoMatic CWS

FiltoMatic 7000 CWS

FiltoMatic 25000 CWS

Pos.| 7000 | 14000 | 25000 FiltoMatic 14000 CWS
20 | 11425 | 17684 | 17684

21 [ 11380 | 11380 | 12086

22| 12114 [ 12114 | 12114

23 |3 x 25000 |3 x 25000 |5 x 25000

24| 12003 | 12051 | 12401

25 | 11041 | 11041 | 11041
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